
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	Německo anno Domini 1485

	 

	Pro mladou židovku Leu Goldstaubovou je rento rok ve znamení samých katastrof.

	Její otec a starší bratr Samuel zahynou při pogromu a ona se od té chvíle musí vydávat za Samuela, aby zachránila dědictví po otci, a zajistila tak živobytí pro zbytek rodiny. V této dvojroli jí hrozí mnohá nebezpečí, a to nejen ze strany křesťanů, ale i od jejích souvěrců, kteří chtějí „Samuela“ za každou cenu oženit. Lea se však zamiluje do záhadného Rolanda, jenž ji přiměje k více než dobrodružné misi…
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1485

	
I.

	 

	Čím více se blížili k svému cíli, tím výrazněji na ně stromy po obou stranách cesty působily jako špalír démonů, kteří se co chvíli probudí a vrhnou se na cestující. Lea si byla vědoma, že je to pouze jejich strach, co z pokřivených kmenů a dlouhých větví ověšených cáry mechu vytváří těla, jež ztuhla v mukách a nyní čekají na nic netušící oběti svého hněvu. Od chvíle, kdy doma nastoupila do kočáru, ji sužovala zlá předtucha, jako by první cesta v jejím životě měla být zároveň cestou poslední. Vmáčkla se hlouběji do polštářů, aby k ní nepronikaly nepříjemné záblesky světla, jež propouštěla klenba z korun stromů, a prohlížela si tváře svého otce a sourozenců. Ale na nikom nebylo znát, že by pociťoval stejnou tíseň jako ona.

	Jákob ben Jehuda, jemuž v Hartenburgu říkali Jákob Goldstaub, hleděl se zamyšleným úsměvem z okna, jako by si užíval jízdy v dusné a kodrcající almaře na kolech, zatímco Samuel, Lein starší bratr, s rukama zkříženýma na prsou civěl před sebe viditelně znuděn. Eliezer, jenž seděl mezi ní a její sestrou, patrně spal a Ráchel si hrála s kouskem niti, kterou si omotávala kolem prstů pravé ruky. Navzdory všemu nebezpečí, jež s sebou neslo cestování v oněch dobách – a zvláště pro židy – nezdál se být nikdo kromě Ley znepokojen tím, že poprvé cestovali všichni společně a dům střežilo jenom služebnictvo. Kdyby se jim něco přihodilo, rodina Goldstaubova by přestala existovat.

	Lea se snažila myslet na něco pěkného, aby zaplašila temné předtuchy, avšak její pohled se neustále bezděky stáčel ven a připadalo jí, že stíny mezi stromy se k nim plíží, aby je vylekaly – anebo varovaly. Zavřela oči a přitiskla si dlaně na obličej, aby se už nemusela na nic dívat, ale v týž okamžik se jí prudké světlo prodralo skrz prsty. Spustila paže a uviděla, že les ustoupil a udělal místo otevřené venkovské krajině. S úlevou vzdychla, vystrčila hlavu z okénka kočáru a spatřila sarningenské zdi.

	Překvapením zatajila dech. Ve srovnání s domovským Hartenburgem byl Sarningen obrovské město. Zpoza městských hradeb čněly do výšky hned čtyři kostelní věže, jejichž vrcholy zdobila broušená břidlice uspořádaná do geometrických vzorů. Střechy domů za věncem obezdění byly stejně jako kostely a věže městských hradeb pokryty různobarevnou břidlicí.

	Kočár nyní jel přes klenutý most, pod nímž tekla Sarna, a když dosáhl nejvyššího bodu, mohla Lea vidět, jak se na slunci třpytí naleštěná brnění několika strážných, kteří stáli před jižní branou a kontrolovali cestující. Na rozdíl od lidí u nich doma sarningenští občané nepodléhali žádnému markraběti, jenž by jako Ludwig von Hartenburg byl neomezeným vládcem a mohl si dělat, co se mu zlíbí. To Lea pochytila z rozhovoru mezi otcem a bratry a ráda by se o městě dověděla ještě víc. Podívala se tázavě na otce v naději, že jí dovolí, aby ho oslovila. Otec ji sice párkrát přejel pohledem, ale nezareagoval na prosebný výraz v její tváři, nýbrž si jen zamyšleně hladil dlouhý šedivý vous a se zjevnou chloubou pozoroval oba své syny.

	Jákob ben Jehuda byl v tuto chvíli se sebou i se světem spokojen, jak jen věřící žid v oněch dobách mohl být. Jako dvorní faktor a bankéř markraběte Ernsta Ludwiga von Hartenburg si mohl dovolit cestovat vlastním vozem, třebaže jeho povoz většinu lidí dráždil k chechtotu a posměškům. Zvenku totiž korba vozu vypadala jako hrubě stesaná dřevěná bedna na čtyřech kolech, ale byla dobře vypolstrovaná a kožené pásy, na nichž byla zavěšena, měla umístěny tak šikovně, že tlumily nerovnosti na cestě lépe, než tomu bylo u většiny ostatních kočárů.

	Se stejnou pečlivosti, s jakou si nechal vyrobit tuhle karikaturu cestovního vozu, si Jákob ben Jehuda vybral i koně. Každý, kdo pohlédl na obě kostnatá zvířata s propadlými hřbety a vetchou srstí, musel nabýt dojmu, že se ta ubohá stvoření co chvíli zhroutí. Ale vězelo v nich dostatek síly, aby táhla vůz celé dny z místa na místo.

	Jákob Goldstaub byl bohatší než většina cestujících v nádherných koleskách s brokátovými poduškami a zlacenými erby, kteří projížděli kolem a byli pyšní na svá čtyřspřeží brabantů nebo španělských koní rychlých jako vítr. Ovšem žid, který nechtěl být obtěžován, nesměl svůj blahobyt stavět na odiv.

	Osobní sluha Geršom, jenž zastával i úkol vozky, zaklepal na střechu vozu: „Už tam budeme, pane!“

	Ohlášení vzbudilo Eliezera, mladšího syna Jákoba Goldstauba. Protáhl se, spatřil městské obezdění a hned se snažil vypudit Leu z jejího místa u okna, aby viděl víc. Štíhlý hoch s velkýma tmavýma očima a půvabnými loknami na spáncích, kterých se ještě nedotkly nůžky, byl o tři roky mladší než Lea. Mohl puknout pýchou, protože otec tuto cestu podnikl kvůli němu, a nechtěl už poslouchat svou starší sestru, jež mu dlouho nahrazovala matku. Eliezer se brzy stane mužem, to jí před cestou jasně řekl, a protože Lea je jen holka, musí poslouchat ona jeho.

	Lea mu neuhnula okamžitě, a tak ji Eliezer udeřil. Dívku svědily prsty, že mu za to uštědří pohlavek, ale neodvážila se, neboť otec by ji důrazně pokáral a ocitoval ze svatého písma větu, která by Eliezera v jeho nezpůsobech naopak podpořila. Proto se se zarputilým výrazem v tváři přesunula doprostřed lavice, aby Eliezerovi přenechala vyhlídku, a rozhořčeně se ptala sama sebe, proč musí být vždycky na řadě až po bratrech. Kvůli ní, pomyslela si trpce, by otec žádnou cestu nepodnikl.

	Židovská obec v Hartenburgu byla příliš malá, aby mohla pro Eliezera uspořádat obřad bar micva tak, jakbylo předepsáno, a proto ho musel Jákob Goldstaub odvézt do Sarningenu, neboť zdejší židovská obec vlastnila synagogu a byla dostatečně velká, aby mohla kdykoli shromáždit jedenáct dospělých mužů, což bylo rovněž předepsáno. Od té doby, co se otec Jákoba Goldstauba usadil v Hartenburgu a poprvé navštívil synagogu v Samingenu, počítali tamní židé rodinu Goldstaubovu do své obce a hlava rodiny využívala každé příležitosti, aby mohla navštívit své souvěrce a modlit se s nimi. Samuel, nejstarší syn Jákoba Goldstauba, od své bar micva doprovázel otce do Sarningenu pravidelně a vyhlídka z okna ho nezajímala. Zato se bavil sporem mezi Leou a Eliezerem, kdežto Ráchel, která už teď slibovala vyrůst v krásku a chovala se jako křehká květinka, ohrnula nos a otočila se k oběma zády. Ze svého místa měla výhled na topoly vroubící Sarnu a pšeničná pole, jejichž zeleň již ustupovala zlatavé barvě zrajícího obilí.

	Když se cesta znovu zatočila, Ráchel ukázala ven. „Už jsme u brány. Vidím ulici za ní.“

	Eliezer se neklidně vrtěl. „Ta je obrovská! Je mnohem větší než brány v Hartenburgu. Vidíte toho černého ptáka na zlatém pozadí, tam nahoře uprostřed?“

	„To je říšský orel. Znamená, že Sarningen je svobodné říšské město a zodpovídá se pouze samotnému císaři,“ vysvětloval Jákob ben Jehuda s úsměvem svému synovi.

	Lea skousla rty. Když ona chtěla něco vědět, otec její otázky většinou přeslechl nebo ji dokonce pokáral, protože se neslušelo, aby děvče projevovalo zvídavost. Naopak Eliezer dostal odpověď pokaždé. Lea se potichu zeptala Boha, proč jako dívka nemá takovou cenu, ale jako obvykle si odpověděla sama. Bůh stvořil Adama jako prvního a Evu udělal pouze z jeho žebra. Proto platilo za hřích, když si stěžovala, že její bratři mají ve všem přednost. Vůz zastavil, právě když chtěl otec Eliezerovi vysvětlit něco dalšího.

	Strážný u brány strčil hlavu dovnitř. „Kdo jste?“

	Jeho hlas zněl surově a nevlídně, až sebou Lea cukla, ale její otec se usmíval, jako by byl srdečně přivítán. „Přece mě znáte. Jsem Jákob, žid z Hartenburgu. Už jsem byl mnohokrát ve vašem městě.“

	„A tak, to jsi ty.“ Hlas strážného nezněl ani o poznání přívětivěji.

	Ustoupil krok zpět a zaťukal násadou své halapartny na korbu vozu. „Vystoupit! Žádný žid nemá co jezdit do Sarningenu se čtyřspřežím jako nějaký velký pán.“

	Eliezer vzdorně vztyčil hlavu. „My přece máme jenom dva koně, a ještě ke všemu mizerné!“

	„Žid nemá co jezdit ani s dvojspřežím. Tak dolu z vozu, nebo vám pomůžu!“

	Voják hrozivě pozvedl halapartnu, ale Jákob Goldstaub již otevřel dvířka a lezl ven, děti za ním. Na svých cestách byl často obětí šikany a věděl, že je lepší tyhle lidi nedráždit, pokud člověk nechce schytat pár ran nebo něco ještě horšího. Žid měl menší cenu než pes a Jákob Goldstaub to zažil už mnohokrát.

	Nebyla nikde na světě země, v níž by lid Izraele mohl žít svobodně podle svých zvyků a mravů. Ne zde, ve Svaté říši římské národa německého, a ještě méně ve Francii, kde křesťané před nedávnem spálili talmudy mnoha židovských obcí a s nimi i židy, kteří proti tomu protestovali. Dokonce i v zemích islámu, jenž stejně jako křesťanství ctí praotce Abrahama, Izáka a Jákoba a řadu svých moudrostí převzal z tóry, byli židé jenom trpěni a pokládáni za zlo.

	Jákob Goldstaub rychle potlačil chmurné myšlenky, neboť rozhořčení pouze mátlo smysly. Stráže se tvářily, jako by číhaly na záminku, aby ho mohly zmlátit i s dětmi. Ale Jákob se podle starého zvyku usmíval na muže tak vlídně, jako by v něm právě pozdravili vysoce postaveného hosta. Vylovil z kapsy pár krejcarů a s úklonou jim je vtiskl do dlaní. „Po dlouhé službě u brány budete mít určité žízeň.“

	Strážní se zašklebili a jeden z nich dokonce Goldstaubovi poklepal na rameno. „Tohle můžeš říkat nahlas, žide. Dneska večer vypijeme džbánek na tvoje zdraví!“

	Jeho kamarád se smíchy popadal za břicho. „Na jeho zdraví, to je dobrý! To se ti povedlo!“

	Ale pak nasadil vážnou tvář a zahrozil halapartnou. „Tak dělejte, ať už jste ve městě! Překážíte v cestě slušným křesťanům.“

	Geršom se sklonil z kozlíku. „A co bude s vozem?“

	„Můžeš jet napřed.“ Strážný hrubě udeřil levého koně do zadku a Geršom měl co dělat, aby řehtající zvíře zvládl. Poté mlaskl, uklidnil koně a projel s vozem branou.

	Goldstaub se ještě jednou hluboce uklonil, jako by před ním nestáli pouzí biřicové, nýbrž vysocí páni, a zvolna i s dětmi následoval vůz. Vysoký, žlutý a dlouhým nošením už nahnědlý klobouk, který jako dospělý vyznavač Mojžíšovy víry povinně nosil, jako by ho tlačil k zemi, zatímco žlutý kroužek velikosti dlaně, jaký musely nosit na šatech i jeho děti, se křiklavě odrážel od levné hnědé látky pláště.

	Teprve když malá skupinka prošla branou, otočil se Jákob Goldstaub starostlivě ke svým dětem. Samuelova tvář zrudla hněvem a oči se mu bojovně blyštěly. Pořád mu ještě bylo zatěžko přijímat neustálé urážky s lhostejností. Leiny oči jiskřily stejně divoce jako bratrovy a její vzpurné vysunutá brada prozrazovala, jak to v ní vře. Zato Eliezer a Ráchel drželi hlavy dál skloněné a tiskli se ke svým starším sourozencům jako bázlivé ovce.

	Goldstaub se otočil a bezradně zavrtěl hlavou. Nešlo mu na rozum, že jeho potomci jsou tak rozdílní. V Samuelovi plála odvaha Judy Makabejského, kterou již brzy bude muset zkrotit, chce-li jako žid přežít, a Lea se k svému vlastnímu neštěstí podobala staršímu bratrovi vzezřením i povahou. Oba měli úzký, energický obličej s mírně ohnutým nosem, který však byl na dívku přece jenom trochu dlouhý, pevná ústa a tmavomodré oči, z nichž sršel oheň, když se jim něco nezamlouvalo. Vznětlivý temperament obou dvou se zračil i v jejich nazrzlých vlasech, leč zatímco Samuel platil za pohledného a zdárného hocha, šestnáctiletou Leu zrovna nekrášlily.

	Na rozdíl od starší sestry byli Eliezer a Ráchel výjimečně hezcí. Oba sličné postavy, tmavých očí a černých vlasů, jež nyní nebyly tak úplně zakryty čepicí a šátkem. Lea na rozdíl od mladší sestry měla vlasy pečlivě schované pod šátkem a také už nosila šat vdané ženy, protože vedla domácnost místo zesnulé matky. Lea a Samuel k sobě tíhli víc, než kolik se podle Jákoba ben Jehudy na bratra a sestru patřilo, a proto byl rád, že starší dcera už nebude prodlévat pod jeho střechou.

	Jákob ben Jehuda neprozradil Samuelovi ani ostatním dětem, že nepřijel do Sarningenu jenom kvůli obřadu bar micva pro Eliezera. Bylo už načase obě nejstarší děti zasnoubit a otec doufal, že ve zdejší obci najde nevěstu pro Samuela a ženicha pro Leu. K Samuelovu zasnoubení a svatbě potřeboval privilegium, které si od svého zeměpána musel koupit za drahé peníze, a pravděpodobně zaplatí i svolení se sňatkem pro mládence, jenž bude ochoten postavit se s Leou pod svatební baldachýn. Leč starost o sumy, jež bude muset vynaložit, ho nesmí odradit od následování zákona Izraele, podle nějž má učinit nejdůležitější kroky v životě svých starších dětí.

	Příchod židů nezůstal nepovšimnut. Lidé se za nimi na ulicích otáčeli, ukazovali si na ně prstem a civěli na ně, jako by židé přinášeli do města neblahé předznamenání. Dvě staré ženy se pokřižovaly, jako by se chtěly chránit před pekelnými mocnostmi už při pohledu na žluté klobouky na hlavách židovských mužů. Uličníci běželi za rodinou, posmívali se jim hrubými rýmovačkami a házeli na ně všechno, co na dlážděné ulici našli. Většinou šlo o kamínky nebo bláto, které odpadlo z kol povozů. Přesto byl Jákob Goldstaub více než jedenkrát zasažen i psími výkaly.

	S tak velkým nepřátelstvím se v tomto městě ještě nesetkal a předsevzal si, že o tom promluví se svým švagrem Ezrou ben Nachumem, představeným zdejší obce, neboť se tu muselo chystat něco nekalého. Situace se jevila natolik nepříjemnou, že Jákob Goldstaub oproti svým zvyklostem přidal do kroku a rovněž svým dětem pokynul, aby si pospíšily. Když dorazili k židovské ulici, vše ho nutkalo co nejrychleji projít branou ve zdi vyšší než dospělý muž, která oddělovala obytnou čtvrť židovské obce od ostatních ulic, ale musel počkat, než Geršom vmanévruje vůz dovnitř. Teprve pak mohl děti prostrčit otvorem a jít za nimi. A když už se chtěl konečně nadechnout, jako poslední pozdrav uličníků ho zasáhl pleskanec blátem o levé ucho.

	 

	
II.

	 

	Ezra ben Nachům přijal Jákoba Goldstauba před svým domem. Objal hosta a vlastnoručně mu setřel z pláště stopy bláta. „Mír s tebou a s tvými dětmi, Jákobe ben Jehudo. Přál bych si, abyste k nám zavítali v lepších časech. Nyní však smyjte prach cest ze svého šatu a osvěžte se.“

	„Mír i s tebou a tvými blízkými, Ezro,“ opětoval Jákob Goldstaub pozdrav. Pak se otočil a ukázal na bránu židovské ulice, jež se mezitím zavřela. „Co se to v Sarningenu děje? Když jsem tu byl minule, zdáli se mi lidé mnohem přátelštější.“

	Pán domu obrátil oči k nebi a rozpřáhl ruce. „Zítra je den splatnosti úroků a spousta našich dlužníků hlasitě projevila nevoli k našim oprávněným požadavkům a rozšířila ji mezi lid. Další, většinou cizí, toho využili, aby naše křesťanské spoluobčany poštvali proti nám. Ale ty si nemusíš dělat starosti. V takový den vždy dochází k rozmíškám, třebaže je to tentokrát horší než jindy. Lidé se zas brzy uklidní a my budeme žít opět v pokoji.“

	Lea cítila strach, jenž rozechvíval strýčkův hlas, a zdálo se jí, jako by si strýc chtěl dodat odvahy „V Hartenburgu taky míváme úroční dny, ale tam ještě lidé nebyli nikdy tak agresivní jako zde.“

	Samuel sevřel ruce v pěst. „Lea má pravdu. Křesťané se nyní chovají úplně jinak než při mých dřívějších návštěvách. Jseš si jistý, strýčku, že se nás nechystají přepadnout?“

	„Ve velkém městě, jako je tohle, je vždycky plno buřičů a křiklounů. Na to si člověk zvykne, chlapče,“ vysvětloval Ezra ben Nachům s bezmocným gestem. „Nemůžeme dělat nic jiného než čekat, až křik utichne a lidé budou mít zas jiné starosti. Většina povolání je nám zapovězena a ne každý může být kupcem, jenž provozuje dálkové obchody. Proto si většina našich lidí vydělává na živobytí hlavně jako zastavárníci a poskytovatelé půjček. A to už takovéhle problémy nese s sebou. Podívej, Samueli, lidé, kteří k nám chodí, nám nemohou nabídnout jistoty, jaké od svých dlužníků požadují Fuggerové nebo Lombardané. A tak s každým obchodem, který s křesťany uzavřeme, podstupujeme riziko. Sám brzy poznáš, že ne každému židovi se vede tak dobře jako tvému otci, jenž má jako vévodův dvorní faktor jisté postavení a může bez velkých starostí vyrážet za svými obchody.“

	Lea zvedla ruku. „Ernst Ludwig von Hartenburg není žádný vévoda, strýčku. Honosí se jen markraběcím titulem.“

	Ezra ben Nachům na ni vrhl zmatený pohled a s potlačovaným úsměvem se obrátil na švagra. „Tvá Lea se mi zdá poněkud prostořeká.“

	Lea tuto výčitku shledala nespravedlivou a rozzlobila se hned nanovo, neboť její otec omluvně souhlasil se svým švagrem: „Byla ještě příliš mladá, když musela zastoupit matku. Proto se nenaučila mlčet, jak to od ženy žádá mrav.“

	„Mirjam se o ni postará.“ Ezra ben Nachům odvedl hosty do domu. Byla to hrázděná stavba vychýlená z osy a navenek působila sešle. Ale vnitřek byl zachovalý a dobře udržovaný.

	Mirjam, sestra Jákoba ben Jehudy, je očekávala ve světnici. Byla oblečena, jako kdyby se chystala na cestu, a tiché cinkání při chůzi prozrazovalo, že má na sobě patrně veškeré zlato. Lea nastražila uši. Ona i Ráchel rovněž nosily pod šatem pár cenných šperků, které se v nutném případě daly vyměnit za zlaté mince, ale když teta své klenoty skrývala pod sukněmi i v domě, muselo hrozit větší nebezpečí, než jaké strýček přiznával.

	„Bojíte se, že vás vyženou z města, a proto máš svoje šperky na sobě?“ zeptala se Lea starostlivě. „Ale potom bys měla dávat pozor, aby při chůzi necinkaly. Nebo snad chceš lidi upozornit na to, co schováváš pod oblečením?“

	Mirjam si zděšeně vyhrnula zástěru a ohmatala si sukni. Teď to slyšela také. „Máš dobré uši, Leo. Já jsem si toho nevšimla. Ale neměj strach, nic se nestane. Jsem jenom trochu nervózní, a proto mám svoje věci při sobě. Podívej, náš rod žije v Sarningenu víc než dvě stě let, a kromě vraždy jednoho žida, který ale nebyl odsud, se tu ještě nikdy nic nestalo.“

	Doma Lea slyšela něco úplně jiného, ale protože v ní dosud hlodalo kárání jejího otce, vzala Mirjamino vysvětlení na vědomí s pochybovačným přikývnutím. „Jistě máš pravdu, ale zjistili jste už, co křesťany proti vám tolik popudilo?“

	Mirjam bezmocně pokrčila rameny. „Ezra už byl kvůli tomu za císařským fojtem, ale Rittlage se mu vysmál a říkal, že prý nám jenom pár dlužníků vyhrožovalo v hospodě. Že si nemusíme dělat starosti, protože když má někdo v hlavě, navykládá plno nesmyslů.“

	„Taky toho hodně natropí, když je opilý, a pak nezná míru a nemá zábrany.“ Lein hlas zazněl ostřeji, než zamýšlela.

	Mirjam udělala odmítavé gesto a chtěla neteři ještě říci, že vidí všechno příliš černě, ale Lea nanovo zapomněla na přikázanou zdrženlivost a nenechala si vzít slovo. „Každopádně si myslím, že je dobře, když svoje šperky nosíš na sobě, protože pak můžeš na místě utéct, kdyby ti lidé vtrhli do vaší čtvrti.“

	Mirjam stísněně přikývla, ale Ráchel vzdorovitě našpulila rty. „Co to vykládáš za hlouposti? Kdyby nám v tomhle městě hrozilo nebezpečí, tatínek by nás sem určitě nebral.“

	„To není žádná hloupost! Žid je ohrožený vždy a všude,“ vyjela na ni Lea a kousla se do rtu, když spatřila soucitně pohrdavý výraz ve tváři své sestry i tety.

	Ani jedna z nich nechtěla brát neblahou předzvěst vážně a obě se ukolébávaly klamnou jistotou, dokud nebude pozdě. Lea však raději měla oči i uši otevřené. Ne nadarmo prodřepěla dlouhé hodiny v koutě u nenáviděných ručních prací a poslouchala učitele, které otec zval do domu pro Samuela a později pro Eliezera. Takhle se naučila, nejen co stojí v tóře a jak se má tóra vykládat, ale také se hodně dověděla o životě židovského národa a jeho společenstvích.

	Lea se na sestru konejšivě usmála. „Jistá obezřetnost je pro židy životně důležitá. Kdyby strýček Ezra a teta Mirjam museli utíkat, zachráněné šperky jim umožní zakoupit se v jiném městě. Žid je totiž vítán, jen když má čím platit. Žebráků mají křesťané dost svých vlastních.“

	Mirjaminy stažené koutky úst prozrazovaly, jak moc jí je proti srsti, když neteř hovoří jako muž. „Pojďme si povídat o příjemnějších věcech, Leo. Pokud vím, chce ti otec mezi našimi mladými muži vybrat ženicha.“

	Lea zrudla, ale místo aby sklopila zrak studem, napřímila se v ramenou a zvedla bradu. „O tom nic nevím. Otec se pouze zmínil, že se brzy bude muset poohlédnout po nevěstě pro Samuela.“

	Mirjam zvedla ukazovák. „Ke sňatku jsi způsobilá už skoro rok, a kdyby s ním tvůj otec ještě otálel, začnou se lidé ptát, jestli s tebou není něco v nepořádku. Ale ničeho se neboj, my už ti vhodného ženicha najdeme.“

	Na tetě bylo vidět, jak zvažuje přednosti mladých mužů svého příbuzenstva. „Najít muže, který by k tobě nemusel vzhlížet nahoru, je čirá nemožnost. Ale ať ten nebo onen, každý pomine to, jak jsi veliká, až uslyší, jakým věnem tě chce otec vybavit.“

	Mirjamin pochybovačný pohled usvědčoval její slova ze lži. Lea byla větší než všichni muži v sarningenské židovské obci, jedinou výjimkou byl její starší bratr. A sám způsob, jakým se pohybovala, naznačoval, že z ní vyroste panovačná žena. Proto bude těžké ji provdat, i navzdory bohatství jejího otce.

	„Samuel je sice taky pořádný čahoun, ale o něj si starost nedělám. Je to pohledný mladý muž a jako nejstarší syn a dědic svého otce jistě jednou převezme jeho místo dvorního faktora u vašeho vévody.“

	„Ernst Ludwig von Hartenburg je markrabě, teto, a ne vévoda.“

	Mirjam udělala zoufalé gesto rukou směrem k nebi. „Je na tobě znát, že jsi vyrostla bez matky. Tvůj otec se měl oženit podruhé.“

	Lea se drsně zasmála. „Nechtěl markraběti nacpat do chřtánu tolik peněz za svolení ke sňatku. Už tak ho přijde draho oženit a provdat nás čtyři.“

	„Děláš se navenek chytrou, a přitom jsi stále nerozumná jako malé dítě. Muž zkrátka potřebuje ženu, jak přikázal Bůh. Povolná děvečka manželku nenahradí.“

	Lea chtěla protestovat proti podsouvání, že by se v jejich domácnosti nacházely povolné děvečky. Otec už překročil věk, kdy se muž bez ženy neobejde, ale tímhle vysvětlením by ho před příbuznými zostudila, a proto rychle změnila téma.

	„Nežije tady v Sarningenu jedna mladá žena, která pochází z Hartenburgu? Jmenuje se Markétka a provdala se za sarningenského magistrátního úředníka jménem Petr Pfeiffer.“

	„Tu znám. Bydlí v sousední ulici, blíž než by kamenem dohodil. Jedna z branek ve zdi, která nás obklopuje, vede přímo k jejich domu. Co jí chceš?“

	„Mám jí vyřídit vzkazy od rodiny a předat pozdravy od příbuzných. Její rodiče jsou našimi sousedy a dobře se s nimi známe. Nejradši bych k ní zašla ještě dnes večer, protože mě o tu návštěvu naléhavě prosili.“

	Nebyla to tak úplně pravda. Lea sice Markétčině matce slíbila, že její dceru příležitostně vyhledá, ale chtěla jí napřed poslat vzkaz a zeptat se, zda bude v jejich domě vítána. Křesťanská rodina, do níž se Markétka přivdala, možná nebude svolná pustit židovku přes svůj práh. Ale teď byla návštěva pro Leu příležitostí jak na chvíli uniknout tetě a plánování sňatku. Lea si předsevzala, že se hned ráno otce zeptá, jestli ji skutečně tady v Sarningenu hodlá předhodit komukoli, kdo projeví zájem o její věno.

	Byla si jistá, že Markétka na rozdíl od tety pro ni bude mít větší porozumění, protože s ní i její rodinou dobře vycházela. Dokonce lépe, než nakolik se to líbilo křesťanským hlasatelům božího slova v Hartenburgu. Lein otec velkorysým úvěrem zachránil svého souseda před vězením pro dlužníky a později založil Markétčino věno, aby se mohla provdat za mladého Petra Pfeiffera. Lea proto doufala, že jí Markétčina rodina dovolí poklábosit si s přítelkyní, aby mohla na chvíli zapomenout na nepříjemné přivítání v Sarningenu. Podívala se maličkým okénkem ven a viděla, že slunce už stojí nizoučko nad střechami okolních domů. „Jestli proti tomu nic nemáš, teto, půjdu naproti za Markétkou hned.“

	„Já jdu se tebou.“ Ráchelin obličej prozrazoval, že nemá náladu zůstat sama vystavena tetině zvědavosti a rejpavým moresům.

	Mirjam se na chvilku zamyslela a potom přikývla. „Jen jděte. Noomi vás pustí ven a já zatím připravím večeři.“ Teta zavolala svou dceru, která se již pilně činila v kuchyni, a nakázala jí dovést Leu a Ráchel k západní brance.

	Noomi byla hubená dívka stará jako Ráchel, nervózně si utírala ruce o zástěru a k matce se sotva odvážila vzhlédnout. „Mám na ně počkat?“

	„To není třeba. Když Lea zabuší na branku dostatečně silně, někdo ji uslyší a otevře.“

	Když vyšly zadním vchodem ven, Noomi se starostlivě podívala na Leu. „Vážně chcete ven do města? Při takhle špatné náladě mezi křesťany bych se z naší čtvrti neodvážila.“

	„Nedělej si starosti. U Markétky Pfeifferové se nám nic nestane, je to naše přítelkyně.“

	Lea neměla náladu vysvětlovat své bázlivé sestřence, že chce využít návštěvy i k tomu, aby se dověděla skutečný důvod agresivního napětí ve městě. Proto se na ni jenom povzbudivě usmála a šla za ní i s Ráchel kolem maličkých, ale láskyplně pěstěných záhonků, jaké židé zakládali přímo za svými domy, až došly k odolně vyhlížející brance z dubových fošen pobitých železem.

	Noomi si všimla, jak Lea vraští čelo, a ukázala na masivní stěžeje. „Můj otec sem nechal vsadit pevnější vrata, poté co tu byly nepokoje už přede dvěma týdny. Tehdy několik zlých lidí tvrdilo, že naši bratři v Mohuči zabili křesťanské dítě a pili jeho krev, a namlouvali zdejším lidem, že my to uděláme taky.“

	Lea celá nesvá pokrčila rameny. „Takhle začalo už několik masakrů na našem lidu.“

	Noomi zvedla chlácholivě ruku. „Nic zlého se nestalo. Lidi jenom pokřikovali a házeli kamení na naši zeď, ale když na ně Alban von Rittlage nechal vypochodovat svoje vojáky, hned se zase uklidnili. Císař ho sem dosadil, aby dbal na právo a pořádek v našem městě, a on nás také zítra ochrání. Rittlage tím mého otce výslovně ujistil. Takže se nenechte maminkou děsit. Ta si nenávist lidí bere moc k srdci a pokládá za svou povinnost, aby byla připravená na všechno. Ale v naší čtvrti se nemůže nic stát.“

	Lea se nechala nakazit ujišťováním své sestřenky a zhluboka si vydechla. Věděla od bratra Samuela, který vždy vyslechl její otázky a o mnohém jí vyprávěl, že císař Friedrich III. byl židům patrně nakloněn a vzal je pod svou ochranu. V panství jako Hartenburg císařovo slovo mnoho neplatilo, ale ve svobodném říšském městě, jakým byl Sarningen, mělo velkou váhu. Pravděpodobně byli lidé tak nepřátelští jen proto, že den splatnosti úroků připadl tak těsně po té hloupé pomluvě o zavražděném křesťanském dítěti. Noomi vytáhla zástrčku a otevřela branku. „Tamhle naproti je dům rodiny Pfeifferů.“

	Napřáhla ruku k zadní stěně okázalé budovy, kterou od židovské čtvrti dělila úzká ulička a zahrada s bujnou zelení. Mezi Markétčiným domem a dlouhou řadou domů sousedních nebyl žádný průchod. Lea nechtěla zacházet daleko do města, a tak se rozhodla, že půjde zahradou a zaklepe u zadního vchodu.

	Noomi ještě Lee slíbila, že dá vědět lidem, kteří bydleli uvnitř vedle branky, aby na ni a Ráchel dali pozor, až se budou vracet. Nato se s nimi s plachým úsměvem rozloučila a zavřela vrata. Když Lea uslyšela zasunuvší se zástrčku, začal se jí stahovat žaludek. Připadala si, jako by byla z bezpečí za vysokou zdí vyvržena do neznámého, nebezpečného světa.

	Okamžik zvažovala, jestli nemá zaklepat a pokorně se vrátit k tetě Mirjam, ale nechuť k něčemu takovému jí dala sílu, aby se sebrala, vzala Ráchel za ruku a vydala se k Markétčině domu. Zahrada, kterou procházely, byla větší než všechny zahrady v židovské ulici dohromady, ale udržovaná byla neméně pečlivě. Mezi záhony rostly nízké okrasné živé plůtky a oddělovaly od sebe několik kvetoucích keřů. U domovní zdi se tyčily do výšky tvarované ovocné stromy a v několika miskách na zdi domu byly pestré jarní květiny, které už odkvétaly.

	Když Lea stanula u zadních dveří, musela rozčilením polknout, poněvadž měla pořád ještě zřetelně před očima reakci křesťanů na příchod její rodiny. Potom však zvedla ruku a silně zabušila. Několik okamžiků se nedělo nic, ale když už chtěla zklamaná odejít, dveře se otevřely a mladá, poněkud tělnatá žena s hezkým obličejem zvědavě vyhlédla ven. Při pohledu na obě židovské dívky se viditelně lekla a vymrštila ruce jakoby na obranu. „Leo, Ráchel, co tady děláte?“

	Takové nepřívětivé uvítání Lea od Markétky nečekala, a proto její odpověď zněla spíš vyčítavě. „Přijely jsme s otcem do Sarningenu a máme ti vyřídit pozdravení od tvých rodičů.“

	Markétčin pohled se nestal o nic vlídnějším, a tak se Lea otočila na podpatku. Někdejší přítelkyně ji však pevně zadržela a vtáhla i s Ráchel do domu. Přitom se bázlivě rozhlížela po sousedství.

	„Pojďte rychle dovnitř, než vás tu ještě někdo uvidí!“

	V jejím hlase zněla panika.

	Lea se nechala táhnout tmavou chodbou, ale pak se na místě zastavila a zlobně se na Markétku podívala. „Co se děje? Myslela jsem, že budeš mít radost, když nás uvidíš.“

	Markétce se třásly ruce a zdála se být blízka slzám. „Neměly jste sem chodit. Dnes večer přepadnou zdejší židy a vyženou je z města.“

	Lea zavrtěla hlavou. „To císařský fojt nepřipustí. Císař nařídil chránit židy a pán von Rittlage to už přede dvěma týdny také udělal.“

	„To je pravda. Ale pak mu došlo, že promeškal příležitost, jak se lacino zbavit svých věřitelů mezi místními židy. Můj Petr pracuje v jeho službách a povídal mi, že Alban von Rittlage chce využít nadcházejícího úročního dne a dosud nevyhaslého hněvu lidí, aby nechal všechny židy vyhnat. To je neštěstí, že jste museli dorazit právě teď.“

	A tlačila obě návštěvnice dál do domu. „Já vás u nás schovám. Ve městě jsou zlí lidé, kteří chtějí pobít židovské muže a jejich ženám udělat strašlivé věci.“

	Markétka se odmítavě podívala na židovský kroj. „Takhle už nesmíte ven. Počkejte, dám vám nějaké svoje šaty, aby nikdo nepoznal, že jste dcery Judovy.“

	„Ale…,“ začala Ráchel, ale to už se Markétka sápala po jejích šatech. Lea se na okamžik zamyslela a přikývla.

	„Bude to tak lepší. Počkejte, já…“ Víc už nestačila říct, neboť v tom okamžiku prostrčila hlavu dveřmi od kuchyně stará žena v černých vdovských šatech.

	„Kdo to sem přišel, Markétko?“ Poté spatřila obě židovské dívky a vyrazila ze sebe pronikavý výkřik. „Zbláznila ses, pouštět do domu tyhle ďáblovy děvky?“

	„Matko, to je Lea a Ráchel, dcery Jákoba Goldstauba z Hartenburgu. To je ten, co mi zaplatil věno. Musíme je u nás schovat a varovat mistra Jákoba.“

	Stařenin obličej se protáhl do posměšné grimasy. „To neuděláme! Kdyby si sousedi všimli, žes pustila do domu hříšné plémě izraelské, zapálí nám střechu nad hlavou.“

	Markétka zvedla chlácholivě ruce. „Nikdo nic neviděl. Ale jestli je teď vyženeš z domu, určitě se budou lidi ptát, co u nás pohledávaly.“

	Stará Pfeifferka s nevolí kývla na souhlas. „To je nejspíš pravda. Když už jsou jednou v domě, tak tu musejí zůstat. Ale ty pohanský hadry, co mají na sobě, okamžitě dolů.“

	„Už se jim chystám donést svoje šaty,“ zvolala Markétka horlivě.

	Lea viděla, jak velký strach má její přítelkyně ze své tchyně, ale protože jí na osudu otce a bratrů záleželo víc než na Markétčině blahu, bez okolků ji zadržela.

	„Musím ven a varovat otce!“

	Její slova vyvolala ve stařeně další výbuch zuřivosti. „Ó ne! Myslíš si, že dopustím, abys tu provokovala lidi? Když tě uvidí odsud vycházet, vyplení náš dům a nás ženy znásilní! Koukejte, ať už jste ve sklepě a převlečené. Ty hadry, co máte na sobě, přijdou okamžitě spálit, aby se po nich nenašla žádná stopa. A kdyby vás někdo oslovil, odpovídejte laskavě Pochválen Pán Ježíš Kristus!, a ne abyste prohodily jediné slovo v té vaší pohanské řeči! Rozuměly jste?“

	Žena vypadala, jako kdyby chtěla s šaty spálit i nevítané hosty, ale Lea se nedala zastrašit.

	„Dejte mi prosím jiný oděv a pusťte mě ven. Nemůžu tu jen tak postávat, zatímco moji příbuzní jsou v nebezpečí.“

	Markétka ji uchopila za paži. „Na to je moc pozdě! Honem, schovejte se v našem někdejším vinném sklípku. Tam vás nikdo hledat nebude.“ Pak přitiskla ústa k Leině uchu, aby stará neslyšela další slova. „Já doběhnu naproti a budu tvého otce varovat. Je to dobrý člověk.“

	Nato zatlačila obě sestry do tmavého kouta, zvedla padací dvířka a ukázala dolů.

	Lea se na Markétku vděčně podívala a opatrně sestupovala po úzkých schůdkách, které vedly strmě do rozptýlené polotmy, kde nebyla vidět pomalu ani ruka před vlastníma očima. Bylo zde pouze maličké zamřížované okénko, které se nacházelo na nejvyšším místě klenutého prostoru a propouštělo tak málo světla, že spodní část místnosti ležela v naprosté černi. Lea slyšela nad sebou Ráchel, jak fňuká, a ustoupila krok stranou, aby sestra mohla došlápnout z rozviklaného schodu na zem. Ta při tom narazila holení do dřevěné podnože, která se s rámusem převrátila. Hrůzou a bolestí ztratila rovnováhu a přistála rukama v něčem hnilobném. Zhnuseně se narovnala a pohlédla nahoru na Markétku.

	„Svlékněte ze sebe všechno, co by vás mohlo prozradit. Hned vám přinesu jiné šaty,“ slyšela volat svou přítelkyni, zatímco se její kroky vzdalovaly.

	Ráchel zatahala Leu za rukáv. „Tady to smrdí. A krom toho nic nevidím! Jak si mám rozvázat tkanice na šatech?“

	Lea mhouřila víčka, dokud si její oči nezvykly na tmu natolik, že rozeznávala obrysy. „Měj chvíli strpení. Hned to bude lepší.“

	Když Ráchel neodpovídala, Lea uvolnila sestřinu ruku ze svého rukávu a s namáhavými pohyby se začala svlékat. Na okamžik zvažovala, jestli si nemá nechat aspoň košili, ale způsob tkaní plátna a výšivky by ji prozradily stejně dobře, jako kdyby na ní měla žlutý kroužek. A tak si dala přes ruku i poslední kousek odění.

	Krátce nato už Markétka sestupovala po schodech.

	V jedné ruce uzlík šatů, v druhé lucernu. Když spatřila svou přítelkyni a její sestru stát nahé na blátivé podlaze, stydlivě odvrátila zrak. „Tady máte, oblečte se. Já to ostatní zatím odnesu.“

	Lea s určitou lítostí podala Markétce své a Rácheliny věci a převzala donesené kusy oděvu. Poněvadž si Markétka odnesla lucernu zase nahoru, musely obě sestry počkat, než si oči oslněné světlem znovu zvyknou na tmu. Obklopovala je špína a zatuchlina a všechno, čeho se dotkly, bylo studené a kluzké, jako kdyby sklep neustále znovu zatékal vodou.

	Trvalo určitou dobu, než si natáhly nezvyklé šaty, a ještě chvíli si je nešťastně popotahovaly. Ráchel vláčela sukni po zemi, Lee háv naopak sahal jenom po kolena, ale za to byl široký, že by se do něj vešla dvakrát.

	Ráchel tiše láteřila a vyčítavě řekla sestře: „V tomhle budeme nápadnější než v našich vlastních.“

	Lea pokrčila rameny a bezděčně si sáhla na hruď, kde jí pod málo vyvinutými prsy ještě před chvílí visel tvrdý chuchvalec. Ale nic tu nebylo. V tom rozčilení si zapomněla vyndat z šatů měšec se šperky. Když se zeptala Ráchel, i její sestra přiznala, že své cennosti jako obvykle odložila i s šaty.

	„Musím si promluvit s Markétkou, než naše věci spálí,“ zvolala Lea zděšeně a opatrně šplhala po rozviklaných schodech nahoru. Ale byla sotva v polovině, když zaslechla stařenin uštěpačný hlas. Markétčina odpověď zněla pronikavě a nervózně, ale skrz dřevo jí nebylo rozumět. V příštím okamžiku se padací dvířka otevřela a Lea viděla, jak tchyně srazila Markétku přes okraj, a mladá žena se bezmocně klouzala po schodech dolů. Lea svou přítelkyni stačila ještě taktak chytit a zabránit, aby se obě nezřítily po hlavě na zem. Stará dosud pustě láteřila, ale přiražená dvířka učinila příval jejích slov nesrozumitelným.

	Markétka se vyprostila z Leiny náruče, vytáhla se po zábradlí nahoru a vzepřela se proti padacím dvířkám. „Rychle, pomoz mi,“ zavolala na Leu. „Zrovna jsem chtěla vyběhnout z domu, abych varovala tvého otce, ale ta stará čarodějnice na mě číhala a zatáhla mě zpátky do domu.“

	Lea se posunula na stranu a chtěla se do poklopu opřít zády, a vtom uslyšela, jak nad ní po podlaze táhnou těžký předmět. V panice se snažila vyrazit padací dveře, ale už bylo pozdě.

	„Spravedlivý Bože, co teď budeme dělat? Můj otec už není nejmladší a nemůže tak rychle utíkat. Oni ho zabijou!“

	Polykala slzy a rozhlížela se kolem, ale nebylo tu nic, čím by se mohla osvobodit. V zoufalství si přitáhla polici ke stěně, ve které se nacházel malý otvor, vylezla nahoru a zkoumala mříž. Byla rezavá, ale zasazená pevně. Mimoto bylo okénko příliš malé i pro drobnou Ráchel. Žádné vysoké rostliny nebránily ve výhledu, a tak Lea mohla vidět zahradu, ulici za ní a rozeznávala i zeď židovské čtvrti s brankou.

	Lea se podívala na Markétku a ukázala bradou ven. „Treba nás uslyší, když budeme křičet.“

	Mladá žena zavrtěla hlavou. „To by na nás upozornilo ty nepravé. Poslouchej, už přicházejí, aby zaútočili na židovskou čtvrť. Kdyby si někdo z nich všiml, že vás tu schovávám, tak nás zabijou všechny.“

	„Ale nemůžeme přece složit ruce do klína!“

	Lea se přitiskla k mříži a propukla v zoufalý pláč. Markétka se opřela do kymácející se police a pevně svou přítelkyni držela. „Už se můžeme jenom modlit. Když ti lidé venku křičí, je to slyšet v celém městě. To dá vašim čas utéct. Jestli to vezmou cestou přes trh, budou se smět vykoupit, každopádně to tak fojt určil. Jenom kdo se bude bránit, toho mají zabít.“

	Lea slyšela dupot spousty nohou a teď rozuměla jednotlivým slovům. Ulicí se ozývalo ječení jako „Zabíjejte židy!“ nebo „Upalte to ďáblovo plémě!“ Přitisknutá k okenní mříži viděla, jak se valí obrovské množství lidu a v jeho čele pár silných mužů, kteří nesli kládu. Zastavili se před brankou a naráželi do ní beranidlem. Ostatní je s jásotem povzbuzovali.

	Vtom se branka otevřela a vyšel z ní starý žid. „Lidé milí, mír s vámi…“

	Víc toho neřekl, poněvadž dva hromotluci ve strakatém úboru ho popadli a předhodili davu, který ho uvítal ranami a herdami.

	Markétka si přitáhla druhou polici a lezla po ní nahoru, aby se také mohla podívat. Pak se jednou rukou chytila mříže a druhou pevně držela Leu. „Ti chlapi s kládou jsou fojtovi vojáci. Převlékli se, aby nebyli hned poznat. Říkala jsem ti přece, že tohle celé naplánoval Alban von Rittlage, aby mohl vyplenit židy. Pomáhají mu ti, kdo by zítra museli zaplatit úroky, a ostatní se přidali, aby drancovali, nebo proto, že jim štvavé řeči cizáků popletly hlavu.“

	Lea Markétčino vysvětlování hned zas druhým uchem vypustila ven, natolik byla zaujatá děním. Nejraději by utekla a stáhla se do tichého tmavého kouta, aby už nic neviděla ani neslyšela. Ale současně jí cloumal vztek a chtěla vyběhnout na ulici a pustit se do těch lidí, byť jen zaťatými pěstmi. V tomto vnitřním rozpolcení bezmocně hleděla ven a nechápala, co jí její smysly zprostředkovávají. Do židovské ulice se drali další lidé ozbrojení klacky, noži a vidlemi a jejich lomoz přehlušovaly pouze pronikavé výkřiky přepadených.

	„Bože Abrahamův, Izákův a Jákobův, pomoz mému otci, mým bratrům a všem našim přátelům a příbuzným v této těžké chvíli,“ slyšela Lea samu sebe, jak se modlí.

	Ráchel ji zatahala za šaty. „Tak mi přece řekni, co se tam venku děje.“

	„Není toho moc vidět, protože je tam zeď,“ odpověděla Markétka místo Ley.

	To sice byla pravda, ale nebylo možné přeslechnout údery sekyr, jimiž rozbíjeli dveře, a všechny ostatní zvuky, které zvěstovaly mnohem horší věci. Křik židů postupně utichal, a když se začalo šeřit, bylo slyšet už jenom opilé povykování násilníků.

	Lea náhle pozbyla sil a Markétka jí musela pomoci dolů z vratké police. Lea se opřela o zeď a začala se modlit, jako se nemodlila od těžké nemoci své matky a její smrti. „Bože Izraele, pomoz nám. Ochraňuj Samuela a otce a Eliezera. Nedopusť, aby se jim něco stalo.“

	Ráchel se vsunula mezi Leu a Markétku, přimkla se k sestře a plna úzkosti se připojila k modlitbě. Tak ty tři setrvaly v objetí, dokud se nesnesla noc a do sklepa nezačaly pronikat odlesky plamenů. Protože už nebyly slyšet žádné výstražné výkřiky ani volání o pomoc, všechny tři dívky měly za to, že plenitelé na zahradách podpálili kusy rozbitého nábytku.

	Ráchel se neptala po osudu mužských příslušníků rodiny, ale ve svém pronikavém nářku neustále vyslovovala přání vrátit se domů. Lea téměř umírala strachy, ale přesto si k sobě přitáhla sestru a snažila se ji utěšovat. Stejně jako Ráchel se i ona v Hartenburgu cítila v bezpečí, třebaže tam mimo její rodinu a služebnictvo žili jenom sami křesťané. Jákob Goldstaub a jeho věrní stáli pod ochranou markraběte a každá vzpoura proti jeho dvornímu faktoroví a bankéři by byla ztrestána tvrdou rukou; o tom byla Lea až doposud přesvědčená. Avšak nyní se jí zmocnily pochyby. Upřeně pozorovala narudlé plápolání ohně a kladla si otázku, zda si Ludwig von Hartenburg nebude chtít jednoho dne násilím přivlastnit majetek svých židovských poddaných stejně jako Alban von Rittlage.
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	Když ohně doplápolaly a do šatů začal pronikat tísnivý v chlad, Lea, Markétka a Ráchel se přimknuty těsně k sobě krčily na schodech, jediném čistém místě ve vlhkém sklepě, a přemáhaly strach, jenž v nastalém tichu a neproniknutelné tmě opět nabral na síle. A když se nahoře ozval mužský hlas, Markétka s radostným výkřikem vyskočila a šplhala nahoru. Současně bylo slyšet drhnutí, jako když někdo odsunuje těžký předmět, kterým Markétčina tchyně zatarasila padací dveře. Otevřel se průzor a někdo vstrčil dovnitř lucernu.

	„Markétko, jsi tam dole?“

	Žena skokem překonala poslední schody a padla svému muži kolem krku. Líbala ho a tváře se jí zalily slzami. „Ach Petře, to jsem ráda, že jsi zpátky! Nestalo se ti nic? Představ si, že mě tvá matka jednoduše srazila ze schodů. Málem jsem si zlámala nohy!“

	Jestli Markétka doufala, že ji manžel utěší a dá jí za pravdu, byla hořce zklamána. Popadl ji za paže tak pevně, až zasténala bolestí, a odstrčil ji od sebe. Tvářil se rozzlobeně.

	„Za to si můžeš jedině ty sama. Pomátla ses na rozumu? Co sis myslela, když jsi pustila do domu ty dvě židovský mrchy? Kdyby si toho někdo všiml, tak nás tu všechny pobili nebo by nás ta krvežíznivá lůza vypráskala z města. Děkuj Bohu všemohoucímu, že matka byla natolik duchapřítomná, že vás zavřela do sklepa a zametla všechny stopy.“

	Mezitím už po schodech vylezla i Lea a postavila se před Petra Pfeiffera. Muž se tvářil, že by ji nejradši srazil zpátky dolů nebo rovnou zabil, ale Lea se ho nebála ani trošku. „Jsem dcera dvorního faktora Jákoba ben Jehudy a neteř Ezry ben Nachuma. Můžete mi prosím říci, pane, co se stalo s mými příbuznými?“

	Petr Pfeiffer si ji prohlížel, jako kdyby v míse se salátem objevil šneka. „Odkud to mám vědět? Většinu tý vaší sebranky hnali k městský bráně, když jim napřed sebrali, co z nás z ty roky vyždímali. Kdo se bránil, ten holt musel zhebnout. Ale kdo je živej a kdo mrtvej, to mě nezajímá. Čím míň se tý vaší zlodějský a neznabožský chásky po světě potlouká, tím líp.“

	Lea by mu nejraději zaryla nehty do obličeje a rozdrásala ten samolibý výraz ve tváři, ale Markétka jako by četla její myšlenky, ji zatlačila od manžela pryč. „To je Lea. Jejímu otci vděčím za věno, z kterého se nám tak dobře žije. A ty teď urážíš dcery našeho velkorysého mecenáše a raduješ se z neštěstí jejich lidí. Stydím se za tebe!“ Petr Pfeiffer pokrčil rameny „Nemám nic proti hartenburskýmu židovi a jeho dětem. Ale měli zkrátka smůlu, že se objevili v Sarningenu zrovna dnes.“

	Lea ze sebe vyrazila dech, který ve vzteku zadržovala. „Můj otec nemohl vědět, že zdejší fojt nedbá císařových zákonů a dosazuje svoje lidi do čela bandy vrahů!“

	Petr Pfeiffer se v mžiku otočil k Markétce a rozpřáhl se, jako by ji chtěl udeřit. „Muselas to vyžvanit, ty náno pitomá? Kdyby se prozradilo, co tady vykládáš, dopadne na mě hněv pana Albana a přijdu nejen o svoje postavení, ale ještě mě vsadí do hladomorny, kde shniju zaživa. Zatracená ženská, přece víš, co mě to stálo, abych mohl nastoupit do císařských služeb. Proč to teď dáváš všechno všanc?“

	Lea zvedla bradu a pohlédla mladému úředníkovi do tváře. „Jestli mně a mé sestře i nadále poskytnete ochranu, nikomu neprozradíme, co se tu odehrálo. Ani tady ve městě, ani nikde jinde.“

	Markétčin muž pochopil, že mu Lea skrytě vyhrožuje. Kdyby ji teď se sestrou vyhnal z domu nebo vydal Rittlagovým mužům, obě by to tajemství vyřvávaly nahlas, aby si ho mohl každý poslechnout. Bylo na něm vidět, jak to v něm vře vztekem, ale vědom si nebezpečí, jež se nad ním vznášelo, s nevolí přikývl. Nemohl tušit, že Lea by ho nevyzradila už kvůli Markétce, protože by tím koneckonců dala v sázku život své přítelkyně, aby zachránila sebe a Ráchel.

	Když Lein zrak padl na ranec, který ležel kus dál vpředu v chodbě na truhle ve světle čadící lojové svíčky, přála si tajně, aby Petra Pfeiffera stihl mor. Vedle dalších nakradených věcí z něj vyčnívalo pouzdro od svitku tóry a devítiramenný stříbrný svícen, jaký zámožní židé používali při svátku chanuka. Takže i Markétčin muž patřil k těm, kdo zaútočili na židovskou čtvrť.

	Lea by si před ním nejraději odplivla, ale zadržela ji starost o vlastní život stejně jako naděje, že jí ten muž kvůli Markétce pomůže najít jejího otce a bratry. Proto se mlčky odvrátila a dělala, jako by nic neviděla. Musela nabýt jistoty, že její příbuzní unikli pogromu. Aniž by se dál starala o Petra Pfeiffera nebo jeho matku, jež stála v koutě a hartusila jen tak sama pro sebe, vzala z truhly lucernu s teprve napůl vyhořelou svíčkou a chtěla otevřít dveře.

	Stará Pfeifferka jí zastoupila cestu. „Co chceš dělat?“

	„Půjdu naproti najít své příbuzné.“

	Markétka k ní zezadu přiskočila a objala kolem ramen. „To je moc nebezpečné.“

	Její muž mávl rukou. „Jen ať si jde. Lepší když sama padne do záhuby, než aby spustila povyk a vzburcovala sousedy, že ji tu držíme násilím. Většina lidí už beztak šla domů nebo sedí v hospodě a propíjejí kořist. Kdyby ji někdo viděl, bude si myslet, že taky patří k těm, co rabujou, akorát že už jenom hledá to, co ostatní přehlídli.“

	Pfeiffer přistoupil k zadním dveřím, odsunul zástrčku a posměšně pokynul Lee ven. Ta zvedla hlavu a prošla kolem něj vzpříma, třebaže by se nejraději přikrčila a vyplížila se ostražitě ven. Teprve když za ní opět zajistili dveře, uvědomila si, že je nyní odkázána jenom sama na sebe, a srdce jí strachy málem přestalo bít.

	Musela se přemáhat, když přenášela váhu z jedné nohy na druhou, jak opatrně kráčela k brance do židovské čtvrti. Ve světle slabé lucerny vypadala jako zející rána. Pod bosýma nohama jí vrzaly střepy a zařezávaly se do chodidel. Zatínala zuby bolestí a šla neomylně dál, dokud nestanula před domem Ezry ben Nachuma. Dům s vymlácenými okny vypadal jako umrlčí hlava. Lea bojovala sama se sebou, jestli má vejít dovnitř, nebo se zas otočit. Cosi uvnitř ji nutkalo uvěřit, že nemá smysl prohledávat to tu s neklidně blikající lucernou. Obyvatelé domu i jejich hosté se už určitě dávno plouží po temné cestě a stěžují si bohu na svůj osud.

	Na mysli jí vytanul Samuel. Byl to jediný člen rodiny, který s ní jednal jako s plnohodnotným člověkem. Dokonce ji bral pod svá ochranná křídla jako mladšího bratra, a ne sestru, a sytil její hlad po vědění. Naučil ji mnohému, co dívkám zůstává odepřeno. Lea cítila, jak se jí znovu zastavuje srdce, neboť bratr byl hrdý a vznětlivý a nenechal se jen tak zastrašit. Až příliš dobře si vybavovala otcovy nářky, že Samuel má nadbytek odvahy a nedostatek obezřetnosti, aby v této zemi mohl žít jako žid. Utekl před tou rozzuřenou chátrou, nebo se pokusil sebe a ostatní bránit? Lea zděšeně pomyslela na to, co prve říkal Petr Pfeiffer, a začínala tušit, co ji v tom domě čeká.

	V síni a první komoře zůstalo než pár kousků dřeva a hliněné střepy. Také v kuchyni zbyla jen zděná kamna. Pleniči odnesli dokonce i dříví na pálení. Lea si svítila na podlahu a na stěny, ale stopy krve nikde neobjevila. Její úleva však vydržela jen pár okamžiků, neboť v další komůrce leželo tělo zalité krví.

	Lea si zacpala ústa levou rukou, aby svůj hněv a bolest nevykřičela nahlas. Tím mrtvým byl Samuel. Vrazi mu uřízli lokny na spáncích, které nosil jako věřící aškenázy, a způsobili mu přitom hluboké řezné rány. Během boje mu strhali šaty a tělo přeplněné jizvami a stopami po kopancích prozrazovalo, jak usilovně se Samuel bránil. Avšak jeho odpor byl marný, protože nakonec ho zardousili jeho vlastními modlitebními řemínky. Přesto se i po smrti v jeho tváři zračil bezmocný hněv. Lea si dokázala živě představit, jak se asi Samuel postavil rabující hordě, ale to se stejně dobře mohl pokusit odvést vody řeky Jordánu jinam nebo znovu vystavět chrám Šalomounův.

	Lea Samuela na okamžik proklínala pro jeho neprozíravost, neboť v něm ztratila jediného člověka, který pro ni opravdu něco znamenal. Ale vzápětí se hned plácla přes ústa, protože se zastyděla za svoje zlá slova. Nato odříkala krátkou modlitbu. Když pak pokračovala domem dál, upínala se k naději, že Samuel svým sebeobětováním umožnil ostatním utéct. Další místnost byla prázdná a nenesla známky boje. Lee hned bylo o něco lehčeji u srdce. Ale v hlavní obytné místnosti narazila na několik mrtvol. Dvě z nich byli neznámí mladí muži, patrně příslušníci samingenské obce, a třetí byl Geršom, otcův osobní sluha. Starý muž se evidentně snažil bránit svého pána, protože jeho tělo bylo doslova rozerváno na kusy. Za ním ležel s rozpřaženýma rukama Jákob Goldstaub přes malou skrčenou postavu, v níž Lea teprve na druhý pohled poznala svého bratra Eliezera.

	„Bože Abrahámův, Izákův a Jákobův, proč dopouštíš, aby můj lid tolik trpěl?“ vyrazila ze sebe sten. Její otec se zdál být nezraněn, a tak Lea poklekla vedle něj a přiložila mu ucho k srdci. Naděje, že by mohl být naživu, pominula dříve, než stačila vzklíčit. Jákob ben Jehuda, žid z Hartenburgu, byl mrtev.

	Lea zaslechla tiché zaskučení. Upřela zrak na svého mladšího bratra a promnula si oči. Eliezer se znatelně pohnul. Lea se svezla na kolena a sáhla mu na krk, aby nahmatala puls. Byl slabý a nepravidelný, ale znatelný. Lea potlačila výkřik radosti, vyskočila na nohy a snažila se z Eliezera stáhnout již ztuhlé otcovo tělo. Přitom si mumlala modlitbu za mrtvé a chvílemi se omlouvala, protože se nepatřilo jen tak nectně popotahovat mrtvolu zbožného muže. Jákob Goldstaub byl sice malý a hubený muž, ale i tak trvalo věčnost, než ho Lea odtáhla stranou. Bratr při každém pohnutí tělem nad sebou tiše zanaříkal. Ale na sestřiny otázky nereagoval stejně jako na její slova útěchy.

	Když Lea Eliezera osvobodila od mrtvého těla, uviděla, že pravá noha a ruka odstávají od těla v nepřirozeném úhlu. Zlámali mu kosti a způsobili řadu otevřených ran, z nichž dosud prosakovala krev. Lea chvíli bezradně stála a v zoufalství si zakrývala tváře rukama. Hoch potřeboval co nejrychleji lékaře, ale kdo by se v tomto městě odvážil pomoci židovi? Markétka by k tomu jistě byla svolná, ale Lea se neodvažovala obrátit na svou přítelkyni, protože kdyby se Petr Pfeiffer dověděl, co jeho žena zamýšlí, určitě by je obě zavřel do sklepa a držel je tam tak dlouho, dokud by Eliezer nezemřel. Ne, musí odtud svého bratra dostat vlastními silami.

	Když ho nadzvedla, Eliezer začal křičet tak pronikavě, až Lea dostala strach, že tím přivolá násilníky. Snažila se bratra uklidnit mluvením, a když to nepomáhalo, začala mu notovat melodii, kterou míval rád. Eliezer skutečně utichl, ale spíš to vypadalo, že bolestí ztratil vědomí. Lea zatnula zuby a vlekla ho ven z domu. Teprve venku si vzpomněla na strýčka a jeho rodinu. Ezru ben Nachuma ani Mirjam nebo Noomi nikde neviděla. Možná leželi mrtví v horním patře, Lea však doufala, že se jim podařilo uniknout.

	Když s tou tíhou dovrávorala k Markétčině domu, přítelkyně ji už čekala u zadních dveří a vtáhla ji dovnitř. Poté zasunula zástrčku tak rychle, jako by se snad bála i větru, který vanul ulicí.

	„Eliezer ještě žije,“ zvolala Lea s námahou. „Potřebuje nutně lékaře, jinak nám zemře v náruči.“ Markétka se snažila setřást strach, jenž ji svíral ve svých pařátech, a se zarytým výrazem v obličeji se otočila k předním dveřím. Ale než k nim došla, manžel jí zastoupil cestu. „Zbláznila ses, ženská? Jestli teď přivedeme doktora, tak se všichni dovědí, že tu schováváme žida!“ Lea opatrně položila Eliezera na truhlu a vyzývavě pohlédla na Markétčina muže. „Můj bratr zemře, když mu nikdo neošetří rány.“

	„To bude lepší, než když zemřeme my všichni.“ Petr Pfeiffer si změřil mladíka v bezvědomí zlým pohledem, jako by na něj už teď házel veškerou odpovědnost za všechny obtíže, které ještě mohou nastat.

	Lea pochopila, že ten muž je v zajetí smrtelného strachu, a proti vlastní vůli pro něj dokonce měla pochopení. Kdyby jeho vinou vešlo ve známost, že přepadení sarningenských židů bylo připraveno předem, zaplatil by za to životem. Alban von Rittlage si mohl před císařem uchovat tvář, jen když vše bude vypadat, že pogrom spontánně vyvolali zdejší křesťané a on tomu nedokázal zabránit. Lea poprvé v živote pocítila nenávist a přála si mít moc strhnout proradnému fojtovi masku a pohnat ho před císařský soud. Ale dočkat se od soudu pomoci, na to měl žid ještě menší naději než moucha chycená do pavučiny. Zařekla se proto, že se nebude oddávat chimérám, ale postará se o Eliezera, jehož život visel na tenké niti, sama.

	Pokynula sestře, která stála bledá a bázlivá u sklápěcích dveří do sklepa. „Pojď a pomoz mi Eliezera obvázat. Musíme zastavit krvácení a narovnat mu kosti do dlahy.“

	„Ale ne tady na chodbě! Honem, odtáhněte ho do sklepa, tam ho nikdo neuvidí. Nahoře nesmí zůstat!“ Petr Pfeiffer zvedl ruce a zatvářil se, že by nejradši všechny tři židy jednou ranou srazil do pekla.

	Lea si vztekle dupla. „Dole je vlhko a špína a není tam světlo.“

	Markétka šťastna, že může něčím přispět, odběhla do komůrky a vrátila se s pokrývkou a koštětem. „Uklidím tam dole. Pak můžeš bratra uložit na ostění. Ráchel, podržíš mi lucernu?“ Vzala svému muži světlo a podala ho Leině sestře.

	„Takovou hezkou věc chceš obětovat na toho židovskýho parchanta?“ Tchyně se Markétce postavila do cesty a chtěla jí vzít pokrývku.

	Syn ji zadržel. „Nech ji! Hartenburský žid k nám byl velkorysý. A krom toho, pánbůh nám to oplatí.“

	Lea na chvíli uvěřila, že Pfeiffer pochopil, že se prohřešil proti božím přikázáním, ale pak ho slyšela, jak matce tiše vykládá: „Musíme tý židovský chátře pomoct, jinak máme na krku mrtvýho. A jak potom chceš odstranit mrtvolu, aby si toho nikdo nevšiml? Radši se modli, aby ten klacek neumřel v našem domě.“

	Lea už nerozuměla, co mu na to stará odpověděla, protože z díry do sklepa vykoukla Markétka a volala na ni, že už může Eliezera snést dolů. Protože Ráchel se zdráhala svého bratra jen dotknout, pomohla Markétka Lee snést zraněného sama. Když hoch konečně ležel na provizorním lůžku, obě přítelkyně byly u konce svých sil.

	„Potřebujeme lékaře,“ zapřísahala Lea Markétku.

	„Petr mě přece nepustí z domu. A kromě toho už tu není nikdo, kdo by tvému bratrovi pomohl. Nejlepší lékař ve městě byl ctihodný doktor Baruch ben Jošija, a toho taky vyhnali – nebo rovnou zabili. Oba křesťanští lékaři ve městě jsou mastičkáři, a ti by tvému bratrovi pomohli na onen svět rychleji než jeho strašné rány.“

	Lea popadla Markétku za ramena. „Musíte mít přece ve městě lazebníka, který umí napravovat zlomeniny.“ Markétka ji od sebe odstrčila, ale pak si ji zase přitáhla a konejšivě objala. „Lazebník Bruno vtrhl do židovské čtvrti mezi prvními a teď v hospodě zapíjí svoje ‚hrdinské skutky‘. Kdyby se o vás dověděl, máme ho na krku i s jeho ožralými kumpány. Nechci ani pomyslet, co by s námi ženami provedli, než by nám pak podřízli hrdlo.“

	Lea se zhluboka nadechla a vzápětí pokrčila rameny. Vděčí přece Markétce za to, že ona a Ráchel jsou vůbec ještě naživu, a nesmí podniknout nic, co by její přítelkyni, a tím pádem i ji a sourozence uvedlo v nebezpečí. „Můžeš mi obstarat horkou vodu a plátno a k tomu několik pevných klacků, jako je tahle násada od koštěte? Ošetřím Eliezera, jak nejlépe umím. Bůh mu buď milostiv, aby to přežil.“

	„Dostaneš všechno, co jsem schopná obstarat, a taky se budu za tebe a za bratra modlit.“

	Markétka lezla po schodech nahoru, padací dveře už zůstaly otevřené. Za chvíli podala Lee koš plný obvazového materiálu a džbán s horkou vodou a lezla po úzkých stupních zpátky dolů, v ruce několik tyčí. Lea pokynula sestře, jež stála bledá a třesoucí se v koutě, aby jim držela lucernu, a spolu s Markétkou se hotovila k dílu. Měla už nějaké zkušenosti s ranami a zlomeninami, když doma ošetřovala zraněné kočky a psy a jednou dokonce i sovu, která zabloudila k nim do sýpky a zranila se při divokých pokusech zase odletět. Ale na člověku si svoje schopnosti dosud nevyzkoušela. Zdálo se, že v tuto chvíli, kdy se její svět ocital v troskách, jako by její ruce věděly samy, co mají dělat.

	Hodinu nato už byly Eliezerovy končetiny zadlahovány a rány zakryty čistými obvazy. Navzdory vyčerpání ho teď bolesti držely v bdělém stavu.

	Eliezer házel hlavou sem a tam, horečnatě blábolil a zdálo se, že sestru nepoznává. Lea mu podávala doušky vody, které bratr namáhavě polykal, a přitom zjistila, že Eliezerovo tělo je v jednom ohni. „Potřebujeme léky na sražení horečky a taky makovou šťávu na otupení bolesti.“

	Lea si nedělala velkou naději, že přítelkyně bude mít v zásobě ty pravé šťávy a bylinky, a proto ohromeně zírala na lahvičky a pytlíky, které Markétka přitáhla v koši. Její tchyni před měsícem, jak vysvětlovala, ošetřoval po těžkém pádu židovský lékař, a tak jim zůstalo ještě půl láhve nápoje, který má pomáhat proti horečce, trochu makové šťávy a zbytky všelijakých mastí. Lékař naštěstí na nádobky napsal jejich účinek hebrejsky, a tak si Lea mohla přečíst, jak a na co je má použít.

	Když byl Eliezer konečně zaopatřen, začalo už svítat a bylo slyšet, jak Markétčin muž a tchyně vstávají a oblékají se. Markétka sebou trhla, sotva je uslyšela, chvatně vylezla ze sklepa, a než jí v tom někdo mohl zabránit, vrátila se s novou svíčkou do lucerny a dalšími přikrývkami pro Leu a Ráchel. Potom k sobě ještě jednou přítelkyni přitiskla a odcházela ze sklepa unavená tak, že by na místě usnula.

	Zatímco se Ráchel schoulila do čistého a napůl suchého koutku a navzdory děsivým událostem uplynulého dne poměrně brzy usnula, Lea seděla na schodech a okusovala si konečky prstů, až z toho měla rány, aby nějak unesla bolest, zděšení a smutek nad svou ztrátou. Nesmí podlehnout starostem, musí sebrat všechnu svou sílu a odvahu a najít způsob jak oba sourozence ve zdraví dopravit domů, třebaže jí tento úkol připadal nad síly i takových hrdinů, jakými byli Samson a David.

	 

	
IV.

	 

	Následující dny byly pro Leu jeden nekonečný noční děs naplněný Eliezerovým sténáním a nářkem a fňukáním Ráchel. Lea toužila po čerstvém vzduchu a pohybu, ale Pfeiffer a jeho matka nedovolili jí ani sestře vylézt ze sklepní díry, dokonce ani v nejhlubší noci. A poněvadž jim přestali dávat svíčky, byly dívky nuceny provádět všechno potmě nebo ve světle rychle vyhořívajících loučí. Ráchel z toho dostávala hysterické záchvaty Jediným světlým bodem pro Leu byla Markétka, jež sourozence zaopatřovala s dojemnou horlivostí a musela za to snášet spílání od své tchyně. Bez Markétky by Eliezer nepřežil první den a Lea byla pevně přesvědčená, že bez útěchy své přítelkyně by už dávno zešílela.

	Markétka myslela prostě na všechno. Jelikož věděla, že nedobrovolní hosté musejí žít podle pravidel a zákonů, které křesťanům připadaly nezvyklé, podávala jim vařenou zeleninu a čerstvé ovoce. Jednou dokonce i přes zuřivý protest své tchyně zabila slepici, aby Eliezerovi přichystala vývar na posilněnou. Neúnavně přinášela jídlo a pití a vyprazdňovala kbelíky, do nichž Lea a Ráchel vykonávaly potřebu, čistila mísu, kterou Lea podsouvala pod bratra, a podávala jí zprávy o všem, co se ve městě děje.

	Alban von Rittlage dal židovskou čtvrť hned druhý den obsadit vojáky a vyslal na císařskou správu posla s hlášením o pogromu. V něm vylíčil přepadení jako výbuch momentálního rozhořčení sarningenských občanů nad židovským znesvěcováním hostií a požádal, aby směl prozatím zabránit návratu židů, jelikož hněv spořádaných křesťanských obyvatel ještě nevyprchal. Markétčin muž, jenž u fojta sloužil jako písař, tuto zprávu osobně zapsal na papír.

	Markétka vyprávěla, že bylo mnohem víc mrtvých, než kolik jich Lea našla ve strýcově domě. Lazebník Bruno a tlupa jeho nohsledů pronásledovali židy vyhnané z města a ty, které dopadli, naházeli do Sarny a bidly je tlačili pod vodu, dokud se neutopili. Další zas pochytali ženy a dívky, z nichž dvě byly mladší než Ráchel, a veřejně je znásilnili.

	Lea musela myslet na Mirjam a Noomi a doufala, že se jim oběma podařilo uprchnout. Sama byla navzdory svým šestnácti letům dosud žensky nevyvinutá a dokázala utíkat stejně rychle jako hoši, a proto byla pevně přesvědčená, že by znásilnění utekla. Zato krásná Ráchel by se svými půvabnými a rozvážnými pohyby stala snadnou kořistí zdivočelé smečky. Ještě během Markétčina líčení si přitiskla sestru k sobě a děkovala Bohu za milost, kterou jim projevil. Ona i Ráchel budou Markétce do smrti vděčné za její přátelství, jež projevovala i v tak nepřátelském prostředí.

	Pátého dne večer, kdy si Lea už začínala myslet, že stráví zbytek života ve věčné tmě, přišla Markétka do sklepa celá rozčilená. „Petr říká, že zítra brzy ráno musíte odsud pryč. Ve městě kolují zvěsti, že někteří obyvatelé u sebe schovali židy, a řadu domů už prohledali, mezi nimi i dům vdovy Hauserové, kterou dávno pomlouvali, že udržuje nedovolený poměr s židem. Toho muže skutečně našli u ní ve sklepě a zabili ho. Ji samotnou dovlekli na tržiště, kde ji ostříhali dohola a zbičovali a pak ji nahou a krvácející vyhnali z města. Petr má strach, že by se nám to taky mohlo stát.“

	Lea zvedla lucernu, kterou jí Markétka přinesla, a ukázala na bratra, jehož obličej připomínal spíš umrlčí hlavu než lidskou tvář. „Já bych z téhle díry odešla raději už dnes než zítra, ale Eliezer není ve stavu někam cestovat.“

	Markétka napřáhla ruce jako na obranu. „Ale musíte odsud zmizet. Jestli zůstanete, zemřeme všichni.“

	Lea ucítila, jak na ni přeskočil strach z její přítelkyně, a zděšeně sebou trhla, jako by ji někdo udeřil. „Ráchel a já přece nemůžeme Eliezera nést až do Hartenburgu. Můžeme mluvit o štěstí, když se zdravou kůží dojdeme až k městské bráně, ale nejpozději tam nás zatkne stráž a vydá fojtovým mužům.“

	„Toho se vůbec nemusíte bát. Petr vám opatří průvodní list a s ním můžete nerušeně opustit Sarningen. Pro Eliezera vám dáme náš starý vozík a na něm můžeš bratra odtáhnout až do Hartenburgu.“

	„Já chci domů,“ zakňourala Ráchel, která rozuměla jenom jménu svého města.

	Lea ze sebe vyrazila: „To bych taky ráda!“

	A zároveň se ptala, co je asi doma čeká. Teď, když otec a Samuel byli mrtví, nezůstal už nikdo, kdy by plnil povinnosti dvorního faktora a mohl řídit osud rodiny.

	I Geršomova smrt byla těžkou ztrátou nejen pro jeho ženu Sáru a jejich dvě děti, ale také pro Leu a sourozence, protože Geršom doprovázel Jákoba ben Jehudu na všech cestách a znal všechny jeho obchodní partnery. Ten by jí pomohl spojit se s těmi nejdůležitějšími lidmi a dostat se k penězům, které budou v nejbližší době nutně potřebovat. Takhle však, pokud se živi a zdrávi dostanou domů, bude jejich budoucnost záviset na milosti boží.

	Markétka viděla, že si Lea dělá starosti, a hladila ji po tváři jako malou holčičku. „Všechno to dobře dopadne. Já vás všechny zaopatřím na cestu, jak jen budu moci.“

	Lea pochopila, že Markétku nepřemluví, a řekla si, že na slunci a čerstvém vzduchu se Eliezer uzdraví spíš než v zatuchlém a vlhkém sklepě, kde se nyní nacházeli. „Tak dobrá, ráno vyrazíme. Nedověděla ses mezitím, co udělali s mrtvými naproti v židovské ulici? Jestli je aspoň pohřbili?“

	Lea se nechtěla ptát, jestli je nepředhodili divokým prasatům, jak se to na některých místech dělávalo, a vydechla úlevou, když Markétka horlivě přikývla. Avšak tvář mladé ženy prozrazovala, že lže. Lea jí rozzlobeně zaryla prsty do ramene. „Řekni mi prosím pravdu!“

	Markétku zamrazilo po celém těle a objala se rukama, jako by se potřebovala zahřát. „Vojákům bylo zatěžko vykopat hroby, a tak mrtvé jednoduše naházeli do Sarny. Je mi to moc líto. Věřím, že i přesto bude bůh k tvým příbuzným milostiv a povolá je k sobě. Je strašné, co se tu stalo, a já nevím, jestli v tomhle městě budu ještě někdy šťastná.“ Vypadala, jako že chce ještě něco dodat, ale pak se kousla do rtu.

	Lea však nepovolila. „Chci vědět všechno!“

	Markétka se podívala na Ráchel, jež seděla v koutě shrbená jako stařena, a ztišila hlas. „V kanceláři se vykládá, že se náš fojt v den pogromu dověděl o příjezdu tvého otce a poručil, aby ho zabili i s celou rodinou. Alban von Rittlage prý měl strach, že by mu tvůj otec s pomocí vašeho markraběte mohl způsobit potíže, a kdyby se fojt dověděl, že jsme děti hartenburského dvorního faktora schovali před jeho vrahy, nechal by mne a mého muže zemřít strašlivou smrtí. Ve dne v noci žiju se strachem, že vás u nás najdou.“

	Lea potřebovala chvíli, aby pochopila Markétčina slova. Ale pak ji znovu přemohla již jednou s námahou potlačená nenávist k té nestvůře v lidském rouchu a začala vrávorat. Několik prudkých nádechů a výdechů bojovala s touhou opatřit si nůž, vyhledat fojta a probodnout ho. Trvalo chvíli, než zas přišla k jasnému rozumu. Každý pokus pomstít na fojtovi smrt svého otce by ji i sourozence vystavil nelidským ukrutnostem, jakými byli křesťanští katovi pacholci proslulí. Bezmocně se začala hroutit a musela se přidržet zábradlí u schodů. „Zítra ráno vyrazíme.“

	Markétka se nadechla. „To je od tebe rozumné. Ale nesmějí vás poznat ani jako židy, ani jako dvě holky, co cestujou bez ochrany muže. Kdybyste měly ženské oblečení, budete cestou vystaveny dotěrnostem ožralých chlapů. Proto se ty, Leo, musíš převléct za muže. Předělala jsem ti pár starých věcí po Petrovi, aby ti padly. Ráchel dostane jedny z mých dívčích šatů, které jsem si přivezla z Hartenburgu, zrovna jí zkracuju sukni. Eliezerovi můžu dát jenom jednu z Petrových spodních košil na zimu, jinak pro něj nic nemám. Ale když tvého bratra zabalíme do deky a dáme pod něj slámu, bude mu teplo dost.“

	Než Markétka stačila dovysvětlit svoje plány, přivolala ji uštěpačně tchyně, a tak tu zanechala obě sestry jako oběti rozporných pocitů.

	Ráchel si dupla nohou. „Přece nebudu chodit jako křesťanka!“

	Lea pokrčila rameny. „Ale budeš. Jinak přijdeš o svou čest i o svůj život ještě uvnitř zdí tohohle města.“

	„A ty? Opravdu se chceš převléct za muže?“ Už jen samotná představa hluboce ranila Ráchelin pocit studu. Bůh přece stvořil muže a ženy tak, aby je šlo od sebe rozeznat. To patřilo k nevyvratitelným pravidlům víry jejího lidu.

	Když Lea přikývla, Ráchel vyskočila, popadla sestru za šněrovačku a snažila se ji přitáhnout k sobě. „Žena v mužském oblečení, to je ohavnost před Pánembohem! Nedopustím, aby si kvůli tobě na naši rodinu ukazovali prstem.“

	Lea se vyprostila z jejích prstů zaťatých do látky a kůže. „Chceš riskovat, že nás kdejaký pobuda zatáhne do křoví a pacholek na slámu? Při nebezpečí života je dovolena lest. Cožpak Abrahám nevydával svoji ženu Sáru za sestru, aby oklamala faraóna, a nevykonávaly snad Judit a Deborah mužskou práci, aby zachránily národ izraelský?“

	Její slova Ráchel nepřesvědčila, ale poněvadž na ně neuměla odpovědět, otočila se k Lee s nesouhlasným funěním zády a posadila se k Eliezerovi. Mladík většinu času jenom podřimoval a ani teď nepochytil nic z hádky svých sester. Ráchel si však byla jistá, že by sdílel její mínění, a kdyby se probudil, napravil by Lee hlavu. Koneckonců byl po smrti svého otce a staršího bratra hlavou rodiny a sestra byla povinna ho poslouchat.

	Noc ne a ne skončit. Lea spala stejně jako dny předtím vsedě na dřevěných schůdkách, ale neustále se probouzela a civěla do tmy, kterou nenarušil ani odlesk hvězdy skrze malé okénko. Čerň, která ji obklopovala, jí pronikala i do duše a svírala její srdce jako železnými obručemi. Bála se nadcházejícího rána a truchlila nad milovaným bratrem Samuelem, nad svým otcem, nad Geršomem i nad sebou samotnou a nad oběma mladšími sourozenci. Bylo jí, jako by už byli všichni mrtví a vznášeli se v hluboké vodě, kam světlo nepronikne, jako vybledlé postavy, v nichž už lze sotva poznat člověka.

	Když si Lea protahovala ztuhlé údy, uvědomovala si, že rezignace odporuje božím přikázáním a ubírá jí sílu postavit se čelem nebezpečenstvím, která ji nyní očekávají. Štípla se do ruky, aby se ujistila, že dosud žije, a bolest pro ni byla téměř požitkem. Mnohokrát si říkala, že svou mysl nesmí ponechat v zajetí smutku nad zavražděnými, protože teď musí veškerou starost soustředit na sourozence. Jestli má s nimi dorazit do Hartenburgu živá, musí být silná a svou sílu předávat i sestře a bratrovi.

	Když začala rozeznávat okolí, všimla si, že Eliezer je vzhůru, a přistoupila k jeho lůžku. Na rozdíl od uplynulých dnů už neplakal a nenaříkal, nýbrž na ni zíral očima dokořán. Uhladila mu zpocené vlasy z čela a tiše, aby nevzbudila sestru, mu vysvětlovala, co je čeká a co musí udělat, aby ho dostala ze Sarningenu. Eliezer na rozdíl od sestry souhlasil s Leiným rozhodnutím převléct se za muže, a dokonce ji v tom podporoval.

	„Kdybychom tu zůstali, našli by nás a provedli nám něco strašlivého. Prosím tě, Leo, odveď mě domů! Vím, že ty to dokážeš.“

	Napřáhl k ní zdravou ruku, ale s bolestným výkřikem ji zase spustil. „Když mě to tak bolí!“

	„V Hartenburgu se o tebe postará lékař. Do té doby to musíš vydržet.“ Lea podala bratrovi doušek makové šťávy na zmírnění bolesti a dala mu napít hodně vody. Pak u něj zůstala stát, dokud opět neusnul.

	Právě když si chtěla zase sednout na schod, otevřela se padací dvířka a dovnitř dopadlo načervenalé denní světlo. Nahoře stála Markétka a podávala jí ranec šatstva. Když ho Lea převzala, uchopila koš, v němž nosila jídlo a další potřeby, a sestoupila po schodech. Jako první vytáhla nůžky. „Musím ti pochopitelně ostříhat vlasy. Je mi líto tvých krásných copánků, ale takhle bys jako muž neobstála.“

	Lea neochotně zvedla hlavu. „Kdo chce zůstat naživu, musí přinést oběť.“

	Mělo to znít lhostejně, ale na jejím hlase bylo znát, jak blízko je slzám. Přitáhla si jeden regál pod kužel dopadajícího světla a posadila se na něj.

	„Pospěš si!“ vybídla přítelkyni.

	Markétka rozpačitě nabrala dech a přiložila nůžky. Zatímco Lea tiskla zuby pevně k sobě, Ráchel při každém odstřiženém pramenu vlasů tiše vykřikla, ale neodvažovala se sestře něco vyčítat.

	Když Markétka skončila, ustoupila o krok, aby přehlédla své dílo. „Jako muž vypadáš dobře, Leo. Nemít svého Petra, klidně bych se do tebe zamilovala.“

	Lea si ohmatala holou šíji a vnitřně se otřásla při pomyšlení, že má takhle vyjít z domu. Leč nutila se do úsměvu. „Udělalas to dobře.“

	V Markétčině úzkostlivém pohledu se objevilo ulehčení. Tenkrát v Hartenburgu jí Lea leccos vyprávěla o židovských zvycích, a tak si uměla představit, kolik pravidel její přítelkyně porušila, když bude chodit s obnaženou hlavou a převlečená za muže.

	„Mám v tom cvik, Petra musím taky vždycky stříhat. Snězte si rychle kaši k snídani a oblékněte se. Já se zatím podívám, jak daleko je můj muž s vozíkem.“ Přistrčila k Lee koš a spěchala zase nahoru.

	Lea rozdělila obilnou kaši a podala sestře největší porci. Ráchel uchopila misku jen konečky prstů, jako by se bála, že se o Leu umaže, a mrzutě se v ní nimrala, ještě když už sestra dávno dojedla a krmila Eliezera. Aby svou nevoli dala zřetelně najevo, Ráchel se zdráhala natáhnout přes sebe přidělený oděv. Leu svědily dlaně, že dá sestře pohlavek, ale zalekla se další rozepře a přitáhla si ji k sobě jako malé dítě. Pak Ráchel vlídně požádala, aby jí pomohla svléct Eliezerovi špinavou halenu a obléct čistou košili. Ta s odporem pohlédla na pytlovité roucho, které si Markétka vyprosila na svém muži a do něhož měly bratra zahalit od hlavy k patě.

	„Pověz, ty jsi přestala věřit v Boha? Přece ho nemůžeš vysvléct donaha. Nesluší se, aby zbožná židovka spatřila mužskou nahotu nebo se jí dokonce dotýkala.“

	Lea zafuněla. „Já ho tam dokonce i budu umývat! Ty můžeš zavřít oči. Ten špinavý propocený hadr musí pryč, jinak Eliezer venku ještě nachladne, a to by byla jeho smrt. Ale když s ním budu hýbat bez tvé pomoci, způsobím mu bolest a možná i otevřu některou ránu.“

	Ráchel zkřížila ruce na prsou a stáhla se do kouta. „Já se nahého mužského těla nedotknu. Řekni si Markétce.“

	Lea si přitiskla ruce k tělu, aby odolala pokušení tlouct sestře hlavou o zeď tak dlouho, dokud nepřijde k rozumu, a omezila se na to, že Ráchel počastovala několika výrazy, které se naučila od Samuela.

	Když se Markétka vrátila, Ráchel pořád ještě seděla plačky v koutě. Lea se k ní otočila zády a natahovala si těsné kalhoty, které jí Markétka obstarala a které jí až na jisté místo v rozkroku padly jako ulité.

	Markétka si ji prohlédla ze všech stran a ukázala na ohanbí. „Tady to musíme vycpat. Tu máš, vezmi si můj šátek. To by mělo stačit.“

	Lea si nepočínala zrovna obratně, a tak jí Markétka sáhla do kalhot a popotahovala v nich látkou tak dlouho, dokud nebyla s výsledkem spokojena. Ráchel při tom nesouhlasně funěla a mručela.

	„Tohle už vypadá líp. Už jste oblékly bratra? Ne? Je nejvyšší čas. Pojď, Leo, zvedni ho, ať ho můžu převléct.“

	Lea nadzvedla Eliezera, jenž byl dosud napůl omámen makovou šťávou a zůstal jí ochable viset v náručí, a pak už se činila s Markétkou ruku v ruce, jako by obě dlouhá léta zaopatřovaly těžce nemocné. Markétka si všimla vražedných pohledů, jež Ráchel tu a tam vrhala na svou sestru, a tázala se ustaraně, jak za takových okolností tihle tři chtějí zvládnout cestu domů. Jestli se Ráchel bude dál stavět na zadní, lidé v sourozencích rozpoznají židy a zneužijí je nebo dokonce zabijí. Na okamžik zvažovala, jestli nemá Ráchel dát pořádně co pro to, ale věděla už z dřívějška, že není svolná nechat si poradit od jinověrce.

	Když byl Eliezer obstarán, Markétka pomohla Lee vynést bratra nahoru. Petr na ně čekal v chodbě, zatímco stará Pfeifferka zvědavě vystrkovala hlavu zpoza dveří do kuchyně. Markétčin muž jim otevřel zadní dveře, aby je vypustil do zahrady, ale Lea se na okamžik zastavila a s nadzvednutou bradou se podívala na ženu.

	„V našich vlastních šatech bylo zašito něco šperků a pár zlatých mincí. Ráda bych je nazpátek, abychom si cestou mohli obstarat jídlo a nocleh.“

	Stařena sevřela pěst, jako by se chystala Leu udeřit. „Chceš mi snad říct, ty couro židovská, že jsem zlodějka?

	V těch hadrech, co jste měly na sobě, nebylo dočista nic!“

	Koutkem oka Lea zpozorovala, jak Petr Pfeiffer zahanbeně sklonil hlavu. Ale neřekl nic, jenom jí a Markétce pokynul, aby si pospíšily, a ukázal na dvoukolový ruční vůz, naložený do poloviny slámou. „Doufám, že si s ním poradíte. Nic lepšího nemám a neodvažoval jsem se vypůjčit si lehčí vozík od souseda.“

	„My to zvládneme.“ Lea se radovala z neforemného povozu, třebaže nevěděla, zda jí vystačí síly dostrkat tu káru po cestách často strmých až do Hartenburgu. Ve voze byly napůl ve slámě měch s vodou, dva bochníky chleba a starý, pevně svázaný hrnec, v němž byla zřejmě polévka pro Eliezera. Lea se trochu zastyděla, že místo aby pociťovala vděk za pomoc, vnímala jenom úlevu, že už jsou z toho domu konečně pryč.

	Ztráta šperků ji mrzela, ale ne kvůli stovce zlatých, takovou cenu ten malý poklad měl, nýbrž kvůli vzpomínkám, jež se vázaly k některým kouskům. Mimoto jí stará Pfeifferka názorně předvedla, jak je coby židovka bezprávná, a to nebylo dobré znamení pro cestu domů a starosti, které tam na ni čekaly.

	Petr Pfeiffer chtěl zřejmě smazat špatný dojem, který učinil na Leu, neboť přinesl ještě velkou náruč sena a starý pytel na podložení Eliezera, aby nemocný ležel co nejpohodlněji, a také ho pomohl opatrně uložit na vozík. Pak se náhle otočil, jako by své pomoci litoval. Bál se své matky v domě, vracel se k ní a bez pozdravu za sebou přirazil dveře.

	Markétka s bázlivým pohledem vyčkávala, až budou samy, a s dojetím Leu objala. „Přeju ti moc a moc štěstí. Buď opatrná a dej mi vědět, bude-li to možná, zda jste zdrávi dorazili domů. Na, tu máš na cestu. Budete to potřebovat.“

	Vtiskla Lee do ruky plátěný váček, v němž zacinkalo pár mincí.

	Lea dosud zuřila nad ztrátou svého malého pokladu a musela přemoci nutkání hodit své přítelkyni zlato k nohám. S námahou se vzchopila a s lehce nuceným úsměvem si schovala dárek. Těmi mincemi zaplatí noclehárny a snad i za ně koupí Eliezerovi čerstvou makovou šťávu. V příštím okamžiku se zastyděla, že doposud myslela jenom na sebe. Markétka to odteď nebude mít lehké, protože na její tchyni bylo vidět, že mladé ženě ještě dlouho neodpustí, že se jí postavila na odpor, a skutečnost, že zachránila život tří židů, které Pfeifferka tak nenáviděla. Lea si přitáhla přítelkyni těsně k sobě a pošeptala jí do ucha slova díků.

	Markétka opětovala její objetí neméně vřele a dala se do pláče. „Je mi tak líto tvého otce a Samuela. Stydím se za své bližní a budu se modlit za tvé mrtvé i za tebe a sourozence. Bůh s vámi, Leo. A… málem bych byla zapomněla na to nejdůležitější!“ Vyprostila se z objetí přítelkyně, ustoupila o krok a vylovila ze zástěry kus papíru.

	„Tady je váš průvodní list. Stojí v něm, že jste byli vypovězeni ze Sarningenu, protože váš bratr je podezřelý, že trpí některou z nakažlivých nemocí. Když se vykážete tímhle listem, určitě vás nechají v klidu odejít. Koneckonců sotva z něčeho mají lidé takový strach jako z moru,“ usmála se šibalsky, třebaže jí dosud tekly slzy po tváři. Pak své přítelkyni podala papír a zmizela v domě dřív, než jí Lea stačila ještě jednou poděkovat.

	Ráchel se zatvářila, jako by si chtěla hnusem odplivnout. „Jsou to jenom laciná slova! Markétka taky není lepší než ostatní křesťani!“

	„Jsi ty ale fracek nevděčný! Bez Markétky bychom padly za oběť špinavým chlapům, kteří by nás připravili o čest i o život.“

	Ráchel ukázala na Leiny mužské kalhoty a pohodila hlavou dozadu. „Takové ohavné vychrtlé almary, jako jsi ty, by se nedotkl ani křesťan!“

	Vzápětí Leina ruka s plesknutí dopadla na Ráchelinu tvář. „Teď mě dobře poslouchej, sestřičko! Máme před sebou těžkou cestu, a jestli se chceš dostat živa a zdráva domů, tak se seber a především buď zticha. Mysli na to, že Eliezerův život a bezpečí závisejí jenom na nás dvou, stejně jako blaho našich lidí v Hartenburgu, protože bez našeho otce jsou jako stádo ovcí bez pastýře.“

	Ráchel zasoptila a dívala se s rukama zkříženýma na prsou, jak se Lea chopila rukojetí a zatlačila do vozíku. „A tím pastýřem chceš být nejspíš ty, co?“

	Lea ukázala bradou na spícího bratra. „Teď je hlavou naší rodiny Eliezer a my jsme povinovány dopravit ho domů živého.“

	Aniž by si sestry dál všímala, Lea vytlačila vůz do ulice. K jejich štěstí Petr Pfeiffer řádně promazal náboje kol, a tak to jelo snáze, než Lea očekávala. Kola pobitá železnou obručí na dlažbě kočičími hlavami skřípěla celou ulicí a ohlásila tak strážím u brány jejich příchod dávno předem.

	Neohrabaný chlap v přiléhavých hnědých kalhotách, šedivé kazajce a s ocelovým pancířem přes hruď namířil svou halapartnu. „Kdo jste a kam chcete?“

	Byl to jeden z těch mužů, od nichž se Jákob ben Jehuda nechal ponižovat, a Lea se napřímila v zádech, aby nepropadla do stejné podlézavé pózy jako její otec. Znovu si zopakovala jména, která si přečetla v průvodním listu, a nastavila muži pergamen. „Jmenuji se Leopold a tohle je má sestra Radegunda. Přivezli jsme našeho bratra Meinrada do Sarningenu k lékaři. Ten mu dal něco vypít a řekl, že musíme město ihned zase opustit, protože ta nemoc by mohla být nakažlivá.“

	Bylo téměř komické, jak spěšně před nimi strážný od brány ucouvl. „Nakažlivá nemoc? Tak koukejte, ať už jste co nejdřív pryč!“

	Naznačil jim halapartnou, aby šli rychleji, a svým druhům dal znamení, že mají uvolnit cestu. Na průvodní list se ani nepodíval. Mohl to způsobit strach z nemoci, ale Lea se domnívala, že ten chlap stejně jako většina křesťanů neumí číst. Lea se často podivovala nad nevědomostí křesťanů. Ona sama ovládala nejen hebrejské písmo, ale rovněž německou řeč psanou latinkou. Tomu ji stejně jako mnohým dalším věcem naučil Samuel za zády jejich otce a nyní jí tajně získané dovednosti skýtaly neocenitelnou výhodu.

	Vlídně se rozloučila se strážnými a vytlačila káru z města. Ráchel při pohledu na stráže zapomněla na odpor k Leině oblečení a chytla se za modrošedý rukáv její kazajky. Teprve když se brána ocitla notný kus za nimi, pustila se sestry a zhluboka se nadechla, jako by celou tu dobu vůbec nedýchala.

	„Spravedlivý bože! To byli ti sami chlapi, co nás při příjezdu do Sarningenu donutili vystoupit z vozu. Už jsem měla strach, že nás poznají.“

	„Nesmysl! Ti si stejně jako většina lidí nevidí dál než na špičku nosu. Když jsme sem přijeli, prohlíželi si ti chlapi jenom naše židovské kroje, nedívali se nám do tváře. A teď jsme pro ně byli tři neznámí křesťanští sourozenci. Ale kdyby ses i nadále stavěla, jako že něco tajíš, byli by k nám pojali podezření.“

	Ráchel protáhla obličej a pronesla něco, co znělo nepříznivě, ale protože jí Lea nerozuměla, spokojila se s tím, že na sestru vrhla varovný pohled. Předtím u brány ji strach málem připravil o rozum, ale teď už měla dobrou náladu, poněvadž první, a zřejmě nejtěžší etapu cesty do Hartenburgu, měli za sebou. Jestli se Ráchel vzpamatuje a neuvede je v nebezpečí, za čtyři nebo pět dnů by mohli být doma.

	Eliezer sebou neklidně házel a naříkal bolestí, a tak Lea přidala do kroku, aby se bratrovi co nejdříve dostalo lékařské pomoci. Ráchel, jež nebyla zvyklá chodit bosa, neustále pofňukávala, protože jí bylo zatěžko udržet krok se sestrou. Ale netroufala si stěžovat, neboť právě bolestně pocítila, že Lea už není tak shovívavá jako dřív.

	 

	
V.

	 

	Silnice byla v tak hrozném stavu, že Lea nakonec přinutila Ráchel pohrůžkami, aby jí pomohla objet s károu ty nejhorší vytlučené díry. Později se musely obě v dlouhých úsecích opírat do dřevěných vzpěr, aby vůz vystrkaly do svahu a ten jim z něho neujel nebo se nepřevrátil. Nějakou dobu vedla cesta podél toku Sarny a pak zas odbočovala do řady pahorků hustě pokrytých lesy. Po úmorném vedru v otevřené krajině kolem břehů bylo chladné přítmí pod korunami stromů zprvu příjemné, ale stíny a ticho začaly brzy oběma dívkám nahánět strach. Neustále se bázlivě ohlížely, ale to, co si myslely, že slyší, způsobovaly větve nebo dlouhé svislé cáry mechu, jimiž povíval vítr.

	Lea a Ráchel nebyly jedinými cestujícími po silnici. Tu a tam zaslechly vrzání velkých vozů s ocelovou obručí na kolech a práskání bičem a krátce nato je vozkové břitkými hlasy vyzývali, aby uhnuly z cesty. Několikrát byly vystaveny zvědavým zrakům jednotlivých pocestných nebo celých skupin. Ale k jejich úlevě se téměř nikdo nezajímal o mladého hocha, jenž se sestrou táhne káru po cestě, a když byl někdo příliš zvědavý, Lea se ubránila poukazem na „Meinradovu“ nakažlivou nemoc. Tato informace jim však také způsobila řadu mrzutostí, protože když pozdě odpoledne zcela vyčerpané dorazily do ubytovacího hostince a žádaly o nocleh, hostinský je zostra vykázal a láteřil při tom.

	„Koukejte, ať už jste o domů dál! Nebo si myslíte, že si nechám do domu zatáhnout nákazu?“

	Lea se prosebně podívala na muže. „Jsme tak zemdlelí, že už ani nepřeložíme nohu přes nohu. Dejte nám prosím džbán vína a kus chleba, nebo nás aspoň nechte u studny naplnit měch vodou.“

	„Nic takového! Kvůli pár drobným si nepověsím na krk mor. Zmizte, nebo si na vás došlápnu!“ Hostinský zavolal pacholka a ten se rozehnal proti Lee s vidlemi v rukou, jako by ji chtěl nabodnout.

	Lea se zděšeně chopila káry a táhla ji dál, jak rychle jen mohla. Když už téměř míjely stodolu, která navazovala na noclehárnu, otevřela se mezera ve zdi a mladá děvečka z ní vyskočila ven. Držela v ruce násosku s vínem, připálený bochník chleba a uzenku.

	„Můžete to mít za půl groše.“

	Lea odstavila káru, vylovila z měšce požadovanou částku a podala ji ženě. Děvečka musela mít v podobných obchodech cvik, protože dokázala současně přijmout peníz a vtisknout Lee do náruče jídlo. Ještě jí pošeptala, že pár kroků dál, co je dub zasažený bleskem, najde pramen vody, a hbitě jako veverka zalezla zpátky do stavení. Lea chvilku přemýšlela, proč jim ta žena pomohla, a došla k závěru, že nejspíš častěji využívá nevraživosti hostinského, aby si trochu přivydělala. Jenže tím podstupuje nebezpečí, že bude obžalována jako zlodějka, zbičují ji a vypálí jí cejch. Její čin tedy přece jen musel být skutkem milosrdenství. „Odplať jí to, Bože Abrahámův, Izákův a Izraele,“ šeptala Lea, zatímco rovnala věci do vozu a tlačila ho dál.

	Když pak míjela bleskem rozpolcený dub, zastavila káru a sáhla po prázdném měchu na vodu, aby ho u pramene naplnila. Neudělala však ani dva kroky a Ráchel začala brečet jako malé dítě, protože se bála zůstat s Eliezerem sama. Lea zavřela oči, sevřela pěsti a několikrát se zhluboka nadechla, aby potlačila vztek, a na okamžik se jí zmocnilo přání, že vůbec neměla brát Ráchel k Markétce. Ráchel svým sobectvím nejen ztěžovala život jí, ale navíc tím ohrožovala Eliezera, jenž teď poplakával s rozpraskanými rty, protože si nárokoval většinu vodu z měchu. Ale nato si Lea představila, co by asi vrazi jejich otce sestře udělali, a zmocnilo se jí špatné svědomí.

	Zatnula zuby a ukázala na skupinu poutníků, kteří se blížili po cestě. „Chceš na nás ty lidi upozornit? Dávej pozor: kdyby se k tobě někdo přiblížil, začneš pro smilování boží kašlat, jako bys byla těžce nemocná. Ale neřekneš ani slovo. Rozumělas mi?“

	Ráchel vrtěla hlavou a ostře protestovala, avšak zmlkla, když se sestra bez dalšího komentáře obrátila a zmizela v přítmí mezi keři.

	Lea už po pár krocích uslyšela zurčení vody, jež vytékala ze žlábku ve skalce vysoké ani ne jako dospělý muž, přelévala se přes pár kamenů a zase se ztrácela v bahnité lesní půdě. Voda byla studená a dělala jí dobře. Když se Lea pořádně napila, naplnila měch a běžela zpátky na silnici, kde se Ráchel pevně držela vozíku a třásla se v prudkém záchvatu kašle.

	Pocestní se oběma nemocným vyhnuli velikým obloukem a pomalu se ztráceli z dohledu. Když si Lea všimla, že cizí pohledy směřují spíše k ní, využila rychle ubývajícího denního světla, aby umyla Eliezera, vyměnila mu obvazy, napojila ho vínem smíchaným s vodou a dala mu zbytek vychladlé polévky. K její nemalé radosti měl chlapec pořád hlad, a tak namočila do vína kousek ještě teplého chleba a krmila ho jím. Sama se spokojila s dvěma, třemi sousty a také Ráchel, jež snědla sama skoro celý chléb od Markétky, dala jen malý kousek. Klobásu naplněnou škvarky a vepřovou krví s velikou lítostí zahodila hluboko do křoví.

	Když vyšel měsíc, dorazili k domu, který ve skrovném světle vypadal jako loupežnické doupě, ale byla to zřejmě noclehárna pro chudší pocestné. Pod jednoduchými přístřešky stály pestře pomalované vozy kočovníků vedle ručních vozíků podobných těm, jaký strkala Lea. Mezi tím vším nocovali podomní obchodníci, kteří svůj skromný majetek v nůši svírali i ve spánku.

	Lea už chtěla vydechnout úlevou, že přece jen našla bezpečné místo k přenocování, ale vtom vstal jeden pacholek, jenž uprostřed dvora udržoval malý strážní oheň, a zamířil k ní se zapálenou větví v ruce. „Hej! To jste vy s tou nákazou! Tady nemůžete zůstat. Zmizte laskavě, než vám začne hrozit nebezpečí ze strany našich hostů.“

	Lea se podívala na nebe, kde se stahovala čím dál hustší mračna. Schylovalo se k bouři, která patrně vypukne ještě během noci. Proto zvedla prosebně ruce a chtěla něco říct. Vtom vyšla z domu buclatá žena a podle oblečení to musela být hostinská. Zahnala pacholka a prohlížela si Leu od hlavy k patě. „Jestli se budete držet stranou ostatních, můžete za šest feniků přenocovat tamhle za pažením. Polévka stojí dalších šest feniků a vodu si musíte nabrat venku v potoku. Nechci, abyste mi zamořili studni. Položte peníze sem na misku, nebo táhněte dál.“

	Dvanáct poctivých feniků za přístěnek a hlt řídké polévky byla nestoudná cena, ale Lea neměla jinou volbu než nabídku přijmout, když nechtěla Eliezera vystavit průtrži mračen. A tak odpočítala mince a odtlačila vůz do kůlny, kam jí hostinská ukázala a kde to už zvenčí pronikavě čpělo po kozách. Otep z listí však byla ještě poměrně čerstvá a Lea si řekla, že může být ráda, že nemusejí nocovat rovnou v prasečím chlívku. Na západě už to mocně bouřilo a vítr, jenž krátce předtím utichl, se nyní vracel jako vichr a lámal suché větve v korunách stromů.

	Děvečka, která jim přinesla polévku a tři suché kůrky chleba, měla na sobě naskrz promoklý slaměný přehoz do deště a vypadala jako chodící strašák do zelí.

	Ukázalo se, že dívka se údajné choroby nebojí. Hezky poděkovala za minci, kterou jí Lea dala jako spropitné. Stará mísa, kterou před ni děvečka postavila, k Leině údivu neobsahovala řídkou polévku, ale teplý a výživný eintopf, který nasytil všechny tři. Lea ani nevzala do úst poslední lžíci, a už usnula, třebaže Ráchel při každém blesknutí a zahřmění vykřikla a svým naříkáním nakazila Eliezera.

	Druhý den ráno je probudilo harašení hustých kapek o slaměnou střechu. Lea vystrčila hlavu ven a svět kolem dokola byl zahalen do protivné šedi. O zem pleskal studený déšť. Děvečka jim přinesla snídani. Byl to kus chleba, kousek popraskaného sýra a kyselé víno smíchané s vodou. Nabídla jim za pár haléřů slaměné přehozy, jaké sama nosila. Lea už zvažovala, že tento den přečkají v ubytovně, ale strach, že v ní rozpoznají židovku, ji hnal dál. Přijala dívčinu nabídku, ale když schovávala zbytek hotovosti, bylo jí jasné, že poslední dny cesty budou muset buď hladovět, nebo nocovat v lese.

	Slaměný přehoz, který dala přes Eliezera, se brzy ukázal jako příliš řídký, a tak k němu Lea cestou přidala ještě pár větví s velkými listy, aby zesílila ochranu před deštěm. Převislá zeleň, jež neustále klouzala z vozu, jí nikterak neusnadňovala tlačit vůz blátem, ale Ráchel, která ustavičně nadávala na cestu a na počasí a stěžovala si, k Leině překvapení vydatně přiložila ruku k dílu.

	Toho dne nenašli ubytování a taky nebyl nikde poblíž žádný selský dvůr, kde by si mohli koupit něco k jídlu. Proto se rozhodli strávit noc v polorozpadlé chýši na břehu potoka. Čpělo to tu po prasatech, ale střecha těsnila, a jelikož venku lilo jako z konve, neměli na vybranou. Ze suché slámy, kterou Lea našla pod střechou v krmelci z větví, vytvořila lůžko, aby se její úplně prochladlý bratr měl kde zahřát. Sama bez pomoci Ráchel na něj přenesla Eliezera z vozu. Sestře ani nemusela dvakrát říkat, aby se přitiskla k bratrovi, protože ta už sama drkotala zuby. Když pak ve třech leželi na pytli, který jim dal Petr Pfeiffer jako pokrývku pro Eliezera, hoch zhluboka vzdychl a téměř spokojeně usnul i bez makové šťávy.

	Když pak ráno vyrazili dál, Ráchel plakala hlady a vyčerpáním a neměla už sílu tlačit káru. Lee se však ulevilo, když se počasí rychle vyjasnilo. Těžká nízká mračna se roztáhla a slunce začalo svítit napřed váhavě, ale pak už naplno. Teplo prospívalo jejich promrzlým údům a postupovali rychle kupředu.

	V dalším útulku byli k svému překvapení přijati vlídně. Hostinští jim vykázali jednu z lavic před přístřeškem pro tažné voly, kde už sedělo pár povozníků, a za pár feniků jim naservírovali dva velké talíře eintopfu a půl bochníku chleba. Zatímco vyhladovělá Ráchel se vrhla na jídlo, Lea na okamžik zaváhala. Ale neodvažovala se zeptat hostinské, jestli v jídle není vepřové maso. A tak se nimrala v talíři a snažila se jíst jenom zeleninu. Když jí mezi zuby přece jen zabloudil maličký kousek masa, chutnal jako kůzlečí. Lea si předsevzala, že bude věřit, že v jídle je opravdu jenom kůzlečí maso. Mezitím už byl hotový vývar, který si vyžádali pro Eliezera, a Ráchel, do jejíchž tváří se opět vrátila barva, ho bez výhrad krmila.

	Lea dosud jedla a vedle se pár mužů začalo bavit o pogromu v Sarningenu. Někteří halasně pokřikovali, že z toho židé vyvázli ještě lacino, a zbytek jim tleskal. Největší křikloun mezi nimi, muž v nenápadném úboru kupce na cestách, se otočil k Lee a vyzývavě se na ni podíval. „Taky si myslíš, že ta židovská sebranka je poskvrnou celý říše?“

	Lea vzhlédla od svého talíře zdánlivě udivena. „No… já dost dobře nevím, protože žádného žida neznám. Proč jsou poskvrnou?“

	Muž se rozesmál nad její nevědomostí. „Židi přibili na kříž Ježíše Krista, našeho vykupitele.“

	Lea povytáhla ramena a zoufale si kladla otázku, jak se má zachovat. „Ano, to se přece učí každé malé dítě. Ale je to už patnáct set let a stalo se to v Judeji. Co s tím mají společného židé v německé říši?“

	Kupec se na Leu nesouhlasně zamračil. „Tys musel při kázáních vašeho kněze spát, hochu. Ukřižování spasitele je zločin, který může být odpykán až o soudném dnu před stolicí boží. Do té doby jsou židé prokleti mezi národy na zemi, a navíc jsou zarputilí a popírají pravdu a moudrost církve svaté.“

	„A kdyby jen to!“ přisadil si další. „Provádějí tajná kouzla, aby poctivé křesťany uvrhli do zkázy. Tak třeba v Sarningenu ukradli v kostele svatého Kajetána hostie připravené na neděli a při ohavném rituálu je probodávali začarovaným nožem a namáčeli do prasečí krve. Židi si totiž namlouvají, že vykupitel byl jeden z jejich lidu, a protože hostie je posvěcené tělo Pána Ježíše, chtěli ho tak potupit, jak je jen pro žida potupa možná: chtěli ho utopit v prasečí krvi.“ Lea se otřásla z takové míry pověrčivosti a nevědomosti a Ráchel už už otvírala pusu k ostré námitce. Lea se vyděsila a silně štípla sestru pod stolem do stehna, aby zabránila tomu, že je prozradí. Ráchel sice kromě jidiš mluvila i dobře německy, ale její přízvuk se nedal přeslechnout. Naopak Lea ovládala nářečí běžné v tomto kraji natolik, jako by v něm vyrostla. Za to vděčila Markétčiným rodičům, kteří nesdíleli odpor vůči židům jako většina křesťanů a často ji zvali k přítelkyni na návštěvu. Tam se naučila mluvit jako křesťan, a když teď odpovídala na kupcovu tirádu, pečlivě dbala, aby nepoužila nějaké nesprávné slovo.

	„To jsem nevěděl.“

	„Však jsi ještě mladý a v životě se hodně naučíš.“ Kupec se spokojeně zasmál a jal se Lee zeširoka vysvětlovat, jak se podle jeho soudu má zacházet s židy. Svou přednášku ukončil několika hrubými kletbami na všechny židy světa. Když se na ni vyzývavě podíval, jako by čekal velkou chválu za všechny ty pronesené odpornosti, Lea se strachy propadala do hlubin. Co by se stalo, kdyby odpověděla špatně? Vzchopila se a skrze zaťaté rty protlačila úsměv: „Patří je všechny zabít.“

	Znělo to tak jedovatě, až se sama sebe zalekla. Kupec jí spokojeně poklepal na rameno a nazval ji dobrým hochem. Lea byla ráda, že kupec nemohl číst její myšlenky, protože tou větou neměla na mysli židy, nýbrž onu pověrčivou chátru, která vtrhla do domů nevinných lidí, a zejména Albana von Rittlage, jenž dal přepadnout sarningenské židy, aby se tak zbavil dluhů, které u nich měl.

	Lea s úlevou zpozorovala, že kupec vypátral nově příchozí a obrátil se k nim, aby na ně znovu spustil svůj příval slov. Tak se konečně mohla vrátit ke své vystydlé polévce. Neměla čas přemýšlet o tomto setkání, ač by tak ráda učinila, protože Ráchel se k ní přimkla a vyžadovala útěchu. Jelikož se slunce ještě nedotýkalo obzoru, Lea se rozhodla táhnout dál, aby unikla štvavým řečem proti jejímu lidu, neboť ty se nyní rozléhaly po celém dvoře. Ještě dlouho potom, co odešli z hostince, se Lea každých pár kroků otáčela a vyhlížela pronásledovatele. Měla strach, že v nich muž a jeho kumpáni přece jen mohli rozpoznat židy. Když se snesla noc, našli útočiště ve staré kůlně a spokojili se s chlebem, který si přinesli z hostince. Slunce příštího rána již záhy prohřálo jejich ztuhlé údy. Obavy, které v nich rozdmýchalo setkání s nenávistníky židů, však začaly ustupovat, teprve když dorazili k odbočce na Hartenburg a uhnuli z hojně frekventované hlavní silnice.

	Rovnou rýnskou nížinu protkanou vesnicemi teď měli za zády a šli proti proudu Sarny do Schwarzwaldu, který se zde vyznačoval svahy porostlými prastarými jedlemi a malými osadami a samotami. Domy byly nižší než v úrodnější nížině a jejich střechy často sahaly až k zemi. Lea a Ráchel potkávaly sedláky, kteří se lopotili na kamenitých polích, čichaly kouř žhnoucích uhelných milířů a poslouchaly rohy pasáků prasat, kteří svá stáda vodili po lesích. Noc již strávili v markrabství hartenburském. Malá země ležela vmáčknutá mezi mnohem mocnější sousedy jako Württembersko, Bádensko a habsburské majetky a patřila spíše k bezvýznamným panstvím říše národa německého. Ale markrabata si dokázala udržet rovné postavení v rámci říše a obratnou politikou postupně rozšiřovala svoje území. Vládnoucího markraběte Ernsta Ludwiga Lea znala jenom od vidění, ale pamatovala si dobře, co jí o něm otec vyprávěl. Když se v dálce mezi hřebeny objevily věže města, strach jí znovu začal svírat hrdlo. V Leiných vzpomínkách nic nenaznačovalo, že by jim zeměpán byl v jejich neštěstí milostiv.

	Právo pobytu a privilegia, která markrabě za drahé peníze propůjčil Jákobu ben Jehudovi zvanému Goldstaub, přiznávala rodině vedle několika zvláštních práv a s nimi spojených povinností jen minimum svobod, kterým se křesťané v Hartenburgu těšili zcela samozřejmě, jako například svolení dovážet do města zboží a platit z něj normální daň. Všechny tyto draze zaplacené výsady platily výslovně Jákobu ben Jehudovi a jeho smrtí zanikly. Tak to stanovil otec dnešního markraběte, když Lein dědeček Jehuda přišel do tohoto odlehlého kraje rýžovat zlato a zbohatl na nalezištích v Sarně. Jeho syn Jákob musel všechna tato práva znovu získat za drahé peníze a opět se pustit do rýžování zlata, kterého dědeček zanechal ve prospěch dálkového obchodu. Co asi markrabě udělá, až se doví o smrti svého dvorního faktora? Převede privilegia na Eliezera, nebo jejich rodinu vyžene a zjedná si nového dvorního žida?

	Strach, že budou muset bezcílně táhnout po cestách, v ní sílil s každým krokem, kterým se blížili k městu. Lea si neuměla představit, že markrabě přijme těžce zraněného chlapce jako následníka svého dvorního faktora, a zoufale uvažovala, co by mohla udělat, aby se vzepřela hrozícímu osudu. Ve svých myšlenkách se rouhala Bohu. Proč neochránil aspoň Samuela? Jejího nejstaršího bratra už i křesťané považovali za muže a otec ho zasvětil do životně nezbytného propletence vztahů mezi židovskými kupci a bankéři. Ale Samuel byl mrtvý a Lea viděla jenom jedno východisko: musí co nejdříve zajít k markraběti, požádat ho o milost a poprosit o převod práv.

	Vlastně to byl Eliezerův úkol. Její bratr sice v pořádku přestál cestu, ale bude ještě celé dlouhé týdny upoután na lůžko. A tak nezbývalo než za něj zaskočit a Lea tak musí učinit brzy, protože kdyby se markrabě dověděl o smrti svého dvorního faktora dřív, než by mu to sdělila sama, vzniklo by nebezpečí, že zabaví majetek rodiny a dá je všechny vyhnat z Hartenburgu.

	V hlubokém zajetí starostmi si Lea ani nevšimla, jak se úzké údolí, kterým putovali, najednou otevřelo a poskytlo výhled na hartenburské obranné zdi a hrad trůnící nad městem. Samotné místo se rozprostíralo od zde ještě velice mladičké řeky Sarny přes výběžek Rauchbergu vzhůru až k staré markraběcí pevnosti. Počet obyvatel byl nanejvýš stejný jako v jedné čtvrti v Sarningenu a město sestávalo z úzkých hrázděných domů, které se za mohutnými zdmi tlačily kolem tržiště a kostela svatého Kolomana. Pevnost a zámek, rovněž zabezpečené vysokými zdmi, se nacházely na daleko vyčnívajícím skalním ostrohu. Úplně nahoře těžce opevněná bašta se čtyřmi mohutnými kruhovými věžemi a pod nimi modernější stavby, které otec dnešního zeměpána vybudoval převážně za odvody žida Jehudy a jeho syna Jákoba Goldstauba. Markrabě bydlel v komfortněji zařízených prostorách nové části, zatímco starý hrad se používal už jenom jako zbrojnice a garnizon pro vojáky.

	V Hartenburgu byly tři brány. Jedna stála u obchodní stezky, po níž se teď Lea se sourozenci blížila k městu. Z druhé vedla silnice dál do Schwarzwaldu a třetí spojovala markraběcí budovy s městem. Když na Leu dopadl stín Štrasburské brány, k jejím starostem se přidružil ještě strach, že by je stráže mohly vykázat. Nebyli to žádní městští biřicové jako v Sarningenu, nýbrž jízdní vojáci markraběte, kteří cestující kontrolovali a jejich příchod hlásili markraběcí kanceláři. Když Lea dostrkala káru k mužům, jeden z nich jí se zuřivým výrazem ve tváři zastoupil cestu.

	„Kdo jste a co to vezete s sebou?“ Jeho hlas však nezněl nepřátelsky.

	„Mír s tebou,“ odpověděla Lea a teprve pak si uvědomila, že v tom vypětí použila obvyklý židovský pozdrav.

	Voják udiveně vytáhl obočí, nedůvěřivě si ji prohlížel a pak ukázal na Ráchel. „Pověz, nejsi ty náhodou dcera žida Goldstauba?“

	Ráchel plaše přikývla. Voják se usmál a poklepal Lee po rameni. „V tomhle oblečení jsem tě skoro nepoznal, Samueli. Asi jste měli strach kvůli pogromu v Sarningenu. Taky už jsme slyšeli, že cizí poštvali tamní lidi proti židům a ti je vyhnali. Ale buď bez starosti, tady jste v bezpečí.“

	Lea zůstala na okamžik jako opařená, že si ji muž, který Samuela potkával téměř denně, spletl se starším bratrem. V prvním záchvatu chtěla strážného upozornit na jeho omyl, ale pak si řekla, že bude lepší, když si přesné okolnosti masakru nechá pro sebe, dokud si nepromluví s markrabětem.

	„Je to pravda. Sarningenští pobili plno židů a vyplenili jejich domy. Mně se podařilo dovést bratra a sestru v přestrojení domů.“

	Strážný přistoupil k vozu a ukázal na Eliezerovu ztrhanou tvář. „Co je tomu klukovi? Snad nemá nějakou nakažlivou nemoc?“

	Lea prudce zavrtěla hlavou. „Ne. Má zlomenou ruku a nohu a musí rychle k ranhojiči.“

	„Tak honem dovnitř s tím mladým hřebečkem.“ Strážný se smíchem uvolnil cestu a otočil se zpět k svému druhovi.

	„Jak vidíš, tak jsi doufal marně, že se židi nevrátěj,“ slyšela ho Lea. „Teď budeš muset peníze, co ti půjčil starý Goldstaub, vrátit do posledního halíře.“

	Druhý zlostně mávl rukou. „Tak jako tak bych musel platit. Kdyby ty peníze po mně nechtěl zpátky žid, udělal by to za něj markrabě. Řeknu ti, že starej Goldstaub je mi milejší, s tím se dá aspoň mluvit.“

	Víc už Lea nerozuměla, neboť ji obklopil hluk ulice, a tak už neslyšela, jak strážný přikázal svému druhovi, aby zapsal do strážní knihy, že se žid Samuel, syn Jákoba Goldstauba, se svými sourozenci vrátil z cest.

	 

	
VI.

	 

	Dům Jákoba Goldstauba nebyl ani větší, ani okázalejší než domy jeho sousedů. Zdi sestávaly ze stejně hnědého hrázdění a střecha byla pokryta touž tmavošedou břidlicí. Okna rovněž nebyla vyplněna sklem, nýbrž do tenká seškrábanou a olejem napuštěnou telecí kůží. Pouze dvůr byl větší a kůlny, které ho obklopovaly, prozrazovaly, že se zde překládá větší množství zboží. Lein otec zásoboval cenným tovarem z cizích zemí nejen markraběte, ale také majetné občany města, leč bedlivě se střehl chlubit se bohatstvím, které z toho plynulo.

	Když Lea dorazila k vratům do dvora, našla je zamčená. Zabušila na ně silně a krátce nato uslyšela chlácholivé: „No jo, vždyť už jdu.“ Pár okamžiků poté se vrata otevřela a Geršomův syn Jochanan vystrčil hlavu ven. Trvalo mu nějakou chvíli, než rozpoznal ztrhané postavy, které stály před ním.

	„Bože Izraele, co se stalo?“

	Lea varovně zvedla ruku. „Buď zticha. Sousedé se nesmějí nic dovědět. V Sarningenu nás zastihl pogrom. Můj otec, Samuel a tvůj otec jsou mrtví a my tři jsme z toho taktak vyvázli. Eliezer je těžce raněný a potřebuje nutně lékaře. Běž rychle k doktorovi a popros ho, aby ihned přišel a postaral se o Eliezerovy zlomeniny.“

	Jochanan byl hubený mladík sotva osmnáctiletý, s kudrnatými hnědými vlasy a spíš dobromyslným než hezkým obličejem. Normálně by ho nic nevyvedlo z klidu, ale teď vytřeštil oči jako tele, jež cítí řezníkův nůž, a se zasténáním si přitiskl ruku na ústa. Když na něj Lea vrhla varovný pohled, otevřel vrata natolik, aby se dalo projet s károu, a přivolal Saula, druhého čeledína. Muž, který ho neochotně uposlechl, byl o dobrý tucet let starší než Jochanan a svou širokou podsaditou postavou připomínal spíš sedláky z rýnské nížiny Ale na rozdíl od nich se pohyboval zvolna a uráčil se teprve na opakovanou výzvu mladšího, aby Lee pomohl.

	Právě když se Jochanan rozběhl pro doktora, vřítila se do dvora starší tělnatá žena. Zůstala stát jako přikovaná a hleděla na skupinu jako v mrákotách. Byla to Sára, matka Jochanana a jeho sestry Ketury, jež byla ve službách rodiny jako hospodyně a kontrolovala všechno, co se dělo v domě a na dvoře. Její rty tvořily jméno Samuel, ale nevydaly ani hlásku. Pak se její baculaté tělo roztřáslo a s pronikavým výkřikem objala Leu a přitáhla k sobě Ráchel.

	„Teprve předevčírem jsme se dověděli o pogromu v Sarningenu a málem jsme umřeli strachy o vás. Ale vy žijete! Buď pochválen, Bože Abrahámův, Izákův a Izraele!“ Lea se jí vymanila a odvedla Sáru stranou. „Unikli jsme jenom my tři. Otec a Samuel jsou mrtví, Geršom taky. A z tebe je vdova.“

	Hospodyně zasténala a viditelně se zhroutila. Na okamžik si zakryla oči a slzy jí tekly po rukou. Když opět spustila paže, byla ve tváři šedivá a předčasně zestárlá, ale zároveň odhodlaná nezanedbat žádnou ze svých povinností. Otočila se k Saulovi, jenž se právě chystal nenápadně vytratit, a poručila mu, aby opatrně zvedl Eliezera a odnesl ho do domu. Ve třech ho pak vynesli po schodech do jeho pokoje. Když pak Lea chtěla Sáře pomoci bratra umýt a dát mu čistou košili, hospodyně ji se zničujícím pohledem na její mužské šaty vykázala z pokoje.

	„Tohle není práce pro mladou holku. Mimoto jsi moc špinavá. Jdi do prádelny! Ketura tobě a Ráchel obstará teplou vodu a slušné šaty.“

	Ráchel protáhla pusu jako zklamané dítě. „Já mám strašný hlad!“

	Sára odmítavě zavrtěla hlavou. „Jíst se bude, teprve až se umyjete a budete mít na sobě svoje vlastní šaty.“

	Lea věděla, že jakýkoli odpor je marný, a šla za Sářinou dcerou. Na schodech se ještě jednou otočila. „Zavolej mě prosím, až dorazí doktor. Musím vědět, jak se to má s Eliezerem.“

	Sára jí to slíbila a vystrčila za ní Ráchel, která tu pořád ještě vzdorovitě postávala.

	Když Lea ležela v kádi s teplou vodou, bojovala s touhou natřít se všemi vonnými oleji, které stály na poličce nad její hlavou. Pořád ještě cítila smrad sklepní díry a měla pocit, že všechna ta špína, v níž museli přebývat, se jí zažrala hluboko do kůže. Marnivosti jako růžová vůně, šeřík nebo levandule odporovaly pravidlům chování v době smutku stejně jako vydatná dlouhá lázeň v teplé vodě. Proto se jen rychle umyla, osušila se a s povzdechem úlevy vklouzla do svých obvyklých šatů.

	Přesto měla pocit, že už není tou Leou, která odtud přede dvěma týdny odcestovala. Chvilku měla dojem, že postrádá jenom volnost pohybu danou mužským oblečením, ale pak jí zrcadlo, které jí Ketura přidržela, prozradilo, co ji doopravdy znepokojovalo. S krátkými vlasy se podobala spíš bratru Samuelovi, kdyby mu ustřihli lokny na spáncích a oblékli ho do ženských šatů, než sobě samé. Ketura želela ztráty Leiných copů měděné barvy s vroucností, jako by je ustřihli jí samotné, ale Sára, jež krátce nato vstoupila do komůrky s rancem v ruce, poručila dceři zostra, aby byla zticha.

	„Lea obětovala vlasy pro přežití svých sourozenců. Proto bys ji neměla oplakávat, ale velebit, neboť jednala jako pravá dcera Izraele. Ale nesluší se, aby ji takhle někdo viděl, a taky se o tom nemá mluvit.“

	Rozbalila ranec a v něm se objevila paruka z dlouhých černých vlasů, která kdysi patřila Leině matce. Žena Jákoba Goldstauba jako zbožná židovka nikdy neukazovala cizím lidem své vlasy, ale zakrývala si hlavu parukou místo šátkem. Sára milovala Ruth Goldstaubovou a po její smrti uchovávala její osobní věci jako relikvie. Nyní obětovala část svého pokladu, aby Leu proměnila opět v ženskou bytost.

	Nasadila jí paruku a zkoumala ze všech stran, jak sedí. „Tak, teď můžeš jít mezi lidi. Veleučený doktor Petrus Molitorius je u Eliezera.“

	Sářin hlas prozrazoval, že nemá valné mínění o křesťanském lékaři, který jako příčinu nemoci diagnostikoval vždycky jenom démony a zlé mocnosti. Protože však jiný medik ve městě nebyl, a navíc to byl osobní lékař markraběte, povolal ho každý, kdo si to mohl dovolit. Mimo něj byl ve městě už jenom ranhojič Veit Steer, s nímž Molitoria pojilo srdečné nepřátelství, a lazebník, který rovněž uměl rovnat zlomené kosti.

	V Eliezerově komůrce doktor Molitorius právě končil své vyšetření. Zdržoval Leu a Sáru strojenou přednáškou prošpikovanou latinskými výrazy o zlých horečnatých démonech, kteří nemocného drží ve svých spárech, vtiskl jim do ruky lahvičku s nahnědlou šťávou, jež má zahánět zlé mocnosti, a skasíroval za to tučný honorář. Když se za ním zavřely dveře, Sára přičichla k lahvičce a vylila ji do nočníku pod Eliezerovou postelí.

	„Proč jsi jen přivedla toho mastičkáře, Leo? Chceš, aby našeho chlapce těmi svými lektvary přivedl do hrobu?“

	„Víš přece, jaký má vliv u dvora. Kdybychom nepovolali jeho, ale pouze ranhojiče, zadělal by nám na všechny možné nepříjemnosti.“

	Po příchodu Veita Steera, jenž své zkušenosti získal jako chirurg na polních taženích císařského vojska a tvářil se vždy vztekle, jako by měl před sebou plný lazaret zraněných, se už Sára zdržela dalších jedovatých poznámek. Ranhojič napřed do nemocného vpravil čerstvou makovou šťávu a pak si dal na čas, aby řádně vyšetřil jeho zranění. Po chvíli zvedl zrak a pronikavě si Leu prohlížel. „Kdo tomu chlapci přikládal dlahy?“

	Lea sebou trhla pod jeho drsným tónem, protože dostala strach, že udělala všechno špatně. „Já!“ vytlačila ze sebe žalostným hlasem.

	Chirurg spokojeně pokýval hlavou a protáhl rty k něčemu, co mělo vypadat jako úsměv. „Velice dobře. Sám bych to lépe nesvedl. Nebýt tvůj bratr takhle dobře ošetřen, nebyl by tu cestu přežil.“

	Lea zrudla a mumlala zdvořilá slova díků za pochvalu, ale toho si Veit Steer už nevšímal. Zkoumal Eliezerovy rány tak pečlivě, jako by chtěl očima urychlit jejich uzdravení, a nakonec Lee uznale pokynul. „Kdyby se děvče smělo stát ranhojičem, vzal bych tě na místě do učení.“

	„Bůh Izraele vedl moji ruku,“ bránila se Lea chvále a pozorně se dívala, jak lékař dosud otevřené rány potírá ostře čpící tinkturou a přikládá na ně nové obvazy.

	Pak ještě jí a Sáře dal nějaké pokyny, jak se mají o Eliezera starat, a rozloučil se srdečně s Leou. „Musíš si víc důvěřovat, děvče. Budeš to teď potřebovat.“

	Když odešel z domu, Lea se za ním ještě dlouho dívala otevřeným oknem, dokud nezmizel z dohledu. Co svými posledními slovy Veit Steer myslel? Řekl mu někdo, že Samuel je mrtvý a rodina se ocitla bez velitele? Nebo narážel na markraběte a jeho plány s židovským chráněncem, které už snad vešly ve známost? Lea na okamžik zalitovala, že se na to ranhojiče nezeptala, ale pak si řekla, že se musí spoléhat jenom sama na sebe. Bůh jí pomohl zachránit Eliezerův život a jistě při ní bude stát, aby se jí dostalo zeměpánovy milosti. Nezbývalo jí než sebrat veškerou odvahu a ještě téhož večera vyrazit na hrad.

	Zavřela okno a otočila se k Sáře. „Půjdu k markraběti ohlásit smrt svého otce.“ Služebná sebou škubla a udělala tak rozmrzelý obličej, jako kdyby Leu přistihla při něčem neslušném. „To není úkol pro děvče, jako jsi ty.“

	„A kdo to má udělat? Eliezer toho není mocen, a když pošleme čeledína, vysoký pán to bude brát jako urážku.“

	Sára odmítavě zavrtěla hlavou a zapřísahala Leu, aby takovou myšlenku vypudila z hlavy. Protože však nedokázala svoji odmítavost zdůvodnit, Lea si přetáhla přes ramena pléd, další šátek si dala přes paruku a odešla z domu. Cestou se jí promítl v hlavě Sářin poslední, úzkostí naplněný pohled, ale bojovala odhodlaně se strachem a nejistotou, pod nimiž se jí třásla kolena.

	Doposud Lea markraběte vídala, jen když cestou na lov projížděl na koni ulicemi města. Vždycky jí připadal velice výsostný a milostivý, ale její otec navzdory svému bohatství, anebo právě proto, žil v neustálém strachu před ním. „Přízeň markraběte je vrtkavá,“ vysvětloval kolikrát Jákob ben Jehuda Samuelovi. „Když ho nebudeme udržovat v dobré náladě, může se stát, že nám v záchvatu vzteku sebere všechno, co máme, a dá nás vypudit z města jako žebráky.“ Tuto a další poznámky, jež neukazovaly zeměpánův charakter zrovna v nejlepším světle, si Lea vybavovala o to živěji, jak se blížila k rezidenci a uvědomovala si, jaké obrovské riziko touto návštěvou podstupuje. Ale jiná možnost nebyla. Zamlčet zeměpánovi otcovu smrt by vypadalo, že mu jeho osobní židé neprokazují patřičnou úctu, a co by se stalo pak, slýchala z úst svého otce dostatečně často.

	Lea se na chvíli zastavila před sousoším tří kamenných lvů, které hlídaly bránu do spodního hradu, než se zklidní její divoce tlukoucí srdce. Sochy svědčily o vysokém mínění, které o sobě markrabě měl, neboť měly každému zvěstovat, že rodokmen Ernsta Ludwiga sahá až k samotnému Barbarossovi, i když ne po přímé linii.

	Jeden ze strážců vyšel Lee vstříc a zeptal se příkře, co tu pohledává.

	„Promiňte mou pozdní návštěvu, ale ráda bych mluvila s naším nejmilostivějším pánem. Je to naléhavé.“

	Muž si prohlédl její židovský šat a protáhl obličej. „Co může chtít ženská jako ty Jeho Jasnosti?“

	„Jsem dcera Jákoba ben Jehudy a musím vysokému pánovi předat zprávu.“

	„A tak, ty jsi dcera našeho dvorního faktora.“ Muž se tvářil, jako kdyby vedle Goldstaubů žil ve městě ještě tucet dalších židovských rodin. Vyměnil si tázavý pohled se svým druhem, a když ten jenom tak pokrčil rameny, zavolal na sluhu, jenž právě kráčel přes vnitřní dvůr. „Pojď sem, Heinere. Můžeš tuhle holku dovést k Jeho Jasnosti? Je to židova dcera.“

	Sluha přistoupil blíž a měřil si Leu s posměšným úšklebkem. „Nemyslím, že si tě pán dnešního večera ještě bude přát vidět.“

	„Přináším zprávy ze Sarningenu a obávám se, že se pán rozzlobí, když se je brzy nedoví.“ Lea slyšela, jak se jí chvěje hlas, a nejraději by utekla. Nevypadalo to, že Bůh je nakloněn jejímu záměru.

	Sluha ji začal obcházet a pohrdlivě vrtěl hlavou. „Nemyslím, že by taková vychrtlá koza odpovídala vkusu Jeho Jasnosti. Ale jestli se chceš za každou cenu dovědět, co si o tobě myslí, tak pojď se mnou. Ale potom mi netvrď, že jsem tě nevaroval. Pán je momentálně… no, uvidíš sama.“

	Mužovo strojené chování odrazovalo Leu natolik, že musela sebrat veškerou odvahu, aby ho následovala. Odvedl ji do prosté vedlejší budovy a dál šli ukoptěnou chodbou, kde byly cítit kapusta a lidské výpary, ke strmému schodišti, jež končilo u nenápadných dveří. Za nimi navazoval koridor vyložený tlustými barevnými koberci, na stěnách visela stará brnění, zbraně a prapory. Byly to trofeje, které pánové z Hartenburgu nashromáždili během staletí. Chodba se zdála nekonečná, ale když už se Lea začala obávat, jestli se neocitla v zakletém domě, z něhož se nikdy nikdo nedostane ven, sluha se zastavil u jedněch řezbářsky vyzdobených obloukových dveří a zaklepal. Po chvilce zazněla odpověď a byl to spíš výbuch vzteku.

	„Já tě varoval,“ řekl muž, otevřel dveře a strčil Leu dovnitř. „Promiňte, Vaše Jasnosti, ale dcera žida Goldstauba si s vámi přeje naléhavě mluvit.“

	Aniž by vyčkal odpovědi, ukročil zpátky a zabouchl za sebou dveře tak rychle, jako by byl na útěku. Lea v té třpytivé nádheře projasněné voskovými svícemi zůstala jako přikovaná a mžourala proti nečekanému světlu. Jenom pomalu si uvědomovala, že stojí v ložnici, do které by se půdorys jejího rodičovského domu vešel nejméně dvakrát.

	Stěny byly táflované a střídavě vyzdobené zvlášť neslušnými obrazy z křesťanské mytologie a gobelíny s loveckými motivy. Prostředek zadní stěny zabírala mohutná postel korunovaná dřevěnými nebesy a dala se kolem dokola zatáhnout závěsy z modrého italského sametu. Kolem stěn se nacházely velké truhlice s vyřezávanými erbovními štíty a dalšími válečnickými motivy a v alkovně, jejíž závěsy byly rovněž vytaženy, stála další postel. Podlahu tvořily různobarevné mramorové desky a na nich vlněné koberce.

	Lea si rázem uvědomila pět párů očí, které si ji měřily a přímo probodávaly. Dvoje oči patřily jednomu páru, který v těsném objetí ležel u postele v alkovně, jako by se z ní právě svezl při divokém dovádění. Další náležely dvornímu šaškovi, jenž se kroutil na podlaze jako červ, a zbylé dva páry markraběti a mladé, leč již hrubě tělnaté ženě, která se k němu vinula.

	Ernst Ludwig von Hartenburg byl veliký, mohutně stavěný čtyřicátník a momentálně měl pramálo společného s výsostným pánem, jakého Lea vídala rajtovat po ulici. Seděl na podokenní římse v přiléhavých červených kalhotách, jež se na stehnech výrazně boulily, a měl rozhalenou košili, která už zdaleka nebyla čistá. V ruce držel džbán. Musel si z něj už pořádně přihnout, protože měl jasně červené tváře a oči se mu leskly jako dvě velké skleněné kuličky. Druhou ruku měl ovinutou kolem ramena ženy a prsty si pohrával s jejími prsy velkými jako dětská hlava, jež se jí dmuly ze šněrovačky šatů jantarové barvy.

	Žena vypadala stejně opile jako markrabě a také na druhém páru bylo znát, že si dopřál vína přes míru. Teprve na druhý pohled Lea poznala muže u alkovny. Byl to Dietrich Frischler, tajemník a důvěrník markraběte. Ty dvě ženy neznala, ale podle podoby to musely být sestry. Dvorní šašek byl patrně jediná střízlivá osoba v místnosti a současně to byla jak fascinující, tak odpudivá bytost, jaké kdy Lea popatřila tváří v tvář. Jeho tělo bylo zakrslé, že už snad ani nemohlo patřit člověku, avšak obličej měl rovnoměrný a krásný jako andílek. Byl oblečen do šatů sešitých z pestrobarevných ústřižků, na hlavě červenou čepici s mosaznými rolničkami a v ruce držel bič z proužků látky. Ťukal jím o podlahu v taktu neslyšitelné melodie.

	Markrabě se jako první probral z ustrnutí. „Co tady pohledáváš, ty couro jedna židovská?“

	Lea pochopila, že si pro svou návštěvu vybrala opravdu nevhodný okamžik, ale na ústup již bylo pozdě. Udělala krok vpřed a hluboce se poklonila. „Promiňte, Vaše Jasnosti, že vás vyrušuji v tuto chvíli. Přišla jsem si vyprosit vaši ochranu, neboť jsem se stala sirotkem. Můj otec Jákob Goldstaub padl za oběť pogromu v Sarningenu.“

	Markrabě vyšpulil spodní ret jako vzpurné dítě a pokrčil rameny. „Už jsem slyšel. Vy židi jste provedli nějaké neřádstvo s hostiemi.“

	„Ne, pane, to není pravda. Jsou to pomluvy…“ Lea už chtěla uvést pravý důvod pogromu, ale rychle skousla rty dřív, než by z nich vyklouzlo nesprávné slovo. Markrabě měl sám veliké dluhy u jejího otce a mohlo by ho napadnout, že se svých závazků zbaví stejně jako Rittlage.

	Naštěstí si Ernst Ludwig jejího zaváhání nevšiml. „Sami jste si vinni vším, co se vám vyčítá, vy sebranko židovská. To už musí být ve vaší povaze. No, a co teď ode mě chceš?“

	Lea se zhluboka nadechla a snažila se svému hlasu propůjčit pevnost. „Přišla jsem vás poprosit, abyste privilegia a práva mého otce převedl na mého zraněného bratra.“

	„Co to říkáš? Můj osobní žid je mrtev?“ Leino prohlášení zřejmě teprve teď proniklo do zkaleného rozumu Jeho Jasnosti. Zlostně zafuněl a pohledem žádal o pomoc svého tajemníka.

	Dietrich Frischler mávl rukou. „O tom si promluvíme, až vystřízlivíme.“

	Markrabě si mnul rašící vous na bradě, jako by se nemohl rozhodnout, co má udělat. Škrábání bylo slyšet a drásalo Lee nervy. Do očí se jí tlačily slzy. „Prosím, pane, zachovejte nám milost.“

	Žena, jež stála vedle markraběte, se najednou otočila a pošeptala mu něco do ucha. Chichotala se přitom tak, až se její plné tělo natřásalo. Markrabě se napřed zatvářil odmítavě, ale pak se hlučně rozesmál a obdařil Leu pohledem, jakým si řezník měří tele připravené na porážku.

	Žena vymrštila ruce do výšky a vyzývavě přikývla. „Jen mě k tomu pusťte, Vaše Jasnosti. Uvidíte, jaká to bude úžasná legrace!“

	Ernst Ludwig dal rukou znamení na souhlas, žena zatleskala a přivolala mávnutím sestru, tajemníka a šaška k sobě a rychle jim něco říkala tak tiše, že tomu Lea nemohla rozumět. Když ostatní propukli v divoký smích, žena se oddělila od skupiny. Přistoupila k Lee a obcházela ji, jako by jí chtěla vzít míru.

	„Jeho Jasnost je ochotna vyhovět tvému přání,“ pronesla s podivným úsměvem, „ale bude tě to něco stát.“

	Lea s úlevou vydechla. „Můj otec nebyl chudý. Nemyslete si, že jsme po jeho smrti bez prostředků.“

	Ženy povytáhla levé obočí. „Tady nejde o peníze.“

	Sáhla Lee na rameno, zajela prsty pod fěrtoch a hladila ji po prsech. „Jeho Jasnost žádá za svou milost ius noctis primae.“

	Lea se vymanila z jejích rukou a podívala se na ni nechápavě.

	Žena se pronikavě zasmála. „To znamená, že požaduje právo první noci. Chce tě deflorovat, zbavit panenství. Ty nerozumíš německy?“

	Zasmála se a udělala z palce a ukazováku levé ruky kroužek a píchala do něj nataženým ukazovákem pravé. „Tohle chce s tebou dělat!“

	Lee se udělalo zle z vinného oparu, který žena vydechovala, a zároveň měla dojem, že se hanbou propadne do země. V první chvíli chtěla požadavek odmítnout ostrými slovy, že není ochotna obětovat své panenství a čest markraběcím rozmarům. Ale pak se jí zmocnil strach, co by se stalo jí a jejím sourozencům, kdyby se zdráhala a markraběte popudila. Pravděpodobně by jim vzal všechno, co vlastnili, a jako pakáž jen v tenké košili na těle by je dal hnát k městské bráně. To by byla smrt nejen Eliezerova. Odpovědnost za něj i za ostatní jí neumožňovala volbu. Musí se obětovat, aby její rodina nezahynula.

	Ó Bože mých otců, co jsem učinila, že mne od sebe odvrhuješ, zasténala v duchu. Poté sklopila hlavu a zašeptala: „Jsem připravena.“

	„Výborně!“ Žena ji poplácala po tvářích, otočila se a vykřikla: „Můžeme začít. Udělá to.“

	Lea čekala, že přítomní až na markraběte odejdou z místnosti. Místo toho ji obklopili a dělali dvojsmyslné narážky na její vzezření. Její velikost se jim patrně zamlouvala, ale markrabě ji stejně nazval vychrtlou kozou, a starší žena se posmívala, že židovka má na hrudi místo prsou jen dva hrášky. Metresa pobaveně šťouchla do markraběte.

	„Tak dělej už konečně! Svlíkni se!“ Lein zděšený pohled přiměl ženu k smíchu. „My se samozřejmě budeme dívat. Nebo si snad myslíš, že ti to Jeho Jasnost udělá někde v tmavým koutě jako pacholek?“

	Lea už pochopila míru příkoří, které ji čeká, a strnulými pohyby si začala rozvazovat sukni. Metrese to nebylo dost rychlé, a tak jí prudkým trhnutím přetáhla přes hlavu šaty, spodničku i košili současně. Lea před nimi stála nahá.

	Když se pokusila zakrýt si rukama přirození, žena ji popadla za zápěstí a vyvrátila ruce dozadu.

	„Řekla jsem, že chceme něco vidět!“ posmívala se a ukázala bradou na velkou postel s nebesy. „Lehni si tam a roztáhni nohy.“ Lea otálela a metresa do ní strčila, až ji povalila na postel, a drsným hmatem ji obrátila na záda, jako by byla jen panenka na hraní.

	„Jak vidíte, Vaše Jasnosti, židovka má všechno, co dělá ženu ženou. Prsa tedy skoro žádná, ale mezi nohama to vypadá úplně stejně jako u našich.“

	Lea se propadala studem, protože ta žena se jí zároveň dotýkala v místech, o kterých mluvila.

	Markrabě pozvedl džbán, napil se a škytl při tom, načež se pohrdlivě rozesmál. „No, do pořádný ženský jí schází ještě hodně. Bradavky jí sedí rovnou na hubených žebrech a nad přirozením ještě skoro nemá chlupy.“

	„Prsa tý holce ještě dorostou, Jasnosti,“ zachichotala se žena a zatahala přitom Leu za spoře ochlupený trojúhelník mezi stehny.

	Bože Izraele, učiň, ať to mám rychle za sebou, prosila Lea v duchu a zavřela oči, aby se nemusela dívat na žádostivě civící tváře kolem sebe. Ale pronikavý hlas metresy se jí zařezával do hlavy. „Myslím, Vaše Jasnosti, že ta židovská holka není nic pro vás. Nechte tu věc vyřídit vaším dvorním šaškem.“

	Její sestra a tajemník jí horlivě přisvědčovali a bláznivě se chichotali. Lea otevřela oči, spatřila nad sebou škodolibě se šklebící tvář metresy a pochopila, že to byl její plán od samého začátku: pokořit ji a připravit nejen o čest, ale i sebeúctu. Šašek k ní přistoupil z boku se zvláštně smutným úsměvem a osahával jí konečky prstů břicho a prsa. Pak přiložil hlavu k její tváři a kousl ji do pravého ušního lalůčku.

	„Nakolik si ceníš své neposkvrněnosti, panno židovko?“ zašeptal jí.

	Lea mu vyškubla ucho ze zubů a tázavě na něj pohlédla. Měl s ní soucit aspoň tenhle zakrslík? „Dám ti padesát zlatých, když mě necháš neporušenou,“ odpověděla skoro neslyšně.

	Šašek se břeskně zasmál, ale hned zase ztlumil hlas, aby kolemstojící, kteří se posměšně dívali na Leu, nic neslyšeli. „Jenom padesát? To je tedy pěkná láce za tvou nevinnost!“

	„Můžeš dostat i sto.“

	„Dvě stě. A za hodinu budeš stejná panna, jako jsi doposud.“ Byl to nestoudně vysoký požadavek v zemi, kde sluha vydělával ročně nanejvýš dva zlaté, ale Lee se ulevilo tak, že by pidimužíkovi nejraději poděkovala na kolenou.

	„Když moje panenství neporušíš, máš mít svých dvě stě zlatých.“

	„Ujednáno, platí!“ souhlasil a podíval se na ni téměř láskyplně.

	Markrabě už mezitím začal být netrpělivý a zadupal nohou na zem. „Nač ty okolky? Svlékni se už konečně a začni!“

	Šašek sebou škubl, strhl si čepici a mrštil jí do kouta, až rolničky falešně zacinkaly o dlaždice a Lea se vyděsila. Po čepici následoval strakatý kabátek, a zatímco Lea civěla na šaškova zakrslá ramena a kůži bílou jako křída, rozepnul si opasek a pomalu spouštěl kalhoty.

	Lea zděšeně nasála vzduch, když viděla tu věc podobnou červu, jak se rychle zvětšila, a přesto vypadala zakrsle jako celý trpaslík. Šaškovy oči se dychtivě přisály k její nahotě. Vrhl se na ni bez předchozího varování, až jí málem vyrazil dech.

	„Naše dohoda platí, že?“ zašeptal dotěrně. Lea přikývla a slzela. Šašek se zasmál tak divoce, jako kdyby ztratil rozum, s obscénním gestem předvedl svůj úd a třel jím stále rychleji o její stehna, přičemž jí rukama hnětl prsa, jako by byla z těsta.

	Metresin smích přešel ve zlostné funění. Zvedla pantofel, který ležel vedle postele, připlížila se k šaškovi a uštědřila mu pár silných ran do zadku. „Tak už jí ho tam konečně šoupni, ty osle!“

	Šašek vykřikl bolestí a pitvorně se podíval na Leu. „Hned ti ho tam vrazím, až padneš do mdlob!“

	Mdlobám byla Lea velice blízko. Avšak místo aby splnil rozkaz a vstoupil do ní, šašek si třel úd čím dál rychleji o její stehno a klafal a kňučel přitom, jako by byl nějaký pokojový psíček, který si z nedostatku jiných možností vybíjí pohlavní pud o nohy svého pána. Markrabě a tajemník prskali smíchy, přitáhli si k sobě své milostnice a bez zábran jim sahali mezi stehna a na prsa. Krátce nato se šašek s posledním výkřikem svalil na Leu a těžce oddychoval. Lea měla pravé stehno ulepené slizem a hnus jí prostupoval až do krku.

	Když se šašek odvalil na stranu, Lea vyskočila a zvedla ruce na obranu. Další takové příkoří by už neunesla. Ale oba páry se o ni už dávno nezajímaly. Dietrich Frischler ležel na starší ženě, která byla nahá stejně jako on, a čile ji zpracovával, kdežto markraběcí metresa ležela naznak na jedné truhlici a zeširoka roztažené nohy držela ve vzduchu. Ani se nestačila vysvléct, jenom si vyhrnula sukni a spodničku k pasu a nabídla markraběti odhalený spodek těla. Masité prsy s bledě růžovými vrcholky jí konečně vyklouzly ze šněrovačky a houpaly se do taktu, jak muž přirážel.

	Lea se ještě nikdy neštítila druhého člověka jako v tomto okamžiku. Stejný hnus čišel i z šaškovy tváře. Vylezl z postele, popadl košili, jež ležela na zemi, a začal Lee otírat horní část stehna. Dotek jí byl tak nepříjemný, že mu ji vzala z rukou a očistila se sama. Šašek zatím posbíral její věci a podal jí je. „Rychle se oblékni a zmiz, panno židovko. Jestli se náš markraběcí chovný hřebeček hezky rozparádí, bude ti chtít tu blanku přece jenom prorazit. A nezapomeň těch dvě stě zlatých. Jinak bych musel litovat, že jsem do tebe nevnikl.“

	Lea se třesoucíma rukama oblékala a snažila se přitom ignorovat obscénní hekání, které ze sebe vydávaly kopulující páry. Hledíc jen dopředu, aby neviděla nic z bezbožného obcování, rozběhla se ke dveřím a vyklouzla ven. S úlevou zjistila, že na chodbě nikdo není. Hanba, že ji vznešené panstvo použilo jako předmět k vystupňování svého vlastního chtíče, se jí zažírala do duše jako kyselina a na místě umazaném šaškovým prznem ji kůže pálila jako oheň. Připadala si poskvrněná, jako by ji vyváleli v prasečích výkalech.

	Běžela bezhlavě chodbami a po schodištích a trvalo to skoro věčnost, než se ocitla na hradním nádvoří, a poté prošla bránou strnulá jak obživlá socha. Stráže ji nezadržely, ale při pohledu na ni se začaly řehtat. Ze strachu, že by ji muži mohli pronásledovat a znásilnit, se Lea dala do běhu a zastavila se, až když narazila do dveří svého vlastního domu.

	Jochanan, který jí otvíral, se na ni zaraženě podíval a něco se ptal, ale Lea beze slova proběhla kolem něj a pokračovala po schodech do své komůrky. Ale nechtěla se vysvlékat v tak těsném prostoru, aby ještě neznečistila postel nebo truhlici. Najednou jako by do ní něco vjelo, vyběhla z pokoje a řítila se dolů do sklepa. Na konci chodby, za nenápadnými sklopnými dvířky v podlaze, byl ukrytý vchod do ponorné lázně, kterou její dědeček nechal vyhloubit v zemi.

	Zatímco se Lea zbrkle vysvlékala z šatů, Sára sešla dolů. Vytřeštila oči dokořán, ale zavřela ústa, aniž by vyslovila otázku, kterou měla na jazyku. Lea ji už chtěla poslat pryč, protože neměla sílu vyprávět někomu, co zažila. Ale pak si řekla, že by se zalkla vztekem a hnusem, kdyby odmítla Sářinu útěchu, a začala jí tichým hlasem všechno líčit. Sára jí naslouchala a obličej se jí stahoval křečí. Přitom sbírala kusy oděvů, které ze sebe Lea odhodila.

	Když je pak chtěla pečlivě poskládat, dívka divoce zamávala rukama. „Spal to všechno! Už se toho nikdy nechci ani dotknout.“

	Sára si s lítostí prohlížela jemné látky a výšivky, na nichž Lea tak dlouho lpěla, ale pak s porozuměním přikývla. Paruku však schovala pod zástěru, protože ji bude dívka ještě potřebovat. Zbytek ať klidně stráví oheň. Potom spatřila, jak chce Lea otevřít dveře do lázně a vstoupit do ní nahá, jak byla.

	Rychle jí zastoupila cestu. „Ne! Do mikve ne! Tam smí dívka vstoupit jen v předvečer svatby. Přinesu ti látku, aby ses mohla zahalit, a nachystám ti vodu do kádě…“

	V Leiných očích se zračil všechen děs, hanba a hnus, které zažila na hradě, a Sára pochopila, že dívka chce být sama v temnotě mikve. S hlubokým povzdechem jí uvolnila cestu. Hospodyně se v tu chvíli cítila příliš stará, aby unesla všechno to neštěstí, jež se na rodinu sesypalo. Těžkopádnými pohyby odešla z předsíně mikve a potácela se chodbou. Němě přitom prosila Boha o slitování. Když vycházela po schodech ze sklepa, spatřila stát venku Saula, jak naslouchá. Na místě se obrátila a začala přerovnávat zásoby v jednom malém výklenku. Takhle se aspoň mohla postarat, aby Leu nikdo nerušil.

	Lea se ponořila do ledové vody v mikve a dřela si kůži, dokud nenabyla pocitu, že má na sobě jenom syrové maso. Ale nedokázala smýt hanbu ani setřást hlodavý strach z markraběcích pochopů, kteří se mohli objevit každým okamžikem, aby ji i její rodinu vyhnali do bídy a nouze.

	 

	 

	
Druhý díl 
Samuel
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	V domě žida Jákoba Goldstauba bylo ticho, jako kdyby v něm nějaký zlý duch proměnil lidi v pouhé stíny. Přesto se dům, jak Lea scházela ze schodů, naplňoval mumláním a tajemným šuškáním, které jako by se plížilo z každého koutku. Snažila se ze sebe setřást tíseň, ale stejně šla chodbou po špičkách a co možná neslyšně otevřela dveře Eliezerova pokoje, kde se již shromáždili ostatní členové domácnosti, aby vzpomněli mrtvých. Ráchel, jež seděla na rohoži mezi děvečkami Merab a Gomer, se tvářila vzdorně a odmítavě, neboť byla silně proti, aby se slavnost pořádala tak překotně. Sára, Jochanan a Ketura však Leino přání čile podpořili v pevném přesvědčení, že markrabě je během pár dnů dá všechny vyhnat z města.

	Eliezer, jemuž náleželo rozhodnout spor, většinou ležel napůl v bezvědomí nebo blouznil v horečkách, a druhý čeledín Saul hlasoval pro Lein návrh, poněvadž neměl náladu podnikat dalekou a nebezpečnou cestu pro rabína, jenž by mohl pronést za zemřelé modlitbu kadiš. Saul byl také příliš líný zabývat se talmudem a tórou a nezřídka se ulejval z rituálů a obřadů, které jsou pro zbožného žida povinné, a tak připadla úloha číst z Knihy Jobovy a utěšit pozůstalé Geršomovu synu Jochananovi.

	Lea tiše přisedla k ostatním, aby nerušila slavnostní rozpoložení, ale nedokázala se otevřít útěše svatých slov. Své myšlenky upírala víc k živým než k mrtvým a strach o lidi kolem ní se mísil s jejím studem a vztekem nad špinavou hrou, kterou s ní provedli na hradě. Lea ještě téhož večer vytáhla ze Sáry všechno o poměrech tam nahoře, a podle toho, co se dověděla, viděla budoucnost své rodiny černě.

	Markrabě byl několik let vdovcem, a protože následníka trůnu už měl, neoženil se podruhé, ale zato často střídal souložnice. Jeho současnou favoritkou byla dcera jednoho hostinského a ta kvůli pohodlí přivedla s sebou i svou sestru a učinila z ní milenku markraběcího tajemníka. Obě ženy ponoukaly své milence k prostopášnému životu a rozhazovaly peníze rychleji, než je výběrčí daní stačili shromažďovat.

	Sára svým líčením nejen vystupňovala Leiny obavy, ale také její hněv. Lea jí vyčetla, že jí před cestou k markraběti nevysvětlila, jak to na zámku chodí.

	Nyní, kdy Lea vykázání z Hartenburgu pokládala za neodvratné, ji o to silněji znepokojoval Eliezerův stav. Jestliže to cestou domů ještě vypadalo, že se ze svých zranění zotaví, teď byl důvod k obavám, že spěje ke konci, protože minulou noc Eliezerovo pravé horní stehno, které mu útočník v Sarningenu rozbil nohou od stolu, silně nateklo, plnilo se horkostí a zbarvilo se. Jediný, kdo snad mohl Eliezera zachránit, byl ranhojič Veit Steer, ale toho povolali k zraněnému mimo město a jeho návrat se očekával teprve večer.

	Silné zabušení na domovní vrata přerušilo Jochananovo předčítání z Knihy Jobovy. Vyděšení sloužící sebou škubli a úzkostně vytřeštili oči na Leu. Jochanan na její pokyn sbalil a uklidil vzácné svitky a se sklíčeným úsměvem odešel z pokoje. Krátce nato se vrátil s poslem od markraběte. Ten měl na sobě livrej v zemských barvách zelené a bílé a se třemi lvy na prsou. Sluha se tvářil tak rozpačitě, že si všichni v prvním úleku začali myslet, že jim posel přináší rozkaz opustit dům a dvůr.

	Muž však přítomným nevěnoval pozornost, z manžety levé rukavice vytáhl složený list papíru, dobře naučeným pohybem ho ve vzduchu rozložil a narovnal a začal číst.

	„Jménem Jeho nejjasnšjší Výsosti Ernsta Ludwiga, markraběte hartenburského, nařizuje se židu Samuelovi, synu Jákoba Goldstauba, aby se pod hrozbou nejvyšší nemilosti dnes odpoledne dostavil k svému pánovi.“

	Lea uviděla, jak tváře kolem rozpačití a rozlévá se v nich nechápavost. Ráchel němě vrtěla hlavou, ale Saul se plácl do stehna a otvíral pusu, aby, jak Leu napadlo, vyšel s pravdou ven. Rychle vyskočila a požádala posla, jehož výraz ve tváři očekával spíš spropitné než odpověď, aby šel s ní. Bylo záhadou, proč markrabě k sobě povolává mrtvého, ale tahle otázka se nesměla probírat před cizím člověkem.

	Lea spěchala do otcovy pracovny, otevřela krabici, kde přechovávali peníze na domácnost, a vytáhla z ní jeden zlaťák, který se ještě leskl novotou. Pro poslíčka Jeho Jasnosti to bylo neskutečně moc peněz, ale Lea se neodvážila dát mu méně. Muž se potěšeně ušklíbl, uklonil se, jako kdyby před ním stála dáma, a ne opovrhovaná židovka, a se zdvořilým pozdravem odešel z domu.

	Sotva za ním Lea zavřela dveře, již se na ni od zábradlí nad schody upíraly několikerý zraky.

	„Jak to markraběte napadlo poslat pro Samuela? Tys mu neřekla, že je mrtvý?“ křičela na ni Ráchel uštěpačně.

	„Nemůžeme si o tom promluvit v Eliezerově pokoji? Jestli budeš takhle řvát, každý, kdo půjde kolem domu, se stane svědkem našich starostí.“

	Stejně jako při děsivých nočních snech, i teď před sebou Lea viděla zohavenou mrtvolu svého bratra a potlačovala příval slz. Postrádala ho mnohem víc, než si tehdy uměla představit, a nevěděla, jak dokáže zaplnit prázdné místo, které po něm v jejím životě zůstalo. Umínila si, že své myšlenky upře na živé. Stoupala unaveně nahoru a snažila se rozpomenout, co markraběti řekla. Moc toho být nemohlo, protože ten ji ani nepustil ke slovu, a její sdělení Ernsta Ludwiga zdaleka nezajímalo tolik jako povyražení s jeho metresou. Lea se proto mohla jen domnívat, že stráž u Štrasburské brány považovala „Samuelův“ návrat za natolik důležitý, aby ho zapsala do strážní knihy.

	Sára sevřela Leu do náručí a hladila ji útěšně po vlasech. „Co teď budeme dělat?“

	„To je přece jasný. Sbalíme všechno, co má nějakou cenu, a zmizíme odsud,“ navrhl Saul.

	Lea se na něj hněvivě osopila. „To nejde. Eliezer by útěk nepřežil.“

	Na Saulovi bylo vidět, že by z toho moc špatné svědomí neměl, ale byl zticha, aby Leu ještě víc nepopudil.

	Ráchel si Leu vyčítavě změřila. „Mělas markraběti říct, že hlavou naší rodiny je teď Eliezer.“

	Lea se hořce usmála. „Myslíš, že by to na naší situaci něco změnilo? Eliezer ještě dlouhé týdny nebude moci vstát z postele a předstoupit před markraběte.“

	Sára si zasunula pod šátek povylezlý pramen vlasů. „K markraběti by mohl zajít Jochanan a všechno mu vysvětlit.“

	Lea rozpřáhla ruce na znamení obrany. „Když ho tam pošlem, bude si Jeho Jasnost myslet, že jsme na dně, a rychle zasáhne, aby urval co nejvíc z otcova bohatství. Ne, musíme vymyslet něco jiného.“

	Ráchel zafuněla. „Teď tě určitě zase napadne něco, za co by se každá židovská žena musela stydět!“

	Lea zvedla paže v bezmocném posuňku a zůstala v ohromení zírat na svou sestru. Poté zamyšleně přikývla a s jásotem si strhla z hlavy paruku, kterou nosila na Sářin nátlak, a odmrštila ji přes celou místnost. „Ani nevíš, jakou máš pravdu, sestřičko! Já tam půjdu jako Samuel.“

	Kdyby navrhla, aby rodina přestoupila na křesťanskou víru, nebylo by to se zbytkem přítomných otřáslo více. Ráchel na ni nehybně civěla s pusou dokořán a Sára hněvivě vykřikla: „Ne!“

	Lea se zhluboka nadechla. „A proč bych to nemohla udělat? U brány mě považovali za Samuela a markrabě nebyl dost střízlivý, aby si na mě vzpomněl. Každopádně tím získáme čas pro Eliezera.“

	Saul pochybovačně pohlédl na nemocného. „Ten beztak příští dny nepřežije.“

	Za tuhle poznámku sklidil káravý pohled ze všech stran. Sára, jež by jindy začala čeledínovi spílat jako první, se k němu pohrdlivě otočila zády a mávala rukama podobně jako Ráchel. „Ne, Leo, to nesmíš. Markrabě rychle prohlédne, že nejsi muž, a za tu maškarádu tě přísně potrestá – a nás taky!“

	„Já a bratr jsme si byli vždycky velice podobní. Jsem skoro tak velká jako on a hlas měl jen o trošičku zastřenější. Jeho hlas napodobím snadno.“ Lea okamžitě začala zkoušet Samuelovu mluvu, ale vydala ze sebe jenom nesrozumitelné skřehotání.

	„Vidíš, že to nejde,“ trumfovala Ráchel.

	„Musí to jít!“ Lea se podívala na Eliezerovu tvář zalitou potem a vyslala k nebi krátkou vroucí modlitbu. Pomoz mi, Bože, otče náš, prosila úpěnlivě. Nebo je to vůle tvá uvrhnout nás všechny do zkázy?

	Sára sledovala Leu ustaraným pohledem a s povzdechem přikývla. I kdyby hoch zůstal naživu, trvalo by měsíce, než by byl v stavu předstoupit před zeměpána, a mohlo by se stát, že by ho pak ani nevyslyšel. Eliezer dosud nebyl plnoletý ani podle židovských ustanovení, protože neexistovali svědci, že prošel obřadem bar micva, a křesťané, kteří se řídí jinými zákony, by s ním ještě dlouhé roky zacházeli jako s nesvéprávným klukem a zdráhali by se uznat ho za hlavu rodiny.

	Sára se otočila a s nesouhlasem přikývla. „Skutečně nám nezbývá než doufat, že Lea markraběte oklame. Jsme v rukou božích. Snad Bůh vykoná zázrak pro nás, kdo žijeme v cizí nepřátelské zemi a trpíme.“

	Sářina modlitba byla myšlena upřímně. V následujících dvou hodinách udělala vše pro to, aby Leu změnila v pohledného židovského mládence. Její dcera Ketura, jež měla vlasy ještě víc rudé než Lea, musela obětovat několik pramenů, které Sára zesvětlila křídou a naškrobila cukrem, aby se daly stočit do loken na spánky věřícího aškenáze. Nato je březovou pryskyřicí přilepila Lee před uši tam, kde začínaly její vlastní vlasy. Potom přerovnala Samuelovy věci a vybrala z nich vhodné kusy oblečení. Když pak před ní dívka konečně stanula v hnědém kaftanu se žlutou páskou přes rameno, ve špičatém žlutém klobouku a s modlitebními řemínky ovinutými kolem rukávu, přitiskla si hospodyně ruce k obličeji.

	Ketura se při tom pohledu otřásla. „To je strašidelné! Úplně jako kdyby Samuel vstal z mrtvých.“

	Matka ji prudce odmávla. „Mlč, holka! Tohle se neříká.“

	Ale i Sára potřebovala chvilku, aby se uklidnila. Nervózně upravovala Leu všude možně a zapřísahala ji ještě jednou, aby byla opatrná. „Bůh, náš otec, buď s tebou, dítě. Kdyby nic jiného, ať je aspoň milostiv našim duším.“

	Pak ztišila hlas, aby jí rozuměla jenom Lea. „Víš, co na sebe bereš, když se tam znovu vydáváš. Potkáš ty samé lidi, kteří tě včera vyváleli v prachu.“

	„Chtělas říct v prasečím hnoji. Ano, já vím, ale nemám na vybranou.“ Lea objala Sáru a Keturu a poprosila je, aby se za ni modlily.

	Tentokrát se cesta na hrad zdála být nekonečně dlouhá. U brány měli službu titíž muži jako včera, ale nevyptávali se na nic ani si Leu nedobírali, nýbrž okamžitě zavolali sluhu. Ten přispěchal, jako by čekal jen na tuto návštěvu, ale pak se zastavil a prohlížel si ji se zachmuřeným obočím, až už se Lea začala bát, že ji odhalil. Ale sluha patrně došel k závěru, že před ním opravdu stojí Samuel Goldstaub, a lehkým gestem jí pokynul, aby šla za ním. Tentokrát Leu nevedl přes čeledník, nýbrž přes hradní nádvoří k postrannímu vchodu pro návštěvy nižšího řádu. Ode dveří vedly schody přímo na dlouhou chodbu se zbrojí na stěnách. A také nešli tak daleko jako včera, neboť sluha po pár krocích zastavil u portálu s dvoukřídlými obloukovými dveřmi a bez zaklepání je otevřel. Za nimi se nalézal veliký podlouhlý sál, na jehož táflovaných stěnách visel bezpočet erbovních znaků. Uprostřed sálu stála nekonečná tabule, jež byla zřejmě určena pro slavnostní hostiny, nyní se však na její čerstvě naleštěné ploše odráželo sluneční světlo. Stůl po obou stranách lemovalo třicet židlí a v čele stolu trůnila bohatě vyřezávaná stolice pro markraběte, na druhém konci druhá, o něco jednodušší, pro paní domu. Lea si položila otázku, zda si dcera hostinského nyní nárokuje toto místo, které je vlastně určeno jen pro urozenou dámu. Když pak pohledem přejížděla okna, jejichž skleněné výplně se medově leskly, sluha otevřel další dveře a netrpělivě jí pokynul do následného pokoje. Ten byl poloviční oproti sálu, kterým právě prošli, a byl zařízen pouze jedním bílým křeslem, jehož polstrování bylo protkáno zlatými a stříbrnými nitkami a opěradlo bylo zakončeno dvěma pozlacenými lvy s očima z drahokamů. Téměř každé místečko na stěnách bylo pokryto koberci, které oslavovaly rod Hartenburgů při lovu a v boji. V měkkém žlutém světle dopadajícím skrz okenní tabule působili lovci a zvířata tak živě, jako by měli každou chvíli vyskočit z obrazu. Lea tím byla natolik fascinovaná, že se lekla, když sluha silným hlasem ohlásil Samuela, syna Jákoba Goldstauba, a teprve teď si všimla markraběte, který stejně jako včera večer stál u okna.

	Ernst Ludwig von Hartenburg byl k nepoznání. Jeho obličej vyzařoval sebeovládání a působil trochu toporně. Kalhoty a košili měl tentokrát čisté, nakolik to Lea mohla rozpoznat, a měl na sobě několikrát přeložený háv dělený na bílou a zelenou, který byl až na široké rukávy pošitý zlatými lvy. Na hlavě mu seděl baret lemovaný kožišinou, z nějž vyčnívalo pět volavčích per.

	Markrabě se díval na Leu, jako by ji chtěl provrtat, a ta už si myslela, že její masku prohlédl. Ale když zvedl pravici v zelené rukavici, na níž svítil okázalý pečetní prsten se zeleným malachitem, a pokynul jí k sobě, na jeho tváři nebylo nic znát.

	„Tak ty jsi tedy Samuel, syn žida Jákoba.“

	Lea souhlasně kývla hlavou, ale neodvažovala se odpovědět. Jeho slova také nebyla míněna jako otázka, nýbrž jako úvod, neboť markrabě bez přerušení pokračoval. „Tvůj otec nám prokazoval dobré služby, o něž bychom nyní neradi přišli.“

	„Vznešený pane, moje rodina se vynasnaží sloužit vám i nadále, jako to činil můj otec.“ Lee zněla její vlastní slova v uších jasně, ba téměř pronikavě, a leknutím zatajila dech. Podle hlasu markrabě jistě poznal, že je dívka.

	„Mělo by to být víc než pouhá snaha,“ odpověděl zlostně jiný hlas. Patřil markraběcímu tajemníkovi, jenž neslyšně vešel a nyní se se zkříženýma rukama postavil vedle svého pána a prohlížel si žida před sebou jako odporného červa.

	Lea pochopila, že vše teď závisí na její odpovědi. Ještě jednou se hluboce uklonila a odpověděla tajemníkovi, aniž by spouštěla oči z markraběte. „Převezmu povinnosti svého otce a budu je plnit stejně dobře, jak byla Jeho Jasnost zvyklá. Obchodní vztahy mé rodiny neštěstím v Sarningenu neutrpěly, naopak, osud mého otce mi nyní otevře nové dveře a povzbudí obchody.“

	„Kdybys nás zklamal, Jeho Jasnost tebe a tvou sebranku dá vymést z Hartenburgu a povolá si jiného žida za dvorního faktora.“

	Lee se sevřelo srdce a cítila, jak se jí pod nohama otevírá propast. Co věděla o obchodních stycích svého otce, omezovalo se na věci, které jí Samuel vyprávěl s pýchou na otcovy úspěchy, a to zdaleka nestačilo, aby mohla bez problémů dál pokračovat v jeho obchodech. U Samuela to bylo něco jiného, protože toho otec hned po obřadu bar micva zatáhl do obchodování a představil ho některým svým obchodním přátelům. Nyní však byli oba mrtví a Lea si musí naložit břímě, které ji svou vahou rozdrtí. Ve svém zoufalství téměř přeslechla tajemníkova další slova.

	„Jeho Jasnost je ve své milosti ochotna převést na tebe, žide Samueli Goldstaube, ochranný list a privilegia tvého otce. Za to během příštích čtyř týdnů zaplatíš obnos tří tisíc zlatých. Jestli nezaplatíš, všechna práva připadnou zpátky Jeho Jasnosti a tvoje rodina musí opustit zemi.“

	Lea nevěděla, jak se jí podařilo udržet na nohou. Tři tisíce zlatých byla obrovská suma. Za tu si mohl křesťan koupit rytířský hrad s poplužním dvorem, lesem a pastvinou. V Hartenburgu s nejvyšší pravděpodobností neexistovala rodina, která by takový majetek vlastnila, a Lee se zdálo naprosto nemožné opatřit jenom část téhle sumy, i kdyby vypátrala veškeré otcovy obchodní partnery a obešla je pro úvěr. Tajemník mávl pravou rukou, jako by odháněl mouchu. „Můžeš jít!“

	Lea byla ráda, že ji propustili. Uklonila se ještě jednou před markrabětem a o něco méně před tajemníkem a už se chtěla otočit, když jí došlo, že se k svému zeměpánovi nikdy nesmí obrátit zády. Proto s řadou úklon couvala zpátky, až narazila do zárubně dveří, a odešla z audienčního sálu za smíchu obou mužů, kteří se bavili židovou neobratností. Venku ji převzal týž sluha, který ji přivedl. Odvedl ji k hradní bráně, zůstal před ní stát a udělal nezaměnitelný pohyb rukou. Mince vyměnila majitele a Lea se mohla vydat svou cestou.

	 

	
II.

	 

	Když Lea zaklepala na dveře jejich domu, trvalo nekonečně dlouho, než jí Jochanan přišel otevřít.

	„Veit Steer je u Eliezera!“ vykřikl vzrušeně.

	„Ranhojič, no konečně!“ Lea ze sebe strhla kaftan a letěla po schodech nahoru, aby slyšela, co lékař soudí o bratrově stavu. Ale Sára ji na chodbě odchytila.

	„Přece nebudeš tak nestoudná, aby ses v tomhle oblečení ukazovala Veitu Steerovi!“ osopila se na ni a vytáhla Leu po dalším schodišti do její komůrky, odkud ji nepustila, dokud se zase neproměnila v dívku. Když pak Lea vešla do Eliezerova pokoje, Veit Steer už nařízl opuchlou nohu a šťoural se kleštěmi v ráně. Saul, Gomer a Ketura pevně drželi chlapce, který se i přes omamný nápoj škubal bolestí. Merab stála v patách postele a držela mísu, v jejímž obsahu Lea na první pohled poznala kousky zanícených kostí.

	Chirurg se letmo podíval na Leu, aniž by přerušil svou krvavou práci. „Tvému bratrovi roztříštili holenní kost. Vytahuju úlomky, aby se zánět nemohl šířit.“

	Lea si přitiskla ruku na srdce. „Uzdraví se?“

	Lékař vytáhl ramena na znamení pochyb. „Doufám. Jestli přečká následující dva týdny, zůstane naživu. Ale nohu už nebude smět nikdy zatěžovat.“

	Aby nepropadla hysterii, vzala Lea hadr, namočila ho do vody a otírala Eliezerovi pot z čela. Chlapec se bránil a házel hlavou sem a tam, ale pak začal Leu vnímat a pokusil se usmát. „Teď už je mi lépe. Neumřu, to ti slibuju.“

	„Ty se z toho dostaneš,“ potvrdila mu Lea s povzbudivým úsměvem. Přitáhla si stoličku a vzala Eliezera za ruku, aby ho utěšila. Ale jen dosedla, uvědomila si, že má na práci něco úplně jiného, co je pro Eliezerovo přežití neméně důležité jako umění ranhojičovo nebo její náklonnost. Musí najít způsob jak uspokojit bezuzdné požadavky markraběte, protože jí nezbývá dost času připravit útěk z Hartenburgu tak, aby všichni nemuseli odejít jako žebráci do nejistoty Rychle se rozloučila s Eliezerem a chirurgem a odebrala se naproti do pokoje, kde její otec pracoval a spal.

	Pokoj byl za otcova života jeho refugiem, kam Lea směla, jen když tam musela uklidit. Teď v něm stála a připadalo jí, že pokoj toužebně čeká na svého majitele. Pokrývka na úzké posteli byla odhrnutá, jako by měl Jákob ben Jehuda každým okamžikem přijít a lehnout si. Za ní se nadouvala záclona na okně a zdůrazňovala sedmiramenný svícen, který na ni Lea sama vyšila. Lea vzlykla, ale ihned si utřela slzy kapesníkem, který měla v kapse u zástěry, a přistoupila k nevzhledné truhle z dubového dřeva, jež byla dodatečně opatřena dvěma těžkými železnými obručemi. Otec v ní uchovával obchodní papíry a větší částky peněz.

	Lea si znovu vzpomněla na onen den, kdy Samuel směl poprvé doprovodit otce na cestě. Bratr jí tehdy ukázal, jak se truhla otvírá. Pořád ještě jí zněl v uších jeho hlas, jenž rozčilením až křičel a který byl tehdy ještě vyšší jež Lein hlas dnes. Kdyby se nám něco stalo, říkal jí bratr, musíš vědět, jak se dostaneš k penězům a obchodním podkladům. Najdeš tam zápisy, které ti řeknou, na koho se musíš obrátit. Lee se teď zdálo, že bratr už tenkrát tušil, jaký ho stihne osud.

	Zhluboka se nadechla a zůstala ještě chvilku nehnutě stát, aby se vzchopila a zadržela další příval slz. Kdyby to mělo takhle pokračovat, nadávala sama sobě, rozplyneš se v sebelítosti a nebudeš schopná jednat. Nechceš přece Samuela zklamat, že ne? Pomyšlení na bratra, který s ní nejednal jako s hloupou holkou, nýbrž jako s dobrým přítelem, jí dalo sílu. Otočila se k pravému zadnímu sloupku postele a odšroubovala vrchní díl. Pod ním se ukázala malá dutina a v ní se nacházel klíč zalepený ve vosku. Lea ho vyndala a odemkla truhlu.

	Když otevřela víko, uviděla tři další klíčové dírky a tři téměř totožné klíče. Zámky se musely odemknout v přesně stanoveném pořadí, protože jinak by se zasunula závora ukrytá ve vnitřním víku a k otevření by bylo třeba použít perlíku a žáru kovářské výhně. Lea četla ohmataná hebrejská písmena na klíčích a snažila se rozpomenout na Samuelovy pokyny. Jenže hlavu měla najednou prázdnou jako mlat na jaře. Bezděky ze sebe vypravila modlitbu, kterou si otec před zahájením nové cesty vyprošoval boží požehnání – a byla osvícena.

	Písmena na klíčích byla stejná jako na začátku prvního, třetího a šestého řádku. Rychle zasunula první klíč do otvoru a otočila jím. Místo pořád ještě obávaného zvuku zasunující se závory se ozvalo tiché cvaknutí. Krátce nato Lea odklopila vnitřní víko a prohlížela si svazky dopisů a několik zapečetěných pergamenů.

	Když vyňala podklady, našla pod nimi krabici plnou čerstvě ražených mincí, řadu váčků s mincemi různých panství a pod nimi ještě těžkou bedničku. V té byly uloženy dva zlaté pruty a razicí hlavice pro hartenburské mince, které Lein otec obdržel spolu s privilegiem razit pro markraběte.

	Lea spočítala nalezené peníze a bylo to něco přes tisíc zlatých. Nečekaně vysoká suma, ale pořád ještě málo k naplnění požadavků markraběte. Se znovu probuzenou nadějí začala prohledávat papíry. Přitom narazila na velkou a několikrát zapečetěnou obálku opatřenou otcovým pokynem, že se má otevřít v případě jeho úmrtí. Byla adresována Samuelovi.

	Lea rozlomila pečeti a držela v rukou dopis o několika listech, jenž byl datován krátce po Samuelově bar micvě. S hlubokým povzdechem se uvelebila v otcově křesle a začala číst. Jak s rostoucí úlevou zjistila, jednalo se o otcovu obchodní závěť, v níž svému nejstaršímu synovi uděloval pokyny, jak si má po jeho smrti počínat. Lea zde našla soupis všech otcových obchodních partnerů i druh jejich obchodního vztahu a také částky, které si u nich uložil.

	Seznam byl naštěstí před necelým rokem opraven podle nejnovějšího stavu, a když si Lea pečlivě prošla zbylé podklady, mohla si udělat obraz o současném stavu věcí.

	Když už začala přemýšlet, od koho z obchodníků, kteří zde byli uvedeni, by mohla v krátké době požadovat navrácení peněz, narazila na samostatný složený papír, jenž byl ještě zvlášť zapečetěn a nadepsán Důležité! Lea rozlomila pečeť, rozložila a uhladila papír a hned nato by nejraději radostí skákala po pokoji. Jákob ben Jehuda jako by předvídal reakci markraběte na svůj skon, si u dvou důvěryhodných přátel uložil čtyři tisíce zlatých, které si Samuel mohl kdykoli vyzvednout. Jeho švagr Ezra se této důvěře patrně netěšil, pomyslela si Lea s mírnou škodolibostí, neboť obchodní partneři zde uvedení byli Ruben ben Makkabi, kupec z Augsburgu, a bankéř Zofar ben Naftali z Wormsu.

	Lea znala oba muže podle jména, poněvadž patřili k nejváženějším členům židovské obce v říši a stáli pod zvláštní ochranou samotného císaře. S úlevou si nasadila přes hlavu otcův modlitební šál a věnovala jeho duši krátkou děkovnou modlitbu. Otcova moudrá předvídavost jí dala do rukou prostředky pro záchranu rodiny a zajištění jejího místa v Hartenburgu přinejmenším do té doby, než bude Eliezer mocen převzít roli hlavy rodiny Jediné, co pro to musela udělat, bylo vyzvednout peníze u obou důvěrníků.

	Zatímco ještě uvažovala, jak by měla nejlépe postupovat, otevřela další svazek, listovala jím a najednou držela v ruce obálku se jménem svého strýce Ezry. Zvědavě ji otevřela a přečetla první list. Z psaní vyšlo najevo, že Ezra ben Nachům si od jejího otce vypůjčil několik tisíc zlatých a dal mu za ně do zástavy křesťanské dlužní úpisy. Dychtivě vrhla pohled na dluhopisy a zadržela výkřik. Jméno, na něž byly vystaveny, ji bude pronásledovat celý život. Byl to císařský fojt svobodného říšského města Sarningenu Alban von Rittlage.

	Dlužní úpisy v hodnotě tří tisíc zlatých podepsali mimo něj ještě tři křesťanští svědkové, jeden rytíř a dva městští radní. Z přiloženého dopisu strýčka Ezry vyšlo najevo, že fojt za ty peníze získal panství Elzsprung u Pforzheimu.

	Marně dal Alban von Rittlage sarningenské židy pobít a vyhnat. Své dlužní úpisy tím zpátky nezískal. A jak rovněž vyplývalo z dopisu Ezry ben Nachuma, fojt si od židů ve městě půjčil celkem pět tisíc zlatých. Znamenalo to, že Lea drží v rukou více než polovinu fojtových dluhopisů. Vycenila zuby a přísahala si, že je ten muž do posledního haléře zaplatí i s úroky a s úroky z úroků. Chvilku uvažovala, že dlužní úpisy nabídne markraběti místo peněz v hotovosti, protože zněly na stejnou částku, jakou požadoval, ale pak tuto myšlenku zavrhla. Ernst Ludwig von Hartenburg by to vnímal jako újmu na své cti, kdyby musel z někoho vymáhat peníze jako kupec. Kromě toho Lea pochybovala, že Rittlage své dluhy splatí dobrovolně.

	Tyto úvahy ji vrátily k jádru věci. Srovnala papíry zpátky do truhly a nechala si jen otcův dopis a cizí mince, jejichž přesnou hodnotu si chtěla prostudovat. A protože se na cestu k oběma důvěrníkům nemohla vydat sama, bude muset vyslat Jochanana a Saula. Odhodlaně si vzala papír a pero a začala psát. Ruka se jí třásla, když jako odesilatele uváděla jméno svého bratra, ale neodvažovala se vystupovat jako Lea, neboť tušila, že jak Ruben ben Makkabi, tak Zofar ben Naftali by dívce peníze nevydali jenom tak.

	Dopsala oba listy, podepsala se jako Samuel a opatřila je otcovou pečetí. Pak zavolala oba služebné.

	Jochanan se dostavil první jako obvykle. „Ranhojič už zase odešel. Matka dala Eliezerovi uspávací nápoj, aby tak necítil bolesti. Asi se neprobudí dřív než zítra ráno. Steer nám dal naději, že Eliezer bude zase zdráv.“

	Za ním vcházel do místnosti Saul a na Jochananova slova vrtěl hlavou. „Takhle to neřekl. Tvrdil, že jestli Eliezer přežije, bude z něj bezmocný mrzák.“

	Lea nahněvaná tou pustou řečí rozpřáhla paže, podala Jochananovi dopis pro Rubena ben Makkabiho v Augsburgu a vysvětlila mu, kam má psaní doručit. Přitom jí uniklo, jak si Saul žádostivě prohlíží peníze na stole. Když pak starší čeledín přebíral dopis pro wormského bankéře spolu s Leinými pokyny, tvářil se navenek lhostejně a rezignovaně.

	„Oba vyrazíte časně zrána, a jakmile zastihnete naše obchodní přátele, předáte jim dopisy a co nejrychleji se vrátíte s odpovědí.“

	Saul protáhl obličej a civěl na dopis ve svých rukou, jako by si chtěl jeho obsah přečíst skrz silný papír. „Do Wormsu je daleká cesta, zvlášť když člověk musí jít pěšky.“

	Lea povytáhla obočí. „O to víc si musíte pospíšit! Máme jenom čtyři týdny na to, abychom si mohli dát znovu potvrdit naše privilegia. Naši obchodní partneři vám vydají sumu peněz, kterou u nich otec zanechal pro případ své smrti. Peníze jsou určeny na splnění požadavků markraběte. Musíte časně vstát, abyste při východu slunce, kdy se otvírají brány, byli už na cestě.“

	Jochanan byl viditelně rád, že může svým dílem přispět k zachování rodiny, a tím i jejího služebnictva. I Saul vypadal, že je smířen se svým pověřením, i když měl výhrady. „Cestovat v tomhle čase není pro žida bezpečné.“

	„Proto budete oba opatrní a nevyvoláte žádný rozruch. Klidně polibte řiť prasatům, kdyby to po vás křesťané chtěli, ale bez peněz se nevracejte. Závisí na nich přežití nás všech.“

	Jochanan horlivě přikyvoval, kdežto Saul zůstával skeptický. Ale náhle se jeho obličejem rozlil úsměv a naléhal na ještě včasnější odchod. „Dneska bude dlouho vidět a brány jsou ještě otevřené. Když vyrazíme hned, budeme mít pár hodin náskok.“

	„To není špatný nápad.“ Lea otevřela měšec, který před ní ležel, a odpočítala každému pacholkovi částku, jakou bude na cestu potřebovat. Dbala přitom, aby jim dala pouze mince malé hodnoty, protože kdyby dva prostě odění židovští hoši platili zlatem, nařkli by je z krádeže a dovlekli před soudce, nebo by je rovnou na místě zabili. Oba si peníze na cestu schovali do ošoupaných kožených pytlíků a rozloučili se s paní, aby si mohli vše připravit na tak brzký odchod.

	Pár okamžiků poté vtrhla do pokoje Sára a tvářila se pobouřeně. „Co to slyším? Ty chceš Jochanana i Saula poslat pryč? Ale pak nezůstane v domě žádný muž, aby za mrtvé pronesl kadiš a modlitbu o šabatu.“

	Lea vysunula bradu. „Je tu pořád ještě Eliezer a ten je, jak dobře víš, rovněž mužského pohlaví.“

	Ale hospodyně se nedala tak snadno odbýt. „Nikdo neví, jestli se v Sarningenu konala Eliezerova bar micva. Takže za muže se ještě počítat nedá.“

	„V tom případě pronesu modlitby já. Těžké časy někdy vyžadují odchýlení se od mravů, jak je lid Izraele vždycky dodržoval. Kdyby Judit a Deborah nebyly ochotny chopit se mužské práce, náš národ by už dávno neexistoval.“ Spád Leiny řeči a rovněž její výraz ve tváři prozrazovaly, že se nenechá přemluvit.

	Sára nevěděla, co si o tom má myslet. Doposud s ní Lea všechny nastalé problémy probírala a nic nerozhodla bez jejího souhlasu, ať už šlo o všední úkony či kultovní záležitosti. Od návratu ze Sarningenu se však zdálo, že rada starší a zkušenější ženy platí na Leu stejně málo jako tradice jejího vlastního lidu.

	„Vydáváš se na nebezpečnou cestu, dítě.“

	„Postarám se, abychom nejen přežili, ale také aby nám zůstalo živobytí. Nebo chceš přihlížet, jak nás markrabě vyplení a vyžene z domova? Když pak s prázdnýma rukama zabušíme na bránu cizího města, budeme rádi, pokud nás jenom s posměchem vyženou a rovnou nás nezabijou.“

	Hospodyně se vyděsila, jak ostře Lea reaguje. Události v Sarningenu, pohled na mrtvé a nebezpečí, jež se nad nimi vznášelo, musely to děvče nějak poznamenat, a Sára tomu nerozuměla. Zdálo se jí, jako by do Ley vstoupil duch jejího svéhlavého a vznětlivého bratra Samuela, a stará žena se obávala, že to děvčeti nebude ku prospěchu.

	„Kéž nad námi Bůh, náš otec, drží svou ochrannou ruku,“ řekla a odebrala se dát svému synovi a Saulovi ještě pár napomenutí na cestu.

	 

	
III.

	 

	Oba sluhové odcestovali a život v domě Goldstaubů se téměř vrátil do obvyklých kolejí. Lea se pokusila usmířit Sáru tím, že dodržela sedmidenní období smutku podle všech předpisů, a navíc slíbila, že o výročí úmrtí pošle pro rabína, aby se za mrtvé pomodlil kadiš. Ale to vše Sáru zjevně neutěšilo, neboť viditelně zestárlá žena zůstávala němá a odmítavá. Ale sepsula Merab, když chtěla Lee upřít právo vést po otci jeho obchody. Hospodyně otevřeně zastávala své právo paní kritizovat, ale pochybovat o Leině autoritě, to u nikoho jiného netrpěla.

	Po týdnu smutku se Lea opět vrátila k otcovým papírům. Byla ráda, že jí Samuel zanechal pokyny a vysvětlivky, protože bez nich by propletenec otcových obchodů nikdy nerozmotala. Nyní poznávala tajemství židovských obchodních vztahů, které předtím vnímala jen z úryvků rozhovorů otce se Samuelem a nerozuměla jim. Zámožní židé svůj majetek rozkládali do co možná nejvíc podílů, aby nepřišli o všechno při jediném pogromu, ztroskotání lodi nebo přepadení obchodní karavany.

	Strýček Ezra, Ruben ben Makkabi a Zofar ben Naftali byli sice nejdůležitější, ale zdaleka ne jediní otcovi obchodní partneři. Lea našla v listinách jména mužů z celé Svaté říše římské národa nemeckého a téměř ze všech sousedních zemí. Jeden výnosný obchodní vztah vedl dokonce až do Říma, hlavního města křesťanství. Muž, který tam žil, byl podle jména taky žid, což se nedalo říci o obchodníkovi ze Sevilly, protože ten se jmenoval Rodrigo Varjentes de Baramosta, což znělo křesťansky. Lea se tomu napřed divila, ale pak ji napadlo, že by to mohl být konvertita, španělský converso, který se pod nátlakem inkvizice zřekl víry svých otců.

	Nezbývalo jí mnoho času, aby se vpravila do všech těch podkladů, protože když markrabě privilegia a právo ochrany jejího otce přenese na ni, tedy na Samuela Goldstauba, bude muset vést obchody v plném rozsahu dál, aby uspokojila zeměpánův trvalý hlad po penězích.

	Lea dostávala závratě, když studovala soupis částek, které Ludwig von Hartenburg během let vyždímal z jejího otce, a připadalo jí jako zázrak, že se Jákobu ben Jehudovi navzdory tomu podařilo majetek zděděný po svém otci uchovat a ještě ho rozmnožit.

	Třetího dne studia byla Lea zničená natolik, že by nejraději požádala ostatní, aby připravili vše pro tajné odcestování. Dokud nebude disponovat dostatečným kapitálem, připadalo jí naprosto nemožné kráčet v otcových šlépějích. Ale když se jí dostaly do rukou výkresy jejího dědečka, začalo svítat na lepší časy.

	Jehuda ben Eliezer přišel do Hartenburgu před víc než čtyřiceti lety jako mladý muž a od tehdejšího markraběte si koupil privilegium rýžovat zlato v Sarně. Byl v něm natolik úspěšný, že v budoucnu získával jedno privilegium za druhým a svému synu Jákobovi mohl odkázat značné jmění a titul dvorního faktora. I Lein otec zamlada ještě rýžoval zlato, ale přehled výnosů končil pár měsíců po Jehudově smrti, třebaže pár odkazů na zažloutlých papírech naznačovalo, že na několika místech ještě lze zlato nalézt.

	Lea horlivě studovala mapu, do níž dědeček a otec zakreslovali naleziště, a nedala se odradit spoustou varování a zásad chování, která byla naškrábaná po okrajích a na zadní straně. Jehuda a Jákob vlastnili výhradní kutací právo, ale to nezadrželo jiné, aby na nalezištích tajně nebo veřejně kořistili a ještě se oběma židům vysmívali.

	Z otcových poznámek Lea vyluštila, že nyní slibuje bohatý výnos už jenom jeden úsek řeky. Byla to úžlabina dál nahoře v horách, na jejímž dně se voda Sarny divoce řítila mezi skalami. V hluboké kulaté díře o průměru větším než rozpětí paží, která vypadala, jako by ji vyvrtal do skály nějaký obr, se měl nacházet poklad dostatečně veliký, aby posloužil jako výkupné knížeti. Několik smělých křesťanů se pokusilo zlato vyzvednout, ale všichni při tom zahynuli a hartenburští ono místo následně prohlásili za vstupní bránu do pekla a pověrčivě se mu vyhýbali. Jákob ben Jehuda se tam sice dvakrát ponořil, ale podle vlastních slov tuto opovážlivost přežil jedině díky nevyzpytatelné milosti boží.

	Lea pečlivě porovnala dědovy a otcovy nákresy a došla k závěru, že musí existovat ještě další místa, kde se vyplatí zlato rýžovat. Leč ani jedno nebylo natolik vydatné, aby se z něj dalo v dohledné době vytěžit potřebné množství, a spoluobčané by ji docela určitě sledovali a její úsilí přivedli vniveč tím, že by tam příště sami pokoušeli své štěstí.

	Poklad v úžlabině Leu příští dny pronásledoval v myšlenkách a strašil i ve snu. Kdyby to zlato dokázala vyzvednout, nemusela by se užírat strachem o Jochananův a Saulův zdárný návrat. Na osaměle cestující židy číhalo tolik nebezpečí, že Lea brzy přestala věřit, že je oba ještě někdy uvidí. Mohli být oloupeni, padnout za oběť pogromu nebo je skupina pocestných mohla zabít jen tak pro své pobavení. A i kdyby se jim podařilo vyhnout se všem nebezpečenstvím, pořád to ještě neznamenalo, že se vrátí včas. Možná by za několik týdnů stanuli před opuštěným domem nebo by v něm už přebývali cizí lidé.

	Tahle představa Leu pronásledovala na každém kroku a myšlenka vyzvednout zlato z rýžoviště se jí čím dál víc zdála seslaná od Pánaboha. V uvážlivějších okamžicích si uvědomovala, že jí přijde zatěžko nečinně sedět a čekat na šťastný konec. Na tom, jestli markrabě dostane požadovaný obnos, záviselo příliš mnoho, a tak se Lea rozhodla, že se pro zlato ponoří.

	Ale hned nato si uvědomila, že ani neumí pořádně plavat, poněvadž tomuhle umění se židovské dívky neučily. Lea si ještě dobře pamatovala léto, kdy je zastihla zpráva o pogromu, při kterém plno židovek naházeli do řeky, kde se bezmocně utopily. Aby ji takového osudu ušetřil, vzal Samuel Leu na odlehlé místo na Sarně a tam ji naučil základy plavání. Sára to však odhalila a hrozila jim, že to poví rodičům, kteří děti za takové porušení mravů přísně potrestají.

	Víc než kdykoli jindy si Lea přála, aby byl Samuel naživu. Byl jí bližší než kterýkoli jiný člověk, dokonce víc než její zesnulá matka, a Lea byla pevně přesvědčena, že Samuel by byl bez větších problémů nastoupil na místo svého otce. Ale Samuel je mrtvý a osud členů rodiny teď závisí jenom na ní. Po nějakém váhání, bylo to dvanáctého dne poté, co oba sluhové odcestovali, začala Lea dělat přípravy, aby obřímu hrnci v úžlabině vyrvala tři tisíce zlatých.

	Jako první potřebovala oblečení, které jí nebude bránit v plavání. Muži se potápěli zpravidla nazí nebo jen v bederní roušce. Ale to si Lea ani přes opravdu hubené boky nemohla dovolit, neboť jí už narostla prsa natolik, že by v ní mohla být odhalena žena i na větší vzdálenost. Odhodlaně vešla do Samuelovy komůrky, jež se nacházela hned vedle otcova pokoje, a vybrala si z jeho věcí pevný nátělník a kalhoty zakončené přiléhavými vlněnými úplety, které Samuel nosíval v zimě pod kaftanem. Látka nejen zakryje její tělo, ale také ji bude chránit, aby si nerozedřela kůži o skály. Převlékla se v otcově pokoji a uklidila tam stůl. Tempa, která ji Samuel naučil, si chtěla vyzkoušet napřed na suchu, než vstoupí do vody.

	Podivný hluk přilákal Sáru. Najednou se objevila v otcově pokoji a spatřila Leu v nepřístojném oblečení, jak leží na břiše na stole a rukama a nohama dělá zvláštní pohyby.

	„Ale dítě! Co to do tebe vjelo?“ Hospodyně se přitom rozhlížela tak úzkostně, jako by se bála, že se do pokoje zemřelého vplížil démon a chce každého, kdo se tu zdržuje, připravit o rozum.

	„Chci se naučit plavat,“ odpověděla Lea, aniž by přestala cvičit.

	„Na stole?“ Sára se pokusila posměškem názorně předvést Lee pošetilost jejího počínání, ale stačil jeden pohled její paní, a oněměla.

	„Ve vodě to zkusím dnes odpoledne. Po obědě si najdu místo, kde mě nemůže nikdo vidět. Samuel uměl plavat a já se obávám, že by bylo nápadné, kdybych to neuměla.“ Nebyla to příliš dobrá výmluva, ale v tom chvatu Leu nic lepšího nenapadlo.

	„Nesmysl!“ odpověděla Sára okamžitě. „Kdo by chtěl po Samuelovi, aby šel plavat? Dítě! Já vím, že chceš, aby všechno bylo dokonalé, ale nemůžeš se proměnit v Samuela se vším všudy. Měla bys s tím maskováním přestat, protože markrabě nebo jeho tajemník tu maškarádu beztak dříve nebo později prohlédnou.“

	Lea zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím. Většina lidí vidí jenom to, co si myslí, že vidí, a k nim patří i náš nejjasnější zeměpán. Bude se dívat jenom na zlato, které mu přinesu. Ale ještě ho nemáme a já se obávám, že Jochanan a Saul se nevrátí včas. Proto se musím naučit plavat, abych mohla vyzvednout poklad v úžlabině.“

	Sára se právě sehnula, aby zvedla schránku se štětci a pery na psaní, kterou Lea nedbale postavila na zem. Při těch slovech jí nádoba vyklouzla z rukou a obsah se vysypal na podlahu. „Při Bohu Abrahámově, Izákově a Izraele, zbláznila ses dočista? Měla bych tě zavřít do sklepa, než zase přijdeš k rozumu. Nehledě na to, že už samotná myšlenka čvachtat se polonahá v řece je něco neslýchaného, chceš se navíc ještě potápět do toho skalního mlýna? Tam už přišli o život dospělí muži a ti, které se podařilo zachránit, vypadali, jako kdyby je trhala ďábelská nestvůra. Co myslíš, že s námi markrabě udělá, až místo Samuela vytáhnou z vody mrtvou holku?“

	Lea se narovnala a mávla rukou. „Právě že se mi nesmí nic stát. Uvážu si kolem boků lano a Ketura mě vždycky včas vytáhne.“

	„Ketura tě v takovém bláznovství podporovat nebude.“

	„Pak mě musíš doprovázet ty. Gomer na to není dost silná a Merab… ta může být dobrá pečovatelka o Eliezera, ale svůj život bych jí nesvěřila. Pořád se něčím rozptyluje a celý den chodí jako ve snách.“

	Sára s nevolí souhlasně přikývla. „Sama se nad tím každou chvíli rozčiluju. A krom toho nemá zdaleka takovou sílu jako Ketura.“

	Sára přečasto litovala, že Bůh její dceru obdařil nízkou podsaditou postavou a rovněž širokým, leč upřímným obličejem. Krásy se Ketuře nedostalo, ale Sára přesto doufala, že Saul bude natolik rozumný, aby se o ni ucházel a konečně založil rodinu. Jenže čeledín měl oči jenom pro půvabnou Merab, která si ho nevšímala.

	Lea vstala a přitáhla Sáru k sobě. „To je hezké, že souhlasíš. Ketura a já půjdeme v podvečer k řece. Ona bude držet lano a já se budu učit plavat, a až si budu jistá, společně vyzvedneme zlato.“

	Sára měla zlost, že Lea její potvrzení názoru na Merab proměnila v souhlas s životu nebezpečným dobrodružstvím, ale cítila, že další odpor je marný. Co se Lea vrátila, projevovala stejně pevnou vůli, jakou byl posedlý její otec, a kterou, jak se doposud zdálo, zdědil pouze Samuel.

	„Ale moje dcera se nebude převlékat za muže,“ prohlásila Sára bojovně.

	„Samozřejmě že ne.“ Lea se rozchichotala nad představou, že by Ketura schovala do mužského šatu své bujné ženské tvary. Mohutné prsy mladé děvečky by čněly zpod každého kaftanu. Ale rychle zase zvážněla a zahnala Sáru do kuchyně poznámkou, že dostala hlad.

	V době, kdy se sedláci už vrátili z polí do svých dvorů, Lea s Keturou opustily městečko a putovaly proti proudu Sarny, až došly k místu, kde je strmý svah chránil před cizími pohledy. Tam se Lea převlékla, ovázala si lano kolem boků a vlezla do vody.

	Ketura popadla druhý konec a křečovitě ho držela. „A jak poznám, že máš potíže?“

	Lea jí to cestou vysvětlovala už dvakrát, ale věděla, že s nervózní děvečkou musí mít trpělivost.

	„Budu se brodit řekou a tam, kde ještě můžu stát, vyzkouším, jak dlouho vydržím pod vodou. Když se unavím a nebudu se moct vrátit na břeh vlastní silou, musíš mě vytáhnout. Potom v úžlabině budeš počítat se mnou, jak dlouho dokážu zůstat pod vodou. Až napočítáš číslo, na kterém se dohodneme, tak mě prostě vytáhneš. Síly na to máš dost, chválabohu!“

	„To teda mám,“ potvrdila Ketura s dětskou pýchou. Pro děvečku bylo to, co dokáže, důležitější, než aby dobře vypadala, a zdálo se už teď, že Ketura bude jednou stejně rázná a energická žena jako její matka. Srdce jí sice rozčilením bušilo až v krku a třásly se jí ruce, ale byla pevně odhodlaná bdít nad Leiným životem, jako by to byl její vlastní.

	Na rozdíl od Sáry a Ráchel, které pořád mluvily o zákonech a mravech a dělaly vše pro to, aby Lee vymluvily její úmysl, byla Ketura od počátku stejného názoru jako její mladá paní. Na jejím místě by taky nevydržela sedět doma a čekat, jestli se čeledínové vrátí s penězi včas. Byla si jistá, že její bratr Jochanan udělá všechno možné, aby splnil úkol, který mu Lea dala, ale i on byl vydán na milost a nemilost vrtkavému osudu. Pozdě večer, kdy se domem plížily stíny, si Ketura představovala, co všechno se mu může cestou přihodit, a byla si vědoma, že i nejnevinnější příhoda může Jochananovi zabránit ve včasném návratu domů.

	 

	
IV.

	 

	Zatímco se Lea s Keturou chystaly vyzvednout poklady ze dna Sarny Jochanan ben Geršom si dopřával jen nezbytné přestávky, neboť chtěl svůj úkol splnit co možná nejdříve. Přede dvěma lety, když byl otec nemocný, zastoupil ho Jochanan u Jákoba Goldstauba a vedl jeho kočár do Augsburgu. Tenkrát se ze všech sil snažil zapamatovat si cestu, neboť jeho snem bylo stát se osobním sluhou Samuela ben Jákoba a kočírovat jeho vůz na cestách. Teď si musí počkat, až se Eliezer uzdraví, a především až bude dost starý, aby mohl převzít obchody. Budoucnost Jochanana stejně jako mladého pána závisí na tom, zda Lea pro ně všechny zachrání dědictví po Jákobu Goldstaubovi.

	Touhle věcí si Jochanan nebyl příliš jistý, protože Lea je jenom holka, která nerozumí obchodům a nemá žádné zkušenosti. Ale na druhou stranu už ukázala, jak chytrou hlavu nosí na krku, protože jinak by markraběte nebyla tak snadno oklamala. Jochanan už minul města jako Tübingen, Reutlingen, Ulm a Günzburg a vnímal je jenom jako nevýrazné stíny na cestě. Naději čerpal z něčeho úplně jiného. Jestliže se Lee a její rodině povede dobře, bude mít i služebnictvo jistou střechu nad hlavou a taky leccos příjemného. Jochanan udělá vše pro to, aby to tak zůstalo a aby tím nebyl vinen on, kdyby všichni ztratili domov.

	Geršom svému synovi mnohokrát vysvětloval, jak si má žid počínat na cestách, a Jochanan se jeho ponaučení držel. Nikdy nenocoval pod širým nebem, kde hrozilo nebezpečí, že ho lupiči nebo zbloudilí pocestní budou jen tak pro zábavu mučit nebo ho dokonce zabijou, a v útulcích si vyprosil vždycky jenom místo na dvoře nebo při špatném počasí pod přístřeškem. Přitom si nestěžoval na vysoké ceny ani na špatné jídlo a také nevyžadoval stravu košer. Otec ho rovněž varoval před jídly, do nichž křesťané rádi přidávají vepřové maso, a Jochanan se spokojil s chlebem a rybou. Osočování a hrubé vtipy opětoval touž vlídnou shovívavostí, kterou obdivoval u svého zavražděného pána. Jákob ben Jehuda si nikdy nestěžoval, když mu vylili pivo na hlavu nebo když si drzí mladíci do jeho kaftanu utírali ruce od vepřového sádla, nýbrž své mučitele mocí své vůle vlídně zostudil.

	„Člověk se musí ohnout, jestli se nechce zlomit,“ vysvětloval Jákob ben Jehuda na každé cestě. „Samuel se to ještě musí naučit, třebaže má víc odvahy než rytíři, kteří dřepí na svých hradech, pohrdlivě odtud zhlížejí na nás židy, a přitom nám tajně závidí bohatství, které vytvořily generace našeho lidu, zatímco oni a jejich předkové promrhali jmění a statky v nesmyslných potyčkách.“

	Ano, Samuel byl odvážný, možná až příliš, pomyslel si Jochanan a přál si, aby si o tom mohl s Leou promluvit. Ta svého bratra uctívala, až se to vymykalo zdravému rozumu, a považovala ho za neomylného, protože nikdy nechtěla slyšet jediné kritické slovo na jeho adresu. Jochanan si však myslel, že Samuela znal lépe než Lea, a celé dny dumal nad otázkou, zda by jeho pán a jeho otec byli ještě naživu, kdyby se Samuel nepokoušel bránit křesťanským vetřelcům. Ale nakonec došel k závěru, že i on sám by se zachoval jako fanfarón, kdyby se na jeho otce sápaly ruce surovců.

	Když se před Jochananem vztyčily věže Augsburgu, zapudil chmurné myšlenky. Zatím mohl být se sebou spokojen, neboť dorazil k cíli za deset dnů a doufal, že za stejnou dobu zvládne i zpáteční cestu. Jak se blížil k mohutné městské bráně postavené z velikých kamenných kvádrů, pohlédl úzkostně a zkoumavě na stráže, ale navenek si udržel svůj prostoduchý úsměv a bez vyzvání jim podal dvoukrejcar jako vstupní poplatek. Městské stráže rády prováděly dorazivším židům ošklivé kousky, ale zdejší muži, odění do barev města a s městským znakem na prsou, se nezajímali o mladého muže v obnošeném kaftanu a s vybledlou židovskou páskou přes rameno. Beze slova si od něj vzali minci a pokynuli mu, aby šel dál, stejně ledabyle jako ostatním poutníkům. Přesto se Jochanan odvážil zastavit a ohlédnout, teprve když měl bránu pěkný kus za sebou. Před ním se otvírala ulice k malému tržišti, kde sedláci levně nabízeli zbylou zeleninu a pár kuřat, aby se už konečně mohli vrátit domů.

	Jochanan se protlačil kolem odstaveného vozu a za posměchu kolemstojících se vyhnul kleci s podsvinčaty. Snažil se rozpomenout, která ze čtyř ulic, jež odbočovaly z tržiště do města, vede do židovské čtvrti. Očima ještě bloudil po řadách domů, když ho někdo zatahal za kabát. Otočil se a uviděl před sebou kluka, jehož halena potřebovala vyprat stejně nutně jako jeho obličej a krk umýt.

	Špunt se na něj díval nevinně dětskýma modrýma očima. „Jsi tady cizí, žide?“

	Jochanan proti své vůli přikývl.

	„Když mi řekneš, kam chceš, tak tě tam dovedu. Bude tě to stát jeden halíř.“

	Jochanan s úlevou vydechl a vylovil minci z tenkého váčku za opaskem. „Chci k domu Rubena ben Makkabiho. Trefíš tam?“

	Kluk pohrdlivě mávl rukou. „Kdo by ho neznal? Koneckonců se ten starej žid těší přízni představených města, dokonce větší než většina poctivých křesťanů.“

	Na chlapcově tváři bylo na okamžik znát, jak moc tahle skutečnost hněte křesťanské obyvatele. Ale hned se zase zašklebil, slíbil Jochananovi, že ho dovede až k domu, a hbitě odchytil minci, kterou mu mladý žid hodil.

	Pak ho vedl změtí ulic do jedné uličky, v níž se vysoké úzké hrázděné domy s každým patrem nakláněly k sobě, až se jejich lomenice téměř navzájem dotýkaly. Dole u země bylo navzdory jasnému dni přítmí, že si člověk sotva viděl na nos, a také to zde na zemi páchlo tak strašně, že Jochanan ani nechtěl vědět, po čem všem na té kluzké vlhké zemi šlape. Nevzpomínal si, že by při cestě s Jákobem ben Jehudou šli touhle ulicí, a tak šmátral po svém průvodci, jenž musel jít před ním. Ale po něm jako by se slehla země.

	Jochanan měl vztek sám na sebe, že ač chytřejší, naletěl malému ušmudlanému uličníkovi. Otočil se a rázoval si to zpátky na konec ulice a snažil se najít židovskou čtvrť na vlastní pěst. Šinul si to kolem špatně naložených chodců, kteří mu vztekle poroučeli, aby uhnul z cesty, nebo ho rovnou odstrkovali ke zdi. Nikdo nebyl ochoten odpovědět mu na otázku, kde stojí dům Rubena ben Makkabiho, a tak klopýtal dál a narůstaly v něm pochyby. Konečně přišel na větší náměstí, kterému vévodil mohutný kostel. Nevěděl, je-li to zdejší biskupské sídlo, nebo některý z menších kostelů, a tak mu ani chrámová budova nepomohla v orientaci. Zrovna když se chystal k dalšímu pokusu zeptat se někoho, kdo spěchal kolem, všiml si ženy v bílém čepci, který jí zakrýval celou hlavu, a vidět byl jenom obličej. Přes dlouhé šaty z tmavé vlny měla svrchní kabátec do boků á na levém rameni bylo vidět žluté židovské znamení. V ruce držela těžký koš přikrytý vyšívaným šátkem.

	Jochanan k ní přiběhl a oslovil ji. „Poradíte mi, dobrá ženo? Hledal jsem dům ctihodného Rubena ben Makkabiho, ale jeden uličník si ze mě udělal blázny.“

	Žena se zastavila a prohlížela si Jochanana. Bylo na něm znát, že je dlouho na cestě a podle oblečení že je to čeledín. Přesto ho vlídně pozdravila. „Mír s tebou, bratře. Nelam si už hlavu kvůli taškařici drzého fracka a pojď se mnou. Moje rodina bydlí hned vedle ben Makkabiho.“

	Jochanan byl potěšen a nabídl se, že jí ponese koš. Žena však s úsměvem zavrtěla hlavou. „Nebudu syna Izraele, který má za sebou tak dlouhou cestu, nakládat jako osla. Jistě jsi byl vystaven velkým nebezpečím?“

	Ačkoli byl pro ni cizí, žena byla viditelně ráda, že si může s někým promluvit. Jochanan zdvořile odpověděl, že cesta nebyla tak zlá, a zpravil ji o masakru v Sarningenu, jenž ho tížil na duši natolik, jako by z něj byl sám jen o vlásek vyvázl. Žena už o něm slyšela a svěřila mu, že tato zpráva augsburskou židovskou obec uvrhla do hlubokého zármutku.

	„Sarningen není bohužel jediný,“ pokračovala žena. „Pořád se dovídáme o vyhánění a vraždění. Bůh sám ví, proč je náš lid v těchto dnech tak utlačován. Křesťané o nás neustále šíří nové lži a tvrdí, že vraždíme jejich děti a jejich krev přidáváme do chlebů na pesach. Pak zas jeden druhému namlouvají, že se chystáme otrávit studně, abychom křesťany zahubili. Panebože, vždyť jsou to stejné studně, z kterých nabíráme vodu i my. Rabíni mimoto říkají, že většina nemocí a epidemií pochází z nečistoty, ve které křesťané žijí. Tomu se vůbec nedivím, když jejich mniši a kněží kážou, že mýt tělo je hřích, protože to povzbuzuje chlípnost a zlé pudy. Nechápu, jak tomu lidi můžou věřit. Přece ani křesťani nemůžou být tak hloupí.“

	Během hovoru dorazili do židovské ulice a prošli otevřenou bránou. Za ní se domy nikterak nelišily od těch, kde bydleli ostatní obyvatelé Augsburgu. Byly to hrázděné stavby se stejnými břidlicovými střechami a z komínů stoupal stejný kouř. Přesto se tu Jochanan cítil ihned jako doma. Neuměl říct, zda to bylo náboženskými symboly, jimiž byly pomalované kůže v oknech, nebo vůní důvěrně známých jídel. Tohle místo byl malý kousíček Judeji v cizině, byť se korunovaný Jeruzalém nacházel daleko za hranicemi snů.

	Jochanan si vzpomněl, že tady v Augsburgu stojí synagoga, a rozhodl se, že do ní co nejdříve zajde. Nepřítomnost posvátného prostoru, kde by se židé mohli modlit, představovalo největší omezení jejich života v Hartenburgu. Předpisy markraběte zakazovaly Jákobu ben Jehudovi přivádět další židy nebo zvát na návštěvu rabína na delší dobu než pár dní. Dokonce i učitelé jeho synů museli po třech měsících markrabství zase opouštět.

	„Tamhle je dům ctihodného rabína Rubena.“ Hlas jeho průvodkyně vrátil Jochanana zpátky do přítomnosti. Podivil se, že Rubena ben Makkabiho nazývají rabínem, ale pak si vzpomněl, že jeho zesnulý pán o něm mluvil jako o muži znalém talmudu.

	„Děkuji ti.“ Jochanan se uklonil své průvodkyni a chopil se klepadla na dveřích zdobeného uvítacím pozdravem. Žena popošla o pár kroků dál, ale zastavila se před jedním domem a počkala, dokud se dveře Rubena ben Makkabiho neotevřou.

	Jochanan jí ještě jednou vděčně zamával a pak pozdravil sluhu, jenž si ho přísně prohlížel. Ale zřejmě Jochanana ohodnotil jako souvěrce a blahosklonně mu pokynul, ať jde dál. Zatímco si Jochanan na chodbě zouval boty a odkládal neméně špinavý plášť, sluha ho ohlásil svému pánovi. Krátce nato Jochanan uslyšel silný hlas, v němž se zračilo překvapení, a když se otočil, již k němu přicházel pán domu a až přehnaně ho zdravil.

	Ruben ben Makkabi byl muž kolem padesátky, středně vysoké hubené postavy, a jeho obličej pod dlouhým šedivým vousem vypadal ještě vyzáblejší, než ve skutečnosti byl. Měl na sobě prosté kožené pantofle, dlouhý župan z hnědé vlny a na hlavě jednoduchou kipu. „Opravdu přicházíš z Hartenburgu?“ zeptal se nadmíru rozčileně. „Už jsme slyšeli o té hrůzné události, které padli za oběť náš bratr Jákob ben Jehuda a jeho rodina.“

	„Ano, můj pán je mrtev a S… tedy můj otec taky.“ Teprve v posledním okamžiku si Jochanan uvědomil, jak mu Lea kladla na srdce, že musí Samuelovu smrt zamlčet, protože bratrovým jménem podepsala dopis pro Rubena ben Makkabiho.

	Pán domu položil Jochananovi na rameno třesoucí se ruku. „Co je s dětmi mého přítele? Říkali mi, že prý všechny zahynuly.“

	„Podařilo se jim z pogromu vyváznout. Eliezer byl těžce zraněn a nejspíš zůstane mrzák. Leu a Ráchel zachránila jedna jejich křesťanská přítelkyně a Samuel se z toho taky nějak dostal…“ Říci to poslední bylo Jochananovi zatěžko, protože jeho svědomí se zdráhalo obelhávat rabína.

	Ruben ben Makkabi si nevšímal jeho rozpačitosti a s úlevou zvedl ruce k nebesům. „Švagrovi Jákoba ben Jehudy, Ezrovi ben Nachumovi a jeho rodině, se podařilo utéct a našli u nás ochranu, Bohu otci našemu za to dík. Ale přinesl s sebou smutnou zprávu, že pogromu padl za oběť Jákob ben Jehuda i s celou rodinou.“

	„Rád slyším, že strýc mého nynějšího pána křesťanům utekl,“ odpověděl Jochanan diplomaticky. Odkaz na současnou hlavu rodiny nebyla žádná lež, poněvadž Eliezer byl rovněž synovcem Ezry ben Nachuma.

	Ruben ben Makkabi si sotva slyšitelně povzdechl. „On i jeho rodina jsou prozatím mými hosty, než jim najdeme nový domov. Pojď, přivedu tě k němu, ta překvapivá novina ho jistě potěší stejně jako mě.“

	Jochanan se na něj udiveně podíval, neboť slova pána domu zněla poněkud posměšně. Ale neodvažoval se zeptat, nýbrž následoval Rubena ben Makkabiho mlčky a s mírně skloněnou hlavou, jak se na čeledína patřilo. Když Ezra ben Nachům spatřil Jochanana, vytřeštil oči úžasem, a když se od svého hostitele dověděl, že onoho mladého muže posílá Samuel ben Jákob, zatvářil se zmateně a jakoby trapně dotčen.

	„Já… byl jsem pevně přesvědčen, že celá rodina mého nebohého švagra Jákoba zahynula, poté co se Samuel postavil křesťanským vetřelcům, místo aby utíkal za námi, jak jsem volal na svého švagra. Když jsme se pak, ubozí vyhnanci, shromáždili za městem, abychom společně táhli dál, Jákobova rodina už mezi námi nebyla, a pak jsme příštího dne uviděli v řece mrtvoly několika znetvořených bratří, mezi nimi i tělo mého nebohého švagra. Bohužel jsme je nemohli vytáhnut a pohřbít, jak zákon poroučí.“

	Ruben ben Makkabi užasle povytáhl pravé obočí. Zdálo se mu, že jeho host předtím líčil událost trochu jinak. Ale neříkal nic, pouze ho s lehkým úsměvem nechal na pokoji. Ezra ben Nachům si všiml mírně pochybovačného výrazu ve tváři svého hostitele a chvatně poznamenal, že jeho žena a dcera si dobré zprávy jistě rády poslechnou samy přímo z Jochananových úst.

	Aniž by vyčkal odpovědi, otevřel dveře do kuchyňské části domu a zavolal je. Ženy musely čekat za dveřmi, neboť v mžiku vešly dovnitř. Noomi se nad Jochananovou zprávou radovala z celého srdce, zato Mirjam se tvářila spíš kysele a neochotně ze sebe vydolovala pár blahopřejných slov.

	Také Ezra se tvářil mrazivě. Ale pak se jeho tváří najednou rozlil úsměv plný úlevy a přátelsky položil Jochananovi pravici na rameno.

	„Takže Samuel je teď tvým pánem. Je to výtečný mladý muž, to věru, ale v obchodních věcech je dosud velice nezkušený. Bude potřebovat věrného přítele, aby mu stál po boku, a kdo by se pro to hodil lépe než já, bratr jeho matky?“

	Ezra nečekal na Jochananovu odpověď a začal mu vykládat, jaké skvělé časy v Hartenburgu nastanou, když bude on řídit záležitosti rodiny. Ruben ben Makkabi mu naslouchal s podivným úsměvem, ale jediné slovo, které od něj Jochanan uslyšel, bylo vybídnutí sluhů, aby přinesli občerstvení pro hosty.

	 

	
V.

	 

	Dochanan si odmotal z ruky modlitební řemínky a odložil modlitební plášť, který mu hostitel půjčil. Zatím co ho pečlivě uhlazoval a skládal, zněla mu dosud v uších svatá slova, která směl pronést ve společenství ostatních věřících. V tu chvíli to pociťoval jak zeměpánův trest, že v Hartenburgu žije tak málo židů a nesmějí si zřídit modlitebnu, neboť tohoto dne zažil, jak je krásné být členem větší obce. Ke své hanbě však musel přiznat, že během modliteb neměl jen zbožné myšlenky. Jeho pohled párkrát zabloudil nahoru na emporu, kde měly své místo ženy a dívky z obce. Na okamžik ho i napadlo, že by vstoupil do služeb Rubena ben Makkabiho. Kdyby žil zde, určitě by si mezi zdejšími děvčaty našel nevěstu a jistě by obdržel i svolení ke sňatku. To nebylo v tomhle městě určitě nijak závratně drahé, neboť augsburská radnice se hodně činila o blaho židů, a to i proti vůli četných křesťanských spoluobčanů, kteří rádi zapomínali, kolik peněz díky této chytré politice proudí do městské pokladny.

	Hartenburský markrabě požadoval od židovského čeledína za svatbu tolik peněz, kolik nemůže vydělat za celý svůj život, a také nedovoloval, aby si nevěstu přivedl odjinud. Jákob ben Jehuda byl ochoten zaplatit za něj daň ze sňatku, ale k ní by mu musel přidat i jednu z obou služebných jako nevěstu. K hubené a plaché Gomer však Jochanan nic necítil, a krásná Merab mu dávala citelně najevo, že je jí pro čeledína škoda.

	Jochananovo přemítání vyrušil příchod Rubena ben Makkabiho. Pán domu si Jochanana prohlížel se zjevným zalíbením. Položil mu otcovsky ruku kolem ramen a odvedl ho z prostorné komory, kterou mu dal k dispozici. „Jsem přesvědčen, že jsi věrným sluhou svého mladého pána.“

	„Doufám, že je se mnou spokojen,“ odpověděl Jochanan vyhýbavě a pomyslel si, co teď asi přijde.

	Hostitel se na něj povzbudivě podíval. „Samuel má chytrou hlavu a jistě si tě považuje.“

	K Jochananově překvapení ho ben Makkabi odvedl do nejlepšího pokoje v domě, který byl běžně přístupný pouze členům rodiny a vysoce váženým hostům. Na rozdíl od nevyzdobených a skromných místností, které Jochanan doposud viděl, tu na zdech visely vyšívané nástěnné koberce s náboženskými symboly a citáty z talmudu Nejkrásnější mu připadalo vyobrazení sedmiramenného svícnu, jenž byl umělecky ovinut nápisem.

	Bůh nás vysvobodí i z tohoto Egypta, stálo tam hebrejským písmem.

	Rubenův syn Jiftach seděl před jedním gobelínem na nízké podnoži a v rukou držel talmud. Jeho sestra Hannah zaujímala místo v rohu a vyšívala další koberec, který měl patrně vyplnit mezeru nad její hlavou.

	Ruben ben Makkabi ukázal na oba rozmáchlým gestem. „Mé děti jsi poznal už při své první návštěvě u nás. Nyní dovršily věku, kdy by podle mravů našeho lidu měly vstoupit do manželství. S Jákobem ben Jehudou jsem již hovořil o spojení našich rodin. Kdyby nebyl zahynul, patrně bychom už letos podepsali svatební smlouvu pro Samuela s Hannah a pro Jiftacha s Leou. Samuel je vynikající mladý muž a dědic svého otce a Leu mi popisovali jako pilnou a energickou dívku, která umí dobře vést domácnost.“

	Jochanan už předtím slyšel od svého otce, že Jákob Goldstaub se do Sarningenu nechystá jenom kvůli Eliezerově bar micvě, ale také proto, aby svým starším dětem našel manželské protějšky, a nyní ho napadlo, že tak chtěl uniknout naléhání Rubena ben Makkabiho. Mladý čeledín se tomu podivoval, protože Jiftach ben Ruben a Hannah by nebyly špatné partie pro syna a dceru hartenburského dvorního faktora. Každopádně Ruben ben Makkabi nepřipouštěl žádné pochyby o tom, že sjedná sňatky, které si předsevzal.

	Jochanan se kousl do rtu. Tady se strojí komplikace, které Lea nepředpokládala a které kladou příliš vysoké nároky na jeho roli posla. Jak že to hostitel popisoval Jochananovu paní? Pilná a energická? Píle byla u děvčete žádoucí, ale který otec by svému synovi přál mimořádně energickou nevěstu? Taková žena až příliš snadno třímá žezlo v ruce, degraduje manžela na svého příručího a většinou poroučí i tchánovi a tchyni.

	Jochanan se podíval zpátky na Jiftacha, který teď už ani nepředstíral, že čte. Slyšel slova svého otce a přihlouple se šklebil. Narudlý obličej měl mírně opuchlý a se svýma vykulenýma očima a silnými zuby, leč s předkusem, vypadal jako hlupák. Jochanan si pomyslel, že ten hoch je duševně zaostalý a že knihu, kterou má na klíně, vůbec není schopen číst, a vnitřně se otřásl. Takového tupce by si Lea měla vzít za muže? Samozřejmě se cítil nesvůj i při pomyšlení, že nejstarší dcera Jákoba ben Jehudy si počíná jako muž. Manželství by Lee prospělo a také by jí poskytlo jistotu, po níž tak zoufale toužila. Ale Jiftach ben Ruben nevypadal, že by se dokázal postarat sám o sebe, natož o ženu a děti.

	Hannah se nezdála být duševně omezená jako její bratr, ale ve srovnání s ní byla Merab učiněná kráska, nemluvě o Ráchel, která se nemusela bát srovnání s hrdinkami dávných dob. Rubenova dcera měla bledou pleť, protáhlý obličej a velké, poněkud vodnatelné oči. Jochananovi připadala jako ovce a uměl si představit, jak Jákob ben Jehuda vynakládá veškerou svou otcovskou autoritu, aby Samuela přiměl k sňatku s tuhle dívkou. Ale kdyby otec Hannah vytrval ve své tvrdošíjnosti a Eliezer přežil svá zranění, mohl by ten hoch být rád, že se s Hannah může oženit. Pro zmrzačeného muže bylo nevěst s bohatým věnem jako šafránu.

	Ruben ben Makkabi si asi všiml Jochananových pochyb, neboť začal velebit výhody, které by Jákobovým dětem vyplynuly z tohoto dvojitého spojení, a naznačil, že je připraven Jochananovi zaplatit svolení ke sňatku a přistěhování jeho nevěsty, a navíc mu dá i pěknou sumu, když bude na mladého Samuela působit v tomto duchu. Mladý čeledín slíbil svému hostiteli všechno, co si přál slyšet, ale nedokázal projevit nadšení, jaké za svůj příslib rabín očekával. Ten proto odvedl Jochanana do své osobní studovny, jíž vévodila umělecky vyřezávaná skříň na tóru. Závěs před skříní byl krásnější a vzácnější než všechno, co mladý služebník kdy v životě viděl. Ben Makkabi ukázal na judejského lva vyšívaného zlatou nití, jak se levou prackou opírá o stříbrnou Davidovu hvězdu. Zatímco Jochanan s otevřenou pusou zíral na obraz, Ruben odklidil stranou několik knih a přisunul malý stolek zdobený intarziemi k polstrovanému odpočívadlu, na němž hosta usadil, a nalil dva poháry vína.

	„Pojďme si v klidu promluvit, Jochanane. V jednom totiž má Ezra ben Nachům pravdu: tvůj pán má ještě příliš málo zkušeností, aby mohl řídit obchody svého otce, a nutně potřebuje vést za ruku. Jakkoli je mi to líto, musím vás před Ezru ben Nachumem varovat. Obávám se, že by Samuela podváděl a větší část zisků nechal plynout do své kapsy. Ben Nachům chtěl oklamat i mě, poněvadž mi přísahal, že viděl na vlastní oči mrtvoly svého švagra i jeho dětí, a vyzval mě, abych mu vyplatil podíly Jákoba ben Jehudy na mém obchodě, a také sumu, kterou si u mě Samuelův otec uložil pro případ nouze, protože prý teď je Jákobův právoplatný dědic.“

	Jochanan v první chvíli nevěřícně kroutil hlavou. Chce snad Ruben ben Makkabi Leina strýce očernit, aby mohl nerušeně sledovat své vlastní plány? Ale pak si vzpomněl, že manželka Jákoba ben Jehudy Ruth neměla se svým bratrem dobré vztahy a nerada viděla, když s ním její muž uzavíral obchody.

	„Děkuji ti za varování a Le…“ – zaváhal na okamžik a pak dokončil slovo – „a Samuelovi o tom povím.“

	Ruben ben Makkabi se rozzářil. „Lea tedy má veliký vliv na svého bratra. To je dobře! Ta se určitě nenechá Ezrou a Mirjam ošálit.“

	„To tedy určitě ne.“ Jochanan si dobře pamatoval, jaká to pro Leu byla úleva, když její strýc a teta při jejich nikoli řídkých návštěvách v Hartenburgu zase opouštěli dům. Mirjam po smrti své švagrové nikdy nepřijala Leu jako paní domu, ale jednala s ní povýšeně jako s děvečkou.

	Ruben ben Makkabi vybídl hosta, aby si připili, a přes okraj svého poháru na něj spiklenecky zamrkal. „V žádném případě se nenech Ezrou přemluvit, abys ho vzal s sebou do Hartenburgu. Chtěl se tam vydat s penězi, které ode mě požadoval, aby vznesl nárok na majetek Jákoba ben Jehudy a zakoupil se u vašeho markraběte jako nový dvorní faktor. Obávám se, že se nyní určitě pokusí vypudit tvého pána z jeho postavení nebo se ustanovit jeho poručníkem a vnutit mu následně svou dceru Noomi za manželku.“

	A bylo to všechno nabíledni. Ruben ben Makkabi mohl mít pravdu, co se týkalo Leina strýce, ale byl by proti němu podnikl pramálo, kdyby nebyly ve hře jeho vlastní plány. Teď musel nejen zabránit, aby Ezrova dcera zaujala místo, které si usmyslel pro svou Hannah, ale také aby na dědice Jákoba ben Jehudy měl vliv někdo jiný než on. Kdyby Samuel zůstal naživu, pomyslel si Jochanan, podporu zkušeného tchána, který žije v zajištěných poměrech, by pravděpodobně dokonce přivítal.

	Ruben ben Makkabi vykládal, co si Jochanan právě myslel. „Jsem bohatý a mám veliký vliv u kupců a bankéřů našeho lidu v celé Evropě a dokonce i kousek za ní. Proto já nejlépe mohu Samuelovi pomoci zachránit dědictví po jeho otci a ještě ho rozmnožit. Ezra by s ním naopak naložil jako s kaprem, který se má uvařit o sabatu. Pověz to svému pánovi. Nebude na tom škodný, když se s mou dcerou postaví pod baldachýn.“

	„Řeknu mu to,“ sliboval Jochanan mírně podrážděn. „Ale proto je důležité, aby můj pán dostal peníze, za které si u markraběte může dát obnovit ochranné listy Buď tedy tak laskav a vydej mi tu sumu, protože musím zas brzy vyrazit, abych nepřišel do Hartenburgu příliš pozdě.“

	Ruben ben Makkabi se zamyšleně drbal ve vousech. „Kdyby ke mně Samuel ben Jákob přišel osobně, okamžitě bych mu ty dva tisíce zlatých předal. Ale čeledínovi tak velký obnos svěřit nemůžu. Dám ti čtvrtinu. Samuel tím markraběte napoprvé utěší.“

	Jochanan měl pocit, jako by ho polili ledovou vodou. „Ale L… můj pán potřebuje všechny peníze. Markrabě se rozhodně nespokojí s částí, nýbrž zabaví zbylé jmění rodiny a dá nás jen v košili vyhnat z města.“

	Ruben ben Makkabi mávl rukou. „To tvrdí Samuel? Je vidět, že opravdu potřebuje pomocnou ruku, jež by ho vedla. Žádný rozumný člověk neporazí krávu, kterou může dojit. Samuel má jistě ještě nějaké peníze doma. Vyřiď mu, ať dá markraběti třetinu požadované částky jako zálohu a vysvětlí mu, že zbytek musí osobně vymáhat od svých dlužníků. Váš zeměpán se zaraduje z měšce plného zlatých mincí, které mu Samuel složí k nohám, a rád bude souhlasit.“

	Jochanan nedokázal sdílet toto přesvědčení, ale když se pokusil svého hostitele přemluvit, ten sice zůstal vlídný, ale nepolevil ani o chlup. Jochanan to pochopil tak, že rabín chce se Samuelem mluvit osobně, aby na něj mohl vykonávat nátlak kvůli sňatku, a už mu to chtěl začít vyčítat. Ale pak si vzpomněl, že Jákob ben Jehuda podobně jednal se synem jednoho ze svých zesnulých obchodních přátel.

	Lein otec chtěl napřed poznat dědice a udělat si o něm svůj vlastní obraz, než mu vydá celý obnos, protože jako opatrovník se musel chránit před podvodníky. Rubenu ben Makkabimu by bylo jistě příjemnější, kdyby mohl říci: tehdy a tehdy přišel muž, který se vydával za tvého čeledína a požadoval peníze, které jsi měl u mě uložené. Já mu však dal jenom čtvrtinu, takže ti tři čtvrtiny zůstaly. Jakkoli byl tento obyčej rozumný, pro Leu a její rodinu se teď mohl stát osudným. I kdyby markrabě přistoupil na opožděnou platbu, pro dívku bylo nemožné, aby se sama vydala do Augsburgu a požadovala zbytek dluhu.

	Přesto Jochananovi nezbývalo než se vůli Rubena ben Makkabiho podřídit. Po neklidné noci, kdy znovu prožíval všechny hrůzy, jež by mohly postihnout děti Jákoba ben Jehudy a jejich služebnictvo, byl už téměř ochoten přistoupit na návrh Ezry ben Nachuma, aby ho vzal s sebou do Hartenburgu. Ale strach z Leina hněvu a reakce markraběte mu dal sílu vzepřít se jeho stále rostoucímu naléhání.

	„Teď zrovna se mnou jít nemůžete, ani jako hosté. Markrabě Jákobovi ben Jehudovi co nejpřísněji zakázal přivádět do města další židy. Teprve až si Samuel koupí ochranné listy a bude nějakou dobu pracovat ku spokojenosti markraběte, může se odvážit vyslovit prosbu, aby směl k sobě vzít své nejbližší příbuzné.“

	Ezra ben Nachům protáhl kysele obličej. „Právě teď by měl Samuel mé pomoci tolik zapotřebí. Nemyslíš, že v mém případě markrabě udělá výjimku? Vždyť by na tom vydělal, kdyby obchody mladého ben Jehudy vedl zkušený muž. Pochop, jak je pro mě těžké zůstávat zde jako host ještě celé měsíce a žít z milodarů, zatímco mí příbuzní jako kdysi Josef v Egyptě obývají zemi, která oplývá mlékem a strdím.“

	„Mlékem a strdím oplývá jen země zaslíbená.“ Ruben ben Makkabi k němu nepozorovaně přistoupil a přísně Ezru odkázal do patřičných mezí.

	Lein strýc civěl Jochananovi na pantofle, jako by ty byly vinny jeho osudem, a pak zvedl hlavu a prosebně se na něj podíval. „Dej mi aspoň pár zlatých z peněz, které ti Ruben ben Makkabi vyplatil, abych mohl začít malý obchod.“

	Jochanan zvedl ruce na obranu. „To není v mé moci. Dostal jsem jen část toho, co Samuel nutně potřebuje, a na tento obnos nesmím sáhnout.“

	Ezrova žena postupovala k Jochananovi jako sup a zastavila se před ním tak těsně, až mu tvář ovanul její horký dech. „Když nám nemůžeš dát peníze, tak Samuelovi vyřiď, ať od nás odkoupí zbylé dlužní úpisy sarningenského fojta. Z bezpečí hartenburského panství se mu jistě podaří z Albana von Rittlage peníze vyrazit. Ale my, bědní uprchlíci, jsme proti němu bezmocní.“

	Jochanan si pomyslel, že ty dlužní úpisy nemají cenu zlámané grešle, ale ujistil Ezru a jeho ženu, že to svému pánovi zdůrazní. Pak se zdvořile rozloučil s hostitelem a příbuznými svého panstva a s úlevou opustil dům. Pobýt dva dny v židovské obci Augsburgu bylo sice blaho, ale na požadavky, s kterými na něj naléhali, si připadal krátký.

	 

	
VI.

	 

	Také druhý Lein posel došel do cíle nikým neobtěžován. Saul si ovšem dal na čas a teprve osmnáctého dne cesty dorazil do Wormsu, nejdůležitější židovské obce v říši. Cestou pořád znovu přemítal o situaci, v níž se ocitla rodina jeho pánů. Třebas byl jen chudý čeledín, který kromě ubytování, stravy a ošacení dostával mizerné dva zlaté ročně, jednalo se i o jeho osud, a proto by rád věděl, co stojí v dopise od Ley. Ta Saulovi řekla, že má od Zofara ben Naftaliho přinést peníze, které náležejí její rodině, ale už mu nepověděla, kolik jich je.

	Kdo měl peníze, platil ve svaté říši římské za váženého člověka, i kdyby to byl žid. Na druhé straně i ti nejbohatší židé museli nosit na kabátu žlutou pásku, která je vystavovala pohrdání a chamtivosti křesťanů. Saul slyšel o křesťanských kupeckých rodinách Fuggerů a Welserů v Augsburgu, které měly takový vliv, že jejich slovo něco platilo i u samotného císaře. Ale tak vysoko by jeho mrtvý pán Jákob ben Jehuda nikdy vystoupat nemohl, i kdyby mu patřily všechny poklady Egypta.

	Saul si na své cestě všiml, jak se hostinští uklánějí bohatým kupcům, dokonce víc než rytířům a hrabatům. Zato židovský čeledín jako on pro ně nebyl hoden, aby na něj popatřili ještě podruhé, a nakazovali svým sluhům, aby Saula ubytovali někde v odlehlém koutě, kde smrděly výkaly, a jídlo, které mu předkládali, bylo drahé a sotva poživatelné.

	Dům židovského bankéře Zofara ben Naftaliho působil navenek skromně, a když před ním Saul stanul, olizoval si vzrušením rty. Nalezl by zde možnost změnit svůj osud k lepšímu? Zabušil jednoduchým bronzovým klepátkem a těžko mohl očekávat, že se objeví někdo jiný než sluha a zeptá se ho, co chce.

	Saul se prokázal dopisem od Ley a prohlásil pevným hlasem, že je poslem Samuela ben Jehudy z Hartenburgu. Sluha ho zdvořile požádal, aby počkal, a vrátil se do domu. Za chvilku se objevil znovu a pokynul Saulovi, aby vešel dovnitř. „Můj pán je teď zrovna zaměstnán. Počkej zatím v kuchyni, kuchařka ti dá na stůl něco vydatného, aby ses po té dlouhé cestě vzpamatoval.“

	Saul byl spokojen, že je o něco důležitější než ten druhý, a šel za sluhou do kuchyně. Kuchařka byla starší žena s přísným pohledem, v čistých šedivých šatech. Beze slova před něj postavila mísu kaše a pohár vody, do kterého přilila pár kapek vína. Saul se s ní snažil zapříst rozhovor, aby ji trochu vyzpovídal o jejích pánech a zdejší židovské obci, ale žena ani nezvedla oči od své práce. „Jez a pij, ať jsi hotov, kdyby tě pán dal zavolat!“

	Místnost, jež se jen leskla čistotou, mu připadala tak neútulná, že byl Saul rád, když se sluha vrátil a už ode dveří ho volal, že Zofar ben Naftali si ho přeje okamžitě vidět. „Můj pán je velice znepokojen tím, co se přihodilo našim bratřím v Sarningenu, a doufá, že mu k tomu něco povíš. Ale ne abys ho zbytečně okrádal o čas.“

	„Bez starosti. Mám pro tvého pána pár novinek, i když ne dobrých.“ Saul byl mírně zklamán, jak stroze je to tu zařízeno. Šel za sluhou skrz dům a za jedněmi nepatrnými dveřmi v prvním patře byl překvapen nádherou zařízení, jakou by zde nikdo nečekal. Bylo to, jako když se vstoupí do úplně jiného světa. Na podlaze silné koberce v jasných barvách, umělecky vyšívané závěsy na stěnách a zdobený nábytek z tmavého dřeva, z něhož prýštila příjemná vůně kafru.

	Zofar ben Naftali byl starší muž kolem šedesátky a seděl na pohovce se spoustou měkkých polštářů potažených vzácnou látkou. Měl na sobě nádherný hedvábný kaftan, pantofle pošité perlami a turban se safírem na čele velikým jako holubí vejce. Bílý vous a lokny na spáncích měl namazané oleji, jejichž odér vyplňoval celou místnost. Saula napadlo, že Jákob ben Jehuda vedle tohoto muže vypadal jako vetešník, a pocítil palčivou závist vůči svému souvěrci. Ten se navenek stavěl skromně, jak se židům sluší a patří, ale uvnitř svých čtyř stěn si žil jako orientální kníže.

	Čeledín byl tak zaměstnán civěním na pána domu, že si druhé osoby v místnosti všiml, teprve když mírně zakašlala. Saul se neochotně otočil a spatřil mladého muže s lesklými černými vlasy a úzkým jízlivým obličejem. Nad horním rtem měl úzký knírek. Určitě to nebyl žid, protože měl těsně přiléhavé světlezelené punčochové kalhoty a mnohokrát skládanou červenou kazajku s širokými rameny a naditými rukávy, které sahaly k loktům, a z nich vyčnívaly široké bílé rukávy od košile. Na nohou módní úzké boty, které se hodily spíš pro jízdu na koni než k chůzi. Na šlechtice však byl tento úbor příliš prostý, a Saul se proto domníval, že půjde o syna městského patricije nebo bohatého kupce provozujícího dálkové obchody.

	„Opravdu přicházíš z Hartenburgu?“ Zofar ben Naftali si ho nevěřícně prohlížel. „Slyšel jsem, že v tom kraji měli naši bratří velké problémy.“

	„Posílá mě Samuel, syn Jákoba ben Jehudy, pane.“ Saulovi šla lež přes rty mnohem snáze než Jochananovi v Augsburgu.

	Bankéř se zaujatě předklonil. „Dorazily k nám zlé zprávy. V Sarningenu prý došlo k strašnému pogromu, právě když tam pobýval na návštěvě náš bratr Jákob ben Jehuda. Stalo se mu něco?“

	„Můj pán je dočista mrtvý!“ odpověděl Saul s hořkým pousmáním. „Křesťani ho ubili jako psa a plno našich bratří a sester s ním. A těm ještě předtím provedli mnohem horší věci.“

	„Co to vykládá?“ zeptal se v tom okamžiku bankéřův host. Jeho němčina zněla strojeně, jak zpravidla v říši mluvívali křesťanští kupci. Podle výslovnosti nejspíš pocházel ze severu, z některého velkého přístavního města u moře.

	Bankéř se na svého hosta podíval s mírným údivem a pak mu přeložil Saulovu jidiš do zdejšího nářečí, kterému mladý muž zjevně rozuměl.

	„Zlé věci se přihodily spíš sestrám než bratřím,“ odpověděl mladý muž tónem, z něhož nebylo patrno, jak se staví k tomu, co slyšel.

	Saul si jeho poznámku vyložil jako posměch a zlobil se na pána domu, že o starostech svého lidu hovoří před cizincem. Copak nevidí, že se jeho host pase na neštěstí souvěrců? Ten chlap nejspíš vězí v nějakých potížích a přišel k Zofaru ben Naftalimu, aby si vypůjčil peníze a zastavil za ně nějakou vzácnou dědičnou věc. Udělat obchod, na němž Zofar ben Naftali, který se už teď topí v penězích, zbohatne ještě víc. Závist Saulovi svírala hrdlo, téměř ho škrtila, a neutěšila ho ani skutečnost, že bankéř si své poklady smí vystavovat jen uvnitř svých čtyř stěn. Mimo dům musel i on chodit v ubohém plášti z tmavé látky se žlutou páskou na rameni a s nepohodlným špičatým žlutým kloboukem na hlavě, jak bylo židům předepsáno.

	Zofar ben Naftali na poznámku mladého muže jen shovívavě zavrtěl hlavou a tázavě pohlédl na Saula. „Ty tedy říkáš, že Jákob ben Jehuda je mrtev. To je velice špatná zpráva. Co se ale stalo s jeho dětmi? Těm se doufám vede dobře.“

	„Ty byly v Sarningenu s ním, ale před masakrem utekly. Eliezer je těžce zraněný, našli ho pod hromadou mrtvol, ale ostatní vyvázli bez úhony. Dobrá přítelkyně rodiny je schovala u nich ve sklepě.“ Zofar ben Naftali na něho dál vyčkávavě zíral, a tak mu Saul vylíčil pogrom v Sarningenu. Byla to ovšem bohapustá fantazie a se skutečnými událostmi neměla nic společného.

	„Díky Bohu Abrahámovu, Izákovu a Izraele, že stál v těžké hodině při dětech našeho bratra Jákoba ben Jehudy,“ zvolal Zofar s úlevou, když Saul skončil své vyprávění. Pokynul mu blíž a podal mu svůj pohár s vínem. „Napij se, zasloužíš si to.“

	Víno bylo těžké a sladké a chutnalo mnohem lépe než to, které naléval Jákob ben Jehuda ve své domácnosti.

	V týž okamžik si Saul vzpomněl na dopis od Ley a naráz pohár vyprázdnil.

	„Tady mám pro vás zprávu od Samuela.“ Podal Zofaru ben Naftalimu psaní zároveň s pohárem.

	Bankéř k Saulově zklamání odložil nádobu na pití na nízký stolek, převzal obálku a rozlomil pečeť. „Samuel ben Jákob si přeje, abych ti vydal obnos, který si u mě uložil jeho otec. Nuže, rád bych tak učinil, ale není zvykem svěřovat veškeré peníze poslovi. Dám ti pět set zlatých. Vyřiď prosím Samuelovi, že zbytek dostane, až mě navštíví sám.“ Znělo to tak lítostivě, jako by Zofar ben Naftali uvažoval, zda přece jen nemá porušit obyčej založený na špatných zkušenostech.

	Saul se zapotácel, když uslyšel tu sumu. Pět set zlatých bylo víc, než kolik vydělá tucet čeledínů dohromady za celý život. Když ty peníze přinese Lee, rodina nebude o nic bohatší, než už beztak je. Ale kdyby si je nechal, už by nikdy nemusel dřít za nízkou mzdu.

	Sklonil hlavu, protože se bál, že by se mu daly z výrazu tváře odečíst myšlenky. „Můj pán ty peníze velice nutně potřebuje. Proto vás prosím, abyste mi je neprodleně vyplatil, abych ještě dnes mohl vyrazit na zpáteční cestu.“

	„Ještě dnes?“ podivil se Zofar ben Naftali. „Zůstaň aspoň do rána. Můžeš strávit večer s bratry a pomodlit se v naší synagoze.“

	Saulovi se podařilo zakrýt zklamání. „Nic by mi nebylo milejší, ale můj pán mi uložil, abych nikde nemeškal.“ Zofar s povzdechem vstal. „Omluv mě na okamžik. Hned se vrátím,“ řekl svému hostu a pokynul Samuelovi, aby šel s ním.

	Chvíli nato držel Saul v ruce velkou tašku z pevné kůže, do níž kupec před jeho zraky naskládal odpočítané balíčky s kousky zlata. Saul svlékl svrchní oděv a tašku si koženými řemínky přivázal na tělo. Když pak zase na sebe navlékl kaftan, musel přemáhat touhu na místě utéct. Nasadil devótní úsměv, hluboce se uklonil a poděkoval Samuelovým jménem. Pak se se Zofarem ben Naftalim rozloučil a následoval podomka, jenž ho dole vypustil z domu. Ani se za ním ještě nezavřely dveře, a Saul se rozběhl, jako kdyby ho honil čert. Měl strach, že si to bankéř rozmyslí a bude chtít peníze zpátky. Přitom mu uniklo, že Zofar ben Naftali stojí nahoře u okna a se zájmem se za ním dívá.

	 

	
VII.

	 

	Když se bankéř vrátil do svého pokoje, jeho návštěvník se k němu otočil s posměšným výrazem ve tváři. „Doufám, že Samuel ben Jehuda si věrnost svého čeledína prověřil. Ten kluk vypadá přesně na to, že s těmi penězi chce zdrhnout.“

	Zofar ben Naftali se zamyšleně usmál a zavrtěl hlavou. „Patrně se mýlíš, Orlando. Žádný židovský čeledín by svého pána nepodvedl. A kdyby to udělal, ještě téhož dne by se stal psancem, s nímž by žádný opravdový věřící nechtěl mít nic společného. A bez ochrany své pospolitosti je v dnešních časech žid ztracen. Jak sám víš, zvěsti se šíří rychlostí ohně a ve většině obcí by ho naši bratři vydali křesťanskému soudci. Nikoli, můj příteli, ten muž je dobrý sluha a udělá vše pro to, aby peníze co nejrychleji doručil svému pánovi.“

	Mladý muž se nedal tak snadno přesvědčit. „Kolik peněz jsi tomu chlapíkovi vydal? Pět set zlatých? Bude ho stát jenom deset zlaťáků, aby našel kněžoura, který mu potvrdí, že se zřekl své kacířské víry a stal se dobrým křesťanem. Možná se mu budou trošku posmívat, že mu na údu chybí ten kousíček kůže, ale žádná křesťanská žena nezaváhá roztáhnout mu nohy, když jí to bude ku prospěchu.“

	Bankéře viditelně pohoršovala tvrdošíjnost, s níž jeho host hájil své stanovisko. „Vidíš to příliš černě, Orlando. Saul svého pána určitě nepodvede.“

	Mladý muž vzpurné zavrtěl hlavou. „Ještě poznáš, kdo z nás měl pravdu. A neříkej mi pořád Orlando! Jsem Roland Fischkopf. Mysli na to, prosím, a nepleť se už. Pár lidí by si mnulo ruce, kdyby se dovědělo, že počestný obchodní agent z Hamburku je ve skutečnosti onen Orlando, na kterého mají tak spadeno. Jistě už rozhazujou zlaťáky po hrstech, abych jim padl do rukou.“

	„Ty jsi třeštidlo, Orl… ehm, Rolande,“ odpověděl hostitel a nuceně se usmál. „Ale musím přiznat, že jméno Roland Fischkopf mi jde z úst mnohem lehčeji než ten Orlando Tereza de Kradu a Kuňkal. Pod tímhle jménem jsem tě poznal.“

	„Orlando Terasa de Quereda y Cunjol,“ opravil svého hostitele s laskavým výrazem Orlando. Vypustil ze sebe španělská slova plynně jako někdo, kdo tuto řeč nasával už s mateřským mlékem.

	„Není divu, že si radši říkáš Roland Fischkopf. To ostatní si obyčejný člověk nemůže zapamatovat.“ Bankéř už zapomněl na svou rozladěnost a zavolal o nový džbán vína.

	„Španělské víno je to jediné, co mám na iberských zemích rád,“ vykládal Orlandovi, zatímco jim sluha plnil poháry.

	„To nedokážu posoudit, protože jsem tam nikdy nebyl,“ lhal mladý muž drze. „Ale uznávám, že tenhle nápoj pochází z vynikající révy. Něco tak delikátního člověk ochutná jen zřídka.“ Vypil pohár a nastavil ho žádoucně sluhovi.

	Na tom bylo vidět, že nejlepším vínem svého pána jen nerad plýtvá na lidi, které nepovažuje za toho hodné.

	Orlando počkal, až muž zase odejde z pokoje. „Co si myslíš o tom židově líčení masakru v Sarningenu?“

	„Byla to strašná věc! Proč se ptáš?“

	„Protože mám pocit, že to ten kluk líčil moc přehnaně. Neumím vaši jidiš tak dobře, abych rozuměl všemu, ale kdyby byl pogrom v Sarningenu skutečně tak děsivý, byl by ses o něm dověděl jako jeden z prvních. Možná tam bylo pár mrtvých, ale ne stovky zavražděných.“

	„Dej Bůh, abys měl pravdu, Rolande. Mě bolí každý z našich bratří, který byl zmasakrován ze slepé nenávisti k naší víře.“ Zofar ben Naftali vzal do ruky pohár a pil, aby spláchl trudné myšlenky. Nakonec se podíval na Orlanda se směsicí obav a veselí v očích.

	„Nuže, předtím jsi mluvil o obchodě, z kterého se mi může rozskočit moje nebohá hlava. Dej Bůh, ať jsou tvoje nové styky spolehlivé a nepřinesou mi ztrátu.“

	„Podvedl jsem tě snad někdy nebo zklamal?“

	„Ne, to ne. Naopak, moje bohatství jsi pořádně rozmnožil. Ale pořád kolem toho děláš tajnosti a musíš mít nějaký důvod, abys mi přiznal tak veliký podíl. Tak ven s tím! Do jakého bláznivého podniku mě chceš zase zaplést?“

	 

	
VIII.

	 

	Tentokrát se Lea nedokázala víru vzepřít. Proudění s ní točilo jako s kusem hadru, voda jí pronikala do nosu a do pusy a bylo jí, jako by jí tlak vody chtěl rozmačkat hrudní koš. Z posledních sil se přidržela skály a nahmatávala výhlubeň, do níž se musela potopit. Když ji našla, strčila do ní nohy, aby se opřela o palce. Proudění ji okamžitě nasálo do hloubky a mrštilo s ní o dno tak prudce, až měla pocit, že si zlámala žebra. Nějak se jí podařilo chytit se většího kamene a přitáhnout si kožený vak, který měla uvázaný na provaze kolem boků.

	Skousla ho za kraj mezi zuby a volnou rukou kolem sebe nabírala valouny. Jestli dnes vynese nahoru opět tolik zlata jako dva předchozí dny, nikdy už nebude svůj život dávat znovu v sázku. Mezitím už pochopila, proč se otec nechtěl dál potápět do téhle díry. Byla to skutečně brána do pekel, kterou se odvažoval projít jenom zoufalec, někdo, kdo neviděl jinou šanci, jak svou rodinu zachránit před bídou a smrtí.

	Lea nahmatala kámen těžký tak, že s ním sotva dokázala pohnout. „Bože, můj otče, dej, ať je to zlato. Kamení jsem vynosila už dost,“ prosila v duchu úpěnlivě.

	Ale ještě než ten kus zastrčila do vaku, napnula se šňůra, kterou měla ovázanou kolem těla. Zřejmě uplynul čas, který Ketura považovala za únosný. Lea krátce zatahala za lano, aby dala děvečce znát, že je všechno v pořádku a že chce ještě na okamžik pokračovat. Rychle toho nabrala, až byl vak plný a dal se ještě zatáhnout koženou šňůrkou. Napůl v mdlobách dvakrát zatahala za lano a z posledních sil se odrazila ode dna, aby děvečce ulehčila práci. Na cestě vzhůru s ní vířící voda udeřila o skalní výstupek a vyrazila z ní poslední dech. Dnes večer nebude mít na sobě kousíček zdravé kůže, projelo jí hlavou. Potom ji začaly opouštět smysly.

	Krátce nato už na skalním útesu nad burácející Sarnou přicházela opět k sobě a Ketura se pořád ještě snažila vymačkat jí vodu z plic. Lea vrhla, vyzvracela něco z toho, co napolykala, a pak ztěžka nabírala dech.

	Ketura jí stírala z čela studený pot. „Díky Bohu, otci našemu, že žiješ. Už jsem měla strašné výčitky, poněvadž jsem myslela, že jsem tě tam nechala moc dlouho.“

	„Mně je dobře,“ odpověděla Lea a bylo to všechno možné, jenom ne pravda. Ve skutečnosti jí bylo zle a měla pocit, že nemá jedinou kost v pořádku. Přesto se přinutila vstát, aby výtěžek dopravila do bezpečí. Chytila se rukou pevně za skalní stěnu a druhou přitahovala provaz, na němž visel plný vak.

	„Pomoz mi ho prosím vytáhnout. Jestli se nad námi Bůh Izraele smiloval, vydolovaly jsme tolik zlata, že už do toho chřtánu pekel víckrát nebudu muset.“

	„Chřtán pekel? Takhle tomu místu říkají i křesťani.“ Ketuřin hlas se chvěl pověrčivou hrůzou, ale také obdivem ke své mladé paní, jež podstoupila riziko, kterému by se ona sama nepodvolila ani pod hrozbou strašlivé smrti. Nemohla však Lee, jež se potácela slabostí a hrozilo, že uklouzne do víru, posloužit jinak, než že se opřela o skálu a vak vytáhla sama.

	Když byl na suchu, Ketura roztáhla uzávěr a nevěřícně zírala na zlato, které svítilo zevnitř. Vzala pár kousků a ukazovala je Lee ze všech stran. „To je víc, než kolik jsi vynesla včera a předevčírem dohromady. Každý musí mít cenu několika tuctů zlatých.“

	„Tady ten dokonce několik set.“ Lea ukázala na velký balvan, který nebyl spečený s kamením jako většina ostatních, jež Lea vytáhla při prvních dvou ponorech a které jim v danou chvíli k užitku moc nebyly. Ketura vysypala obsah vaku na deku a vybírala větší kousky zlata. Lea se na ni dívala, dokud se nezotavila natolik, aby jí mohla pomáhat. Výtěžek byl víc než potěšitelný, neboť nyní vlastnila dostatek ryzího zlata, které lze okamžitě použít. A také zlatá zrnka a zlatý prach, kterému její otec vděčil za své příjmení, představovala malé jmění, s nímž později bude moci začít obchodovat.

	Lea srovnala valouny na jednu hromadu. „Tady z toho můžeme okamžitě razit hartenburské mince, a když si dáme pozor, aby nebylo tolik vadných mincí jako včera, dáme dohromady dost hartenburských zlaťáků na to, abychom zaplatili privilegia.“

	Ketura vyšpulila spodní ret. „Mince jako mince. Každý kupec bere i špatně ražený kousek, i když za trochu menší cenu. Ale náš pán dělá, jako by každá chybička byla neomluvitelný zločin.“

	„Jeho Jasnost není obchodník, který vlastnoručně prověřuje každý kousek. Proto očekává, že dostane jen prvotřídní ražbu. Když budeme pracovat pečlivě, budu moci markraběti složit k nohám požadovaný obnos a nebudeme si už muset dělat starosti, jestli se Jochanan a Saul ve zdraví vrátí. Já už ten strach nemůžu vydržet.“

	Ketura s porozuměním přikývla a pomohla jí vybrat hlušinu a naházet ji zpátky do řeky. Tentokrát nebyl skoro žádný odpad a Lea děkovala Bohu, jenž jí ve své milosti dal nabrat do vaku víc zlata než kamení. Poté co zabalily cenné kousky do kožených sáčků, vypraly opatrně jemný písek a bláto z pokrývky a byly okamžitě odměněny zlatým prachem, který se zachytil o vlákna. Složily ztěžklou tkaninu a strčily ji do dalšího pytle, který stejně jako ostatní svázaly provazem, aby se dal vzít na záda.

	Když odcházely z úžlabiny, povážlivě se kymácely pod tíhou své kořisti. Měly před sebou dvě hodiny cesty a Leu už při prvních krocích přepadla pekelná muka ze strachu, že je mohl někdo zpozorovat, neboť krátké vlasy a mužský kaftan neskýtaly žádnou ochranu proti přepadení. Marně si říkala, že markrabství stojí stranou všeho světa a cizí pocestní, kteří by je mohli oloupit, jen zřídka zabloudí do těchto končin.

	Domácí, kteří by uhodli, že dívky rýžovaly zlato, by se za běžných okolností střehli něco jim udělat. Každý, kdo se dotkl zlata dvorního faktora, tím vztáhl ruku na majetek markraběte, a toho se odvážil jenom ten, kdo v téhle zemi už neměl co ztratit. Ale někdo, kdo pozoroval, jak se odtud potácejí dva mladí židé shrbení pod svým nákladem, by si mohl myslet, že vyzvedli poklad, pro nějž se vyplatí podstoupit jakékoli riziko.

	Ketura sdílela Leiny obavy a bázlivě se ohlížela, ještě když přicházely k městské bráně. Lea naopak pocítila takovou úlevu, že jsou v bezpečí, že opětovala šprýmy strážných a svou odpovědí muže rozesmála. Když pak popošly dál, jeden voják šťouchl druhého do boku.

	„Tenhle Samuel je vážně pěknej kluk. Má štěstí, že je žid, jinak by si ho opat Anastasius určitě vzal mezi ty svoje zpěváčky.“

	„Ale ani ne tak kvůli jeho hlasu jako spíš že má pěkně stavenou zadnici,“ odpovídal jeho kamarád, aniž by ztlumil hlas.

	Záliba opata od svatého Kolomana v hezkých hoších byla všeobecně známá, ale trpěla se, protože opat byl strýc nynějšího markraběte. Rejdy v klášteře a na hradě byly vždycky dostatečným námětem, kterým si stráže krátily nudnou službu, a tak se i tentokrát hovor stočil natolikrát přežvýkaný skandál. Opatrnější z obou strážných si přitáhl kamaráda blíž k sobě a zasvětil ho do nejnovější fámy.

	„Můj bratr Heiner, co obsluhuje nahoře na hradě, mi vykládal, že ta markraběcí coura se ráda dívá, jak to opat dělá se svejma chlapečkama. A když pak na ni vleze Naše Jasnost, je prej mimořádně rozrajcovaná.“

	„Jo, taky jsem už slyšel. Měla dokonce vzít Ernsta Ludwiga do kláštera, aby ji při tom čumění vobjímal.“

	Zatímco se strážní bavili košilatými historkami svého zeměpána, které znal celý Hartenburg, Lea s Keturou doklopýtaly k prahu svého domova a vyčerpaně ze sebe shodily náklad. Sára je už netrpělivě vyčkávala, a když uviděla, jak je Lea zřízená, spráskla ruce nad hlavou. Ukazovala na čerstvé odřeniny a skvrny ve všech odstínech tmavomodré.

	„Při Bohu Izraele, dítě, takhle to dál nejde. To bylo naposledy, co jsem tě nechala jít do úžlabiny. Copak nevidíš, že si zahráváš se životem? To radši budeme táhnout po žebrotě od města k městu a Eliezera strkat na káře před sebou.“

	Lea sebou trhla, když jí Sára sáhla na odřeninu s krvavým strupem, a rozesmála se a slzela při tom. „Bez obav, Sáro. Víckrát se už potápět nebudu. Dneska jsem vydolovala tolik zlata, že ho i s tím ze včera a předevčírem bude dost, abychom získali všechny potřebná privilegia. Ketura a já hned půjdeme do sklepa razit další mince.“

	„Dneska už nepůjdeš nikam, leda do vany s teplou vodou a pak do postele. A připravím ti uspávací nápoj, který dávám Eliezerovi. Spí po něm bezbolestně a ty taky vypadáš, že se potřebuješ pořádně vyspat.“

	Když Sára mluvila tímhle tónem, odporování by vedlo k nepříjemnému sporu, a Lea byla příliš šťastná na to, než aby se hádala. Ať si zlato klidně jednu noc odpočine, než se promění v dobré hartenburské dvanáctiguldeny. Nejpozději zítra večer předá markraběti požadovanou sumu a pak budou mít konečně pokoj.

	 

	
IX.

	 

	Příštího rána se Lea cítila ztuhlá a rozlámaná jako ještě nikdy v životě. Bolel ji každý pohyb a nesnesla na kůži ani dotek šatů. Sára by ji nejraději znovu uložila do postele a uvařila další dávku uspávadla, ale Lea se vehementně bránila její péči a po skromné snídani sešla dolů do sklepa, aby dala do pořádku svůj zlatý poklad. Ketura jí pomáhala vážit valouny a zrnka, které se jim zdály způsobilé, a pak je nařezat na potřebné kousky. Poté co připravily dostatek hrubého materiálu, chopily se razičky.

	Když se na zdejším panství našlo zlato, otec nynějšího markraběte už nechtěl platit württemberskými a tyrolskými zlaťáky a vymohl si od císaře Friedricha III. právo razit své vlastní mince. Toto privilegium a k němu příslušné razidlo pak prodal za vysokou částku tehdejšímu dvornímu faktoroví Jehudovi ben Eliezerovi. Otec Ley si toto privilegium musel koupit znovu a často si nad tím vydáním naříkal, neboť mu nepřinášelo žádný zisk. Ernst Ludwig mu přiděloval příliš málo zlata na mince, někdy až velice málo. Lea se však zaradovala, že mají razicí lis, protože bez něj by jim zlato vyrvané řece nebylo nic platné.

	Přístroj sestával z na píď silné kamenné desky, do níž bylo zapuštěno šest dřevěných vzpěr silných jako paže, a ty byly mezi sebou propojeny. V této konstrukci se pohyboval razicí buchar zatížený říčním kamenem otesaným do válce. K zhotovení mince bylo třeba vytáhnout buchar provazem až k hornímu kraji, do hloubení nad spodní raznicí položit pečlivě odvážený kousek zlata a nechat na něj buchar spadnout. Když se ražba podařila, mohl se kraj takto vyrobené mince uhladit a vznikl peníz, jímž se dalo platit v celé římské říši národa německého. Stroj zhotovil mistr, jenž svému řemeslu opravdu rozuměl, a tak Lea vyráběla hezčí zlaťáky, než jaké se razily ve většině německých měst. Navíc byly mince o to hodnotnější, že se do nich nepřimíchávaly žádné méně hodnotné kovy.

	Razicí hlavice byla tak těžká, že ji ani Ketura nedokázala vytáhnout nahoru sama, a protože obě dívky z toho byly poslední dny velice vyčerpané, musela jim pomáhat i Gomer. Přitom byla malá a křehká, že by ji odfoukl vánek, jak aspoň tvrdila Sára. Vlastně to byla povinnost Merab, ale tu by nikdo nepřiměl, aby nechala Eliezera samotného. Sára ji za to už mnohokrát sepsula. Soudila, že Merab by mohla obstarat aspoň část domácích prací, které jí příslušely, v době, kdy hoch spí. Ale k Sářině zlosti se Lea pro samou starost o bratra zdráhala honit děvče do práce.

	„Tak tedy – hej rup!“ povzbuzovala Lea Keturu i sebe. Vytáhly razicí hlavu nahoru, zajistily ji a položily první kousek zlata do hloubení ve spodní desce. Hned nato zasvištěl buchar dolů, a když ho znovu vytáhly, svítil na ně čerstvě vyražený hartenburský dvanáctigulden s hlavou markraběte Ernsta Ludwiga.

	V souznění sehraných pohybů rukou plynula hodina za hodinou. Děvčatům už námahou tuhly svaly, ale bolest je přešla, vždycky když se podívaly na rostoucí kupu hotových mincí. Lea neustále přepočítávala, kolik mincí ještě chybí, a bojovala se strachem, že zlato z řeky nebude stačit, dokud spásně nevykřikla: „Tři tisíce!“ Však už bylo načase, protože na stole ležela už jenom hrst použitelných kousků zlata. Lea sice měla ještě jeden váček se zlatým prachem a druhý se zrnky, z nichž žádné nebylo větší ječmene, ale z těch se nedaly razit mince stejně jako ze zbytku pokladu, který byl uvězněn v kamení. Tohle zlato bude muset dopravit k židovskému klenotníkovi v některém větším městě, aby ho vytavil a odlil do prutů, které se opět naporcují a vyrazí se z nich mince.

	Lea chvíli váhala, jestli má ještě uklidit, nebo jít rovnou k markraběti, a pak se rozhodla, že půjde do jámy lvové.

	Nakázala Ketuře, aby nově zhotovené mince zabalila do měšců a přinesla je do otcova pokoje. Odtud si je pak sluhové markraběte mohou odnést. Sama spěchala nahoru, kde ji Sářiny obratné ruce proměnily v Samuela.

	Ve dveřích se objevila Ráchel. Upřeně hleděla na Leu a udělala znamení proti uhrančivému pohledu. Pořád ještě se nedala přesvědčit, že Lein plán byla jediná možnost, jak rodině zachránit domov, a záviděla sestře její postavení, které teď v rodině zaujímá. Dřív, když jí Lea vynadala, Ráchel běžela za otcem a nechala se od něj utěšovat. Jákob Goldstaub svou mladší dceru velice miloval a ta se jen zřídka vracela z otcovy pracovny bez nějakého pamlsku nebo malého dárku. A naopak velmi často pak otec pokáral starší dceru, že k mladší nebyla dostatečně shovívavá. Ráchel postrádala tatínkovu ochranu a nevražila na Leu, protože se teď musela vzdát řady příjemných věcí.

	„Chtěla bych, aby byl Eliezer zdravý,“ prohlásila nevrle.

	„To si přejeme všichni,“ odpověděla Lea lhostejně, neboť vyčerpání ji připravilo dokonce i o sílu se hádat. Pokoušela si představit, jak by si vůči vypjaté zpupnosti a požadavkům markraběte počínal její mladší, otcem rozmazlovaný bratr, a došla k závěru, že ona sama je pro roli hlavy rodiny stavěna podstatně lépe. Ale i přes toto poznání měla cestou na hrad sklíčenou náladu, neboť se bála, že při prvním křivém slově propukne v křečovitý pláč.

	Možná bylo docela dobře, že ji rozbolavělé svaly přiměly k pomalému kroku, a posměch kolemjdoucích, že mladý žid má zřejmě času nazbyt, když jde tempem svého otce, ji neurážel, ale naopak se při tom opět vzchopila. Tentokrát musela dlouho čekat u hradní brány. Hodiny od svatého Kolomana už dvakrát odbily celou, než se konečně ukázal sluha a vyzval ji, aby ho následovala. Nevedl ji však do markraběcích komnat, nýbrž do postranního křídla a bez zaklepání ji strčil do Frischlerova kabinetu.

	Tajemník se klackovitě rozvaloval v pohodlném křesle vedle psacího stolu, jako by chtěl svému návštěvníkovi ukázat, že žid je méněcenná bytost a netřeba mu vyjadřovat jakoukoli zdvořilost. Avšak Leinu pozornost zdaleka nepřitahoval onen muž jako spíš intarzovaný nábytek, jehož mohutnost vyplňovala prostor a z jehož nesčetných zásuvek trčely nepořádně naskládané papíry, většinou popsané drobným písmem. Na pracovní desce leželo plno nepopsaných papírů, kalamář, několik per a jedna z oněch knížeček, jež – protože byla rozevřená – prozrazovala, že není psána ručně, nýbrž byla zhotovena dřevotiskem. Jinak se v místnosti nacházela už jen malovaná truhla, na které se nedbale válely kusy oblečení, malý stůl a dvě neforemné židle.

	Frischler nasadil obličej, jako že už na Samuela netrpělivě čeká, a přitom se zjevně oblékal nakvap a nedával si pozor, jak co patří k sobě. Měl na sobě světlečervené přiléhavé punčochové kalhoty, které se mu kolem beder neslušně nadouvaly, a nabíranou vyšívanou košili stejné barvy, pocházející nejspíš z garderóby markraběte. Na punčochy úplně zapomněl a místo toho si palcem levé nohy pohrával s drobným růžovým pantoflíčkem, zatímco druhá noha trčela v nechutné filcové pantofli.

	V napůl otevřených dveřích navazující ložnice stála tajemníkova milenka Berta a bezostyšně si Samuela prohlížela. Dcera hostinského si z toho zřejmě nic nedělala, že své kypré vnady staví na odiv úplně nahá. Lea od ní rychle odvrátila pohled, ale neubránila se, aby jí obličej nezčervenal studem. Židovská žena se takhle neukazovala ani před svým vlastním mužem, nemluvě o někom cizím.

	„Tak co, žide, obstarals peníze?“ Frischler ve svém hlase nikterak neskrýval hamižnost.

	Lea přikývla. „Ano, pane. Jsou připraveny v mém domě pro posly Jeho Jasnosti.“

	„Výborně!“ Frischler spokojeně zakýval hlavou, vzal ze stolu knížečku a podržel ji tak, aby si Lea mohla přečíst německy nadepsaný titul: Kterak v říši národa německého s židy zacházeti.

	„Tak tedy přejdeme k židovské přísaze, kterou musíš vykonat před markrabětem.“ Frischler otevřel knihu, párkrát zalistoval a začal předčítat.

	Lea slyšela už dřív, že existuje nějaká židovská přísaha, ale když se na ni ptala Samuela, bratr, který jí vždycky říkal všechno, napřed zůstal němý jako ryba, a když na něj Lea dotírala, byl na ni nezvykle zlý. Srdce jí začalo neklidně bušit a Lea se děsila, co jí teď tajemník sdělí.

	„Tuto přísahu složíš v přítomnosti Jeho Jasnosti markraběte Ernsta Ludwiga, mé osoby a kněze, jenž potvrdí její platnost před Bohem. Za tímto účelem se postavíš bosýma nohama na kůži čerstvě poražené svině a budeš oděn jenom do krátké košile, která odhalí spodní část tvého těla. Během tohoto obřadu si třikrát plivneš na svůj úd, jak to ve svém návodu předepisuje ctihodný opat Hieronymus z Pfahlberga.“

	„Plivnout si na úd?“ vyjekla Lea zděšeně a uslyšela tajemníkovu souložnici, jak se dle očekávání chichotá. Copak byla všechna ta námaha zbytečná? tázala se zoufale. Potápěla se marně do hlubin chřtánu pekel, kterého se bál i sám otec, aby nakonec vše ztroskotalo na křesťanské zlovolnosti?

	Dietrich Frischler protáhl obličej. „Takový už je jednou obyčej. Vás židy nejde nikdy ohnout pořádně natolik, abyste zůstali dole. Teď nám tady skuhráte a kňučíte, ale jen co za vámi zapadnou tamhlety dveře, zase drze zvednete hlavu, jako kdybyste vy byli velcí páni a my, počestní křesťani, vaši pacholci.“

	Tajemník se chvíli pásl na Leině rostoucím zděšení, a pak pokračoval smířlivějším tónem. „Můžeš se samozřejmě z některých podmínek vykoupit. Prasečí kůže musí být, ale mohli bychom ti dovolit zůstat v botách. A co se týče toho druhého – podrbal se blaženě na svém přirození, jež mu trčelo dopředu – nemám náladu dívat se na smradlavej židovskej vocas a Jeho Jasnost taky ne.“

	Nedbal zklamaného stenu své milenky v pozadí a naklonil se k Lee. „Takže co? Budeš následovat obyčej, nebo radši zaplatíš?“

	„Kolik žádáte?“ Lea nevěděla, jestli to tajemník myslí vážně, nebo ji chce ještě víc mučit.

	Odpověď zazněla tak rychle, že Frischler musel mít od začátku spadeno na peníze. „Pět set nových, bezvadných zlatých!“

	Tolik zlata z řeky, aby z něj mohli vyrazit dalších pět set zlatých, Lea neměla a bylo jí jasné, že už nesebere sílu a odvahu, aby se ještě jednou ponořila do chřtánu pekel. Použitelné mince a zlaté pruty, které otec přechovával v truhle, představovaly základ pro ony tři tisíce a zbytek Lea použila, aby splnila naléhavé požadavky otcových obchodních partnerů. Nezbývalo jí tedy než počkat na návrat svých čeledínů a doufat, že aspoň jeden z nich přinese peníze uložené u důvěrníků.

	„Přijímám vaši podmínku, vysoký pane,“ odpověděla Lea chvějícím se hlasem. Tajemník se s ní rozloučil s uspokojivým gestem. Když odešla z hradu a šourala se dolů do města, neztěžovaly jí chůzi jenom rozbolavělé svaly.

	Sotva přišla domů, Ketura jí spěchala vstříc a zářila radostí. „Jochanan se vrátil!“ Lea se napřímila. „To jsem ale ráda! Přinesl peníze?“

	„To nevím. Chtěl mluvit napřed s tebou. Ale co je ti? Je markrabě spokojen?“

	Lea sevřela pěsti. „Chce z nás vyrazit dalších pět set zlatých a já nemám jinou volbu než přistoupit na jeho požadavky. Teď už můžu jen doufat, že tvůj bratr uspěl.“

	Jochanana našla v kuchyni, kde ho jeho matka cpala všemi lahůdkami, které si cestou musel odpustit. Když se na něj Lea podívala, provinile si utřel ruce do haleny.

	„Díky Bohu Izraele, že tvé kroky bez úhony přivedl zase domů,“ pozdravila ho Lea a podívala se na něj plna očekávání. „Dal ti Ruben ben Makkabi peníze?“

	Jochanan sklopil hlavu a poněkud provinile pokrčil rameny. „Dal mi jenom část té sumy. Takový prý je zvyk, říkal. Zbytek si u něj musíš vyzvednout sama.“

	Leiny oči zajiskřily tak odhodlaně, že nejen Jochanan se začal bát nejhoršího. Sára hrůzou napřáhla ruce dlaněmi ke zdi a prosila Boha, aby děvčeti zabránil v dalších nerozvážnostech. Lea si jí ale nevšímala a netrpělivě se Jochanana zeptala, kolik peněz vlastně přinesl.

	„Pět set zlatých.“

	Lea zajásala. „To je přesně tolik, kolik ještě potřebuju. Bůh nás tedy neopustil.“

	Otočila se k Sáře, vydechla úlevou a nařídila jí, aby svého syna náležitě počastovala. „Zítra půjdu nahoru na hrad zaplatit markraběti a složit židovskou přísahu. Jochanan mě doprovodí a pomůže mi nést peníze.“

	Při slovech židovská přísaha mladý čeledín zasténal a zakryl si obličej rukama. Věděl, k jakým ohavnostem jsou při tomhle obřadu židé nuceni, a začal se v duchu, leč vroucně modlit, aby Bůh jeho odvážné paní i tentokrát ukázal cestu z nouze. Přitom ho napadlo, že ještě musí Leu zpravit o svatebních plánech Rubena ben Makkabiho. Ale usoudil, že tuhle záležitost odsune, než Lea vyřídí přednější starost.

	 

	
X.

	 

	Orlando Terasa de Quereda y Cunjol, který si už několik let říkal jednoduše Roland Fischkopf, se spokojeně loudal úzkou špinavou uličkou, aby se co nejkratší cestou vrátil k svému hostiteli. Splnil svůj poslední úkol a příštího rána bude moci bezstarostně odcestovat.

	Cestou se vyhnul obsahu nočníku, který někdo vylil z patra jednoho domu rovnou na ulici, a najednou stál před krčmou, která vypadala o něco čistší než většina ostatních v téhle čtvrti. Pohled na džbán namalovaný na vývěsním štítu, jímž pohupoval větřík, v něm probudil chuť na džbánek osvěžujícího pití ze zdejších svahů. Zofar ben Naftali byl hostitel vskutku pozorný, ale jeho vína byla pro Orlanda příliš těžká a sladká.

	Rychle se rozhodl a vešel do hostince, kde přimhouřil oči, aby si zvykly na šero, jež sem dopadalo skrz na tenko oškrábanou telecí kůži napnutou v okenních rámech. Hostinský udiveně vzhlédl a patrně si říkal, co v jeho nálevně hledá tak dobře oblečený pán. Ale rychle se opanoval a horlivě se k němu přitočil.

	„Copak to bude, urozený pane?“

	„Urozeného můžeš vynechat a pána rovněž. Jsem jenom prostý obchodní agent,“ odpověděl Orlando se smíchem.

	„Ale jste velmi dobře oblečen,“ pravil hostinský a pohledem plným úcty přejel oděv svého hosta.

	„Hezké šaty jsou jedna z mých slabostí.“ Orlando mu poklepal na ne právě čisté rameno a požádal ho, aby mu přinesl pohár svého nejlepšího vína. Přitom se ohlížel po volném místě a zarazil se. Úplně vzadu v rohu, osvětleném víc loučí vedle dosud studeného krbu než denním světlem, dřepěl muž v nápadně špatném oblečení. Kalhoty měl na dnešní módu moc široké a hodily by se spíš na lodníka z okolí Kolína nad Rýnem, na nohou měl dřeváky, jaké se vyřezávají ve Schwarzwaldu. Tmavou kazajku s dlouhými, na konci zavázanými rukávy nosívali dozorci ve skladištích velkých obchodníků a čepici musel mít po nějakém bohatém sedlákovi. Orlandovi však nebylo nápadné ani tolik oblečení jako cizincova tvář. Třebaže muži chyběly na spáncích lokny židů aškenázim, které měl ještě nedávno, Orlando v něm přece poznal posla Samuela ben Jákoba.

	Vzal hostinskému pohár z ruky a šel pomalu do rohu, kde seděl Saul, a posadil se u jeho stolu. Čeledínův pohled mu dal jasně najevo, že chce být sám.

	„Na tvé zdraví, příteli.“ Orlando zvedl svůj pohár.

	„I na tvoje,“ odpověděl Saul nevrle. Snažil se mluvit německy bez přízvuku jidiš, ale jeho hlas byl nezaměnitelný stejně jako ostře zahnutý nos.

	Orlando se usmál pod vousy. Měl jsem se se Zofarem ben Naftalim vsadit, pomyslel si se sebeuspokojením. Jeho domněnka, že Samuel ben Jákob svého čeledína už nikdy neuvidí, se potvrdila rychleji, než si dokázal představit.

	Orlando mu připil. „Neviděli jsme se my dva už někde?“

	Saul tvrdě uhodil pohárem o stůl. „To asi sotva, jsem tady cizí.“

	„Jaká náhoda, já taky.“ Orlando nasadil uvolněný výraz kocoura, který si s chycenou myší chce ještě chvilku pohrát, než ji sežere.

	Saul otočil hlavu mimo světlo. „Potom se tedy nemůžeme znát.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Tvou podobu jsem nedávno viděl u jednoho židovského bankéře, u kterého jsem z jistých důvodů musel vykonat návštěvu.“ Třebaže Orlandův hlas zněl dosud vlídně, Saul sebou škubl. Nyní si byl jistý i on, že má co do činění s hostem Zofara ben Naftaliho. „Neznám žádnýho Zofara nebo jak se jmenuje, a vůbec, s židy nemám nic společnýho.“

	Orlando se vesele zasmál. „Já nejsem žádný hlupák, příteli, i když si to o mně nejspíš myslíš. Vím jistě, že si neseš v kapse pět set zlatých, odečteno těch pár grošů, které jsi dal za nové oblečení. Když teď povím hostinskému, že jsi židovský zloděj, který mě připravil o hotovost, bude s tebou amen. I když sis ustřihl lokny na spáncích, prozradí tě ten kousek kůže, co ti chybí mezi nohama. Co myslíš, na čí slovo tady dají víc? Na tvoje, nebo na moje?“

	Saul se dusil vztekem. Pod záminkou nebezpečné cesty domů si u jednoho židovského obchodníka s obnošenými oděvy pořídil nenápadný kroj a později si ostrým nožem uřízl lokny, které si ještě u vetešníka schoval pod čepici. Pak si najal pokoj v tomhle zapadáku, aby si konečně rozmyslel, co si počne se svým nenadálým bohatstvím. Teď měl vztek sám na sebe, že ihned neodešel z města.

	Saul hrozivě sevřel pěsti. „Chceš mě vydírat, ty svině?“

	Orlando se zeširoka usmál. „Na tvém místě bych si zvykal na zdvořilejší mluvu. A nenamlouvej si, že mě porazíš. Co se tvých obratných pěstí týče, já jsem zase větší.“

	Saul si musel přiznat, že jeho protějšek má pravdu. Byl o půl hlavy větší než on, štíhlý, ale svalnatý, jak prozrazovaly jeho přiléhavé nohavice. Takového protivníka nesmí podceňovat. Přesto byl hotov tomu chlapovi zlámat vaz.

	Saulovi se jeho myšlenky zračily ve tváři a Orlando je s pobavením vzal na vědomí. Pamatoval si dobře nehoráznosti v čeledínově vyprávění, kterých si Zofar ben Naftali nevšiml. Orlando nabyl přesvědčení, že za tím musí vězet něco víc. Saul Orlandovi nepřipadal jako někdo, kdo by se svěřenými penězi bral do zaječích, dokud by se musel bát svého pána. Třeba už ale žádný Samuel nebyl, jenom mladý Eliezer, který ležel těžce zraněný v posteli. Možná jsou mrtví oba, takže tu není nikdo, kdo by se postaral o důležité rodinné záležitosti. V takovém případě Saul nejspíš zfalšoval dopis pro Zofara ben Naftaliho, aby se dostal k penězům, třebaže tolik důvtipu Orlando u muže nepředpokládal. Každopádně zde bylo nějaké tajemství, které podráždilo jeho zvědavost.

	„Neboj se, příteli, nejdu po tvých penězích. Chci jenom vědět, proč tak lehkomyslně podvádíš svého pána, a především, jak se to s tvým pánem vůbec má.“

	Saul se úkosem podíval na Orlanda. Nedůvěřoval tomu křesťanovi, ale jestli ho ten člověk nechá odejít s penězi, tak mu to poví. Co mu je do Ley, tý nafoukaný ženský. Sama se lží a podvodem chtěla zmocnit zlaťáků, které patřily jejímu bratru Samuelovi a po jeho smrti tomu mrzákovi Eliezerovi.

	„Slibuješ, že mi nezkřivíš vlas a necháš mě odejít, když ti to řeknu?“

	Orlando přikývl, ale ještě jednou si přisadil. „Ale učiníš tak při svém křesťanském Bohu a Panně Marii.“

	„Odpřísáhnu ti to i na všechny svaté, jestli chceš.“ Orlandův lovecký instinkt byl probuzen a nyní bedlivě pozoroval svůj protějšek, aby z výrazů jeho tváře vyčetl pravdu a lež.

	Saul dělal, jako by ještě chvíli bojoval sám se sebou, a potom přikývl. „Dobře, všechno ti povím.“

	Vstal, obešel stůl a posadil se tak, aby mohl kdykoli vyskočit a utíkat pryč.

	Orlando to strpěl s lehkým úsměvem ve tváři. Tomu klukovi se musel strach zažírat až do morku kostí a Orlando se toho rozhodl nemilosrdně využít.

	Ale Saul vůbec nemyslel na to, že by zatajil pravdu. Jestli ten cizinec jde po penězích, ať si je odnese od Ley a jemu dá pokoj. Proto mu pověděl všechno, co o pogromu v Sarningenu doopravdy věděl.

	Orlando taktak potlačil užaslý výraz, když se dověděl, že údajný Samuel ben Jákob je ve skutečnosti šestnáctiletá dívka, naivní stvoření, jak o tom svědčil způsob jednání. Místo převlékání do mužských šatů se měla neprodleně obrátit na Zofara ben Naftaliho a zpravit ho o ranách osudu. Bankéř byl vlivným vůdcem židovských obcí a jistě by nalezl možnost jak Lee a její rodině pomoci. Ale místo toho doslova pokoušela osud a ztroskotá nejpozději při skládání židovské přísahy. Viděno takto bylo lepší, když se jí oněch pět set zlatých do rukou nedostane, protože by jenom naplnily pokladnu hamižného markraběte, zatímco ona sama, pokud by odhalení přežila, by i s rodinou byla s hanbou a potupou vyhnána.

	Saul to viděl ještě víc černě. „Teď jistě chápeš, proč se nemůžu vrátit. Ženskejm se toho tak moc nestane, i když tu či onu třeba zatáhnou do křoví. Ale mě by určitě zabili, možná i upálili, jak to naposledy udělali v Kostnici.“

	„Odkud mám vědět, co všechno se provádí s židy?“ Orlando při těch slovech pohlédl do svého poháru, jenž se mezitím vyprázdnil. Ani si neuvědomil, jak víno chutnalo; natolik ho zaměstnávala Saulova zpráva. Zavolal hostinského, aby přinesl další dva poháry, a jeden sunul před Saula.

	„Myslím, že potřebuješ trochu posilnit.“

	Saul vytrhl pohár Orlandovi z ruky a obrátil ho do sebe. „Na tvoje zdraví!“

	Orlando s úsměvem přikyvoval, ale zároveň přemýšlel, co má dělat. Vydat zloděje úřadům nemělo smysl, protože soudce by si ukradené peníze strčil do vlastní kapsy. Lea z nich tak jako tak neuvidí ani zlaťák, a tak se Orlando rozhodl, že Saulova historka za ty peníze stojí.

	„Jestli ti můžu poradit, tak se do budoucna svým krajanům vyhýbej. Pokud jde ale o krádež, s křesťany jsou ještě menší žerty než s židy. Nejlepší bude, když zapomeneš jak na svůj původ, tak na původ peněz, co máš v kapse. Křesťané se nikterak nerozmýšlejí, když mají připravit žida o peníze, a zloděj, který urval chleba od úst sirotkům, od nich nemůže čekat slitování.“ V Orlandových slovech zněla výhrůžka, že není radno setkat se někdy ještě i s ním.

	Saul sebou škubnul, jako když ho střelí, a vyskočil. „Teď už snad můžu jít.“

	„Měls být pryč už dávno.“ Orlando udělal pohyb rukou, jako když odhání mouchu, a Saul vyletěl z krčmy, jako když ho čerti honí.

	Sotva byl za dveřmi, přihnal se k Orlandovi hostinský rudý vzteky. „A teď mi ten chlap utekl bez placení!“

	Orlando zvedl ruku, aby zastavil očekávanou kanonádu nadávek. „Než odešel, požádal mě, abych za něj zaplatil.“

	Uvažoval, jestli si má nechat přinést ještě jeden pohár, ale pak se rozhodl, že ne, a vylovil pár mincí. „Tohle by snad mělo stačit.“

	Vtiskl peníze do ruky hostinskému, jenž byl zaskočen takovou velkorysostí, a zamyšleně opustil výčep. Cestou k Zofarovi ben Naftalimu přemýšlel, co si počít se Saulovou zpovědí. Byla to vlastně jeho povinnost vůči hostiteli, říci mu, kdo ve skutečnosti tenhle Samuel ben Jákob je. Bylo přece stále ještě možné, aby bankéř něco podnikl pro záchranu rodiny Goldstaubových. Ale Orlando čím dál víc docházel k závěru, že to bláznivé děvče dostrkalo káru už moc hluboko do bláta. Jestli se ta věc v klidu nevyřídí sama od sebe, jenom by uváděl do nebezpečí lidi, které by Zofar ben Naftali poslal do Hartenburgu.

	Nemůžu být strážcem každého žida, říkal si potichu sám pro sebe, aspoň ne tak potrhlého stvoření, jakým je tahle Lea. Šel dál spokojen se svým rozhodnutím, ale už po pár krocích si uvědomil, že jeho myšlenky se stále ještě zaobírají dcerou Jákoba ben Jehudy. Ta dívka bude nejspíš velice vynalézavá a možná dokonce najde způsob jak nepoznána přestát šikany a pokořování, které souvisejí s židovskou přísahou. Na každý pád byl zvědav, zda v budoucnu ještě někdy o „Samuelu ben Jákobovi“ uslyší.
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	Lea seděla na oko nezúčastněně u stolu v nejzazším koutě a točila se k ostatním hostům zády. To aby nikdo neviděl, jak celá strnulá strachy svírá v rukou dřevěný pohár poznamenaný mnohýma zubama.

	Hrdlo měla vyprahlé, a přesto nedostala přes rty ani kapku vody obarvené vínem. Ne však proto, že chutnalo víc po koňských kobližkách než po vinných hroznech, ale protože se děsila toho, co ji čeká. Snášelo se to nad ní jako černý mrak.

	Za poslední tři roky musela kvůli obchodům putovat dlouhé měsíce jako Samuel ben Jákob a dostala se přitom do nejedné ožehavé situace. Často na poslední chvíli unikla nebezpečným situacím s instinktem štvaného zvířete, a když se jí to nepodařilo, dovedla nejhorším útokům ulomit hrot a vyvázla s posměchem, pár šťouchanci a přistáním na hnojišti. Tentokrát se však ocitla tváří v tvář nesmiřitelnému nepříteli a nebylo nikde úniku.

	„Kdo zabije žida, vykoná bohulibé dílo!“ Mnichův hlas zněl jako skřehotání havrana. Ostatní hlasy mu však přizvukovaly tak zaníceně, jako kdyby mluvil o radostech křesťanského ráje.

	Lea se snažila potlačit strach, aby dokázala opět jasně myslet. Copak už tolikrát nevysmekla hlavu ze zatahující se oprátky? Podařilo se jí oklamat hartenburského markraběte a stát se jeho novým dvorním faktorem, a když o něco později cestovala přestrojená za Samuela do Wormsu za Zofarem ben Naftalim, musela se mít ve dne v noci na pozoru, aby se neprozradila. Krátce poté se jí podařilo oklamat Rubena ben Makkabiho, třebaže ten Samuela viděl na vlastní oči už tři roky předtím. Rozhodnutí, že i mimo Hartenburg bude vystupovat jako Samuel, se ukázalo být chytrým tahem už při prvních dvou cestách, neboť se jí podařilo nejen udržet stávající obchodní vztahy, ale také využít styků obou mužů a sumy peněz, které jí náležely, vložit do lukrativních obchodů. Mezitím rozmnožila jmění rodiny a stála nyní před novým problémem: jak nově nabyté bohatství ukrýt před chamtivým zeměpánem.

	Také až dosud odolávala nátlaku Rubena ben Makkabiho na dvojitou svatbu, přestože rabín stále nepovoloval. Ale na základě jejího barvitého líčení přijal skutečnost, že Samuel nejdříve musí upevnit své místo dvorního faktora, než bude smět požádat markraběte o svolení se sňatkem, a také měl porozumění pro to, že Lea je teď nepostradatelná pro vedení domácnosti. Přesto Ruben ben Makkabi dal nedávno milému Samuelovi na srozuměnou, že už nehodlá déle čekat, a Lea si připravila novou výmluvu, která byla nejen pádnější než odkaz na jejího zeměpána, ale přímo vzala rabínovi vítr z plachet. Alespoň pokud šlo o Samuela. Ale jestli teď nenajde způsob jak uniknout vražedných úmyslům proslulého lovce židů Medarda Holzingera, všech jejích starostí ji zbaví plameny hranice postavené speciálně pro ni.

	„Smrad ze škvířícího se žida je libá vůně pro nos Páně!“ Leu ze slov vyzáblého nemytého mnicha rozbolelo celé tělo. Musela k sobě tisknout kolena, aby třas jejích nohou nerozhoupal lavici, na které seděla.

	Jeden rytíř v doprovodu tří jízdních vojáků, který si už patřičně přihnul vína, přizvukoval Holzingerovi hrozivým hlasem. Lea si říkala, jestli Saula, na jehož návrat čekala marně, na cestě domů nezabila stejná horda jako tahle. Že ve Wormsu byl, se dověděla od Zofara ben Naftaliho.

	Jochanan vedle ní ztrácel nervy. Vyskočil, zamumlal něco jako že „jde na záchod“ a kličkoval si to mezi lidmi směrem ku dveřím. Když míjel rytíře, ten se narovnal a srazil ho pěstí, na níž měl železem pobitou rukavici. Jochanan odletěl ke zdi, zhroutil se s krvavou tváří na zem, kroutil se tam a kňoural.

	Lea by nejradši popadla první věc do ruky a vrhla se na rytíře, ale jeho vyzývavá tvář a obličeje ostatních hostů plné očekávání jí jasně naznačovaly, že právě takové reakce se nemohou dočkat. Jeden chybný krok, a vrhnou se na ni a připraví jí co možná nestrašnější smrt. Lee však bylo jasné, že ji ti lidé nenechají odejít ani v případě, že si bude počínat zcela netečně. Dříve nebo později uposlechnou štvavého mnicha a vrhnou ji i s Jochananem do ohně. Ale měla v úmyslu ten okamžik co nejvíc oddalovat, protože dokud žije, může Bůh ještě učinit zázrak. Souhlasný povyk hostů na další poznámku lovce židů dal Lee najevo, že doufá nejspíš marně. Její dvojí existence jako Lea a Samuel Goldstaubovi, která se po prvotních potížích tak slibně rozvíjela, skončí v téhle malé zatuchlé hospodě s noclehárnou mezi Dillingenem a Günzburgem.

	Stejně jako umírajícímu i jí se před očima promítaly obrazy uplynulých tří let. Řídila se otcovými pokyny pro Samuela, odpovídala na obchodní korespondenci jménem svého bratra a uzavřela několik nových smluv, takže obchody po otci pod jejím vedením nejen běžely hladce dál, ale dokonce se velice vzmohly. Její peníze teď pracovaly daleko za hranicemi říše národa německého a množily se skoro samy od sebe, neboť při výběru podílníků měla Lea šťastnou ruku.

	Ze zlatého prachu a malých zrnek se nakonec stal klíč k jejímu úspěchu. Když vyúčtovala své jmění a zvážila přitom zlato z řeky, dostala se téměř na dvojnásobnou cenu zlatých valounků, z nichž vyrazila hartenburské mince, aby uspokojila hrabivost markraběte. Za tu dobu část zlata propašovala z domova do různých zlatnických tavíren a dala je zpracovat na mince, pruty a cihly. Tentokrát cestovala za stejným účelem a měšce ukryté do nenápadných dutin v jejích a Jochananových zavazadlech vážily víc než při všech ostatních cestách dohromady. Nyní to vypadalo, že zlato, které Lea zachránila s nasazením života, naplní kapsy jejích vrahů.

	Jako by byl omámen mnichovou řečí, rytíř udeřil do stolu, aby si zjednal pozornost hostinského a ostatních hostů. „Viděl jsem venku, že máš u zdi narovnanou fůru dřeva na pálení. Nech nás z něho postavit hranici a upálíme tu židovskou pakáž.“ Mnich se zaklonil a spokojeně se usmíval, zato hostinský se zatvářil odmítavě. „To dřevo je na zimu.“

	Rytíř se nenechal vyvést z míry. „Vzpíráš se snad podpořit bohulibé dílo? Roční doba ještě tolik nepokročila, uděláš si novou zásobu. Povídám, vezmem si to dříví a ty zatracený židy pošlem do pekel.“

	„Když mi to dříví zaplatíte…,“ odpověděl hostinský s ještě zarputilejší tváří.

	Mnich mu skočil prudce do řeči. „Když nám to dřevo na upálení židů daruješ, budeš pak mít v rukou klíč do království nebeského!“

	„To je možný, ale já musím zaplatit dřevorubce, kterej mi ho porazí, a taky vrchnost dostane velký peníze za to, že si můžu vzít dřevo z jejich lesa. To jsou čistě pozemský pohledávky, který musím vyrovnat, a nemůžu se odvolávat na království nebeský.“

	Rytíř sevřel pěst. „Ty krkoune jeden mizerná!“

	Mnich mu pokynul, aby mlčel, a podíval se na hostinského s úsměvem, který ho měl přesvědčit. „Odškodní tě peníze, které ten žid má s sebou.“

	Hostinský mrkl na Lein obnošený plášť a klobouk na hlavě, který už byl dávno zahnědlý, a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ta almužna, co si na něm vezmu, nebude stačit ani na dřevorubce.“

	Nějaký kupec vyskočil a vroucně přitiskl rty na mnichovu ušmudlanou kutnu, kterou by si Sára nevzala ani na mytí podlahy. Potom se otočil k hostinskému a pozvedl ruce jako k modlitbe. „Nestarej se, dobrý muži. Jestli peníze tý židovský svině nebudou stačit, doplatím ten zbytek já, abych nabyl odpuštění hříchů pro sebe a svou rodinu.“

	Lea se musela držet, aby nezasténala, neboť toho muže poznala. Byl to onen kupec, který před třemi lety při návratu ze Sarningenu vykládal, jak se má zatočit se všemi židy v říši. Teď zřejmě zavětřil příležitost jak svou hřivnou přispět ke zničení nenáviděného národa. Upřeně se díval na Leu, jako by ji chtěl zabít už pouhým pohledem, ale nepoznal ji. Rozdíl mezi způsobem, jak se na cesty oblékají křesťané, a židem zahaleným do kaftanu, byl příliš veliký.

	Mnich viditelně spokojen pokynul kupci. „Tím padlo rozhodnutí. Žid a jeho pacholek skončí v plamenech.“

	Rytíř a jeho lidé propukli v jásot. Byli to drsní muži, jejichž řemeslem bylo zabíjet a byla to pro ně přímo zábava. Ale také většina ostatních hostů souhlasila s mnichovým závěrem, třebaže zdaleka ne tak nadšeně. Nikdo totiž nebyl ochoten rozházet si to u klášterního bratra, jehož hlas je víc než půlhodinu bičoval. Většina z nich už slyšela o Medardu Holzingerovi, který přivedl na hranici stovky židů a s nimi tu a tam rovnou i některého křesťana, jenž se odvážil zastat synů Judeje. Kdo se v téhle zemi znelíbil církevnímu činovníkovi, jakým byl Holzinger, ten byl sám velice rychle prohlášen za kacíře.

	Lea se už rozloučila se životem. S jízlivou sebeironií si pomyslela, že její tajemství bude nyní uchováno navěky, protože z hromádky popela se už nepozná, zda to byl muž či žena. Zatímco ještě přemítala, jak se povede jejím sourozencům, kteří její smrtí osiří podruhé, zvedl se jeden mladý muž. Podle jeho křiklavě barevného městského šatu se dalo soudit, že je to jeden z těch zahálčivých floutků z bohaté rodiny, kteří byli proslulí svým posměváčstvím a šelmovskými kousky.

	Přistoupil k mnichovi a zhnuseným gestem ukázal na hosty sedící u neforemných stolů a hostinského vedle naraženého sudu s vínem. „Upálení mizerného žida je zajisté bohulibý skutek. Ale nevím, zda pro to máme ty správné podmínky.“

	Medardus Holzinger se na něj podíval zjevně zmaten. „Jak to, že nemáme?“

	„Rozhlédněte se kolem!“ odpověděl mladý muž uštěpačně. „Co vidíte? Tucet náhodně sešlých pocestných, tlustého krčmáře a pár trulantských pacholků. Takhle málo lidí má být přítomno požehnání, které s sebou nese upálení vraha křesťanů? Například ve Španělsku se shromáždí desetitisíce, když se má žid skrze plameny poslat do pekel.“

	„Vy jste byl při autodafé?“ zeptal se mnich s neskrývanou závistí.

	„Jako agent velkého obchodního domu se člověk dostane daleko.“ V hlase mladého muže se zračil víc posměch než pýcha. Otočil se k rytíři a naznačil mu poklonu.

	„Upálení žida není žádné hospodské povyražení, nýbrž veliká událost, jaká se obvykle koná ve městě nebo aspoň větším městysi, a také se musí ohlásit dlouho dopředu, aby se požehnaného díla mohlo účastnit co nejvíc lidí. A také je zvykem přítomnost biskupa jako zástupce duchovenstva, nebo aspoň říšského opata.“

	Rytíř udělal kyselý obličej. „Nejspíš budete mít pravdu, ale my se dneska chceme pobavit.“

	„Vypadám snad jako někdo, kdo by vám nepřál vaši radost?“ zeptal se mladý muž nepokrytě udiven a sebral přitom malé smítko ze svých světlemodře a křiklavě červeně proužkovaných kalhot. „Vznešený pane, s židem si lze užít spoustu všelijaké legrace, a mnohem větší, než když ho jednoduše vrhnete do plamenů. Párkrát vykvikne, a je po všem. A navíc to děsně smrdí.“

	„To je přímo rajská vůně!“ namítl mnich jedovatě.

	Mladý muž pokrčil rameny. „V ráji si to jistě vychutnám, ale tady na zemi jsou mi milejší jiné vůně.“

	Lea nevěděla, co si o tom všem má myslet. Že by tu přece jen ještě svitla naděje pro ni a Jochanana přežít setkání s proslulým židobijcem? Nebo ten floutek pouze prodlužuje její muka? Ne, tak zlomyslně nevypadal, spíš jako někdo, komu se nelíbilo mnichovo štvaní. Ale jak je osamocený pocestný dokáže vyrvat ze spárů Medarda Holzingera?

	„Víno pro všechny, a to nejlepší!“ zvolal mladý muž na hostinského. „Zadrž, ctihodnému bratru nalej radši vodu. Ten jistě složil postní slib.“

	Okamžitě ho zasáhl jedovatý pohled mnicha, který teď s o to větší vehemencí vyzýval k upálení židovského moru.

	„Ano, ale ne tady a teď!“ mávl rytíř odmítavě rukou a zvědavě si prohlížel mladého hejska. „Tak mluvte, člověče! Povězte nám, co jinde dělají s židy.“

	„Ó, je spousta zajímavých obyčejů,“ odpověděl obchodní agent horlivě. „Například v italském Piombinu každý rok o Velikonocích posadí představeného židovské obce na prasnici, která čeká mladé, a vedou ho na ní třikrát kolem trhu.“

	„To je dobrej nápad,“ zasmál se rytíř. „Pojďte, svlíknem toho žida!“

	Lea zbledla. Ani nechtěla domyslet, co by s ní tihle surovci udělali, kdyby v ní odhalili ženu. Několik chlapů už vstalo, aby proměnilo slova v čin, ale pestrooděnec zvedl ruce k odmítavému gestu.

	„Svléknout starého žida a pobavit se, jak je scvrklý, může být docela milé. Ale tady ten“ – ukázal přitom na Leu – „je mladý a má pěknou postavu. Spatřit ho nahého by mohlo ohrozit spásu duše našeho zbožného církevního bratra.“

	„Myslíš tím, že by se mohl ocitnout v pokušení zarazit svůj hřeb do díry, kterou mají muži i ženy stejnou?“ Rytíř se rozeřval smíchy a přivolal tím na sebe mnichův hněv.

	„Chcete snad tvrdit, že jsem natolik zkažený, abych se dopouštěl sodomie?“ ohradil se Holzinger.

	Obchodní agent energicky zavrtěl hlavou. „Při těle Kristově, ne! Ale neuváděl snad satan v pokušení Jóba, stejně jako svatého Benedikta a svatou Cecílii? Namlouváte si snad, že jste více bez poskvrny, a tím jistější vůči nástrahám ďábla než tyto tři vznešené osoby?“

	Na mnichově tváři bylo znát, že se cítí být neposkvrněným, a také proti takovému podsouvání zuřivě protestoval. Ale jeho slova zanikla ve výbuchu smíchu.

	„Tak co s tím židem teda uděláme?“ zeptal se netrpělivě rytíř.

	Mladý muž se blahosklonně usmál. „V bavorském Birnbachu se židé každý rok o Abrahámových narozeninách musejí shromáždit v synagoze a sníst tam velkou porci vepřového.“

	„To není špatnej nápad! To je to samý, jako kdyby našinec musel žrát vlastní hovna.“ Rytíř se nadšeně otočil k hostinskému a řekl si o obří porce z podsvinčete, které se peklo nad ohněm.

	„A pořádně mastný!“ vykřikl obchodní agent. Potom se pochybovačně podíval na Jochanana a zavrtěl hlavou. „Taky jste mu nemuseli vyrazit hned polovičku zubů. Takhle do sebe nic nedostane. Hospodo, pro pacholka jenom kousek špeku nakrájeného na nudličky. Ať se jeho pán nacpe za něj.“

	Tohle byl zábava přesně podle gusta ozbrojenců a obchodníků, kteří zde nalezli střechu k přenocování. Několik z nich popadlo Jochanana a přivlekli ho k Leině stolu, kolem kterého se teď všichni shromáždili. Jedině mnich zůstal dřepět na svém místě a mumlal nějaká latinská slova, která ovšem nezněla jako zbožné modlitby.

	Lee bylo najednou lehko u srdce, protože unikla odhalení svého pohlaví a hromadnému znásilnění přítomnými muži. Dlouho neváhala. S odporem civěla na tučný kus vepřového, který byl větší než prkénko pod ním, a sváděla boj s nevolností a křečemi v žaludku způsobenými už tím, jak bylo maso cítit. Když pak vzhlédla k poťouchlému muži, všimla si, že se pobaveně kření. Měla dojem, že ji zachránil před smrtí v plamenech jen proto, aby se mohl celé dlouho hodiny pást na jejích mukách.

	Nejraději by popadla vepřovou pečínku a omlátila mu ji o hlavu. Ale protože se nálada v hostinci mohla obratem změnit, přinutila se k názoru, že bude lepší sníst vepřové a v následujících týdnech se očišťovat půstem a modlitbami než být jednou provždy mrtvá. Neochotně popadla nůž, který jí rytíř vtiskl do ruky, a uřízla si malý kousíček pečínky. Floutek vedle ní krmil Jochanana ždibíčky špeku jako malé dítě. Při pohledu na svého čeledína seznala, že i jemu bylo milejší poskvrnit se vepřovým masem než se nechat upálit. V tu chvíli Lea začala nenávidět sebe samu za to, že nelpí na životě o nic méně než její průvodce.

	S neslyšitelnými kletbami, jež platily přítomným všeobecně a obchodnímu agentovi zvlášť, se pustila do jídla. Ale mučitel ji ani teď nenechal na pokoji. „Chutná ti, můj obřezaný příteli? Velcí církevní učitelé ostatně říkají, že vás židy v Luciferově pekle zavírají do prasečího chlívku, aby se kníže pekel mohl pást pohledem na vaše tváře zkřivené hnusem.“

	Lidé okolo propukli v smích, a když Lee zrudl obličej vzteky a vycenila na svého mučitele zuby, rytíř se nadšeně plácl do stehen. „Ale tady ten s tím nebude čekat až na peklo!“

	„Jenom jez, můj obřezaný příteli.“ Hlas mladého muže zněl jemně, ale naléhavě. Protože však Lea neuposlechla ihned, vzal jí nůž z ruky, uřezával kousek po kousku a za povyku čumilů jí cpal sousta do úst, dokud prkénko nebylo jako vymetené.

	„A teď se projede na svini!“ požadoval kupec, který chtěl zaplatit dříví. Obchodní agent se však podíval ven a zavrtěl hlavou.

	„Na to už je moc tma, nic bychom neviděli. Nanejvýš si umažeme boty a šaty od prasečích hoven.“

	„To by tě asi bolelo na duši.“ Rytíř, jenž byl sám ve strakatém odění, ukázal na tmavomodrou a mnohokrát skládanou kazajku obchodního agenta, v jejíž rozparcích prosvítala červená a zelená podšívka na různých odstínech. Mladý muž pohlédl dolů na svoje kožené boty, jejichž lesk nekazilo ani zrníčko prachu, a provinile se usmál.

	„Tak tu svini přivedeme do lokálu,“ navrhl jiný obchodník.

	Hostinský vrtěl hlavou, až mu křečkovské tváře poletovaly sem a tam. „Sem žádný prase nepustím! Když se mi tu vydělá, bude to smrdět kolik dní, a to mi odradí hosty.“

	„Mrzoute mrzoutská!“ zanadával si jeden z ozbrojenců.

	Obchodní agent s úsměvem mávl rukou. „Na svini se může projet každý žid. Ale já jsem prve viděl selata. Přineseme jedno dovnitř a náš obřezaný přítel ho vroucně políbí. To bude mnohem větší legrace.“

	„A jestli máš i proti tomuhle něco,“ zahrozil rytíř hostinskému, „tak ti tu chatrč rozmlátíme na cimprcampr!“

	Ten se k nim zlostně otočil zády, až mu jeho špeky nadskočily. „Dělejte si, co chcete!“

	Hlouček mužů odešel z krčmy a vzápětí se vrátili s kvičícím selátkem. „Tady máme jedno mimořádně krásný,“ smál se jeden z nich. „Pojď, žide, dej miláčkovi pusinku!“

	Při těch slovech vyzývavě držel růžový čumáček selete Lee před nosem. Ta chtěla s odporem odvrátit tvář, ale v týž okamžik ucítila, že jí poťouchlý hejsek svírá šíji jako železná obruč. Naklonil jí hlavu dopředu, až se její rty dotkly čumáku, a hospoda se otřásala smíchy, že málem spadla. Lea ucítila na rtech studený vlhký prasečí čumák a uvědomila si, že k zvířeti nechová zdaleka takovou nenávist jako k muži, který ji k tomu přinutil. Ten jí pustil krk a položil jí sele do náruče jako mimino. „Tak, a teď obejmi svou přítelkyni a zatancuj si s ní. Hosté se chtějí bavit.“

	Lea chtěla tu špinavou věc, co sebou mrskala, hned zase pustit, ale varovný, a přitom zvláštně prosebný pohled jejího trapitele ji přiměl pokračovat. Když pak uviděla, jak se k ní upírají škodolibé pohledy ostatních hostů, pochopila, že jestli má přežít, musí té lůze sehrát dvorního šaška. Jeden z mužů za jásotu ostatních vylovil ze zavazadla skřipky a začal hrát.

	„Co to vidím? Žid tancuje se svou nevěstou!“ zaječel jeden z mladších vojáků.

	Rytíř se téměř zalykal. „Doufám, že jste mu vybrali prasečí slečnu!“

	„Pochopitelně! Na to jsme dávali pozor, abysme svinskýmu židovi přinesli svini, a ne kance!“ odpověděl jiný.

	Míjela hodina za hodinou, kdy se Lea ponižovala až na hranici sebeodevzdání, zatímco diváci byli čím dál opilejší. Když pak konečně směla přestat, většina z nich už ležela pod stoly přemožena vínem. Rytíř, který toho vydržel víc než ostatní, objímal obchodního agenta a smál se, až mu tekly slzy.

	„To bylo nadmíru vydařené povyražení, můj příteli. Jak ti mám za něj pořádně poděkovat, když ani nevím, jak se jmenuješ? Já jsem Bernard von Ochsenmaul, franský říšský rytíř, a jak jste všichni viděli, dobrej chlap.“

	„Ochsenmaul1 je povedené jméno,“ odpověděl floutek a zachichotal se jako opilý.

	Rytíř si myslel, že si z něj ten druhý utahuje, a začal rudnout. Ale než mohl něco říct, obchodní agent se hluboce uklonil. „Zejména když se postaví vedle mého. Smím se představit? Roland Fischkopf.“

	Rytíř si přitáhl agenta k sobě. „Fischkopf?2 To se povedlo. To se k sobě opravdu hodíme.“

	„To bych řekl! Ochsenmaul a Fischkopf jsou nádherná jména, a kdo by chtěl tvrdit opak, jen ať si to zkusí!“ Obchodní agent se vymkl z objetí ovíněného rytíře a rozhlédl se kolem.

	Lea už předtím postavila sele na stůl, a to k radosti pár lidí kvičelo a běhalo sem a tam a několikrát mu hrozilo, že spadne na zem. Lea se zkoumavě rozhlédla dokola. Vypadalo to, že už na ni nikdo není zvědavý, a tak zvedla Jochanana, jenž stále ještě krvácel z úst a nosu, a zmizela s ním ve dveřích, aniž by ještě naposledy pohlédla na mnicha, který dřepěl ve svém koutě jako přikovaný démon a obžalobně se šklebil na opilce. Zjevně mu nešlo na rozum, jak mu mohl někdo vzít otěže z rukou a zmařit jeho dílo.

	 

	
II.

	 

	Roland Fischkopf, jehož příbuzní a nejlepší přátelé znali pod jménem Orlando Terasa de Quereda y Cunjol, se ještě jednou rozhlédl po místnosti, která teď vypadala víc jako bojiště než hostinec. Všude smrdělo zvětralé víno a lidské výpary a z hostů, kteří ještě byli schopni sedět, nikdo nevypadal na to, že by dokázal odejít do postele bez cizí pomoci. Pouze mnich, před něhož hostinský opravdu postavil jenom vodu, byl naprosto bdělý a prohlížel si Orlanda, jako kdyby se nejraději chtěl odškodnit na něm za to, že mu židé utekli.

	Orlando věděl, že toho dne získal nesmiřitelného nepřítele, který bude tvrdošíjnější než jeho ostatní pronásledovatelé, a nezbývalo mu než doufat, že se Medardus Holzniger nikdy nedoví, kdo ho ve skutečnosti napálil.

	Orlando se teď zlobil sám na sebe, že zasáhl ve prospěch téhle Ley Goldstaubové. Oba životy, jež právě zachránil, mohly později znamenat smrt jiných, kdo byli závislí na Orlandově pomoci.

	Ale stejně to nemohl připsat na vrub té bláznivé ženské, nýbrž jenom sám sobě. Když se od Rubena ben Makkabiho dověděl, že Samuel Goldstaub přijde do Augsburgu, zvolil pro poslední část své cesty stejnou trasu, po které musela jít i Lea. V posledních letech vícekrát slyšel o mladém kupci provozujícím dálkový obchod a s údivem naslouchal chvalozpěvům na jeho zdatnost, až se Orlandovi zachtělo poznat tuto neobyčejnou ženu osobně.

	Samozřejmě nemohl Lee vyčítat, že se ocitla v téhle zapeklité situaci, neboť jak mohla předem vědět, že se stejnou cestou bude ubírat i známý fanatický židobijce, mnich Medardus Holzinger? Ale svým způsobem byl Orlando rád, že mohl Lee pomoci. Bylo to ohromně zábavné vyrvat mnichovi kořist, o níž si už myslel, že ji má jistou, a skoro stejně tak ho bavilo provokovat blesky hněvu ve dvou velkých tmavohnědých očích, zasazených do velice pěkného obličeje. Nic by mladá žena neudělala raději, než se zakousla svými silnými bílými zuby do jeho hrdla.

	Orlando se ještě naposledy podíval na opilé hosty a odešel z lokálu. Venku si vzal ze země lucernu a odešel naproti do stáje, kde hostinský vykázal židům místo v nepoužívané postrojovně. Byla to jednoduchá dřevěná přepážka s velkou truhlou na píci, jež byla na podélné straně otevřená. Na jejím víku ležely slamník a děravá deka. Toto primitivní lůžko však přesto vypadalo pohodlněji než hromada slámy u protější stěny přikrytá odraným prostěradlem, kde měl nejspíš nocovat Lein sluha.

	Orlando pociťoval nepatřičnost, že Lea a její čeledín spí v jedné místnosti, a zároveň se podivil své zlosti, jež ho kvůli tomu popadla. Jochanan vzhlížel ke své paní s tak věrným psím pohledem, jako by to byla jeho modla. Tosamo už dokazovalo, že mezi nimi dvěma nejsou žádné zakázané důvěrnosti. Čeledín byl jistě správný chlap, ale nebyl to muž, pro nějž by mohlo vzplanout srdce tak energické mladé ženy.

	Orlando setrval na okamžik ve vzpomínkách na Leinu hedvábně hladkou kůži a jemné, byť sluncem opálené ruce, a říkal si, jak asi může vypadat zbytek jejího těla. Ale tuto myšlenku rychle zapudil. Lea ho neměla co zajímat jako žena, nýbrž jako ten, za koho se vydávala, totiž jako úspěšný židovský obchodník Samuel ben Jákob z Hartenburgu. Lea ani čeledín nebyli nikde kolem vidět, a tak Orlando vyndal zavazadla, která si schovali pod listí a slámu v truhle na píci. Bylo mu nápadné už při jejich příchodu, že jejich ranečky byly moc těžké na to, jak byly malé, a nyní využil příležitosti podívat se, co s sebou Lea vláčí. S napětím rozvazoval dovedné uzly, jimiž byly balíky zajištěny, a krátce nato ho oslnil lesk, který odrážel světlo jeho lucerny. Oba židé, kteří vypadali chudě, s sebou nesli zlato v hodnotě několika tisíc guldenů.

	Teď bylo Orlandovi jasné, proč hartenburští dvornímu faktorovi svého markraběte dali jméno Goldstaub3. Málokdy dostal žid své příjmení tak oprávněně jako tenhle Samuel, který byl vlastně Lea. Orlando už chtěl rance zase zavázat, když ho napadlo, že se tu nabízí šance uzavřít obchod, z něhož bude mít dobrý zisk a zároveň pomůže znovu se postavit na nohy jednomu ze svých chráněnců. Rychle se rozhodl a vzal z Leina zavazadla šátek, rozložil ho po posteli a odsypal na něj polovinu zlatého prachu a zrnek. Rance, jež byly nyní o něco lehčí, opět dovedně zavázal a zasunul zpátky do bedny. Potom svázal rohy šátku s odsypaným zlatem k sobě, aby z cenného obsahu nic neodpadlo, a s uznalým úsměvem ho zvážil v ruce.

	Odnášel si kořist do své komůrky a propočítával její cenu. Podíl, který si odnášel, odhadoval na jeden tisíc až dvanáct set zlatých. Tolik nestál ani polorozpadlý hrad, kde to pořád jen fičelo a kde nejspíš přebýval rytíř Ochsenmaul. Bylo jen dobře, že mnich ani rytíř o tomhle pokladu neměli nejmenší tušení, protože pak by Leu a jejího čeledína nezachránil před smrtí v plamenech ani sám anděl Páně.

	Když si Orlando schoval zlato ve svém pokoji, vydal se hledat mladou židovku a nakonec ji našel u potoka nedaleko hospody. I v měsíčním světle měla Lea zelený obličej. Vypadalo to, že si strčila prst do krku, aby vyprázdnila žaludek, a teď se sotva mohla znovu udržet nohou. Přesto pečovala o svého zraněného čeledína a právě mu čistila obličej umazaný krví.

	Když na ni dopadl Orlandův stín, zvedla hlavu a oči jí zajiskřily nenávistí. „Ještě jste se nás dost nenamučil? Chcete se dál kochat naší mizérií?“

	„Mizérií?“ Orlando to slovo s požitkem protáhl. „Můj obřezaný příteli, ty bys měl plesat, že vůbec ještě můžeš zvracet. Kromě toho by se slušelo projevit mi trochu vděčnosti. Koneckonců jsem ti zachránil život. Nebo jsi zapomněl, jak tě i s tvým pacholkem chtěli posadit na hranici? Patrně jste první židé, kteří unikli ctihodnému bratrovi Medardu Holzingerovi, a buďte ujištěni, že jeho radost nad tím má své meze. Proto vám oběma radím, abyste odtud co nejrychleji zmizeli. Až se ti lidé ráno probudí s těžkou hlavou, mohli by být náchylnější k mnichovu našeptávání, že bolesti hlavy nejlépe zahání smrad z praženého žida.“

	Lea se zvedla, aby nemusela k Orlandovi vzhlížet nahoru. „Vy máte o mě a o mého čeledína nějakou starost. Čekáte snad za to ještě odměnu?“

	„Už jsem si ji vzal,“ odpověděl Orlando a zubil se. „Takhle zřízení a unavení byste stejně nebyli v stavu dál nést ty vaše těžké rance se zlatem.“

	Lea sebou trhla a nechápavě zírala na svůj protějšek. „Vy jste mi ukradl zlato?“

	Orlando odmítavě zvedl ruce. „Ukradl? To je ale ošklivé slovo! Ne, zhruba polovinu jsem si ho vypůjčil. Kvůli tomu pořád ještě nejsi chudý, můj obřezaný příteli.“

	„Nejsem váš přítel ani ob…“ Lea se kousla do jazyka, protože by se málem prozradila. Když chtěla být za mužského žida, nesměla popírat obřízku. „… ani si nemyslím, že vám něco dlužím! Koneckonců jste se mi dnes naprováděl hrubých žertů víc než dost.“

	„Ale určitě žádný z nich nebyl hrubý tak, jaký si pro tebe plánoval mnich,“ připomněl jí Orlando.

	„Užil jste si a ještě mi za to odnášíte zlato. To by vám mohlo stačit.“

	Lea se otočila k Orlandovi opět zády a sehnula se zpátky k Jochananovi.

	Orlanda znovu popadl vztek na tuhle umíněnou ženskou. Kdyby byla rozumně uvažujícím mužem, pochopila by, jak těsně unikla smrti. Obchodní agent nečekal za záchranu žádné přemrštěné díky, ale aspoň pár vřelých slov. Ale tahle devatenáctiletá holka to brala tak, jako by on byl vinen jejím neštěstím, a místo poděkování ho nazvala zlodějem.

	„Můj milý obřezaný příteli,“ začal Orlando jemným hlasem. „Nikterak jsem tě neokradl, nýbrž si pouze od tebe vypůjčil větší obnos. Mám totiž příležitost udělat slibný obchod, který bych jinak musel odmítnout. Díky tvému zlatu jsem nyní schopen podílet se na větším podniku. Považuj se za mého obchodního partnera, kterému vypůjčenou sumu do haléře vrátím a s kterým se o zisk bratrsky rozdělím.“ Orlando téměř předl blahem, zatímco Lea se tvářila čím dál mrazivěji.

	„Vy se mi ještě posmíváte? Nejste jenom zloděj, ale ke všemu ještě mrzký lhář! Jděte! Dělejte, ať už jste pryč, než se přestanu ovládat. Pomodlím se k Bohu mých otců, abych se s vámi už nikdy nepotkal.“

	„To je tvrdé sbohem, můj obřezaný příteli, ale já se s ním spokojím.“

	Orlando se otočil a vracel se do noclehárny. Musel se držet, aby se cestou hlasitě nerozesmál. Kdyby Lea věděla, že i on je na cestě k Rubenovi ben Makkabimu, pukla by vzteky.

	Když pak ráno vstal, většina pocestných ještě vyspávala své opojení. Od hostinského se dověděl, že oba židé vyrazili už před rozbřeskem, zatímco mnich se krátce po východu slunce vydal z noclehárny jiným směrem.

	„To víno, co jste včera objednával pro všechny, platit nemusíte,“ dodal hostinský s nešťastným výrazem. „Já jsem rád, že to takhle dopadlo. Jinak bych z toho určitě měl potíže u vrchnosti.“

	Orlando se smíchem poklepal muži na rameno. „Neboj se o svůj výdělek, příteli. Včera večer jsem si promluvil s tím židem a on byl velice šťastný, že se mu nic nestalo. Proto ti u mě nechal peníze, abys kvůli němu neutrpěl ztrátu.“

	Hostinský se na něj podíval s údivem. „O tom mi ten žid nic neříkal, když se loučil.“

	Orlando vytáhl obočí. „Je to tak nepochopitelné? Není sice bohatý, ale těch pár mincí, co má v měšci, by mohlo některé hosty přimět k tomu, aby se vydali za ním a sprostě ho oloupili.“

	„To máte naprostou pravdu,“ souhlasil hostinský. „Jestli je vám to vhod, dostanu dvacet grošů za tři velké konvice mého nejlepšího vína, a vedle toho dalších pět za váš nocleh a útratu.“

	Orlando byl přesvědčen, že tlustý hostinský jim nalil levnější víno, ale spořádaně zaplatil požadovaný obnos a vtiskl hostinskému do dlaně další groš jako spropitné. „Je to tak v pořádku, dobrý muži. A teď mi pošli do pokoje pacholka s horkou vodou a udělej mi snídani. Chci taky co nejdřív vyrazit.“

	Hostinský se uklonil, jak hluboko mu to jen jeho tloušťka dovolovala, a odbatolil se dát pokyny služebnictvu.

	 

	
III.

	 

	Lea s úlevou zjistila, že Jochanan nemá zlomenou čelist a že přišel jenom o jeden zub. Rány na obličeji a v ústech mu sice bránily přijímat pevnou stravu, ale jinak proběhl zbytek cesty bez dalších potíží. Přesto byla ráda, když se před nimi objevil Augsburg, a přála si, aby se už nacházela v záludném bezpečí domu Rubena ben Makkabiho. Zaplatila poplatek u brány a musela se nutit, aby směrem k židovské čtvrti kráčela odměřeným krokem.

	Její hostitel ji přijal se zjevnou radostí, a když uviděl Jochananův opuchlý obličej zřízený ranami, dal zavolat lékaře. Zatímco čeledína nechal pod dohledem služebnictva, Leu ben Makkabi odváděl do svého nejlepšího pokoje, který byl vyložen umělecky tkanými koberci z nejjemnější vlny, a na stěnách dovednou rukou vyšívané obrazy vyprávěly o touze po dalekém Jeruzalémě. Rubenům syn Jiftach dřepěl na nízké stoličce jako želva a recitoval texty z tóry, jeho sestra Hannah musela obsluhovat Leu. Na pánovi domu bylo jasně vidět, že tentokrát chce kousek pokročit v uskutečňování svého plánu provdat ji za Samuela ben Jákoba.

	„Moje Hannah je pohledná dívka, nemyslíš?“ velebil Ruben svou dceru, jako kdyby ji mladý host ještě nikdy neviděl. „Je poslušná, pilná a pořádná a o svátcích purim a chanuka zas tolik nedovádí. Pro obchodníka, jenž často cestuje, by jistě byla příjemnou družkou a věrnou strážkyní jeho domu.“

	Lea si v duchu povzdechla. Náznaky v jejím posledním psaní očividně nic nezmohly. Bude tedy muset být ještě srozumitelnější, aby zabrzdila horlivého strůjce manželských svazků. K jejímu ulehčení se ozvalo klepání na dveře a sluha ohlásil, že přišli další hosté. Lea by nejradši tomu muži vtiskla do ruky kousek zlata, protože ji právě ušetřil přímé odpovědi. Její radost však rychle pominula, protože Ruben ani v kroužku svých přátel nepřestal Samuela navnaďovat na svou dceru.

	Jeden z jeho sousedů, Kaleb ben Manoach, hostiteli horlivě přizvukoval. „Kolik je ti let, Samueli? Jedenadvacet, že? To je ale opravdu nejvyšší čas, aby ses oženil.“

	Příchod sluhy Leu podruhé zachránil před odpovědí. „Dorazil další host, pane.“ Sluha se přitočil k Rubenovi ben Makkabimu. „Ale není to nikdo od nás, je to křesťan.“

	„Pak to může být jedině Roland Fischkopf, obchodní agent z Hamburku, který pro mě příležitostně pracuje jako skupovač. Rychle ho uveď!“ Pán domu naznačil rukou, aby sluha šel pryč, a rozesmál se nad zaražeností svých hostů. Přesto vypadal stejně napjatě jako oni.

	Kaleb ben Manoach pobouřeně protáhl obličej. „Ty spolupracuješ s křesťanem?“

	Ruben ben Makkabi mávl rukou. „To přece děláme všichni, více nebo méně.“

	„To ano, ale ne tak, že jim projevíme skutečnou důvěru.“

	V týž okamžik vstoupil Orlando. Přelétl pohledem shromážděné a zastavil se u Ley.

	„O, tady je můj přítel Samuel! Spadl mi kámen ze srdce, že tě opět vidím, a neporušeného. Už jsem měl strach, jestli si na tebe přece jenom nepočkali.“ Jeho hlas zněl tak potěšeně, jako kdyby před ním stál dlouho pohřešovaný příbuzný.

	Lea sevřela čelisti, aby zadržela slova, která se jí drala na jazyk. Pohledem neustále klouzala mezi Rubenem ben Makkabim a Fischkopfem a proklínala náhodu, která tohohle poťouchlého křesťana musela přivést právě do tohoto domu. „Jak vidíte, v pořádku jsem dorazil do Augsburgu. To ovšem není vaše zásluha.“

	„Na mou duši. Ale nemysli si, že to pro mě bylo snadné odradit bratra Medarda Holzingera, aby nešel za tebou a přece jen tě nakonec nedostal na hranici.“

	Zbylí hosté zbledli při vyslovení obávaného jména. Ruben ben Makkabi polkl a podíval se na Leu jako v mrákotách. „Co to slyším? Tys potkal Medarda Holzingera, toho vyslance zla?“

	„… a utekl mu!“ dodal Orlando a spokojeně se usmál.

	Kaleb ben Manoach se uznale podíval na Samuela. „To je zázrak! Buď veleben Bůh Abrahámův, Izákův a Jákobův.“

	Lea seznala s děsivou jistotou, že buď musí velebit svého mučitele, nebo si sama nárokovat zásluhu na tom, že neskončila v plamenech. Muset udělat to první ji hnětlo až do morku kostí, ale ctihodným starším augsburské obce nesměla lhát. „Je pravda, že Medardus Holzinger hodně usiloval, aby mě a Jochanana dostali na hranici. Tvůj nový host… ehm, zapomněl jsem jméno…“ Lea se otočila k Orlandovi s předstíranou lhostejností.

	„Fischkopf. Roland Fischkopf,“ pomohl jí a smál se přitom.

	„Nuže, panu Fischkopfovi se podařilo odradit lidi od toho, co mnich požadoval.“

	Kaleb ben Manoach si prohlížel Orlanda jako ztělesněný zázrak boží. „Jak se vám to podařilo, vzácný příteli?“

	„No, pan Fischkopf jim přednesl pár nápadů, jak si s židem užít mnohem víc legrace, než když ho upálí. Nadchl tím přítomné natolik, že už pak mnichovým řečem nevěnovali pozornost a nechali mě půl večera hrát svinskýho dvorního šaška.“

	Nenávist v Leině hlase šokovala Rubena ben Makkabiho a jeho židovské hosty, až se na Samuela dívali káravě. Orlando se však smál, jako by mu to naopak lichotilo. „Je mi to líto, jestli se ti můj zásah nelíbil. Ale sněčím menším než s povyražením, které jsi jim poskytl pod mým jemným vedením, by se ta lůza těžko spokojila.“

	Zatímco ostatní hosté s porozuměním pokyvovali hlavami, Lea musela skousnout posměch v Orlandově hlase a spotřebovala svou poslední sílu na zformulování diplomatické odpovědi. „Nuže, vaše žerty tedy byly na úrovni národa, který je se mnou prováděl.“

	Lea s rozhořčením sledovala, jak ostatní židé v místnosti chválí jejího mučitele za jeho zásah a téměř zázračnou duchapřítomnost; musela se držet, aby nedala volný průchod svému hněvu. Bylo jí však jasné, že jakékoli nectné slovo o tomhle Fischkopfovi by si tu vyložili ve zlém.

	Po chvíli, kdy se hovor netočil kolem ní, se k Lee obrátil Kaleb Manoach, kterého Orlandovo stručné vylíčení neuspokojilo. „Co všechno jsi musel dělat, ubohý chlapče? Svlékat se snad?“

	„Při Bohu Abrahámovu, to ne!“ vybuchla Lea. „Toho jsem zůstal ušetřen.“

	Ve tváři Rubena ben Makkabiho se zračila směs soucitu a netajené zvědavosti. „Tos měl obrovské štěstí, Samueli, protože jinak by se ti křesťané neposmívali jen kvůli tvému obřezanému údu, ale i kvůli jizvám ze sarningenského pogromu, jak jsi psal v posledním dopise.“

	Orlando zvedl hlavu. „Jaké jizvy?“

	„To jsou rány, o kterých se nerado mluví,“ poučila ho Lea chladně.

	Ostatní hosté, kteří byli zasvěceni do Samuelova utrpení, se zdrženlivě usmívali a Kaleb ben Manoach snaživě vysvětloval Orlandovi. „Víte, pane Fischkopfe, náš ubohý přítel Samuel se před třemi lety dostal do pogromu v Sarningenu a utrpěl přitom zranění na onom místě, kterým Bůh, náš stvořitel, vybavil Adama.“

	Orlando zvedl ukazovák a udělal znamení, kterému rozuměl. „Aha, na pinďouru.“

	Kaleb ben Manoach si odkašlal. „Nejen tam.“

	Orlando se otočil k Lee. „Ach, můj ubohý příteli, nezbývá mi než doufat, že ti toto zranění nebude bránit ve vykonávání manželské povinnosti.“

	Lea civěla na Orlanda tak strnule, že ten pouze s námahou skrýval své rostoucí pobavení, a Ruben ben Makkabi ze sebe vyrazil hluboký smutný sten. Ale výraz jeho tváře prozrazoval radost, že se hovor vrátil k tématu, na němž mu tolik záleželo. „Náš milý přítel Samuel se dosud neoženil. A tak mi zbývá naděje, že si vybere mou Hannah. Je to rozumná dívka a jistě mu nebude vyčítat, když ho jeho zranění bude tu a tam nutit k zdrženlivosti.“

	„Kdyby to bylo jen tu a tam, bylo by to dobré,“ rýpnul si Kaleb ben Manoach, který Samuelovo zdráhání oženit se s Hannah i přes její bohaté věno spojoval s jeho zraněním.

	Ruben svého souseda obdařil pohledem, jaký do budoucna nevěštil nic dobrého, a Orlando se přitočil k Lee s zákeřným úsměvem. „Tak zlé to s tebou jistě není, Samueli. Nebo snad ano?“

	Lea úplně zapomněla, že právě tenhle dojem chtěla zanechat v Rubenovi ben Makkabim, a obdařila Orlanda vražedným pohledem. Copak tomu člověku nestačí, že musela šaškovat před jeho křesťanskými spolubližními? Proč ji zostouzí i teď, před příslušníky jejího národa? Polykala slzy, které jí pálily v hrdle, a snažila se odpovědět co možná lhostejně.

	„Je mi ctí, pane Fischkopfe, že máte starost o mé blaho, ale nemusíte si dělat starosti. Jsem schopen tělesného spojení.“

	Lea byla na okamžik spokojena sama se sebou, protože její slova odpovídala pravdě. Koneckonců byla žena, které nic nescházelo. Ale příští moment už proklínala svou neuváženost, neboť Ruben ben Makkabi zajásal.

	„To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem dlouho neslyšel! Uskutečnění našich přání už tedy nic nestojí v cestě. Jestli chceš, Samueli, můžeš se s Hannah postavit pod baldachýn ještě dnes.“

	Orlandovi, který se v duchu tiše smál, se zachtělo ještě trochu pootočit dýkou v Leině hrudi. „O židovských svatbách jsem už hodně slyšel, ale ještě jsem žádnou nezažil. Potěšilo by mě, kdybych se jí směl zúčastnit.“

	Lea se škodolibě zasmála. „Na to bych být vámi nebyl tak žádostivý. Jak jsem slyšel, křesťané, kteří oslavují se syny Judeje, jsou svou vrchností přísně trestáni. Přinejmenším musíte očekávat, že si posedíte pár dní v šatlavě.“

	Orlando se tím nedal zaskočit. „To unesu, abych měl to potěšení složit hold tobě a mladé nevěstě.“

	„Ne, tudy cesta nevede.“ Leina tvář byla najednou tvrdá a odmítavá. Jestli ji teď Ruben ben Makkabi vyhodí, nebude už moci vést obchody v takovém rozsahu jako doposud. Byla by to pro ni trpká ztráta, ale pro něj také. Po prvním návalu vzteku však bylo Lee jasné, že kdyby její rodina přece jen někdy musela opustit Hartenburg, našla by tyto a leckteré další židovské dveře zavřené.

	Ruben ben Makkabi zjevně nevěděl, co má na to říct, kdežto Kaleb ben Manoach se zřejmě bavil, neboť se rozchichotal jako malá holka. „Třeba se zranění našeho přítele ještě pořádně nezahojilo.“

	„Můj lékař mě varoval před ukvapeností a mám u něj podstoupit ještě jednu léčebnou kúru, než budu moci plnit manželské povinnosti.“

	Lea doufala, že tímto tvrzením se debata uzavře, a umínila si, že domu Rubena ben Makkabiho se bude napříště vyhýbat, i kdyby to mělo uškodit jejím obchodům. Její pohled se střetl s Orlandovým, jemuž připisovala vinu za to, jak se věci vyvinuly, a měla vztek na jeho neskrývanou pobavenost, s níž sledoval rozhovor. Lea se znovu viděla tančit se seletem v náručí, než se téměř zhroutila vyčerpáním, a nejraději by svůj hněv vykřičela nahlas. Copak nikdo z přítomných představených židovské obce nepochopil, že tenhle křesťan vyhledává její společnost jenom proto, aby si z ní mohl dělat legraci?

	Ruben ben Makkabi si rychle všechno srovnal v hlavě, ale nechystal se tak snadno vzdát svých plánů. „U nás v Augsburgu taky máme vynikající lékaře. Ctihodný Rechab ben Elija je právě u tvého sluhy, aby prohlédl jeho rány. Můžu ho zavolat i k tobě.“

	Když na to Lea prudce zavrtěla hlavou, projevil poněkud nahlas nevoli, ale nepolevil v naléhání. „Pak bychom si měli promluvit o vdavcích tvé sestry, Samueli. Jestliže ty se chceš zatím vzdát radostí manželského života, nesmíš Lee uzavírat cestu k vlastní rodině a domácnosti. To by vůči ní nebylo správné. Ovšem až Lea opustí tvůj dům, budeš si muset vzít ženu, která ti povede domácnost.“

	„To by se Hannah poděkovala, kdyby jí slasti manželství zůstaly odepřeny.“ Touhle poznámkou si to Kaleb ben Manoach u svého souseda rozlil jednou provždy.

	Orlando bojoval s touhou uvádět mladou ženu ještě do dalších rozpaků. Vlastně by mu té dívky mělo být líto.

	V roli muže dříve či později totálně ztroskotá, protože má proti sobě nejen křesťanský svět, ale musí se prosadit i vůči mužům svého vlastního národa. Vzpomněl si na zlato, které jí vzal, a rozhodl se, že jí dlužnou částku včetně výnosu uloží tak, aby jí peníze zůstaly, i kdyby se před ní zavíraly dveře souvěrců a ona se stala vyvrhelem.

	Ve tváři Rubena ben Makkabiho nebylo vidět zlost nad nepřístojnými způsoby Samuela ben Jákoba, nýbrž čistě a pouze nekonečnou trpělivost. Díval se na Leu tázavě, ba přímo prosebně, ale nedostalo se mu odezvy. Jeho nejmladší obchodní přítel se jeho naléháním nebo spíš sousedovou poznámkou cítil uražen a stáhl se do sebe.

	Narážky na Samuelovu nedostatečnou plodnost však Leu netížily zdaleka tolik jako přímo zvrhlá představa, že by se měla vdát za toho ťulpase Jiftacha. To by radši zůstala do smrti svobodná. Stejně je to její osud do doby, kdy bude muset vystupovat jako Samuel Goldstaub, neboť na vdávání může pomyslet teprve tehdy, až Eliezer bude dostatečně starý a zkušený, aby mohl vést obchody sám. Lea se přistihla při přání, aby tento okamžik nikdy nenastal, neboť od doby, co ji hartenburský markrabě se svou metresou pokořili kvůli vystupňování svého chtíče, děsila se už jen pomyšlení na tělesné spojení muže a ženy. Kdyby se tenkrát šašek neprojevil slitovněji než jeho pán, byla by Lea toho dne přišla o panenství a o čest. Po rtech jí přejel úsměv, když si vzpomněla, jak se zakrslík vypařil krátce poté, co od ní dostal svých dvě stě zlatých. Nový šašek byl dostatečně velký zpustlík na to, aby se podílel na obscénních žertech markraběcí metresy, ale nebyl zdaleka tak vtipný jako jeho předchůdce.

	Zatímco se Lea v myšlenkách zaobírala minulostí, Orlando usoudil, že si to dívka příliš ulehčuje, tím že ignoruje hostitele. Postavil se k ní z boku a dloubl ji do ramene. „Nad čím tak dumáš, Samueli? Že by v tvých prsou přece jen žhnula touha po něžných rukou manželky a slastech, které by ti připravovala v posteli?“

	Tentokrát se Lea zdatně postavila jeho popichování. „O tom vy jistě víte více než já, a jestli by to pro mě byla slast, o tom si troufám pochybovat.“

	„Nejspíš tě tvé rány dosud bolí, když tě opouští touha po ženě.“ Orlando se zlomyslně usmál. Když chtěla být Lea považována za zbavenou mužství, musí se také naučit snášet posměch, jaký takové lidi postihuje.

	Lea se podívala na Orlanda tak odpudivě, až si Ruben ben Makkabi začal myslet, že Fischkopf trefil do černého. Proto Samuelovi položil ruku na rameno, aby ho utěšil. „Netrap se už, příteli. Známe prostředky ke zmírnění takových bolestí. Když nebudeš schopen zplodit syna, pak se neostýchej je užívat. Obstarám ti trochu té směsi.“

	Mezitím jeden z hostů jménem Simeon ben Ašer zvedl ruku. „Starostem našeho mladého přítele všechna čest, ale my tu nejsme od toho, abychom si hráli na plačky, nýbrž si promluvili o obchodech. Mám pro tebe dobrou zprávu, Samueli. Loď z Anglie, jejíž příjezd se nadmíru protáhl, konečně přistála i s nákladem anglické vlny v Amsterodamu. Jak si vzpomínáš, získali jsme patnáctiprocentní podíl, a protože můj kavent dokázal prodat zboží za dobrou cenu, každý z nás dvou na tom vydělal dvě stě guldenů. Chceš vrátit celkovou sumu, nebo se budeš podílet i na mém příštím obchodu?“

	Lea se zaradovala, že se konečně změnilo téma, a chvilku počítala. Jestli má uspokojovat ustavičné nároky markraběte, a přitom nahromadit jmění, které jí i její rodině umožní usadit se jednoho dne v některém velkém říšském městě, pak si moc špatných obchodů dovolit nemůže.

	„Ne, asi se už dál nezúčastním, Simeone. Slíbils mi tři sta guldenů jako nejmenší možný výnos – a za mnohem kratší dobu.“

	Simenon ben Ašer vymrštil ruce do výše v gestu zoufalství. „Při Bohu Abrahámově, Samueli! Mohu snad za rozbouřené moře? Příště anglická loď jistě dorazí rychleji a náš zisk bude větší.“

	Lea pochybovačně vrtěla hlavou a přemýšlela, jak by své odmítnutí zabalila do jemných slov.

	Vtom zasáhl Orlando. „Vy jste na tom nákladu měli sedminový podíl a vydělali jen čtyři sta guldenů? Obávám se, že vás vzali na hůl. Anglická vlna je ve Flandrech čím dál víc žádaná a já jsem naposledy na dvanáctině nákladu vydělal pět set guldenů.“

	Simeon ben Ašer se na Orlanda podíval nešťastně. „Můj kavent tvrdil opak.“

	Lea si Simeona ben Ašera přísně měřila a přemítala, jestli by ji mohl podvést. Jeho sklíčenost však byla zřejmě opravdová. „Je tvůj obchodní partner skutečně hoden důvěry, Simeone?“

	Simeon ben Ašer nerozhodně pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Mám za to, že ano. Koneckonců jsem pracoval už s jeho otcem a měl jsem s ním jen ty nejlepší zkušenosti.“

	Lea rozhořčeně zavrtěla hlavou. „Je ten muž z našeho lidu, nebo křesťan?“

	„Není to syn Judeje,“ přiznal Simeon ben Ašer.

	„Pak mohl být jeho otec úctyhodný muž, zatímco syn si myslí, že žida může beztrestně podvádět.“

	Orlando se drsně zasmál. „Potom je ten chlap blázen. Velcí obchodníci jako Fuggerové, Welserové, Tucherové a jak se všichni jmenujou, dávají bedlivý pozor na to, aby jejich partneři byli poctiví lidé. Jestli ten člověk má smůlu, brzy mu nikdo nesvěří ani mizerný halíř.“

	Lea jeho názor nesdílela. Křesťanští obchodníci spatřovali v židovských kupcích obtížnou konkurenci a bojovali proti ní všemi prostředky. „Možná je ten člověk vašimi Welsery a Tuchery dokonce placen, aby nás podváděl a natrvalo vyřadil z obchodu s anglickou vlnou.“

	„To nelze vyloučit,“ přiznal Orlando. „Na každý pád byste si měl do Amsterodamu obstarat jiného obchodního agenta.“

	„Ale jak?“ zvolal Simeon ben Ašer. „Kromě nynějšího kaventa tam nikoho neznám, a kdoví, jestli by si nějaký nový jistitel jenom nevzal moje peníze a pak se mi nevysmál.“

	„Takže z tohohle obchodu musíme vystoupit,“ odpověděla Lea chladně, jako by šlo o pár čtyráků. Obchod s Anglií pro ni představoval spíš nepatrnou část jejích obchodních styků, ale pro Simeona ben Ašera to byl hlavní zdroj příjmů. Kdyby mu vyschl, nebyl by sice ještě chudý, ale mezi židovskými obchodníky by už nehrál roli, jež stojí za řeč, a kdyby měl ještě jednou smůlu, nezbylo by mu než bloumat ulicemi jako vetešník.

	Ruben ben Makkabi se zájmem naslouchal a obrátil se nyní na Orlanda. „Nevíte o nějakém spolehlivém kaventovi v některém severomořském přístavu, pane Fischkopfe? Jste tam koneckonců jako doma.“

	Simeon ben Ašer se držel očima Orlanda jako tonoucí stébla. Lea však pohrdlivě mávla rukou a zatvářila se, jako by chtěla říct: Tomuhle člověku nevěřím ani nos mezi očima. Její odmítavost Orlanda podráždila a přiměla ho, aby přistoupil na přání Rubena ben Makkabiho. Předstíral, že usilovně přemýšlí, a poté luskl prsty, jako že ho právě něco napadlo.

	„Myslím, že bych vám mohl pomoci. Musel byste ovšem své obchody přemístit z Amsterdamu do Antverp. Tam se nedávno přistěhoval jeden španělský kupec, za kterého se mohu zaručit. Je tak čestný, jak je to v tomto řemesle vůbec jen možné.“

	„Uvádíte sebe jako příklad?“

	Orlandem Lein posměšek neotřásl. „Myslím, že mám dobrou pověst. Náš velevážený hostitel ti to jistě potvrdí, už jsem pro něj sjednal několik obchodů v Hamburku a v Lubecku.“

	Ruben ben Makkabi přikývl se spokojeným úsměvem. „O panu Fischkopfovi mohu říci jen to nejlepší. Vždycky pracoval k mé největší spokojenosti a předpokládaný zisk většinou ještě překročil.“

	„Zdalipak to o vás mohou říci všichni lidé, pane Fischkopfe?“ Teď to byla Lea, kdo si potřeboval rýpnout.

	Orlando si nechal od sluhy nalít pohár vína. Obracel ho v ruce, aniž se napil, a mžoural na Leu zpod přimhouřených víček. „Nesmíte si Samuelova slova vykládat ve zlém,“ vyzýval přítomné. „Jako projev díků za mou skromnou pomoc v té noclehárně vložil svůj podíl do jednoho z mých obchodů, a nyní k mému zármutku pochybuje o jeho zdaru.“

	Ruben ben Makkabi přispěchal Orlandovi na pomoc.

	„Opravdu si nemusíš dělat starosti, Samueli. Obchod, který uzavře pan Fischkopf, se podaří vždycky a přinese bohatý zisk.“

	Lea byla přesvědčená, že ze zcizeného zlatého prachu už neuvidí ani zrníčko, ale nechtěla se s Rolandem Fischkopfem dál hádat, a tak ho ignorovala a probírala s Rubenem ben Makkabim jejich společné obchody. I zde mohl být výnos vyšší, ale to záleželo na vnějších okolnostech, a ne na podvodném kaventovi. Lea sama zaplatila Rubenovi podílovými listy, jež sama vystavila, za obchod, který proběhl podle jejích pokynů, a také několika dalším kupcům předala podepsané papíry, které si mohli buď nechat vyplatit u židovských bankéřů, jako třeba u Zofara ben Naftaliho, nebo rovnou vrazit do nových obchodů.

	Ona sama obdržela právo na sklizeň levandule jednoho provensálského hraběte, které jí předal jeden z jejích obchodních přátel místo zlatých mincí nebo bankovní poukázky. Celkem vzato mohla být s průběhem jednání spokojená. Ale bolelo ji zlato ztracené u Rolanda Fischkopfa. Neměla zlost ani tolik na hmotnou ztrátu, nýbrž na způsob, jakým se agent zmocnil jejího majetku. Byla mu pochopitelně vděčná, že zachránil život jí a Jochananovi, a ráda by mu za to projevila uznání. Ale on se zachoval jako zloděj, a ne jako poctivý obchodník, a Lea tu teď stála s holýma rukama a nemohla vůči němu uplatnit žádné nároky. Když vedle ní nápadně zakašlal David ben Mordechaj, uvědomila si, že v rozhovoru s dalším obchodím partnerem přestala dávat pozor. Okamžitě vypudila Fischkopfa z hlavy a soustředila se opět na vyjednávání.

	V příštích hodinách zboží a statky v hodnotě několika tisíc zlatých změnily své majitele. Orlando se sám zúčastnil jenom velice málo obchodů, ale naslouchal s obrovským zájmem, jak druzí vyjednávají, a tu a tam se pobaveně zasmál.

	Většina starších židovské obce, kteří se tu shromáždili, uzavírala obchody vtipně a s temperamentem, jenom Simeon ben Ašer se snažil vzbudit soucit u svých partnerů mnohomluvnými nářky nad jinými špatnými obchody a Kaleb ben Manoach se hrdlil o každý groš, jako kdyby mu rvali chléb od úst. Naopak Ruben ben Makkabi zachovával klid, jako kdyby se jednalo o pár švestek na trhu, ale při uzavírání smluv byl velice opatrný, zatímco Lea se i při riskantnějších podnicích tvářila jako kus ledu. Orlando nevěděl, co si má o ní myslet. Ani mezi křesťany nepoznal nikoho, kdo by tak chladnokrevně a s pevnými nervy zacházel s částkami, jejichž ztráta by pro většinu přítomných znamenala bankrot.

	Ruben ben Makkabi si všiml, jak je z toho Orlando zaražený, a uznale poklepal Lee na rameno. „Náš přítel Samuel je navzdory svému mládí obchodník, jaký se najde jen vzácně. Doslova vycítí, jestli ten obchod něco hodí, nebo ne. Před nějakým časem jsem ho přemlouval k obchodu, na který člověk mohl vzít jed, ale on řekl ne. A věř mi nebo ne, ten obchod vybouchl a způsobil mi ztrátu skoro osm set zlatých. Zato jsem vydělal víc než tisíc guldenů na podniku, do kterého jsem šel jen proto, abych Samuelovi prokázal laskavost.“

	Lea se usmála zdánlivě polichoceně, Orlandovi však neunikl posměšek, jenž jí cukal v koutcích úst, ani mírné rozzlobení nad slovy Rubena ben Makkabiho. Mohl si tak dát dvě a dvě dohromady, že jeho hostitel se účastnil jenom těch obchodů, u nichž by předpokládanou ztrátu mohl využít k nátlaku na Samuela a popohnání plánovaných svateb. Ben Makkabi teď očividně nevěděl, jestli se má ze získaných peněz radovat, nebo si naříkat, že mu vytoužený zeť znovu vyklouzl z jeho sevření.

	Kaleb ben Manoach se začal smát. Znělo to, jako když kokrhá kohout. „V jednom obchodu ale náš dobrý Samuel utrpí těžkou ztrátu! Od svého strýce Ezry ben Nachuma totiž opravdu odkoupil dlužní úpisy císařského fojta Albana von Rittlage. Ale z toho žádný žid nevyrazí ani groš, i kdyby se dostal až k samotnému císaři svaté říše římské a získal jeho pomoc.“

	Zatímco se ostatní odvrátili, aby si nenápadně vyměnili soucitné pohledy, Simeon ben Ašer projevil nepochopení pro tak špatný obchod otevřeně. „Tak, můj hochu, tyhle pohledávky nemají ani cenu pergamenu, na kterém jsou sepsány. Jestli opravdu spoléháš na císaře Friedricha III., pak tě můžu jenom varovat. To už je lepší doufat ve spravedlnost nebeskou.“

	Ruben ben Makkabi obdařil oba muže hněvivým pohledem. „Samuel udělal správně. Ezra ben Nachům byl po pogromu v Sarningenu chudý jako kostelní myš, protože většinu majetku měl uloženu v onom městě. Koupí dlužních úpisů Samuel svému strýci pomohl a ten zas nemusel mít pocit, že je prosebník.“

	Přítomní hosté nyní pokyvovali na souhlas a chválili Samuelovu velkomyslnost. Každý z nich měl chudé příbuzné, které se patřilo podporovat, nebo přátele, kteří byli vyhnáni ze svých měst a přišli při tom úplně o všechno. Hovor se proto opět chvíli točil kolem neustále propukajících pogromů.

	Venku se pomalu stmívalo. Hannah už dávno zapálila olejové lampy a nyní se vrátila, aby odnesla prázdné džbánky od vína. Bylo jasné, že to všechno dělá jen proto, aby se v Samuelových očích jevila jako pilná a zároveň zdrženlivá dívka. Ale jaký dojem na Samuela Goldstauba udělala ve skutečnosti, to na sobě Lea nedala znát.

	Rolandovi nebylo proti mysli ještě trochu poškádlit svou oběť, ale odradila ho od toho pokročilá hodina, neboť si najal pokoj U bílé labutě v Křížové ulici a také si tam objednal večeři. Zvedl se a už se chtěl rozloučit se svým hostitelem i jeho návštěvníky, když Ruben ben Makkabi ukázal na tmavomodrý nástěnný koberec, kde byl zlatým písmem vyveden hebrejský nápis Jeruzalém, naše vlast.

	„Je čas k modlitbě o šabatu, mí bratři. Rozlučme se s naším hostem a pak pojďme společně do mikve, abychom z našich těl smyli útrapy všedního dne.“

	Tato slova Leu zasáhla jako kulový blesk. Až dosud se jí vždycky podařilo uniknout rituální očistě v lázni tím, že se u svých hostitelů objevovala teprve po šabatu nebo po velkých svátcích. Výmluv měla pokaždé dost, neboť cesty byly nebezpečné či z nějakého důvodu neprůchodné. V rozčilení nad drzou krádeží Rolanda Fischkopfa a ještě víc ze šoku, že jen o vlas utekla židobijci Medardu Holzingerovi, si Lea nedala pozor na čas a přišla příliš brzy. Kdyby se teď zdráhala sestoupit s muži do lázně vyhloubené v zemi, pohrdali by jí na věky věků a možná by s ní už ani nechtěli nadále obchodovat. To by byl konec Samuelovy úspěšné kariéry a dříve nebo později by ztratila i postavení dvorního faktora a žida pod ochranou markraběte.

	Orlando právě Simeonu ben Ašerovi diktoval jméno a adresu antverpského kaventa. Zatímco si jeho protějšek všechno zapisoval, Orlando kradmo pohlédl na Leu. Byl napjatý, co teď udělá. Samuel platil za věřícího žida a těžko mohl odmítnout vyzvání k rituální očistné lázni. Bude dost vynalézavá, aby se vymanila i z téhle pasti, nebo v ní zůstane a pokusí se ve sporém světle olejových lamp zakrýt své skutečné pohlaví?

	Rovněž Kaleb ben Manoach pozoroval pantomimu v Leině obličeji. „Našemu příteli Samuelovi je asi trapné ukazovat nám, co mu způsobily nože křesťanů.“

	Ruben ben Makkabi položil Lee ruku kolem ramen. „Neměj starost, Samueli. Jsi přece mezi přáteli. Tady se ti nebude nikdo posmívat.“ V jeho obličeji se však dalo jasně číst, jak se nemůže dočkat, aby si mohl udělat jasnou představu o Samuelově způsobilosti k manželství.

	Orlando skoro litoval, že se téhle legrace nemůže zúčastnit. Viděl, jak se Lea chystá promluvit, ale nemůže ze sebe dostat ani slovo. Ve tváři se jí zračilo zoufalství stejně jako bojovnost. Její postoj Orlandovi imponoval a v náhlém vnuknutí zvedl ruku.

	„Lituji, ale musím vám vašeho přítele Samuela na chvíli unést. Potřebuju s ním probrat ještě pár důležitých věcí. Mám na tento večer domluvenu další schůzku a ráno musím vyrazit z Augsburgu už za rozbřesku. Proto ta věc nesnese odkladu.“ Teprve když mu ta slova přešla přes rty, Lea pochopila, že jí Orlando opět pomohl z pořádné bryndy.

	Pán domu zklamaně zafuněl, ale nechtěl si to rozházet ani se Samuelem, ani s obchodním agentem. „Nuže dobrá, když to musí být. Ale pospěšte si prosím a nezdržujte Samuela příliš dlouho od jeho náboženské povinnosti, pane Fischkopfe.“

	A jak v čele svých hostů sestupoval do sklepa, Ruben ben Makkabi měl vztek na svou poddajnost a vyléval si ho na synovi. Ten sice otevřel dveře k lázni, ale jinak zapomněl většinu z toho, co je k obřadu očisty zapotřebí. A zatímco vtloukal Jiftachovi, co je ještě potřeba, ostatní muži se již svlékli a vyjadřovali své domněnky o tělesných problémech Samuela ben Jákoba.

	Kaleb ben Manoach se pustil do Rubena ben Makkabiho. „Měl by sis dobře rozmyslet, jestli chceš dát Hannah za manželku kapounovi. Jak se ten Samuel upejpá, jeden se musí domýšlet nejhoršího.“

	Simeon ben Ašer si pročísl svůj řídký vous. „Ty si taky myslíš, že ho ti křesťani vykastrovali, viď?“

	Kaleb přikývl a škytl přitom. „A co jinýho si mám myslet? Podíval ses na toho chlapce zblízka? Je mu teď skoro jedenadvacet, a nenarostl mu jediný vous. A jeho hlas taky nezní příliš mužsky. Příjemný je, to ano, ale má ho skoro tak vysoký jako ženská. Tak co z toho vyvodíte?“

	Ruben ben Makkabi vztekle máchl rukou a téměř si shodil domácí kaftan, který právě pečlivě skládal. „Vidíš to moc černě, Kalebe. Znal jsem jednoho muže, který se jako chlapec ocitl v křesťanském pogromu. Ve třiceti byl ještě bez vousů a hlásek měl jako dítě. A pak se za pár týdnů všechno úplně změnilo. V jedenatřiceti měl nádherný plnovous, oženil se a věřte mi nebo ne, dnes je otcem sedmi synů.“

	Kaleb ben Manoach odložil stranou své roucho a s posměšným výrazem se otočil k hostiteli. „Obávám se, že doufáš v zázrak, který se nikdy nestane.“

	Měl posměváčky na své straně, a zatímco muži vstupovali do studené vody, David ben Mordechaj využil příležitosti ukojit svou zvědavost. „Jak jsi vlastně přišel k tomuhle Fischkopfovi?“

	„To bych taky rád věděl,“ nadhodil Kaleb ben Manoach. „Víš stejně dobře jako my, že křesťanským obchodníkům se nedá věřit, a ty s ním jednáš ochotněji než s našincem. Odkud můžeš vědět, že se nechce jenom vetřít do tvé důvěry, aby tě pak zničil?“

	Ruben ben Makkabi přemáhal touhu popadnout dotěrného tazatele a držet mu hlavu pod vodou, dokud by se napůl neudusil. „Roland Fischkopf je absolutně spolehlivý. Osobně se mi za něj zaručil náš ctihodný bratr Zofar ben Naftali z Wormsu.“

	Simeon ben Ašer vykřikl překvapením. „Fischkopfa ti doporučil Zofar ben Naftali? To je neuvěřitelné! Pak ten mládenec musí být z ryzího zlata.“

	Ruben ben Makkabi potvrdil kývnutím jeho slova a další dotazy uťal připomenutím, že pro samé řeči ještě zmeškají modlitbu o sabatu.

	 

	
IV.

	 

	Lea nevěděla, jestli má být Rolandu Fischkopfov ivděčná, nebo mu i nadále nedůvěřovat, protože očekávala tak napůl, že se znovu stane obětí křesťanova dalšího nepříjemného žertu. „O čem se mnou chcete mluvit?“

	Právě o tom teď Orlando usilovně přemýšlel. Pomohl jí, ale nedomyslel to do důsledku. Nejradši by s touhle uštěpačnou ženskou neměl už nikdy nic společného; alespoň v tuto chvíli o tom byl pevně přesvědčen.

	„Chtěl jsem tě ještě jednou ujistit, že jsem si to zlato nepřivlastnil jako odměnu za vaši záchranu. Chápu to jako úplně normální obchodní zápůjčku, kterou si beru za obvyklých podmínek a kterou splatím i s úroky a podílem na zisku. Dostaneš vyúčtování a bankovní poukázku, jak jsi zvyklý.“

	„A kdy to bude? Až císař jmenuje prvního žida svým kancléřem?“

	Její narážka na císaře vnukla Orlandovi spásný nápad. Ale nedokázal si odpustit kousavou poznámku. „Nechápu, jak na jedné straně dokážeš jednat jako prohnaný obchodník, a na druhé vyvádíš jak malá holka, které berou skleněný náhrdelník. Nikolivěk, můj milý obřezaný příteli, nikdo o mně nemůže říct, že jsem nespolehlivý obchodní partner. Což mě vede k tomu, abych ti nabídl další obchod.“

	Jeho nepřetržité narážky na Samuelovu obřízku přiváděly Leu do takového varu, že už sotva dokázala držet na uzdě svůj odpor k tomuto muži. „Za jak hloupého mě vlastně máte?“

	„Možná dokonce za chytřejšího, než jsem sám, protože já s těmi dlužními úpisy Albana von Rittlage taky nic nenadělám, zatímco ty je zřejmě sbíráš. Náhodou mám ve svém vlastnictví tři, každý je vystaven na sto zlatých. Mohl bych ti je levně odprodat, řekněme s dvacetiprocentním ziskem pro mě.“

	Lea naprosto nechápala takovou míru drzosti a začala se smát. „Požadujete vysokou cenu za pár bezcenných papírů. Jak vás napadlo, že bych za ně mohl dát jediný haléř? Rittlage nemá v úmyslu platit nám židům dluhy a donutit ho k tomu nemáme čím.“

	„Mohl bys podat petici k císaři,“ navrhl Orlando nápomocně.

	Lea si položila otázku, jestli má ten muž všech pět pohromadě. Jako obchodní agent, nebo čím doopravdy je, musí znát poměry v říši stejně jako ona. „Císař Friedrich III. může být ctihodný muž, který mé přání neodmítne, ale právem se mu říká ‚arcilouda říše‘. Když pošlu ke dvoru prosebný list, odpovědi se možná dočkají moji vnuci.“

	„Může tedy Ruben ben Makkabi přece jen chovat naději?“ Tohle rýpnutí si Orlando nedokázal odepřít.

	Lea na něj upřela zmatený pohled. „Jak to myslíte?“

	„Vykládám si tvá slova tak, že nejsi proti brzkému sňatku s Hannah a tvé sestry Ley s mladým Jiftachem.“ Pantomima v Leině tváři pobavila Orlanda natolik, že musel předstírat záchvat kašle a dalo mu velkou námahu pokračovat normálním hlasem.

	„Co se Rittlagových dluhopisů týče, doufám, že je koupíš z vděčnosti za laskavost, kterou jsem ti právě učinil. Bylo přece názorně vidět, jak strašně nerad bys našemu zvědavému hostiteli a jeho přátelům stavěl na odiv srůsty, co máš mezi nohama.“

	„Srůsty?“ Lein hlas pronikavě zaječel, ale rychle se zas opanovala. Kdyby se teď nechala unést a projevila všechno své zhnusení tímhle mužem, ještě by se prozradila. Neber toho Fischkopfa vážně, napomínala se. Beztak jen opakuje dohady toho starého blázna Kaleba ben Manoacha.

	„Ty srůsty, jak tomu říkáte, jsou jizvy po zraněních, která mi způsobili křesťani jako vy! Ale dobrá, přiznávám, že je mi nepříjemné nechat se okukovat, a nechci být nevděčný. Koupím tedy vaše dlužní úpisy, ale jen s desetiprocentní přirážkou.“ Ve chvíli, kdy nabídku učinila, ji rozbolelo celé tělo z toho, že musí takové peníze vyhodit oknem. Ale doufala, že se tím toho dotěrného chlapa zbaví.

	„Je neodbytnější než masařka,“ mumlala si pro sebe téměř neslyšně.

	Orlando jí přesto rozuměl a zase musel skousnout úsměv. Zároveň si začal uvědomovat svůj soucit s tou mladou ženu. Jistě to pro ni nebylo snadné, když musela v šestnácti vklouznout do role mrtvého bratra a prosadit se na místě dvorního žida zoceleného řadou zkušeností. Ale okamžitě zas tuhle myšlenku zapudil, protože příliš mnoho soucitu zatemňuje smysly. „Pak jsme tedy dohodnuti, můj obřezaný příteli. Pošlu ti dlužní úpisy a dostanu za ně tři sta třicet zlatých z našeho prvního společného výdělku.“

	Lea se nadechla. Aspoň že nemusí ke svému ztracenému zlatu přihazovat hotové peníze. Kývla na souhlas, a když se Orlando loučil, vydolovala ze sebe pár zdvořilých slov.

	Mladý muž si vesele pískal, když odcházel z domu Rubena ben Makkabiho, a Lea se rozběhla ke sklepu a naslouchala. Uvnitř bylo ticho. Muži už tedy z lázně odešli. Přesto se k ní blížila opatrně, aby se mohla zase rychle stáhnout zpátky. Ale uvnitř na ni čekal Jochanan. Jeho zraněný obličej nebyl pod čistým obvázáním skoro vidět a hlas měl ještě nezřetelnější než předtím.

	„Už jsem hotový, můžeš dovnitř. Ostatní už šli do synagogy. Pospěš si, modlitba začne co nevidět.“ Podal Lee čisté oblečení a postavil se vedle vchodu do mikve, aby mohl Leu varovat, kdyby někdo přicházel.

	Dívka ze sebe rychle shodila šaty a vešla do ledové vody. Třebaže ji tlačil čas, omývala se pečlivě. Samuel se nesmí dostat do řečí, že své povinnosti věrného aškenáze plní ledabyle. Když Jochanan krátce nato zakašlal navýstrahu, vyskočila z lázně, hbitě se osušila a natáhla si košili a kaftan současně. Byla o vteřinu rychlejší, neboť skoro v týž okamžik její hostitel prostrčil hlavu dveřmi.

	Ruben ben Makkabi doufal, že Samuela překvapí, a navenek se zlobil, že doprovázel hosty do synagogy, místo aby počkal na svého plánovaného zetě.

	Lea si omotala šátek kolem mokrých vlasů, hodila na sebe modlitební plášť a nechala si od Jochanana pomoci nasadit modlitební řemínek. Pak se s vlídným úsměvem otočila k svému hostiteli. „Jsem připraven.“

	 

	
V.

	 

	Klid o šabatu nezabránil Rubenovi ben Makkabimu, aby domnělému Samuelovi nepředvedl názorně a s bohatým výkladem ctnosti svých dětí a ekonomické výhody dvojité svatby. Lea musela vynakládat všechnu svou představivost na uhýbání nátlaku svého hostitele a záviděla Rolandu Fischkopfovi, který jako křesťan nemusel brát žádný ohled na sabat. Nejraději by stejně jako on neprodleně opustila Augsburg, leč zákon a mrav jejího lidu ji zde neúprosně zadržovaly a vedle ben Makkabiho přemlouvání musela navíc poslouchat Jiftachovy pusté tlachy. Hoch chtěl udělat dobrý dojem na svého budoucího švagra a vynakládal námahu, aby dělal vše podle pokynů, které mu Ruben našeptal. Lea se otřásla při pomyšlení, že ji otec chtěl provdat za tak strašného tupce bez špetky porozumění pro druhého. Teď už ji k tomu nikdo přinutit nemůže a raději zůstane do konce svých dnů svobodná a bude se později starat o děti Ráchel a Eliezera.

	Když se konečně mohla rozloučit, Ruben ben Makkabi důrazně nabádal milého Samuela, aby jeho návrhy dobře uvážil, neboť Lea už taky nemládne. Lee bylo zatěžko opětovat jeho přání s upřímným srdcem a s úlevou vydechla, když ona i Jochanan měli město za zády.

	Domů to měli pořádný kus cesty a tentokrát museli být dvojnásob obezřetní, protože nevěděli, kterým směrem se vydal židobijce Medardus Holzinger. Ale štěstí jim nanovo přálo, neboť na zpáteční cestě prošli panstvími Burgbau a Herrenberg, jež patřila k rakouským majetkům, a württemberská města Münsingen, Herrenberg a Calw, aniž by se ocitli v nebezpečí nebo zažili něco horšího než jednoho hostinského, který je nechtěl nechat přenocovat ani pod širým nebem ve svém dvoře. Tato noc byla jediná, kterou museli strávit ukryti v křoví, kde se k sobě choulili strachy a kručelo jim v břiše. Pak putovali sami přes výšiny Schwarzwaldu a jediný, koho potkali, byl pasáček vepřů a jeho smrduté stádo. Patnáctého dne večer dorazili do Hartenburgu, a když přicházeli k městské bráně, Lea si předsevzala, že z města hned tak brzy neodejde.

	Stejně jako otec i ona si dokázala udržet přízeň obyčejných lidí v Hartenburgu všelijakým spropitným a výhodně úročenými malými půjčkami. Proto se k ní stráže chovaly sice trochu povýšeně, ale nikoli nevlídně, kdežto chamtiví pestrooděnci markraběte dělali vše pro to, aby jí ztěžovali život, a nikdy nebyli spokojení se zbožím, které jim Lea obstarávala ze všech zemí Páně.

	Při pomyšlení na svého zeměpána si opakovaně přála, aby měla dost peněz a zakoupila se pod ochranou svobodného říšského města, tam si propachtovala pozemek a postavila si na něm dům. Ale když teď procházela ulicemi, byla opětovně ráda, že zde smí žít. Na rozdíl od většiny měst, kde i s místními židy zacházeli odmítavě a s pohrdáním a kde i po sebenepatrnější příhodě následovaly ošklivé nadávky, zde ji obyvatelé Hartenburgu zdravili, Lea jim přívětivě odpovídala a několik sousedů ji zastavilo, aby se pozeptali, jak se vede jejímu mladšímu bratrovi nebo co je nového v říši. I tentokrát Lea potřebovala na cestu skrz město delší čas, než kolik ho bylo nezbytné. S pocitem, že se vrátila do tepla a bezpečí, dorazila konečně do svého domu. Jako by ji Sára už vyhlížela, neboť jí sama osobně otevřela bránu. Netvářila se však radostně, spíše měla ztrhaný výraz v obličeji.

	Lea se vyděsila. „Stalo se něco?“

	„Nic, co by se dalo probrat mezi dveřmi.“ Strohá odpověď prozrazovala, že věrná stařena se večer chystá Leu zavalit fůrou nářků. To nebylo podle Leiných představ, jak by měl vypadat den, kdy se vrátí domů. Když se za Sárou objevila její sestra, doufala na okamžik, že aspoň ta ji přivítá vlídně a nebude ji ničím zatěžovat.

	Ráchel za poslední tři roky vykvetla z hezké dívky v překrásnou ženu a vyrovnala se představě, kterou si její lid učinil o Batšebě, kvůli níž byl král David málem zavržen Bohem. Ani Uriášova žena nemohla být krásnější než Ráchel. Lea byla pyšná na to, jak její sestra vypadá, i když Sára měla čím dál větší práci s odháněním nápadníků od jejich prahu, neboť uchazeči byli bez výjimky křesťané. Většina z nich měla čestné úmysly a otevřeně prohlašovali, že Ráchel odvedou do lůna Svaté církve římské a pojmou ji za manželku podle křesťanského obřadu.

	Lea však měla podezření, že zájem nevyvolává pouze Ráchelina krása, ale také naděje na bohaté věno. V říši žili lidé, kteří byli potomky židovských konvertitů a dotáhli to nejen ke značnému blahobytu, nýbrž i k vysokému uznání. Zlato v očích zámožných občanů zakrývalo téměř každou vadu a otvíralo skoro všechny dveře, dokonce i ty do křesťanského nebeského království. Za peníze a další peníze by Lea mohla od markraběte Ernsta Ludwiga získat prakticky všechna privilegia, ale držela se zpátky, aby zbytečně nedráždila zeměpánovu nenasytnost.

	Už za hrst hartenburských dvanáctiguldenů si například mohla koupit právo přivést do Hartenburgu jednoho nebo další dva židovské čeledíny, protože Jochanan byl v jejich domácnosti jediný práceschopný muž a Lea ho navíc potřebovala, aby ji doprovázel na cestách. Část jeho práce nyní převzala Ketura, a když se Jochanan vracel domů, ani si nemohl odpočinout, protože musel zastat, co zatím zůstalo ležet.

	Lea si byla vědoma, že to není jen markraběcí chamtivost, která jí nedovoluje obstarat si další síly, ale spíš nechuť zasvěcovat cizí lidi do jejího dvojího života. Křesťanských nádeníků, které po vykonané práci mohli zase poslat domů, bylo víc než dost a většina z nich by byla ráda vstoupila do služeb Samuela Goldstauba, aby těžila z jeho velkorysosti, ale církev svým věřícím zakazovala pracovat pro židy.

	Lea už kroužila v myšlenkách kolem starostí, které tu na ni opět čekaly, když vtom Ráchel ohrnula nos a ukázala na její opálený obličej. „Jak to zase vypadáš?“

	Lea se podívala na Ráchel, jež měla kůži jako alabastr, a povzdechla si. Byla natolik ženou, aby ji Ráchelina kritika rozzlobila, ale cítila se jako velká sestra, která té mladší musí takové hrubosti prominout. „To na sebe beru proto, abyste s Eliezerem mohli dobře žít.“

	Ráchel sevřela rty, až z nich zůstala úzká čárka, a prudce zavrtěla hlavou. „Jenom nevykládej! Neděláš to kvůli nám, ale protože se ti líbí chodit jako muž. Copak se ani trochu nestydíš? Až se tvůj podvod prozradí, zostudíš nás všechny až na kost! Žádný žid s námi nebude chtít mít nic společného, protože tvoje zvrhlost pošpiní i ostatní!“

	Lea svěsila ramena. Její sestra se za poslední roky vůbec nezměnila. Pro Ráchel její vystupování jako Samuel Goldstaub představovalo hřích před Pánembohem a bylo hodné zatracení. To jí však nebránilo ve využívání výhod, které jí skýtaly takto vydělané peníze. I teď se ve zlomku vteřiny proměnila z rozlícené hluboko věřící panny v žadonící dítě.

	„Cos mi tentokrát přinesla?“

	Lea vytáhla z pláště malou krabičku a podala ji sestře. Ráchel ji rozbalila a vykřikla. Uvnitř se nacházela brož ve tvaru motýla posázená rubíny a ametysty. Lea spatřila šperk u jednoho zlatníka a na místě ho koupila. Ráchel natáčela kameny proti světlu, aby se leskly, a zavolala Gomer, aby jí pomohla vybrat ty správné šaty.

	Když už Lea jednou začala rozdávat dárky, vyňala i sepsání talmudu, které si přál její bratr, a vešla do jeho pokoje. Hochovi teď bylo šestnáct, ale nevypadal na víc než na třináct. Seděl na podušce oblečený do tmavého kaftanu, s jednoduchou kipou na hlavě, a recitoval ze spisů slavného rabína Moše ben Majmona. I když si musel všimnout, že Lea vešla dovnitř, nevšímal si jí, nýbrž dočetl text do konce. Když byl hotov, políbil vroucně popsaný svitek a uložil ho do stříbrného pouzdra. Teprve potom zvedl oči a prohlížel si Leu, jako by to byl mimořádně odporný šváb, který mu právě leze přes nohy. „Co je tak důležitého, že zapomínáš na všechen stud a vstupuješ do mého pokoje v tomhle oblečení?“

	„Chtěla jsem ti, hned jak jsem přišla, dát tu knihu, kterou sis tak toužebně přál,“ ospravedlňovala se Lea chabě, neboť všechnu svou sílu použila na potlačení svého hněvu.

	Eliezer převzal dárek s naprostou samozřejmostí, jako by to byla sestřina povinnost plnit jeho přání. Otevřel knihu a začal číst.

	Lea se zhluboka nadechla. „Vyřizuji ti pozdravení od Rubena ben Makkabiho a dalších členů augsburské obce.“

	Eliezer na její slova nereagoval, a tak do něj šťouchla. „Hej, mluvím s tebou!“

	„Ano, ano, slyšel jsem. Doufám, že se našim bratřím v Augsburgu vede dobře.“ Eliezer dal zřetelně najevo, jak pramálo se zajímá o blaho Rubena ben Makkabiho a ostatních židů v Augsburgu.

	„Vede se jim dobře.“ Lea si položila otázku, jak to takhle půjde dál, když se její bratr stará výlučně o duchovní záležitosti a nejeví sebemenší zájem o obchody. Podle zákonů jejího lidu byl teď hlavou rodiny a měl už dávno kráčet v otcových šlépějích. Lea se dvakrát nebo třikrát zhluboka nadechla a postavila se k bratrovi tak těsně, až se ho dotýkala svým zaprášeným kaftanem. „Podíval ses mezitím aspoň na obchodní korespondenci, jak jsi mi slíbil?“

	„Nedostal jsem se k tomu.“ Eliezer si od ní kousek odsedl a zkřivil ústa odporem, ale pak vykouzlil na rtech onen úsměv, pro který mu všechny ženy v domě odpouštěly jeho nálady. I Lea se tím nechala dojmout. „Přece jsem tě o to tak prosila. Jak ti mám předat obchody a zůstat hezky doma, jak si ty přeješ, když se ani nenamáháš, aby ses zapracoval?“

	„A jak bych ty obchody asi vedl? Jsem mrzák, který ani nemůže vylézt z postele.“ Eliezer natáhl pravou nohu a povytáhl lem svého kaftanu. „Podívej se!“ vykřikl obviňujícím tónem.

	Lea se podívala na hubenou holeň, která vypadala spíš jako hůl vyčnívající z lidského těla. Ale na svých cestách potkala lidi, kteří byli zmrzačeni daleko hůř než Eliezer, a přesto dělali vše pro to, aby si vybojovali své místo v životě. Musí nějak svému bratrovi vysvětlit, že už není dítě, nýbrž mladý muž, který musí plnit své povinnosti.

	„Nejsi jediný žid poznamenaný na těle. Někteří naši partneři mají taky všelijak polámaná těla, a přesto jsou úspěšní. Taky to dokážeš, uvidíš. Přijď za mnou do mého pokoje a pomoz mi. Ráda bych, abys napsal pár dopisů, aby si naši obchodní přátelé všimli, že vůbec existuješ.“ Lea měla vztek na prosebný tón ve svém hlase a následnou Eliezerovou reakcí.

	„To mám přerušovat studium kvůli pár směšným dopisům, které ty beztak napíšeš rychleji než já?“ Prohlédl si Leu zkoumavě odshora dolů, otočil se k ní zády a otevřel talmud, který mu Lea přinesla. Protože se s ním nechtěla hádat, nezbylo jí nic jiného než odejít z místnosti.

	Cestou do svého pokoje si vyčítala, že při výchově bratra naprosto selhala. Kvůli jeho zraněním a bolestem, na něž si neustále stěžoval, ho nadlouho osvobodila od všech povinností a připustila, aby se veškerý chod domácnosti podřizoval jeho přáním. On si teď zřejmě myslí, že už si bude navždy žít jako rozmazlované dítě. Lea přemýšlela, co by mohla podniknout, aby ho přivedla k rozumu, ale byl to úkol nad její síly. Eliezer si od ní nikdy nedal nic říct. Když se spolu hádali dřív, otec dal vždycky za pravdu jemu nezávisle na tom, o co šlo. A protože Eliezer byl podle mravu a zákona jejím poručníkem – pokud se bar micva v Sarningenu skutečně konala, jak tvrdil –, každou její radu mohl s čistým svědomím zase pustit druhým uchem ven.

	Toho dne byla Lea ráda, že za sebou může zavřít dveře. Ale na chvíli klidu se těšila předčasně. Ještě než stačila odložit kaftan a košili, aby se zase mohla proměnit v sebe samu, vklouzla dovnitř Sára.

	Na malý stolek vedle postele postavila mísu s vodou na umytí a hbitými prsty pomohla Lee ze špinavých šatů. Přitom spustila první výtku. „Neměla bys už podnikat tak dlouhé a nebezpečné cesty. Jochanan mi zrovna vyprávěl, jak jste jen o vlas unikli smrti v plamenech.“

	„Jestli mají obchody běžet dál, musím se vydávat na cesty. Ale teď zrovna si nemusíš dělat starosti, protože příští měsíce to, co je, i to, co přijde, můžu vyřídit písemně.“

	Stará žena pochybovačně zakývala hlavou. „Lepší by bylo, kdybys už vůbec zůstala doma. Ráchel chybí pevná ruka a taky někdo, kdo by jí nahradil matku. Vzpomeň si, jak sis připadala osamělá po smrti Ruth.“

	„Doufám, že když jsem byla stará, jako je teď Ráchel, nechovala jsem se tak pošetile jako ona.“

	Sára se zasmála, ale zároveň udělala nesouhlasné znamení. „To ti tedy povím! Ty jsi jen o dva roky starší než ona, ale jako by mezi vámi ležela celá desetiletí. Jenže o Ráchel si nedělám takovou starost jako o Eliezera.“

	Ostrý spodní tón v Sářině hlase nešel přeslechnout. „Copak zas natropil náš zbožný student talmudu? Chodí pozdě spát, protože se nemůže odtrhnout od svých textů?“

	„Zbožný student talmudu?“ Sára pohrdlivě mávla rukou. „Je to týden, co štípl Merab do zadku, když mu uklízela pokoj. A ta hloupá holka, místo aby mu jednu vlepila, se tomu ještě chichotala.“

	Lea pokrčila rameny a ohnula se hluboko nad umyvadlo. Když se osušila, pobaveně se usmála. „Buď přece ráda, že se Eliezer začal zajímat konečně taky o jiné věci než jen o ty svoje zbožné spisy. Koneckonců už je ve věku, kdy se mladí muži začínají ohlížet za ženami.“

	Sára zvedla varovně ukazovák. „Neber to na lehkou váhu. Nebo chceš, aby došlo k nějakým tajným důvěrnostem, které nelze strpět?“

	„Já na to dohlédnu,“ slíbila Lea jen tak povrchně a sáhla po šatech, které měla přichystané.

	K jejímu údivu na ně Sára položila ruku. „Vezmi si čistou košili a jiný kaftan, protože musíš okamžitě na hrad. Už dva týdny sem den co den chodí markraběcí posel a ptá se na Samuela Goldstauba. Obávám se, že tentokrát půjde o něco většího.“

	Leu zamrazilo. Kdykoli pro ni markrabě posílal, málokdy to znamenalo něco dobrého. Většinou požadoval peníze a další peníze nebo objednával exotické zboží, které mu měl dvorní faktor obstarat levně nebo nejlépe rovnou zadarmo. „Prozradil ti, proč se mnou chce tak naléhavě mluvit?“

	„To ne, ale domnívám se, že to souvisí se smrtí jeho dědice. Zatímco jsi byla pryč, přišla zpráva, že jediný syn markraběte, který, jak víš, byl poslán na vychování ke dvoru jednoho falckého hraběte na Rýnu, při cvičení se zbraní spadl z koně a krátce nato podlehl svým zraněním. Teď se markrabě musí znovu oženit, aby zachoval rod.“

	„To není dobrá zpráva! Svatby jsou drahé, a jak Jeho Jasnost znám, budu mu muset zajistit i zástěry pro kuchaře.“

	Lea si projela rukou krátké vlasy, na něž si nezvykla ani po třech letech, a se zavilým výrazem na sebe opět hodila špinavé cestovní oblečení a nasadila si vyšisovaný žlutý klobouk. Letmo se na sebe podívala a usoudila, že kabát vypadá dostatečně uboze, aby v něm mohla předstoupit před svého zeměpána. Toho se držel už i její otec a dosáhl tím jistých úspěchů. Ovšem pochybovala, zda jí nuzný šat i tentokrát pomůže čelit nárokům markraběte.

	Sára jí ze srdce popřála štěstí a Lea se vydala na cestu. Byla ještě hezkých pár kroků od brány, když si jí jeden strážný všiml. Rozběhl se po hradním nádvoří a hlasitě křičel, že ten žid se konečně objevil.

	Jeden sluha jí vyběhl v ústrety a dotíral na ni, aby šla rychleji. Nevedl ji však k markraběti, nýbrž do řady propojených komnat, kde měl svou rezidenci Frischler. Tajemník Leu nechal notnou dobu stát přede dveřmi, než jí příkře poručil, ať vstoupí.

	Frischler dřepěl za stolem jako vypasený medvěd. Před sebou měl napůl vypitý džbánek vína, pohár na pití a hromádku hustě popsaných papírů. Červené kalhoty měl špinavé a poshrnované, tmavomodrá kazajka měla prodřené lokty a byla celá umazaná od zbytků jídla.

	Tajemník se podíval na Leu tak podrážděně, jako kdyby ona mohla za všechno, co mu tak ztěžuje život. Nalil si pohár, naráz ho vypil a udeřil s ním o stůl. „Dal sis zatraceně na čas, žide.“

	Lea se hluboce uklonila, aby skryla svou nervozitu. „Abych mohl plnit přání Jeho Jasnosti, je bohužel občas nezbytné vydat se na cesty.“

	„Láry fáry! Když pro tebe Jeho Jasnost pošle, tak tady máš bejt!“

	Lea se omezila na ještě hlubší úklonu. Jen ať se ten chlap v klidu vyzuří. Jednou jí přece musí říct, co po ní vlastně chce.

	Frischler do sebe obrátil obsah dalšího poháru a postavil nádobku na štos papírů. Pak je s klením odsunul stranou, vzal horní list a rychle si ho přečetl.

	„O tragické ztrátě Jeho Jasnosti jsi už jistě slyšel.“

	Lea přikývla. „Právě jsem se to dověděl. Je-li to přípustné, rád bych Jeho Jasnosti osobně vyjádřil svou upřímnou soustrast.“

	„Na koktání nějakýho žida mu sotva záleží.“ Ale o to víc na jeho penězích, blesklo Lee hlavou. Frischler jí podal list papíru s gestem, jako by jí ho chtěl nacpat do chřtánu. „Jeho Jasnost se hodlá znovu oženit, a to s dcerou říšského rytíře Ewalda von Sulzburg-Hachingen. Za tímto účelem obstaráš předměty uvedené na tomto seznamu jako zásnubní dary pro paní Uršulu.“

	Stačil jeden letmý pohled na listinu a Lea věděla, že pouze na tohle zboží bude potřebovat dva tisíce zlatých. A to byl jenom začátek. Jako další jí Frischler nakázal obstarat dvanáct sudů nejlepšího španělského vína, koření a přísad do markraběcí kuchyně po librách, a ještě hedvábné drapérie pro výzdobu svatební síně. Nato jí předal ještě třetí papír, kde byl seznam několika tuctů menších položek.

	„Ale nejdřív ze všeho,“ pokračoval Frischler, „někde seženeš pro metresu Jeho Jasnosti velkou zájezdní hospodu nebo noclehárnu. Usedlost musí být vzdálena od Hartenburgu nejméně pět dnů cesty. Přestěhuje se tam i se svou sestrou ještě před svatbou našeho zeměpána.“

	Lee se vykradl ze rtů lehký úsměv. Markrabě se své metresy chtěl zbavit hodně lacino, než jeho nová choť přitáhne do Hartenburgu. V tomto případě splní pánovo přání ráda a ochotně. Lea dceři hostinského nezapomněla špinavou hru, kterou jí vnutila po smrti otce a Samuela.

	A věděla o jedné noclehárně, kterou její současný majitel s radostí prodá. Kromě pár mimořádně odvážných pocestných se tam vyskytovali hlavně medvědi a lišky a dům sloužil jako útočiště loupežníkům, kteří chtěli uniknout před württemberskými a před rakouskými pochopy. Takovým chlapům budou dvě nestydaté ženské, jako jsou milenka markraběte a její sestra, jedině vítané.

	Tato myšlenka ji přivedla zpátky k Frischlerovi. Lea pochopila, co se odehrává v mužově hlavě. S novým sňatkem markraběte jeho tajemník ztrácí nejen svou dosavadní souložnici, ale především velkou část svého vlivu. Tajemník byl jediný člověk, kterému markrabě důvěřoval a s nímž sdílel svá nejintimnější tajemství. Nyní se o své postavení musí bát, neboť podle pověsti, jež předcházela paní Uršulu, se dalo očekávat, že zatočí s nepořádky a rozhazováním na zámku i v celém markrabství.

	Leu to potěšilo, i když se volbě markraběte divila. O Uršule von Sulzburg-Hachingen už leccos slyšela a měla za to, že by se urozená dáma zděsila, kdyby se dověděla o neřestném životě svého ženicha. Dali ji totiž ve čtyřech letech na vychování do kláštera k jeptiškám a prý se jí už dostalo nižšího vysvěcení. Ale její tři bratři záhy zemřeli a ona se stala jedinou dědičkou svého otce. Ewald von Sulzburg-Hachingen jí proto u papeže Inocence VIII. vymohl dispens. A rychle vešlo ve známost, že se o to v Římě zasadila Uršulina abatyše a že za to od vděčného otce obdržela pro klášter několik statků a velký kus lesa.

	„Co je, žide? Ztratils řeč? Jen mi tu nezačni fňukat, jaký v tom vidíš těžkosti, a pusť se do díla. Svatba se koná za šest neděl, a jestli nebudou všechny náležitosti podle představ Jeho Jasnosti, tak shniješ v hladomorně.“

	Lea sebou trhla pod Frischlerovým agresivním tónem a bezděky se uklonila. „To je nadoraz, ale snad se mi podaří obstarat všechno včas. Povězte mi, je si Jeho Jasnost vědoma, jaké částky bude muset vynaložit? Za většinu zboží budu muset zaplatit předem, a proto bych rád věděl, jak to chce Jeho Jasnost všechno zaplatit.“

	Tajemník vytáhl obočí. „Budeš ho muset založit, poněvadž pokladnice Jeho Jasnosti jsou jako obyčejně prázdné. Ale Jeho Jasnost nechce vstupovat do manželství s novými dluhy u chamtivého žida, a proto ti nabízí pronájem výběru daní v Hartenbursku.“

	Něčeho takového se Lea obávala. Markrabě jí nejen nechce zaplatit, ale ještě z ní chce vytlouct další peníze. Daňový pachtýř musel svému zeměpánovi odhadovaný příjem zaplatit předem, a jak Lea Ernsta Ludwiga znala, vysoký pán po ní bude chtít víc peněz, než kolik se vybere na daních v celém markrabství. Aby se jí vynaložené náklady vrátily, bude muset vysávat do krve prosté lidi, kteří nejsou osvobozeni od placení daní. Nemilosrdné vymáhání dávek však poštve hartenburské občany proti ní a její rodině, a pak už postačí jenom jiskra, aby se zlost proměnila v nenávist a agresi. Takovéto poměry byly skutečně příčinou některých pogromů na židovské obce. Lea si však nemůže dovolit dlouho platit požadované sumy z vlastní kapsy.

	„Nebylo by lepší, kdybych převzal pronájem daní na majetcích nové markraběnky?“

	Lea se nutila do poddansky prosebného výrazu ve tváři. Bylo jí jasné, že ani v tomhle případě neunikne zlým pomluvám, ale její rodina aspoň bude mimo nebezpečí.

	Frischler se zahleděl rozpačitě do prázdna. „Jeho Jasnost bohužel není vybavena pravomocí zasahovat do daňového monopolu panství Sulzburg-Hachingen. Budeš se muset spokojit s Hartenburskem.“

	Lea se tajemníkovi málem vysmála do obličeje. Otec slečny Uršuly se tedy postaral už předem, aby nemusel přihlížet, jak jeho majetek už za jeho života mizí pod marnotratnýma rukama markraběte. Lea si kladla otázku, proč byl Ewald von Sulzburg-Hachingen vůbec svolný dát svou dceru za ženu Ernstu Ludwigovi von Hartenburg. Odpověď se nabízela sama: Sulzburský pán neprovdával dceru za určitého muže, nýbrž za jeho titul. Jeho vnuci už nebudou druhořadí říšští rytíři, nýbrž zrozenci knížecí krve a postaví se tím na roveň všem šlechticům s výjimkou kurfiřtů svaté říše římské. To byla cena, za kterou Ewald von Sulzburg-Hachingen vydal svou dceru takovému prostopášníkovi.

	V jejím obličeji se muselo odrazit něco z posměchu a pohrdání, které Lea chovala k urozenému panstvu, poněvadž Frischler najednou udeřil pěstí do stolu. „Neškleb se na mě tak drze, ty obřezanej pse! Buď převezmeš hartenburskej daňovej pacht, nebo…“ Na moment se odmlčel a výsměšně si Leu měřil. „Nebo si hezky počkáš, až Jeho Jasnost bude ochotna vyrovnat u tebe svý dluhy.“

	A to nebude nikdy, pomyslela si Lea hořce. I kdyby si dala záležet a nakoupila lacino a nepřeháněla to s kvalitou, utrpí obrovskou ztrátu. Částečně se zahojí přemrštěnými cenami pro hartenburské lepší rodiny, ale celkem vzato to byl veskrze špatný obchod. V tuto chvíli proklínala Rolanda Fischkopfa, který ji připravil o malé jmění. Teď se bude muset vydat ze všech rezerv a doufat, že neutrpí další ztráty nebo že jí markrabě při nejbližší příležitosti znovu nezakroutí krkem. Jak to vypadá, už teď ji pokládá za citron, který se může bezmyšlenkovitě vymačkávat.

	Najednou se cítila na dně svých sil a unavená věčným bojem. Není už schopna dlouho oddalovat zánik své rodiny. Aniž by tím navazovala na Frischlerova poslední slova, uklonila se mu a řekla. „Půjdu to všechno obstarat.“

	„Však je taky načase!“ vyštěkl na ni tajemník. „Koukej zmizet a dbej, ať z toho soupisu nic nechybí!“

	„Jak poroučíte.“ Lea se znovu hluboce uklonila a odešla z místnosti. Teprve na chodbě se poprvé pořádně nadechla. Frischlerova agresivita a způsob, jakým do sebe lil víno, jí naháněly strach. Lea jen doufala, že jí ten muž nezkříží cestu dřív, dokud se nesmíří s omezením svého vlivu a ztrátou své děvky.

	Když posléze kráčela po hradním nádvoří, uvědomila si, že výdaje za markraběte ji staví do situace, kdy by od něj mohla získat nejen privilegium přivést si a usadit u sebe dva židovské čeledíny, ale také svolení k sňatku. Ani jedno však nebylo v jejím zájmu, a tak doufala, že Ráchel a Eliezer se nebudou dopodrobna zajímat o souvislosti a že Ruben ben Makkabi se nikdy nedoví, jak snadno by mohla v tomto okamžiku splnit jeho přání. Sdělí mu, že byla nucena učinit vydání, která jí znemožňují koupit si od zeměpána svolení s jedním, nemluvě už o dvou sňatcích. Tahle lež ji na duši tížit nebude.

	 

	
VI.

	 

	Sára čekala u vrat, až se Lea vrátí.

	„Co ti pán chtěl?“

	„Nic moc,“ odpověděla Lea povrchně, jak jen mohla, a pokusila se o úsměv. A zároveň propadala smutku, protože neměla nikoho, s kým by se mohla podělit o své starosti. Sáru novými problémy zatěžovat nesměla, neboť hodná stařena by už strachy ani nespala, a jinak tu nebyl nikdo, komu by Lea mohla důvěřovat nebo kdo by dokázal pochopit její situaci.

	„Ernst Ludwig se chce znovu oženit a já mu mám obstarat pár věcí. Proto musím hned ráno vyrazit do Štrasburku. Nech prosím pro mě a Jochanana připravit čisté oblečení.“

	„Ty chceš hned zase pryč?“ zafuněla Sára pobouřeně, ale neodvážila se odporovat, nýbrž odkvačila do domu připravit vše pro Leinu cestu.

	Ta za ní šla o něco pomaleji. S námahou vystoupala do prvního patra, kde byly dokořán otevřeny dveře Eliezerova pokoje. Lein bratr seděl na podušce, soustředěně četl nový talmud a zdál se být naprosto vytržen z tohoto světa.

	Lea by ho v tu chvíli nejraději popadla a třásla jím tak dlouho, dokud by nepochopil, že svět není jenom on sám. Většina židovských mužů tráví mnoho hodin studiem svatých spisů, žije zbožně a pokud možno do písmene podle zákonů svého lidu, ale se stejnou vervou si hledí i svých povinností. Dokonce ani slavní rabíni se neštítili práce, která jejich rodinám zajišťovala chléb a střechu nad hlavou. Jenže Eliezer se nestaral o nic jiného než o svoje učené knihy a nechal se pořád obskakovat jako malé děcko.

	Prve, když se Lea právě vrátila, byla odhodlaná vzít bratra za ruku, a ať chce nebo ne, zasvětit ho do svých obchodů. Jenže k tomu se v nejbližší době nedostane, protože to, co musí zaopatřit pro markraběte, se ani v nejmenším nedá vyřídit písemně, a to dokonce ani kdyby dopis místo po obchodní karavaně poslala po císařském postiliónovi nebo dokonce po markraběcím jízdním poslu, což by v tomto případě bylo možné.

	Zaplašila tíživé myšlenky a šla dál. Když přišla ke dveřím blíž, uviděla za nimi, jak Ráchel sedí u krbu a ve světle louče záplatuje prostěradlo. Jak pod Leou zavrzalo prkno v podlaze, dívka zvedla zrak, odhodila svou práci na zem a vztekle se podívala na sestru.

	„To by se ti líbilo hrát si na pána domu, zatímco já se tu musím dřít jako služka. Jen se podívej, právě jsem se píchla.“ S těmito slovy napřáhla k Lee levý ukazovák, na němž byl vidět nepatrný červený puntík.

	Lea si vzpomněla na konečky svých prstů, které bývaly často provrtány jako jehelníček, když v tmavém koutě naslouchala Samuelovým učitelům a přitom pilně šila a látala. Aby zachovala klid a mír, polkla ostrou poznámku a politovala sestru několika málo útěšnými slovy.

	Ale Ráchel se nedala jen tak odbýt. „Kdyby ses postarala, abychom dostali víc služebnictva, nemusela bych se tady mořit a ničit si prsty.“

	Lea přistoupila blíž a prohlížela si pěkně rostlé ruce své sestry, na nichž nebylo ani stopy po tvrdé práci. Nejraději by jí teď vyprávěla o Hannah, dceři Rubena ben Makkabiho, jejíž ruce zřejmě nezahálely ani na okamžik. Ale bylo jí jasné, že Ráchel na ni nevraží nikoli proto, že tohle musí dělat, ale proto, že Lea nezůstane doma a nebude znovu hrát paní domu a dělat jim náhradní matku jako před Samuelovou smrtí.

	A tak Lea jen shovívavě zavrtěla hlavou. „Nemůžeme si teď přivést nové sluhy. Jednak svolení stojí moc peněz, a za druhé bychom už neuchovali naše tajemství. Ale jakmile Eliezer převezme obchody, bude o tom moci jednat s naším zeměpánem.“

	Sestra na ni vyjela. „A kdy to bude? Tebe ani nenapadne nechat si vzít žezlo z ruky a jenom Eliezerovi namlouváš, že je bezcenný mrzák dobrý akorát na to, aby pronášel modlitby o sabatu.“

	Ale ještě než dořekla poslední slovo, došla Lee trpělivost a její ruka přistála na Ráchelině tváři.

	„Tak tohle už nechci nikdy slyšet! Myslíš si snad, že to byla legrace dřepět v putyce, poslouchat bezbožné tupení a čekat, až mě upálí na hranici? Nebo bys chtěla místo mne dávat pusu praseti a tancovat s ním před hordou uřvaných opilců?“

	Hlas jí přeskakoval a vypadala, jako by chtěla sestře ubalit ještě jednu. Ráchel uhnula za truhlu a dala si ruce před obličej. Když viděla, že Lea po ní už nejde, vypustila další jedovatou slinu. „Ale nebohého a bezmocného Eliezera bys do tohohle strašnýho světa vyhnala!“

	Na takové křivé obvinění Lea neměla odpověď. Stejně už řekla víc, než chtěla. Proto se k sestře bleskově otočila zády, a aniž se ohlédla napravo či nalevo, odešla do svého pokoje. Už to nebyla těsná podkrovní komora, kde bydlela dřív, nýbrž místnost, kde pracoval a spal její otec a která vlastně náležela Eliezerovi coby hlavě rodiny. Ale poněvadž bratrův pokoj byl vzdušnější a nebyl přecpaný stoly, truhlicemi a policemi plnými obchodních papírů, Eliezer jí velkoryse přenechal pokoj po otci. Lea tak nemusela slézat z druhého patra, když se potřebovala podívat do nějakých materiálů, a mohla pracovat i v noci, aniž by ostatní rušila kroky po rozvrzaných schodech.

	Teď však za sebou schválně práskla dveřmi, aby to bylo slyšet po celém domě, a zasunula závoru. Pak se vrhla na postel a nedbajíc, že má na sobě pořád ještě špinavé oblečení po cestě, dala volný průchod slzám. Ještě nikdy v životě nebyla tak sklíčená jako dnes.

	Nevěděla, jak dlouho se oddávala svému zoufalství. Najednou jí bylo, jako by někdo provětral černou pokrývku, kterou měla nataženou přes duši, v níž teď znovu vzplanulo jasné světlo. Její bojovný duch se opět probudil. Sebe a své sourozence před třemi lety nezachránila tím, že složila ruce do klína. Tehdy dělala všechno, co mohla, aby je přivedla živé nazpátek a zajistila jim domov.

	Teď si vyčítala, že se příliš dlouho upínala na Hartenburg. Markrabství už nebylo bezpečné místo, protože Ernst Ludwig byl učiněný krvesaj nebo přesněji řečeno pěnězosaj. Bude požadovat čím dál větší sumy, proti kterým bude výnos hartenburských daní brzy jen kapkou na rozžhaveném kameni. Nebylo to poprvé, co si Lea kladla otázku, jak se jejímu otci podařilo ukájet hlad po penězích markraběte a jeho předchůdce natolik, že i se svou rodinou dokázal pohodlně žít ze zbytků svých příjmů.

	V tomto bodě Lea očividně selhala a nyní začala pociťovat následky.

	Prudce se posadila a vycenila zuby směrem k hradu, jehož silueta se díky strážním ohňům rýsovala proti černající obloze. „Vaše chamtivost brzy zasáhne vás samotného, Vaše Jasnosti. Jestli mě chcete porazit a vykuchat jako kuře pro šabat, říznete se do vlastního masa.“

	Neměla tak pevný hlas, jak doufala, neboť jí bylo jasné, že moci markraběte se nemůže postavit. Kdyby ho rozzlobila, pošle své vojáky, aby zabavili dům a všechen dostupný majetek a ji i s rodinou vyženou z Hartenburgu. Možná by ji i vsadil do věže a nechal mučit, aby se zmocnil všech peněz, které Lea uložila mimo Hartenburg.

	„Tak daleko to nesmí dojít,“ přísahala si. Vstala, svlékla špinavý plášť a kaftan a otevřela dveře, aby zavolala Gomer, že má vyčistit obě lampy a dát do nich nové knoty. Děvečka přiběhla tak rychle, jako by jen čekala, až ji paní zavolá. Lea jí poděkovala, když se lampy rozhořely, jedním škubnutím zatáhla závěsy a chopila se korespondence, kterou jí Sára pečlivě naštosovala.

	První psaní bylo od španělského obchodního partnera Rodriga Varjentese de Baramosty a bylo v neohrabané latině, jakou spolu korespondovali učení kupci různých národností. Třebaže se Lea už stačila naučit plno slov téhle řeči, používala zápisníky, které její otec a děd dlouhá léta pečlivě vyplňovali poctivým inkoustem a úhledným písmem. Nacházela zde nejen výrazy z obchodnické latiny, ale také nejdůležitější pojmy z jiných jazyků, jimiž bývaly dopisy prošpikovány.

	Baramostův dopis přinášel nepříjemné překvapení. Stálo v něm, že Baramosta už není v stavu nadále řídit obchody ze Sevilly a peníze, které si u něj Samuel uložil, budou později refundovány i s úroky a s úroky z úroků. Ale nesděloval, kam se chce přestěhovat, ani adresu jiného kaventa, jak bývalo zvykem.

	Lea mohla jen doufat, že Španěl dodrží slovo a zase se ohlásí. V nastalé situaci byla odkázána na každý haléř, který mohla schrastit. Odložila Baramostův dopis zlostně stranou a sáhla po dalším psaní. Ale nepustila se do čtení, nýbrž se zahloubala do myšlenek. Protože se markrabě pokusí vyždímat z ní co nejvíc, musí najít bezpečnější úložny pro peníze, které jí ještě zbývají, a vybudovat nová spojení přesahující dosavadní uzavřený kruh obchodních partnerů. Odteď bude dělat všechno pro to, aby mohla začít znovu daleko od Hartenburgu a také daleko od vlivu, který měl Ruben ben Makkabi na obchodní svět, který Lea zatím poznala.

	Když se dala do uvažování, odkud začít, k jejímu vlastnímu údivu jí přišel na mysl Roland Fischkopf a jeho rada, kterou dal Simeonu ben Ašerovi. Zalitovala, že si nepoznamenala jméno a adresu jeho antverpského kaventa, protože pak by se mohla na dotyčného muže obrátit přímo. Chtěla se na rozdíl od augsburského kupce výrazněji podílet na obchodu s Anglií, třebaže na ostrovech už žádní židé nebyli. Angličtí kupci se neptali, jestli peníze, které dostávají, pocházejí od křesťanských obchodních partnerů nebo od synů Judeje.

	Ať se na to dívala z té či oné strany, bylo to jediné východisko. Nesmí už obchodovat výhradně s židovskými krajany, ale musí nechat peníze pracovat všude, kde nesou úroky.

	V opačném případě ji markrabě vysaje do morku kosti a vyžene a rodina Goldstaubů skončí někde v prachu cest.

	Hodinu nato přišla Sára a našla Leu skloněnou nad dopisy, jak se zlovolně usmívá. Stará žena zkřížila ruce na prsou a vyslala k nebi krátkou vroucí modlitbu. „Bože Abrahámův, ochraňuj Leu a nás všechny! Nedopusť, aby se Jákobova dcera znovu ocitla v nebezpečí!“

	Leina tvář neprozrazovala, zda ta slova slyšela. Ale když odložila dopis, který právě dočetla, a vzhlédla ke své služebné, její úsměv vypadal skoro zpupně.

	„Přines mi jídlo sem, Sáro. Musím ještě pracovat a nemám čas najíst se s rodinou.“

	Sára sebou trhla a zůstala civět na Leu, jako kdyby viděla přízrak. Tato slova slýchala často od Jákoba ben Jehudy a začala se obávat, že do dcery vstoupil duch jejího otce.

	





Čtvrtý díl 
Vévoda Burgundský

	
I.

	 

	Bývaly dny, kdy Lea proklínala svou roli Samuela Goldstauba. A dnešek vnímala jako mimořádný trest boží za svou opovážlivost vystupovat jako muž. Aby své skutečné pohlaví skryla před cizími zraky, nosila přes kaftan ještě široký vlněný plášť, a nyní vypuklo dusné vedro, jež celou zemi proměnilo ve výheň a v němž každé nadechnutí bylo utrpením. Pot jí tekl po zádech proudem a Leu pekelně svědilo mezi lopatkami. Stékal jí i po obličeji a oči ji pálily, jako by si do nich vetřela sůl.

	To, že Jochanan netrpěl o nic méně než ona, pro ni nebylo žádnou útěchou. Ten sice sténal pod dvakrát tak těžkou nůší, ale rovněž si nesundal plášť, aby vedle své paní nebyl nápadný. Snadno by se mohlo stát, že by se nějaký všetečný pocestný zeptal, proč je v tom vedru jeden žid zakuklený, a druhý ne. Lee se však kaftan lepil na její opět povyrostlá prsa jako druhá kůže a každému kolemjdoucímu by prozradil, že v něm vězí žena.

	Odpoledne dohonili jednoho pocestného, jenž si to stejně jako Jochanan rázoval s nůší ověšenou všelikým levným zbožím. Až na tenkou dlouhou košili ze sebe všechno svlékl a kaftan si ovázal kolem boků.

	Když za sebou uslyšel Leiny a Jochananovy kroky, zastavil se a pohlédl jim vstříc. Vous měl prořídlý a věkem prošedlý, ale tmavé oči se mu vychytrale leskly zpod hustého obočí. „Mír s vámi, bratři!“

	„I s tebou mír, bratře,“ odpověděla Lea v hlasové poloze, která na ženu zněla příliš hluboko. Dlouho se cvičila v umění vystupovat věrohodně jako Samuel Goldstaub.

	„Jdete sem za obchodem?“ zeptal se nedůvěřivě krosnář. Zřejmě to tady byl jeho revír a nechtěl se o něj dělit s konkurencí.

	Lea zavrtěla hlavou. „Nikoli, bratře. Jdeme do Burgund a tuhle stezku jsme zvolili, abychom si zkrátili cestu.“

	„To máte ještě pěkný kus před sebou. Já jsem Gideon z Vogtsbergu a od pánů zdejšího kraje mám svolení obchodovat s veteší.“

	„Já se jmenuji Samuel a tohle je můj přítel Jochanan,“ vysvětlovala Lea s úlevou, že nemusí uvádět jméno po otci. Takové nebylo běžné mezi venkovskými židy, k nimž Gideon nejspíš patřil.

	Vogtsberg Lea neznala, ale považovala ho za jedno z alsaských panství, jakých tu byla kupa. Jméno naznačovalo, že se bude jednat o habsburský majetek, který však nepatří císaři Friedrichu III., nýbrž jeho bratranci Sigismundovi. Také jejich cíl, Burgundsko, patřilo nejnověji k habsburským dědičným zemím, ovšem vládl tam jako vévoda císařův syn Maxmilián. Od místa, kde se nacházeli, to nebylo k burgundské hranici ani deset německých mil a jenom obchodníček s nůší na zádech jako Gideon to mohl vnímat jako velkou vzdálenost. Každopádně měla Lea z toho setkání radost, protože muž určitě znal zdejší lidi v okolí a v noclehárně na sebe strhne pozornost a odvede ji od ní a Jochanana.

	A taky tomu tak bylo. Hostinského čeledíni pozdravili krosnáře s dobromyslným posměškem a oběma židům v jeho doprovodu nevěnovali pozornost. Gideon své nové známé odvedl k lavici ve stínu kozího chlívku, jež byla napůl pokrytá chvojím, a pak obstaral jídlo pro všechny tři. Sestávalo z chleba, tvrdého sýra a vody zušlechtěné trochou vína. V zemi, kde bylo víno tak laciné, to byl nejpádnější důkaz chudoby podomního obchodníka. Nejspíš se domníval, že jeho bratři ve víře na tom taky nejsou lépe, a Lea nikterak nezamýšlela vyvádět ho z omylu.

	Pojídali skrovný chod a Gideon jim přitom vykládal o své ženě, dětech a zbytku svého rodu, jenž na vogtsberském panství našel živobytí a určité bezpečí. Zpravil je také o svých obchodech a byl viditelně pyšný na to, že vedle pytle mouky dostal za své zboží i pár drobných mincí.

	Lee nad takovou chudobou zůstával rozum stát. Tenhle Gideon za celý život nevydělá tolik, co ona za jediný ze svých obchodů. Přesto vypadal spokojeně a svůj nynější život viděl v růžových barvách, neboť jako dítě dvakrát zažil, jak byla jeho rodina oloupena o majetek a vyhnána z města.

	„Na venkově se žije o něco líp než v ghettu,“ ujišťoval je čile. „Máme pěknou zahrádku, starají se o ni moje žena a děti, a můžeme si dokonce držet pár slepic a kozu. Kromě toho jsou sousedi přívětivější než ve městech, kde vysocí páni a řemeslnické cechy našinci upírají i vzduch na dýchání.“

	Lea nechala na Jochananovi, aby vedl zábavu s Gideonem. Podle čeledínových slov pocházeli oba z druhého břehu Rýna a vymohli si povolení provozovat obchody v Burgundsku. Gideon se sice divil, proč cestují tak daleko, ale naštěstí se v tom dál nešťoural. Sotva by mu Lea vysvětlila, z jakého důvodu putuje právě do Vesoulu. Sama v tom neměla jasno, zda činí správně, neboť se tam jako z udělání chtěla setkat s Rolandem Fischkopfem.

	Není to tak dávno, co se zapřísáhla, že se vyhne jakémukoli dalšímu setkání s tímhle člověkem, a teď mu naopak míří v ústrety. Lea se pamatovala dobře na své překvapení, ale také rozhořčení, když před dobrým rokem dostala od Fischkopfa dopis, ve kterém jí oznamoval zdárné završení obchodu, do nějž vložil její peníze. Tehdy jí také sdělil, že její zisk jeden tisíc zlatých deponoval u jednoho bankéře a dvanáct set, které dostal za Leino zlato, vložil do nového podílnictví, o němž se teď však nechce rozepisovat. Pár měsíců nato byla Lea údajně bohatší o další tisíc zlatých, ale ani z něho neviděla víc než kus papíru s Fischkopfovým ujišťováním.

	Lea by uvítala, kdyby držela ve vlastních rukou aspoň část sumy, která teď odpočívala v Itálii, protože po výdajích s markraběcí svatbou nebyly Leiny pokladny už tak dobře naplněny. Jenže tyhle peníze se nacházely tak daleko, že mohly ležet rovnou až na Měsíci. Roland Fischkopf, jak jí sdělil, uložil Leiny peníze na své jméno u jednoho janovského bankéře, který nepřijímal peníze od židů.

	Lea nebyla tak chudá, aby musela jít o žebrácké holi, její jmění bylo větší než většiny židovských kupců. Ale víc než kdy jindy teď bylo jejím cílem odejít z Hartenburgu a usadit se na jiném místě v říši, kde nebude vydána na milost a nemilost náladovému a hamižnému zeměpánovi, a aby tohoto cíle dosáhla, potřebovala peníze a zase peníze. Náklady na Hartenburgovu svatbu byly tak vysoké, že si Lea musela krátkodobě vypůjčit od svých obchodních přátel, aby nepoškodila své rozběhnuté transakce. A aby aspoň část té ztráty získala nazpět, nezbylo jí než přijmout pacht na výběr daní v Hartenbursku. Musela teď ještě víc bojovat s markraběcí chamtivostí a současně dbát, aby jeho poddané příliš nepopudila proti sobě samé. Naštěstí byl Samuel Goldstaub pro většinu Hartenburčanů stejný výběrčí daní jako ten před ním, muž, kterému tajně spílali a pohrdali jím, ale jehož existenci brali na vědomí stejně jako narození nebo smrt. Lidé už Leu nezdravili tak vřele, když šla v Hartenburgu po ulici, ale ještě jí neláli do očí ani po ní neházeli kameny.

	Většina lidí při placení daní naříkala a hořekovala, ale nekladla velký odpor, a na ty, u nichž museli nastoupit vojáci, které dal markrabě Lee k dispozici za jistou mzdu, si musel brát vydatnou posilu už předchozí výběrčí. Ale co Lee vadilo nejvíc, bylo, že některé týdny musela chodit křížem krážem Hartenburskem, dokud nevybrala poslední krejcar, a to jejím běžným obchodům nikterak neprospívalo. Nepřestávala doufat, že vzdor potížím bude mít za dva nebo tři roky dostatečný kapitál, aby svému domovu mohla ukázat záda. Proto do téhle cesty vkládala velká očekávání. Když uspěje, přiblíží se k svému cíli o veliký krok.

	Později, když už Gideon a Jochanan zalezli za přepážku, kde měli vykázané místo ke spaní, vytáhla Lea ze své nůše dva dopisy a znovu si je přečetla ve světle stájové lucerny. V jednom jí Roland Fischkopf přísahal na život a na smrt, že si jeho prostřednictvím kdykoli může peníze vyzvednout. Tomu však Lea věřila asi tolik, jako že fláterník nazve žida svým milovaným bratrem.

	Avšak důležitější než tohle psaní byla odpověď na otázku, kterou obchodnímu agentovi adresovala prostřednictvím Simeona ben Ašera. Nebylo v silách Ley ani nikoho z jejích židovských obchodních partnerů přinutit Albana von Rittlage, aby zaplatil své dluhy, a tak se chtěla od Fischkopfa dovědět, jestli nezná nějakého křesťanského bankéře, jenž by byl schopen vymoci z Rittlaga peníze. Z poznámky, kterou jí k tomu následně Fischkopf poslal, nebyla Lea dvakrát moudrá. Fischkopf psal, že bude začátkem června v burgundském Vesoulu a že tam Lea má přinést Rittlagovy dlužní úpisy. Lea dlouho bojovala sama se sebou, jestli se má na cestu vůbec vydat. Napřed si myslela, že uposlechnout Fischkopfovu výzvu je bohapusté mrhání časem, ale pak přece jen zvítězil podnikavý duch a Lea si uvědomila, že s každým zlaťákem, který za dlužní úpisy dostane, bude moci o to dřív odejít z Hartenburgu. Cenné dokumenty měla dobře uschované, a přece měla větší obavy z jejich pozbytí než u rýžovaného zlata, které s sebou vláčela už při dřívějších cestách.

	„Snad ze mě Fischkopf neudělá blázna podruhé,“ mumlala si, zatímco ukládala dopisy nazpátek. Došla si na záchod a pak se odebrala na lože. Když otevřela dveře přístěnku, ozval se z něj chrápající dvojkoncert. Lea si našla volné místečko, zabalila se do pláště a ulehla. Hlavou jí vířily myšlenky ještě dlouho poté, co kolem utichl veškerý hluk.

	 

	
II.

	 

	Následujícího rána vyrazili po skromné snídani dál.

	Gideon měl zpočátku stejnou cestu a bavil je svým veselým žvaněním. Pokoušel se přitom Leu a Jochanana přesvědčit o přednostech života na venkově, který podle jeho soudu představuje pro utlačované židy jedinou možnost jak se vyhnout pronásledování a vyhánění ve velkých městech. Lea mu s úsměvem naslouchala a odpověděla, že to by raději šla spíš do Polska, jako to už udělali židé, které znala. Myslela přitom na svého strýce Ezru ben Nachuma, který dlouho doufal, že si ho synovec Samuel odvede do Hartenburgu. Poté co se mu pobyt u Rubena ben Makkabiho začal pomalu zajídat, požádal Samuela o peníze, aby si od polského krále Kazimíra IV. mohl koupit privilegium k usazení se v některém z jeho měst. Pokud si Lea vzpomínala, jmenovalo se to místo Rzeszów. I ona si poslední měsíce pohrávala s myšlenkou vyzískat ochranný list polského krále a usadit se na východě.

	„Ty jsi dobrý,“ odvětil Gideon a vrtěl hlavou. „Polák nikomu nic nedá, ten chce jenom vidět zlaťáčky za právo pobytu. A i kdybych si urval od úst tolik peněz, nezbude mi nic, abych zaplatil takovou dalekou cestu. Ne, ne, příteli Samueli, já ti říkám, že chudému člověku se tady u nás nejlépe žije na venkově. Tam nejsou závistníci a nějak tam vyžiješ.“

	Lea se zachmuřila. To už se její krajané, kteří v dřívějších dobách zásobovali císaře a krále vzácným zbožím a poskytovali jim velkorysé úvěry spokojí s tak málem? To jim stačí střecha nad hlavou, třeba na spadnutí, a naplněné žaludky jejich rodiny? Kde je kultura, kterou si její lid jeden a půl tisíciletí v diaspoře uchovával?

	Jochanan měl pro Gideona větší pochopení. „Náš lid často prožíval doby útlaku a překoná i tuhle.“

	Lea byla ráda, že čeledín odpověděl místo ní. Nevěděla by, co má říci, a bylo pro ni úlevou, když se s nimi Gideon před polednem rozloučil. Jeho cesta dál vedla podél zalesněných soutěsek ve Vogézách, kde znal selské dvory, na nichž byl se svým zbožím velice vítán. Tam za něj, jak říkal, častěji dostal pár haléřů nebo dokonce i lesklý groš, a nejenom mouku a vejce.

	Lea mu popřála štěstí a dívala se za jeho hubenou postavou, než zmizela mezi stromy. Potom se otočila zpět a vrtěla hlavou. „Takhle žít bych nedokázala,“ prohlásila, když už šli dál.

	Jochanan se smutně pousmál. „Člověk snese mnoho, když ho k tomu okolnosti přinutí.“

	Jochanan jako čeledín věděl, s jakým málem se může člověk spokojit. Zato pro Leu, jež vyrostla v blahobytu, by bylo těžké přejít na jiný způsob života. Ale v něčem bylo setkání s Gideonem dobré pro oba dva. Měli teď námět k hovoru, aby tolik necítili míle, které jim zbývá urazit, a rovněž vedro, jež bylo toho dne ještě nesnesitelnější. Bouřka, kterou Lea čekala, se včera nedostavila, ale dnes už se k polednímu rýsovaly na západní obloze její první náznaky.

	V čase, kdy obzor potemněl, se stezka, po níž Jochanans Leou šli, napojovala na silnici vedoucí od severu k jihu, ale k jejich smůle nikde nebyl milník, podle nějž by určili směr na Vesoul. Lea proto rozhodla, že půjdou na sever, neboť se jí zdálo, že tam rozeznává střechy, a doufala, že dorazí do nějaké ubytovny dřív, než ten nečas vypukne.

	Z budov se vyklubala větší vesnice s řadou selských dvorů s břidlicovou krytinou a malým kostelíkem uprostřed. Ten měl podsaditou čtyřbokou věž, která byla nahoře zakončena pultovou střechou potaženou měděným plechem. Velikou ubytovnu na kraji vesnice obklopoval palisádový plot vyšší než dospělý muž. Do něj byla zapuštěna těžká vrata pobitá železem a Lee to celé připadalo jako malá pevnost. Ještě ani nedošli k vratům, a už jí do uší pronikl užaslý výkřik. „Zdravím tě, Samueli! To mám ale radost, že tě tu potkávám.“

	„Doufám, že z toho budu mít radost i já.“ Lea vycenila zuby a musela se držet, aby Rolanda Fischkopfa místo pozdravení nezačala škrtit. Ale ten její averzi vůči sobě nejspíš nevnímal. Dřepěl na kládě pevného oplocení, které navazovalo na palisádu, s úsměvem jí kynul a odháněl hospodského čeledína, který se chystal odmítnout oba údajné krosnáře.

	Pacholek se s dvoufenikem v ruce stáhl do pozadí a Orlando si prohlížel, jak je Lea ustrojená, a vrtěl přitom hlavou. „Jak to vypadáš, Samueli? To ti jdou obchody tak špatně, že musíš chodit s krosnou?“

	„Jestli podstatná část mého kapitálu včetně výnosů bude dál ležet na kontech, ke kterým nemám přístup, brzy takhle skončím.“

	Orlando předstíral údiv. „Můj milý obřezaný příteli, proč jsi mi nenapsal, že nutně potřebuješ peníze? Byl bych ti je poslal po důvěryhodném poslu. Kvůli mně hladovět nemusíš.“

	„Tak daleko to ještě nezašlo.“ Lea se odvrátila, aby tomu člověku nemusela ukazovat svůj vztek. On ji prostě nebral vážně a teď dokonce začal pochybovat o její obchodní zdatnosti. Jak jen mohla zapomenout, že je Fischkopf dotěrný a zlomyslný? Zuřila sama nad sebou a nad svou hloupostí, že se vydala na tak dlouhou cestu, aby se setkala s tímhle impertinentním člověkem. Uvažovala, jestli se nemá ihned otočit a jít zpátky.

	Orlando se pořád ještě křenil od ucha k uchu, jak slézal ze svého posedu, a vzal Leu v podpaží, jako by si ji chtěl přitáhnout k sobě. „Co tě přivádí sem? Já myslel, že se máme sejít ve Vesoulu.“

	Lea se musela držet, aby se mu nevytrhla. „Jsem na cestě tam.“

	Orlando ukázal hlavou směrem, odkud Lea s Jochananem přišli. „Do Vesoulu se jde ale tamhle tudy.“

	„To je možné, ale když jsem se napojil na silnici, nebyl nikde žádný milník, aby mi ukázal cestu. Proto jsem přišel sem, abych se zeptal.“

	Orlando zvedl ruku a uznale jí poklepal na rameno. „A to jsi udělal velice dobře, můj milý Samueli. Za chvíli totiž budeš mít to štěstí, že spatříš na vlastní oči vévodu Burgundského. Před pár minutami dorazili jeho předjezdci a ohlásili vévodův příjezd. Jak vidíš, všechno se tu chystá na jeho přivítání.“ Orlando ukázal do dvora zájezdního hostince, kde se hekticky činily dva tucty podomků a selských synků. Zatarasovali všechny průchody do stájí a kůlen, volné nechaly jenom dva. Děvečky zavíraly okenice, jako by už měla vypuknout bouře, jejíž předzvěst se teprve rýsovala v dálce.

	Lea se rozhlížela poněkud zděšeně. „Tohle spíš vypadá, jako kdyby čekali útok, a ne hosta.“

	Než jí Orlando stačil odpovědět, přicházeli ke dvoru další muži s cepy a vidlemi v rukou a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Vévoda Maxmilián se tu zřejmě netěší přílišné oblibě.“

	„A co má tohle znamenat?“ Lea ukázala na čeledína, který běžel k usedlosti a řval z plna hrdla, že viděl přijíždět vévodův průvod.

	„Pojď odsud!“ řekl Orlando namísto vysvětlení. Protože však Lea nezareagovala hned, Orlando ji popadl a táhl s sebou. Jochanan, který ani zbla nechápal, co se děje, se rozhodl nespustit Leu z očí, ale zasáhnout, teprve kdyby se k ní Fischkopf přiblížil natolik, že by se Leino tajemství ocitlo v nebezpečí prozrazení.

	Orlando odvedl Leu do hlavní budovy usedlosti, což byla protáhlá stavba se zděným přízemím a dvěma hrázděnými patry. Patra lemovaly balkony. Zatímco Lea na jeho přikázání svlékla těžkou nůši a odstavila ji do kouta, Orlando bez okolků otevřel jeden z již zajištěných průchodů na balkon v nejhořejším poschodí, vystoupil na něj a vytáhl na něj i Leu.

	„Tamhle přijíždí vévoda!“ Orlando ji otočil jako panenku směrem na sever a ukázal na silnici, kde právě malá jezdecká skupina pod vlajícími korouhvemi odbočovala za roh. Naleštěné krunýře se ve světle slunce, které se již sklánělo k západu, blyštěly jako stříbro. Barevná nádhera helmic zdobených péry překonávala vše, co Lea doposud viděla. Jezdce následoval neskutečně veliký cestovní vůz tažený šesti šedými bělouši. Oje, náboje kol a střecha oblá jako sud byly zlatě zdobeny, na bocích vozu byly vidět erby Burgundů, Habsburků a německé říše. Za vozem se řadila skupina jízdních ve strakatém odění a za nimi se postupně objevovaly další a další vozy trénu, které jako zadní voj uzavíral roj rytířů v třpytivé zbroji. Dohromady i s pacholky a služebnictvem to byla víc než stovka mužů a všichni se blížili k ubytovacímu hostinci.

	Lea si kladla otázku, co proti všem těmhle chlapům zmůže padesát nebo šedesát sedláků ozbrojených selským nářadím, kteří zde číhali poschovávaní, ale nestačila se Orlanda zeptat, neboť v týž okamžik předvoj vévodského cestovního průvodu dorazil k vratům otevřeným dokořán. Muži naklusali do dvora a na pokyn jednoho hospodského pomocníka pokračovali do levého ze dvou průchodů.

	Těsně následující cestovní vůz vévody poslali do pravého, a když jím projel, přispěchali pacholci k bráně usedlosti, zavřeli obě mohutná křídla a zajistili je třemi velkými kládami. Šlo to tak rychle, že do dvora se dostal jen půltucet jezdců. Zatímco se zmateně rozhlíželi, zavřeli čeledíni oba průchody a oddělili tak vévodu a jeho předjezdce od osobních strážců, kteří z většiny zůstali před hlavní branou.

	„Hej! Co to má znamenat?“ vykřikl rozhněvaně kapitán vévodské tělesné stráže.

	„To ti hned povím!“ zařval z okna v horním patře muž, který byl podle Orlanda hostinský. „Vznešený pán mi už dvakrát zůstal dlužen. Potřetí si to líbit nenechám. Buďto mi hned na místě zaplatí svoje dluhy, nebo ho mí pacholci vytáhnou z vozu a zavřou do prasečího chlívku.“

	Kapitán vytasil meč. „Zkus to, a zapálíme ti tu boudu nad hlavou!“

	Hostinský se mu posupně vysmál. „To by ovšem vévodově zdraví neprospělo. Koneckonců má na své straně i s kočím jenom čtyři sluhy, a s těmi si snadno poradíme!“

	„Zatracený pse! Ať se škvaříš v nejspodnějším patře pekla!“ Kapitán ještě chvíli rouhačský klel, ale neodvažoval se vydat rozkaz k útoku, aby neohrozil život svého pána.

	Hostinský se viděl v silnějším postavení a odvážil se nyní vyklonit z okna. „Když tvůj pán zaplatí, poskytnu mu přístřeší a vám taky. Na jeho místě bych si to rychle rozmyslel, protože se sem žene pořádný nečas. Vévoda to ve svém kočáře přečká v suchu, ale vy, kapitáne, a zbytek vašeho vojska pak budete vypadat jak utopený kočky!“

	Jako na potvrzení jeho slov nebe rychle potemnělo a v nevelké vzdálenosti se zakřižovaly první blesky.

	Vévoda Maxmilián vystoupil ze svého vozu a stál teď na kozlíku vedle kočího. „Krucinál, hospodo, dostaneš svoje peníze. Ale to bych se musel napřed vrátit do Brugg, teď u sebe tolik nemám.“

	Hostinský se posupně zasmál. „Třeba by se mohli vaši lidé složit a zaručit se za vás, Vaše Jasnosti. Ale postarejte se, aby těch peněz dali dohromady dost. Zadarmo tu pro vás není ani otep slámy v maštali. Už se nenechám odbýt planými sliby, když vznáším svoje požadavky.“

	Orlando se zasmál Lee do ucha. „Nevěřím, že by navzdory té nádheře vévoda Maxmilián a jeho lidé měli na hotovosti v měšci víc než dvacet zlatých. Ne nadarmo mu italští bankéři říkají Massimiliano senza denaro.“

	„Co to znamená?“ Lea sice znala některé italské výrazy podle svých notýsků a obchodní korespondence, ale ještě je nikdy neslyšela vyslovit.

	„Maxmilián bez peněz,“ poučil ji Orlando s úsměvem. Zdálo se, že přemýšlí, neboť se poškrábal pravým ukazovákem na nose a pak se tázavě podíval na Leu. „Kolik zlata v mincích máš u sebe?“

	„Asi tak tři sta,“ odpověděla překvapeně a hned na sebe dostala vztek, že mu to tak neuváženě prozradila.

	„Já mám taky pár zlatých. Dohromady by to mohlo stačit. Hej, hospodo!“ Orlando zuřivě mával na majitele.

	„Co chceš, chlape?“ Hostinského to vyrušení zjevně rozzlobilo.

	Ale Orlando se nedal zastrašit. „Kolik má u vás vévoda na futře?“

	„Skoro pět set zlatých. Z toho je většina ještě z námluv vznešeného pána, a to už je dobrých patnáct let.“ Hostinský zlostně zafuněl a poručil svým pacholkům, aby dávali pozor, ať jim vévoda neuteče.

	„Kvůli pěti stům zlatých zacházíte s nejvzácnějším pánem křesťanstva jako s lotrem?“ Orlandův hlas sršel hnusem.

	Hostinský pohrdlivě mávl rukou, ale jeho hlas byl slyšitelně zdvořilejší. „Pro vás je to třeba málo, ale pro mě je to poloviční cena mýho podniku a výběrčí daní mýho pána nejsou tak shovívaví jako já vůči vévodovi.“

	Orlando s porozuměním přikývl. „To si umím představit. Přesto bys neměl tak urozené a vznešené muže v tomhle počasí nechat stát venku. Už začíná krápat.“

	Hostinský zafuněl jako tažný vůl. „Bez peněž žádná střecha nad hlavou nebude!“

	„A kdo říká, že nedostanete zaplaceno? Můj efraimský přítel a já ti zapravíme vévodovy dluhy, aby se mu zde dostalo přijetí, jaké vznešenému pánovi náleží.“

	Lea při Orlandových slovech popadala dech. „Jak já k tomu přijdu?“

	Orlando jí dal pravou ruku přes ústa a nařídil, aby mlčela. „Já vím, co dělám. Oba na tom nebudeme škodní.“

	Kapitána doprovodu už viditelně svědily dlaně a chystal se vzpurného hostinského vypráskat, ale jeden ze šlechticů, kteří byli uvězněni ve dvoře, mu nařídil mlčet. Sám pak otočil koně k balkonu, na němž stáli Lea a Orlando, smekl svůj šedivý klobouk zdobený červenými a modrými pery, ale na žida se nepodíval. „Děkuji vám jménem mého pána. Je opravdu načase tuhle taškařici skončit.“

	Zatímco Orlando dokonale opětoval poklonu, Lea pobouřeně funěla. Orlando ji popadl za šíji a stlačil hlavu dolů. „Nevíš, jak se skládá poklona vysokému pánovi?“ zeptal se tiše.

	Pro Lein hněv to bylo jako přilít oleje do ohně. Musela křivit hřbet před hartenburským markrabětem, jeho tajemníkem a několika dvorními pestrooděnci natolik často, že šmahem nenáviděla všechno to vznešené panstvo, které poníženost prostých lidí vůči sobě považovalo za své přirozené právo.

	Hostinský udeřil pěstí do parapetu. „Napřed chci vidět ty peníze!“

	„Hned se tak stane!“ zavolal na něj Orlando nahoru a podíval se vyzývavě na Leu. „Kde máš ty zlaťáky?“

	Ta však jen vzdorně vysunula bradu, a tak se Orlando otočil, vyšel na chodbu, kde jí předtím nakázal sundat nůši, a za Jochananova mohutného protestování ji začal prohledávat. S triumfálním výkřikem vytáhl malý, ale těžký pytlík a otevřel ho. Ale nahmatal jen mouku.

	Zlostně vytáhl ruku a díval se na své zabělené prsty. Když se mu Lea začala vysmívat, rychle se zase vzpamatoval. „Zatraceně, na takové legrácky teď nemáme čas!“

	Chtěl do pytlíku hrábnout znovu, ale Lea mu ho vytrhla z rukou. „To je rýžované zlato, které chci vyměnit u zlatníka. Jen jsem ho strčil do pytle s moukou, abych ho uchránil před lidmi, jako jsi ty. Zlaté mince jsou tady uvnitř.“ Zpod všelijakých tretek a cetek vytáhla poškrábanou krabičku, otevřela ji a vysypala před Orlandem na podlahu. Ten spolkl neslušnou nadávku a rychle sbíral zlato. Pomáhal mu i Jochanan, jenž ho prve nazval zlodějem, zatímco Lea stála vedle nich se zkříženýma rukama a dusila se vztekem. Měla přece vědět, že po setkání s tímhle Fischkopfem zchudne ještě víc, místo aby jí pomohl z problémů. Přesto bez hnutí přihlížela, jak Orlando její novotou se skvoucí dvanáctiguldeny odpočítává do rukou hostinského, jenž přispěchal při prvním cinknutí zlata. Leinu vnitřní sebetrýzeň však nezmírnila ani skutečnost, že obchodní agent přidal ze svého, co do počtu chybělo.

	„Jsi teď spokojený?“ zeptal se hostinského. Když muž přikývl, Orlando ho popadl a vzdor jeho objemnosti vystrčil na balkon. „Řekni svým lidem, ať okamžitě otevřou vrata a zátarasy a pustí vévodu a jeho lidi do domu, než se sem ten nečas přižene.“

	Orlando ještě ani nedořekl, a pronikavý a na mnohokrát rozvětvený blesk rozčísl temnou oblohu. V mžiku nato otřásl staveními mohutný hrom a splašil koně pocestných. Hostinský krátce pohlédl k nebi, jehož stavidla se mohla každou chvíli vytáhnout, a zařval na své čeledíny, aby otevřeli bránu a odstranili zátarasy. Teď se ukázalo, že sem sedláky nesvolal nadarmo. Každý se chopil některého z koní vévodského průvodu, aby ho odvedl do stáje nebo pod přístěnek. I veliký cestovní vůz dostrkali do skladiště, aby jeho zlaté zdobení a nádherně barevné erby nadcházející slotou neutrpěly.

	Vévoda se snažil zachovat důstojnost a šel do ubytovny krok za krokem, třebaže o zem už pleskaly první kapky veliké skoro jako pěst. I přes vedro, které toho dne panovalo, měl vévoda na sobě zlatem protkávanou hedvábnou kazajku a červené rukavice se zlatým lemováním. Kalhoty měl rovněž červené a přiléhaly mu těsně ke stehnům, zatímco ohanbí bylo zdůrazněno výšivkami a mohutnou vycpávkou.

	„Maxmilián vypadá, jako by měl úd z hřebce,“ posmívala se Lea, jež se postavila vedle Orlanda.

	Ten se zachichotal skoro jako žena. „Popadá tě závist?“

	Lea prudce zavrtěla hlavou. „Proboha ne, do které ženské by se takový klacek vešel?“

	Orlando se bavil zděšením v jejím hlase, ale smířlivě se na ni usmál. „Náš pán Maxmilián má pod tím poklopem víc vlny než masa. Nemyslím, že by se mohl se mnou měřit.“

	Lea se na něj úkosem podívala a stáhla koutky úst. „Tak? Mám vám odteď říkat Roland Hřebec? Pak je třeba chránit před vámi kobyly, protože s ženami byste to asi dělat nemohl.“

	Lein výsměch ho urážel způsobem, kterému Orlando sám nerozuměl, a zároveň ho dráždil. Její příjemná, byť sluncem poněkud opálená tvář, se ocitala před ním tak těsně, že by ji bez námahy mohl políbit, a bezděky si představoval, jak asi Lea vypadá pod svým vše zahalujícím pláštěm. Bylo jí teď něco přes dvacet a určitě měla měkké tvary dospělé ženy, i když je dovedla mistrně skrývat. Zmateně zavrtěl hlavou, neboť se doposud zajímal jenom o ženy, které byly aspoň o hlavu menší než on a měly černé vlasy. Lea však byla vysoká skoro jako on a vlasy měla světle zrzavé.

	„Copak, ztratil jste řeč?“ posmívala se Lea dál, když Orlando mlčel.

	„To jistě ne. Ale když jsi mně přiřkl schopnost vstupovat do kobyl, uvažuju, jaké zvíře by se hodilo k tobě. Řekl bych, že koza by bylo to pravé.“ Orlando si s uspokojením všiml, jak Leina tvář potemněla.

	Ale dívka se hned zase vzchopila. „Obcovat se zvířaty je ohavnost před Pánembohem. Už samo pomyšlení na to je hřích.“

	S těmito slovy se otočila k Orlandovi zády a chtěla se vrátit do domu. V týž okamžik udeřil blesk do dubu, který stál ani ne padesát kroků od usedlosti, a následný hrom se přehnal dvorem a roztřásl budovy, právě když hostinský s řadou úklon provázel vévodu Maxmiliána do domu a tvářil se přitom devótně, jako by se nikdy nepokusil vydírat vysokého pána.

	 

	
III.

	 

	Zatímco se Lea hrůzou tiskla k Orlandovi a ten ji bez okolků strkal ke schodům, vévoda Maxmilián v čele svého nejužšího doprovodu vstoupil do hostinské místnosti a poručil hostinskému nosit, co kuchyně a sklep mohou nabídnout. Potom se otočil k šlechtici, jenž předtím děkoval Orlandovi.

	„Pane van Groviusi, buďte té dobroty a pozvěte k mému stolu oba pány, kteří nám právě byli nápomocni.“

	„Toho žida taky?“ zeptal se Frans van Grovius zaraženě.

	„Když jíme a pijeme na jeho útraty, nemůžeme ho nechat jenom přihlížet. Takže s ním zacházejte stejně zdvořile jako s křesťanem.“

	Vévodův pohled zavadil o hostinského, jenž pořád ještě stál před ním, jako by čekal další rozkazy. „Dělej, ať už jsi v kuchyni, a nech nám připravit něco pořádného, ty zlosyne. Když se řádně vynasnažíš, snad ti prominu tvou nestoudnost.“

	Zaznělo to hrozivě a hostinský, jenž se teď už nemohl spoléhat na své sedláky, se znovu uklonil a nakvap zmizel v prvních dveřích. Okamžik nato z nich zase vyrazil nazpátek a zval vévodu a jeho doprovod do parádního pokoje, kde už na vznešené hosty čekal sluha s velkým cínovým džbánem nejlepšího vína.

	Vévoda si nechal nalít a ochutnal. Víno mu zjevně zachutnalo, neboť nastavil číšníkovi pohár, aby mu ho dolil. Frans van Grovius zatím vyhledal Orlanda v prostorném pokoji, který byl přidělen jemu a jeho židovskému společníkovi. Způsobně se mu uklonil a požádal ho, aby byl hostem jeho pána.

	„Spíš hostem nás dvou, protože my platíme účet,“ zamumlala Lea tiše, aby tomu rozuměl jenom Orlando.

	Ten se s úsměvem uklonil před šlechticem. „S díky přijímáme a vážíme si té veliké cti.“

	Van Grovius obdařil Leu pohledem, jenž platil jeho ošuntělému plášti a ještě víc pomačkanému židovskému klobouku, a obrátil se na odchod. Lea zkřížila ruce na prsou, uraženě zvedla hlavu a opřela se zády o sloupek lůžka, který byl vysoký jako muž, jako by tam chtěla zůstat stát a trucovat. Orlando se ušklíbl, položil jí paži kolem ramen a přitáhl k sobě. „Snaž se chovat způsobně, můj obřezaný příteli. Když budeme mít štěstí, vyplatí se tenhle večer nám oběma.“

	Okamžik nato proklínal sám sebe, protože jeho vlastní slova a její měkká štíhlá postava mu připomněly, že se pod kaftanem neskrývá obřezaný úd, nýbrž úplně jiné, lákavé tvary. Orlando se snažil ignorovat reakci svého těla na toto pomyšlení a předsevzal si, že si co nejdříve najde děvku. Jak to vypadalo, už dlouho neukojil své potřeby, poněvadž jinak by tak neprahnul po téhle zakuklené ženě. Pohled na rovnoměrné rysy v Leině tváři dával za pravdu jeho odhadu. Takhle nevypadala megera vraždící muže ani valkýra z pohanských pověstí. Kdyby měla ženské vlasy a šaty, jak se sluší, plno žen by nad její krásou zbledlo závistí.

	Orlando byl rád, že je van Grovius odvádí k vévodovi, neboť tak mohl své myšlenky zaměstnat něčím jiným než Leiným pohlavím. Maxmiliánu Burgundskému bylo něco přes třicet a nemít předsunutý a mírně svislý dolní ret, mohl by to být pohledný muž. Hněv kalil jeho světlemodré oči, ale když se otočil k Orlandovi a Lee, stín z jeho tváře ustoupil a udělal místo veselému úsměvu.

	„Vítejte, přátelé. Je mi potěšením potkat v tak odlehlé končině dva pány dobrých mravů a vybrané zdvořilosti.“ Najednou se zarazil a pronikavě se zahleděl na Orlanda. „Tebe přece znám. Kde jsme se to jen nedávno viděli?“

	Van Grovius si vzal Orlanda přesněji na mušku a svraštil čelo. Najednou si odkašlal, aby si zjednal pozornost svého pána. „Poznávám toho muže, Vaše Výsosti. Minulý rok přišel do našeho polního tábora jako posel antverpských bankéřů Eelsmeera a Deventera a přinesl peníze, které jsme nutně potřebovali, abychom mohli pokračovat v obléhání Rouvellier.“

	„Pak ať je nám dvojnásob vítán.“ Maxmilián poklepal Orlandovi vlídně na rameno a vyzval ho, aby zaujal místo po jeho levici. Lea si musela sednout vedle něj a znovu se tak ocitla blízko vévody.

	Mezitím se bouře vší silou hnala přes vesnici. Obloha byla černá jako noc při novu a vody z nebe padalo, jako kdyby se v ní měli všichni lidé a zvířata utopit. Hospodští pacholci přinesli lucerny s voňavými voskovými svícemi, ale navzdory skleněným stínítkům knoty blikaly v průvanu a hrozily, že co chvíli zhasnou.

	Po třetím poháru vína si vévoda vzpomněl na své předjezdce a se zachmuřeným výrazem přivolal hostinského. „Poslyš, ty zlosyne, cos udělal s mými lidmi, které jsem do toho tvýho herberku poslal napřed?“

	Ten sebou škubl při vědomí viny. „Odpusťte, Vaše Výsosti, ale my jsme je opili a zavřeli do chlívku k prasatům. Hned je dám odtud vyvést.“

	Vévoda musel potlačit smích. „Udělej to! I když musím říci, že ti chlapi by si tam za svoji hloupost zasloužili přenocovat. A teď už konečně nos na stůl. Na cestách člověku vyhládne.“ Hostinský se devótně uklonil a odsvištěl. Krátce nato se otevřely dveře do kuchyně a objevili se dva sluhové s obrovským podnosem, který nesli jako nosítka. Další sluhové se chopili plat a mís a nabídli vévodovi jako prvnímu. Orlando a Lea byli obslouženi ihned po Maxmiliánovi.

	Lea dala odmítavé znamení číšníkovi, který jí chtěl předložit kousek do křupava pečeného podsvinčete. Také Orlando odmítl sele a místo něj si nechal na talíř naložit velkou porci dušeného kapra. Lea si rovněž vybrala rybu a po ní stehno z kapouna obalené v pepři. A to byl jen začátek bohatě vystrojené hostiny. Lea si nevzpomínala, že by někdy takhle hodovala, ale musela si přiznat, že tato hostina byla opravdu laciná. Koneckonců zaplatila dostatečně za tu velikou čest, že smí sedět u jednoho stolu s vévodou.

	Zavadila pohledem o Orlanda, jenž podle výrazu v obličeji musel být velice spokojený. Leč obchodní agent si jí už nevšímal, neboť se zaujatě bavil s vévodou, van Groviusem a několika pány z Maxmiliánova doprovodu. Přitom bez námahy střídal němčinu a francouzštinu, a dokonce byl schopen na jednu Groviusovu otázku odpovědět vlámsky. Lea, která kromě jidiš a hebrejštiny mluvila pouze německy, mu strašně záviděla jeho znalosti, a zároveň si kladla otázku, kdo ten muž ve skutečnosti asi je.

	V hostinci, kde Leu chtěli upálit, se vydával za pověřence velkého obchodního domu a podle toho by byl druhořadým zaměstnancem nějakého kupce. Ruben ben Makkabi ho představil jako obchodního agenta z Hamburku, který pracuje samostatně a zprostředkovává podílnictví na lodních nákladech, a tady ho označují za poslíčka s penězi od antverpských bankéřů. Leu by nepřekvapilo, kdyby se nyní dověděla, že je ve spojení s kapitánem pirátů a s námořními lupiči severních moří. Každopádně to byla proměnlivá postava a Leino neštěstí, neboť jí nanovo ulehčil od několika set poctivých zlaťáků.

	Orlando se s vévodou bavil chvíli francouzsky Ale Maxmilián najednou přešel do němčiny a tázavě se podíval na Leu. „Mohu vám dvěma v něčem prokázat svou přízeň?“

	Lea bezmocně zvedla ruce, protože neměla tušení, co by si mohla přát. Samozřejmě kromě peněz, které na vévodu vynaložila.

	Ale Orlando nasadil veselý a zároveň prosebný výraz. „Vaše Výsost by mohla svou milostí obdařit několik mých přátel. Dotyční pánové by se rádi zakoupili v Antverpách a bylo by to pro ně snazší, kdybyste byl tak laskav a doporučil je tamnímu magistrátu.“

	„Rád,“ přisvědčil Maxmilián s úlevou, že z toho vyvázl tak lacino, a obrátil se na Leu? „A jakou přízeň můžu prokázat tobě?“

	Lea nevěděla, co má říct. Vtom se Orlando podruhé vložil do hovoru. „Co potěší srdce syna Efraimu víc než peníze, vznešený pane?“

	Maxmilián se zatvářil odmítavě, ba přímo výhrůžně, ale Orlando zvedl ruku k smířlivému gestu. „A nic ho nermoutí tolik jako nezapravený dluh. Můj obchodní partner vlastní dlužní úpisy na několik tisíc zlatých, které sám nevymůže.“

	Maxmilián byl zjevně zaskočen. „Několik tisíc zlatých, říkáš? Na to ale opravdu nevypadá. Panebože, za tyhle peníze bych mohl začít příští polní tažení proti Karlu VIII. ve Francii.“

	Orlando přikývl přímo vybízivě. „Jedná se o protihodnotu v podobě panství Elzsprung, které Alban von Rittlage koupil za peníze vypůjčené od židů. Jak známo, bývalý císařský fojt před lety nedokázal zabránit pogromu na židy v Sarningenu. O to víc mého obchodního partnera hněte, že von Rittlage se zdráhá vyrovnat své dluhy u synů Judeje.“

	„Můj otec tenkrát v Sarningenu přišel o život.“ Lein hlas zněl tiše, ale ťal do živého.

	Dunivý úder hromu zabránil vévodovi odpovědět okamžitě. Když se živly opět uklidnily, zamyšleně se drbal pravým palcem na bradě a pochybovačně si prohlížel Leu. „Opravdu Rittlage získal svoje panství za židovské zlato?“

	Lea přikývla. „Je to tak, Vaše Milosti.“

	„A teď už své dlužní úpisy nechce vyplatit?“ pokračoval Maxmilián.

	„Je to tak, Vaše Milosti,“ opakovala Lea.

	„A tvoje pohledávka činí několik tisíc zlatých?“ Vévodova zvědavost se dala uchopit rukama. Lea by ráda věděla, proč ho ta věc tak žhavě zajímá. „Přesně je to čtyři tisíce dvě stě zlatých.“

	„To je částka, u které bych neřekl ne, kdyby mi ji někdo nabízel,“ odpověděl Maxmilián se smíchem. „Z té bych mohl vyplácet několik setnin lancknechtů. Brzy zas bude válka s Francií, jestli Karel VIII. neočekávaně nepovolí.“

	„Třeba by vaši bankéři byli schopni vymoct z Rittlaga jeho dluhy,“ nadhodil Orlando s lehce pobaveným úsměvem.

	Maxmiliánovi se zatřpytily oči. „To by určitě dokázali.“ Lea viděla, jak vévoda baží dostat do rukou dlužní úpisy, a tiše proklínala Orlanda, že na ně zavedl řeč. Kdyby směnky nabídla křesťanským bankéřům, dostala by za ně aspoň část sumy, která na nich stála. Vévoda Maxmilián ty papíry shrábne a ani nepoděkuje. Obdařila Orlanda roztrpčeným pohledem, ale ten jí odpověděl mrknutím oka.

	„Přines ty dlužní úpisy, můj obřezaný příteli,“ vyzval Leu. „Tobě Rittlage nedá ani zlámanou grešli, ale pro pána Maxmiliána představují čistou hodnotu čtyř tisíc.“

	Lea odstrčila talíř se čtvrtým chodem, což byl králičí hřbet v jakési červené marinádě, a s povzdechem vstala.

	Bylo jí líto dávat z ruky Rittlagovy dlužní úpisy neboť až doposledka doufala, že mu s nimi zlomí vaz. Jestli má teď smůlu, Maxmilián Rittlagovi pouze žoviálne poklepe na rameno a směnky spálí.

	Když se vrátila se svazkem zapečetěných pergamenů, hovor u stolu se točil kolem verbovacích důstojníků, žoldnéřů a výzbroje. Orlando ji přivítal spokojeným úsměvem, vzal jí podklady z rukou a předal je van Groviusovi. Ten přeřízl provázek, rozložil každý jednotlivý list a sčítal částky dohromady.

	Nakonec se tvářil naprosto nechápavě. „Ten žid mluvil pravdu, Vaše Výsosti. Směnky znějí přesně na čtyři tisíce dvě stě zlatých a ani u jedné nestojí, že byla zapravena.“

	„Pak mi tedy moji bankéři tuhle sumu také předají.“ Maxmilián se zvesela obrátil k Orlandovi. „Dobrá práce, příteli. Takže platí naše dohoda, kterou jsme právě uzavřeli.“

	„Můj obchodní partner se z ní jistě bude radovat.“ Orlando se předklonil a zamrkal na Leu.

	„Jaká dohoda?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Jeho Milost vévoda Burgundský ráčil jako projev díků za tyto dlužní úpisy převést na tebe na tři roky monopol na obchod se španělským vínem v hrabství Flandry.“ Na Orlandovi bylo vidět, jak je na své vyjednání pyšný. Lea však na něj jen bezmocně civěla. Do hrdla se jí draly tisíce hořkých slov, a jen přítomnost vévody a jeho doprovodu jí zabránila vmést je Fischkopfovi do tváře.

	Orlando však na ni nedbal, nýbrž se znovu uklonil před vévodou. „Můj obchodní přítel bude potřebovat průvodní list, aby svůj monopol mohl prosazovat. Jak Vaše Milost ví, ne všude jsou židé rádi viděni.“

	Maxmilián dobře pojedl, popil vynikající burgundské a jako protihodnotu právě shrábl čtyři tisíce zlatých. A tak Orlandovi a Lee přikývl s takovým sebeuspokojením, jako by už měl vítězství nad Francouzi v kapse. Pokynul tedy svému tajemníkovi, aby vyhotovil požadované dokumenty.

	Orlando obdržel svůj dopis pro magistrát města Antverp, kterému se pod pohrůžkou nemilosti zeměpána nařizuje usídlení Orlandových známých. Lea dostala doklad o monopolu na španělské víno a nakonec jí tajemník vystavil průvodní list.

	„Jaké jméno tam mám napsat? Ani nevím, jak se ten žid jmenuje,“ zeptal se nevrle.

	„Samuel ben Jákob zvaný Goldstaub,“ odpověděla Lea klidně, jak jen to dokázala.

	Než muž stačil přiložit pero na papír, Orlando ho požádal, aby počkal. „Nevím, zda by bylo šťastné, kdyby podle tohoto průvodního listu v mém obchodním partnerovi na první pohled poznali, že je žid. Synové Efraimu mají spoustu nepřátel a závistníků a ne každý bude dbát pečeti vévody Burgundského jak náleží.“

	„Tak si nějaký jméno vymysli,“ zavrčel tajemník a vztekle odložil pero.

	„Musí to být teď hned?“ zeptal se Orlando vévody s téměř koketním výrazem v očích.

	Maxmilián se smíchem mávl rukou. „Samozřejmě že ne. Podepíšu průvodní list a dám na něj svou pečeť. Náš židovský přítel si pak doplní nějaké jméno později.“

	„Děkuji vám.“ Orlando se znovu uklonil a jedním hmatem přiměl Leu, aby učinila totéž.

	Bouřka se zatím vyřádila. Pršelo sice ještě silně, ale fronta blesků se už posunula dál a hřmění bylo slyšet z dálky jako tiché dunění. Cesta ve vedru a vydatná strava s dobrým vínem si vyžádaly svou daň. Maxmilián vstal a rozloučil se, aby se odebral do svého pokoje, a většina z jeho doprovodu učinila ihned totéž.

	Orlando a Lea také odešli do komory, která jim byla přidělena. Byla to vzdušná komnata s dvěma velkými postelemi u zdi. Před nimi stálo polní lůžko, na kterém už spal Jochanan. Jeho i Leina nůše stály opřeny o zeď, stejně tak i Orlandovo o něco lehčí cestovní zavazadlo.

	Leu však pohodlí a příjemné zařízení pokoje nezajímaly. Počkala, až na chodbě utichnou kroky hospodského čeledína, a v týž okamžik se její obličej zalil vztekem. Dala si ruce v bok a spustila: „Pane Fischkopfe! Vy jste moje zkáza. Kvůli vám jsem dnes zase přišel o pořádné peníze – a mnohem větší než předtím.“

	Orlando se hlasitě zasmál. „Pořád ještě máš na tři roky vinný monopol pro Flandry, a ten by ti řada tvých krajanů mohla jenom závidět.“

	„K čemu je mi monopol, když ho nemůžu využít? Nejsem v stavu dovážet španělské víno do Flander, ani nemůžu zabránit, aby ho tam kdekdo nepašoval, jak se mu zlíbí.“ Lea sevřela pěsti a měřila si svůj protějšek s přímo vražedným výrazem.

	Orlando se nyní usmál téměř soucitně. „Podívej se kousek za špičku svého židovského nosu, můj obřezaný příteli. Chtěls vidět Rittlaga na lopatkách, viď? Buď ujištěn, že vévoda Maxmilián je přesně ten, kdo vykoná tvou pomstu. Jestli je v říši někdo dostatečně mocný na to, aby Rittlaga vyhnal z Elzsprungu, pak je to on. Jeho bankéři, především Fuggerové, zaštítěni vévodovou vojenskou mocí, z Rittlaga vyrazí do posledního haléře, co stojí v dlužních úpisech. Tím si buď jistý.“

	„Pěkně drahá pomsta,“ odvětila Lea posměšně. „A kromě toho Rittlage bude i pak pořád tím, kým byl předtím. Říšským šlechticem, a když přijde o svoje panství, může vždycky nastoupit do draze placených služeb nějakého vysokého pána.“

	Orlando se zasmál jako rošťák. „Tak snadné to určitě mít nebude, poté co si znepřátelí Maxmiliána. Z říšského rytíře prvního řádu, který padal na kolena jenom před císařem, klesne do postavení sluhy nějakého nikterak mocného pána, a jestli bude mít smůlu, skončí jako fojt na některém polorozpadlém větrném hradě stranou obchodních cest.“

	„To je dost dobře možné, ale to mi nevrátí peníze, které jsem za dlužní úpisy zaplatil.“

	„Čímž jsme zpátky u flanderského vinného monopolu. Teď mě dobře poslouchej, můj obřezaný příteli. Listina od vévody má určitě cenu trojnásobku čtyř tisíc zlatých, které tě stála. Za ně ani nemusíš sám dovážet víno ze Španělska do Flander. Stačí, když vévodské privilegium předložíš flanderským stavům. Od tohoto okamžiku po tři roky z každého sudu španělského vína, který dorazí do země, pro tebe budou požadovat odvod a vyúčtují s tebou grošík po grošíku.“

	Lea vycenila zuby. „Neříkejte, mistře Fischkopfe! Podle vašich slov mi stačí lusknout prsty, a guldeny se mi posypou do klína?“

	Orlando zvedl ruce k nebi, jako by si v něm chtěl vyprosit zastání, a zhluboka se nadechl. „Vidím, že nemáš tušení, jak se s takovým monopolem zachází. Dávej pozor, já ti to vysvětlím.“

	V následující půlhodině Orlando pronesl Lee zevrubnou přednášku, jak křesťanští vládci přicházejí k penězům. Páni zatížili obchod a manufakturnictví často svévolnými daněmi, které převádějí na třetí osoby ještě dřív, než jsou vůbec splatné.

	„Na pobřeží se moc nepašuje, přinejmenším ne zboží z takové dálky,“ uklidňoval ji Orlando nakonec. „Úřady v Antverpách, Bruggách, Blankenberge a Ostende kontrolují všechny náklady, které se v jejich přístavech překládají, a stahují z nich daně. Jestli se bojíš, že ti peníze nevyplatí, i v tomhle ti můžu být nápomocný – za jisté podílnictví, rozumí se. Moji přátelé, kteří se usadili ve Flandrech, budou rádi zastupovat tvoje zájmy.“

	„To budou nejspíš stejní padouši jako vy!“

	Orlando nasadil předstíraně zachmuřený výraz. „Já, a padouch? To mě bolí, můj milý. Když si vzpomenu, kolikrát jsem ti už zachránil krk…“

	„Jednou! A to mě nejspíš bude pronásledovat až do konce života,“ tvrdila Lea.

	„A co ta záležitost v Augsburgu, kde tě Ruben ben Makkabi a jeho hosté málem…“ Orlando se v poslední chvíli zarazil, neboť chtěl právě říci, že by oni lidé odhalili její tajemství, kdyby on, Orlando, nezasáhl. Odkašlal si a dokončil větu bezelstným tvrzením: „… málem okukovali jako zvíře v kleci? Byls přece rád, že nedostali možnost dělat si z tebe legraci. Jak se to vůbec má s tvým zraněním mezi nohama? Už se vyléčilo?“

	„Do toho vám vůbec nic není.“ Lea cítila, že na tohoto muže nemá, a bleskově se k němu otočila zády.

	Orlando se procházel po ložnici, přejížděl rukama čistá prostěradla vonící po květech a dokonce se nakonec podíval pod postele. „Bydlíme si tu jako na zámku. I nočníky tady máme, abychom nemuseli chodit na záchod. To by jistě nebylo jednoduché, když tu dnes nocuje víc než stovka lidí. Kadibudky a hnojiště budou neustále obsazené.“

	Lea mu neodpověděla, nýbrž se posadila na postel, jež byla blíž už dveří, zkřížila ruce a přemýšlela, co má teď dělat. V kójích a přístěncích, kde až doposud s Jochananem nocovala, stačilo zabalit se do pláště a část svých vlastních zavazadel použít jako polštář. Přikrývky bývaly jen zřídka – a když, tak páchly po koních nebo dokonce po prasatech, protože nepřejícní pacholci v noclehárnách je namáčeli do hnoje a pak sušili na slunci. Lea se však nemohla Orlandovi ukázat v košili, poněvadž by okamžitě poznal, jak se to má s jejím údajným zraněním v podbřišku.

	„Máš ještě náladu vymyslet si nějaké jméno do průvodního dopisu?“ zeptal se Orlando do jejích úvah.

	„Samuel ben Jákob je dobré jméno a nemám v úmyslu dávat si jiné,“ odpověděla vzpurně.

	„Je dost krajů, kterým se dnes žid musí vyhýbat, ale kde může nerušeně pobývat v šatech běžného cestujícího. Měl by sis vybrat jméno, které zní křesťansky, a k tomu i patřičné oblečení.“

	Lea ukázala na svůj plášť a židovský klobouk. „To mám jako jít ke krejčímu?“

	„To není nutné. Jsem ochoten obstarat ti nějaké nenápadné šaty,“ nabídl se.

	Lea na jeho slova odpověděla zlostným zafuněním a Orlando pochopil, že dnes už s ní řeč nebude. Pokrčil rameny a už ji chtěl vybídnout, aby si konečně vlezla do postele, když mu její křečovitý postoj prozradil, že právě s tímhle má problém. Koneckonců mohla mít celou řadu důvodů, proč se před ním nechce svlékat. Rozhodl se jí to ulehčit. Mohutně zívl a začal odkládat oblečení až na spodky, na nichž měl nohavice přivázané po starém způsobu šňůrkami.

	„Nevím, co ještě hodláš dělat. Ale já jsem unavený a půjdu spát. Sfoukni prosím světlo, až budeš v posteli.“ S těmito slovy zalezl pod deky a otočil se k ní zády. Mihotavý stín, který vrhala svíce na stěnu, mu ukazoval, že Lea se teď rovněž zbavuje šatu. Ale ta si bohužel všimla zrádného obrysu za sebou a rychle zhasla.

	„Dobrou noc,“ zamumlal Orlando jakoby v opileckém spánku, třebaže cítil všechno možné jen ne únavu.

	Na okamžik mohl Orlando aspoň vytušit, jak je Lea stavěná. Ten obraz ho teď pronásledoval a vytvářel napětí ve slabinách, jež volalo po naplnění. Málem se ocitl v pokušení přelézt k ní a naučit ji být ženou. Jochananovo nepřetržité chrápání mu však připomnělo, že nejsou sami. Hocha se neobával, ale i kdyby dosáhl svého cíle, Lea by ho pak nenáviděla ještě víc než Rittlaga a vrahy, které poslal na jejího otce. S povzdechem plným odříkání Orlando zavřel oči a zaměřil své myšlenky na jiné věci. Ale ty se ještě dlouhé hodiny vracely k objektu jeho touhy.

	 

	
IV.

	 

	Když vévoda Maxmilián o třetí hodině ranní vyrážel na cestu, ještě jednou milostivě pokynul Lee a Orlandovi, kteří se přišli na dvůr podívat na jeho odjezd. Zatímco nastupoval do svého vozu a současně vedl ostrou disputaci s kapitánem své stráže, Orlando se loučil s van Groviusem a několika dalšími pány z Maxmiliánova doprovodu a s každým hovořil v jeho mateřštině. Lea mu se zájmem naslouchala a později, když ve ztichlé ubytovně seděli u snídaně, stočila řeč na Orlandovy jazykové schopnosti.

	„Jednu věc vám závidím, pane Fischkopfe. A to váš talent vyjadřovat se v cizích jazycích.“

	„To není žádné přirozené nadání, které na člověka spadne shůry, ani něco, co by se dalo osvojit ze dne na den, nýbrž výsledek dlouhého učení a neustálého cviku. I ty to můžeš v téhle dovednosti dotáhnout daleko.“

	V Leině tváři se objevil trpký výraz. „To bych musel najít učitele, který bude ochoten se zahazovat s židem.“

	„Základní slovní zásobu nejdůležitějších jazyků světa bych tě mohl naučit já.“

	Orlando se spokojeně rozesmál, ale Lea to pochopila jako výsměch a blahosklonnost a zvedla ruce na znamení obrany. „To bude sotva možné, protože vy cestujete dál do Vesoulu, kdežto já se hned vydám na cestu do Wormsu, abych tam jednomu obchodnímu příteli prodal svoje rýžované zlato.“

	„Cílem mé cesty nebyl Vesoul, nýbrž setkání s vévodou Burgundským, a tenhle obchod jsem právě úspěšně uzavřel. Cesta do Wormsu je teď pro mě stejně dobrá jako každá jiná. Můžu tě chvíli doprovázet.“

	„Vy jste navštívil Maxmiliána, abyste od něj získal privilegium pro pár lidí, aby se směli usadit v jeho říši? Ale co vy z toho máte?“

	Orlando se samolibě usmál. „Oni mi za to dobře platí.“

	Lea se zakabonila. „Ale proč s tím nepředstoupili před vévodu sami?“

	„Je docela možné, že by nerozuměli jeho řeči.“

	Teď si Lea byla jistá, že si z ní Roland Fischkopf zase dělá legraci. Zmítala se mezi pobouřením a zvědavostí, když zvedl ruku na uklidněnou.

	„Nedostatečná znalost jazyků může představovat problém i pro tebe. Každopádně by ses měl naučit italsky, protože to je řeč velkých bankéřů. Trochu francouzsky by taky nebylo od věci, ale ještě důležitější je španělština, zvlášť když teď máš ve Flandrech monopol na španělské víno.“

	Orlandovi bylo jasné, že Lea s ním nechce ani tolik mluvit o důležitosti učit se cizí řeči jako o důvodu, proč se vydal na tak dalekou cestu, aby se zasadil o cizí lidi, jenže právě to jí nechtěl vyzradit. Všiml si, jak se Lea nadechuje, a pokračoval ve své přednášce. „Ty tři jazyky jsou spolu příbuzné, a když zvládneš jeden, bude pro tebe snazší naučit se i další dva. Například dobrý den se francouzsky řekne bonjour a italsky buongiorno. Píše se to podobně a taky to podobně zní. Španělsky se tento pozdrav řekne buenos dias. Když znáš další pojmy, zní to už trochu důvěrně. Jsem si jistý, že si se všemi těmi jazyky poradíš, když se budeš trochu namáhat.“

	Orlando pobaveně pozoroval pochybovačný výraz v Leině tváři, ale pak se zamyslel. „Měl bys na sobě zapracovat i v jiném ohledu. Vůbec se mi včera nelíbilo, jak jsi sebou nechal ode mě vorat. I když jsi žid, měl bys trochu narovnat páteř a přejít do obrany, když ti někdo činí příkoří.“

	„Ale včera jste byl s mou trpělivostí velice spokojen.“

	„Včera byl také jiný den,“ odpověděl Orlando nikterak nevyveden z míry. „Jaký by to asi na vévodu udělalo dojem, kdybychom se spolu pohádali a možná dokonce i poprali? Ale obávám se, že ty před každým, kdo po tobě tvrdě vyjede, stáhneš chvost.“

	Pobaveně se díval, jak se Lea tváří při narážce na mužský pohlavní úd, který neměla, a řekl si, že je to správné a spravedlivé, když ji s tím teď trochu potrápí. Koneckonců je neslýchané chodit převlečená za muže a spát s cizími lidmi v jednom pokoji. A zároveň ho vzrušovala myšlenka, že by ji mohl učit se bránit, a přitom se jí dotýkat.

	„Nevím, jestli by to bylo dobré,“ namítla Lea váhavě. „Žida, který se brání, často zabijou jak vzteklého psa.“

	„Nemusíš bojovat hned proti celé tlupě. Ale je lepší umět odkázat do patřičných mezí lupiče, který tě chce připravit o peníze, nebo opilého hulváta, který si na tobě chce jenom zchladit žáhu.“

	Jochanan, který se od chvíle, co sem přišli, choval tak nenápadně, jako by ani neexistoval, zničehonic zvedl hlavu a horlivě přikývl. „Pan Fischkopf má pravdu. Já jsem na cestách často málem umřel strachy, a bylo by jedině dobře, kdybychom si nemuseli nechat všechno líbit.“ Podíval se na Orlanda s nadějeplným úsměvem. „Snad byste mohl něco naučit mě?“

	Orlando mu blahosklonně poklepal na rameno. „Zajisté, Jochanane. Čtyři pěsti jsou vždycky lepší než dvě. Ale teď si pospěšte s jídlem, protože musíme vyrazit ještě dnes.“

	Lea měla vztek, že je chce Orlando nejen doprovázet, ale ještě se vyšvihl na vůdce malé skupinky. Nevěděla však, co má proti tomu dělat. Byla na něj odkázána kvůli privilegiu na víno a novým obchodním kontaktům a musí teď chvíli dělat, jako by se nechumelilo.

	Začala si v duchu promítat cestu do Wormsu. Bude trvat nejméně tři, možná tři a půl týdne. Tak dlouho toho muže bude muset snášet, ať už jí to připadá jakkoli těžké. Předsevzala si, že ten čas využije, aby se toho od něj naučila co nejvíc. Jestli se jí podaří vytáhnout z něj pár tipů na obchod s lidmi mimo židovskou komunitu, kterou už zná, pak se jí všechny strasti, které ještě nastanou, dokonce vyplatí.

	 

	
V.

	 

	Dva týdny nato byla Lea u konce svých sil. Její tělo tvořily už jen odřeniny a modřiny které si přivodila při bojových cvičeních s Orlandem, a pod levým okem jí bledl monokl, který byl už několik dní příčinou posměšků. Pro Leu by byl vrcholný požitek, kdyby Orlanda také jednou zasáhla do tváře, ale všechny její pokusy ztroskotaly na jeho, podle Ley nadlidské lehkosti, s níž uhýbal útokům nebo je podbíhal, takže to byla nakonec Lea, kdo zase skončil v blátě a nevěděl, jak se to vlastně stalo.

	Výcvik v sebeobraně se sice omezoval na pár hodin, které během cesty mohli trávit na klidných lesních mýtinách stranou silnic, ale klidu Lea docházela jen během krátkých nočních hodin. Orlando ji nepřetržitě podroboval výuce jazyků, až jí z toho hučelo v hlavě jako v úle, protože do ní musela pojmout tolik nově naučených slov, obratů a vět v italštině, španělštině a francouzštině. Příležitostně i v latině. Už pár hodin poté, co se vydali na cestu, se Orlando začal projevovat jako neúprosný vychovatel, který Leu bez předchozího varování častoval příkazy a otázkami pokaždé v jiné řeči, a když na ně neuměla dost rychle odpovědět, udělal jí na hlavě ořecha nebo ji šťouchl do paže. Večer při usínání si Lea představovala, jak tomu arogantnímu chlapovi všechno jednou hezky vrátí, ale říkala si to pokaždé v jiném jazyce, aby nevyšla ze cviku. Několikrát svému mučiteli vmetla do tváře urážky v různých řečech a byla za to naopak pochválena za plynnou výslovnost.

	Jochanan se zdaleka nemusel tolik dřít jako Lea. Ovšem spokojil se i s nepatrnou pochvalou za své pokusy vysmeknout se Orlandovým bojovým chvatům a neměl ani nejmenší ctižádost svého učitele překonat. Učení jazykům mu šlo na rozdíl od Ley těžko, ale jak se Orlando vyjádřil, do budoucna v Itálii, Francii a Španělsku Jochanan hlady nezahyne, dokud bude mít peníze, aby si mohl něco koupit.

	Toho dne chtěli dorazit do malého města Hannosweiler, a tak cvičení trochu zkrátili, což mohlo mít příčinu i v tom, že Orlando bral výjimečně ohled na Leino zranění. Ta totiž při jednom ukvapeném výpadu na svého učitele s poněkud velkým obloukem přistála na pozadí a narazila si přitom pravou kyčel. Kulhala teď se zaťatými zuby pozadu za svými společníky a tiše proklínala svého trýznitele, který se jí opět jednou vysmál a utahoval si z ní.

	Zatímco Orlando spěšně přidal do kroku, aby měl co nejdřív za sebou tu půlmíli podle německých počtů, Jochanan se zastavil, aby počkal na svou paní a podpíral ji. Orlando už byl skoro mimo doslech, když si všiml, že ostatní ho nemohou tak rychle následovat, a jen se k nim narychlo otočil. „Najdete mě U modrého kapra. Mám vám něco objednat?“

	Lea mu odpověděla zvučnou španělskou kletbou a celá vyčerpaná se zastavila. Na okamžik zauvažovala, jestli by s Jochananem neměli Hannosweiler obejít a ubytovat se někde jinde. Ale nevyznala se v okolí natolik dobře, aby mohla bezpečně pokračovat na vlastní pěst, a taky musela přiznat, že Roland Fischkopf je až doposud vedl dobře. K jejímu překvapení volil takovou trasu, že se vždycky mohli ubytovat v noclehárně, kde s židy nikdy nezacházeli špatně přes obvyklou míru.

	Pajdala dál opřena o Jochanana a ve všech odstínech lidské řeči proklínala onoho namyšleného člověka před sebou a přála mu ta největší pekelná muka, dokud Jochanan, jehož trpělivost se až dosud zdála být bezmeznou, na Leu zostra nevyrukoval.

	„Sama si za to můžeš, paní, že je na tebe pan Fischkopf tak tvrdý. Musíš ho celou tu dobu do krve dráždit? V jeho přítomnosti jsi vždycky jak stará hašteřivá trhovkyně.“

	Lea nad touto mrzkou zradou na chvíli ztratila řeč. Z očí jí pobouřeně sršelo na čeledína a Lea hledala argumenty, kterými by rozbila Jochananovo dobré mínění o jejím mučiteli. „Já ho nedráždím, on mi nedá chvíli pokoj. Pohrdá námi, poněvadž jsme židi, a tropí si z nás posměch.“

	Jochanan uraženě zvedl hlavu. „Ne, tomu nevěřím. Protože to by se s námi tak nenamáhal. A taky to nebyla vina pana Fischkopfa, že jsi tak zle upadla. Zaútočilas na něj ukvapeně a chtělas ho vzít kolenem do místa, kde to muže bolí. Jenže on je velký bojovník a vyřídí najednou tucet takových, jako jsme my.“

	Skutečnost, že Jochanan má pravdu, Leinu náladu nikterak nepozvedla. Lea spatřila šanci vidět Rolanda Fischkopfa, jak skučí a svíjí se jí u nohou, a místo toho vyletěla velkým obloukem do vzduchu a přistála pravým bokem na vyčnívajícím kořeni. „Je to křesťan a sprostý padouch! Jen si vzpomeň, kolikrát mě obral o zlato a o peníze.“

	„Teď jsi velice nespravedlivá, paní. Koneckonců pan Fischkopf pro tebe uložil v Banco San Girogo v Janově mnohem víc, než kolik činila hodnota zlata, které si tenkrát vzal. Sama jsi mi to řekla.“

	„Ale bez něj se k tomu zlatu nedostanu,“ namítla Lea.

	„I kdyby si ho nechal, nebyla bys chudá, protože obchod s Anglií a španělskými státy, který jsi vybudovala na jeho radu, ti už přinesl vysoké zisky. Určitě bys dokázala převzít a vést úplně sama i dovoz španělského vína do Flander.“

	Jochananovy představy o ziscích byly dost přemrštěné, ale jedna věc souhlasila: Lea si za uplynulý rok polepšila všemi styky, k nimž jí Roland Fischkopf dopomohl, a využila je k získání dalších obchodních partnerů, kterým nešlo o podvádění židů. Na rozdíl od několika ostatních obchodních přátel Rubena ben Makkabiho, kteří křesťanskému obchodnímu agentovi nedůvěřovali, neutrpěla žádnou citelnou ztrátu v obchodě s Anglií a Španělskem.

	Z výnosných podílů na různých křesťanských obchodních cestách získala nazpět část sumy, kterou musela vynaložit na svatbu markraběte. Proto ji ztráta Rittlagových směnek zas tak nebolela, poněvadž nikdy nepočítala s jejich proplacením. Jestli má Roland Fischkopf pravdu – a k svému rozhořčení musela Lea přiznat, že ji většinou měl –, vydělá na nich podstatně víc, než kolik činí jejich nominální hodnota, a bude zase o kus blíž svému přání zakoupit se v některém velkém říšském městě.

	Lea znala způsoby vysokých pánů jinak než Orlando. Ti za rychlé peníze rozdávali privilegia, která po uplynutí doby jejich účinnosti měla větší hodnotu než peníze za ně vyplacené. Lea se už ani nedopočítala výsad, které odkoupila od Ernsta Ludwiga von Hartenburg. Přestože markrabě byl ten nejchamtivější člověk, jakého poznala, většina výsad jí ještě trochu vynášela, byť to bylo spojeno s úmornou prací jako třeba daňový patent pro markrabství.

	Jak se tak Leiny myšlenky točily kolem příštích obchodů, dobelhala se opřená o Jochanana do Hannosweileru. Přišli do něj dřív, než očekávala, ale když se Jochanan zastavil a odtáhl svou paži, projela jí kyčli silná bolest, až se musela kousnout do rtu, aby nezaskučela nahlas. Při pohledu na strážného od brány, jenž proti nim napřáhl zbraň a tvářil se zuřivě, nechtěla Lea projevit žádnou slabost.

	Byl to neotesaný chlap v obnošeném šatě, jehož barvy se daly už jenom tušit. Vojenská výzbroj sestávala z ploché přilby, s jejímiž promáčklinami a skvrnami rzi muž sváděl zřejmě marný věčný boj, a halapartny připomínající spíš oštěp, jaký by ani pro lovce nebyl dost dobrý. Znak na prsou měl tak vybledlý, že z říšského orla, který zdobil jedno z polí erbu, se už nedalo poznat, jestli je Hannosweiler svobodné říšské město, nebo patří k některému říšskému hrabství.

	Muž obešel oba židy kolem dokola a ohrnoval přitomnos. „Takoví jako vy u nás vlastně nemají co pohledávat.“

	Slovo „vlastně“ Lee prozradilo, že strážný je dychtivý ne zrovna malé mince. Württemberský dvoukrejcar vyměnil majitele a poté muž ustoupil stranou a ukázal svým kopím do města. „Nesmíte tu na veřejnosti konat žádný pohanský obřady ani ukecávat ženský a děti, aby se jich účastnily,“ dodal ještě a vydal se v ústrety sedlákovi, který se blížil k městu s vozem taženým hubenou krávou.

	Lea s Jochananem vešli do města a pochybovačně si prohlíželi věž a opevnění. Tohle místo zjevně zažilo lepší časy, ale teď se všude odlupovala malta ze stěn a všude ve zdech chyběly kameny. Dřevo v hrázdění se vyznačovalo hlubokými trhlinami a děrami na místech, kde z nich vypadly dřevěné roubíky, a namalované erby už vybledly tak, že z nich byly poznat jen obrysy.

	Lea viděla už jiná města tohoto druhu. Většinou zchudla proto, že obchodní stezky, ze kterých města bohatla, kvůli změně vlastnických poměrů v okolních zemích najednou vedly jinudy. Takhle patrně zchátral i Hannosweiler, neboť místo působilo dojmem, jako by pořád snilo o své minulosti a přítomnost pokud možno ignorovalo. Ulice, jež vedla na tržní náměstí, bývala kdysi vydlážděna sbíraným kamenem, ale z dlažby existovaly už jen zbytky, a některé rozpadlé domy napravo i nalevo ještě měly zažloutlé vývěsní štíty ubytovacích hostinců. V jedné kdysi skvostné budově se podle zápachu a vzezření soudě usadili chudí lidé, kteří se pokoušeli udržet si své noclehování nepřístojnými prostředky, ale v druhých domech už byly vylámané dveře a okna a střechy částečně propadlé.

	Leu zamrazilo, když šla uličkou nedaleko trhu, jež byla zakončena kdysi dávno rozpadlou branou a kde vybledlá znamení na domovních zdech prozrazovala, že tu dřív bydleli židé. Domy byly částečně vystaveny chátrání a zčásti zničeny tak, až si Lea kladla úzkostnou otázku, co se asi mohlo přihodit jejich obyvatelům.

	Jochanana domovní ruiny nezajímaly Horlivě se rozhlížel, kde by mohl být Modrý kapr, kterého Orlando zmiňoval. Proto si Ley všímal stejně málo jako podsaditého muže s vyzáblým obličejem, který vyšel z jedné boční uličky a zastavil tak rychle, jako by narazil do zdi. Otevřel oči a pusu dokořán a tvářil se, jako by se chtěl rozběhnout k oběma cestujícím. Ale pak se zase bleskově stáhl do stínu uličky a díval se za nimi. V okamžiku, kdy Jochanan ukázal na nízký hrázděný dům s nakloněnou, ale ještě odolnou střechou, nad jehož vchodem visela modrá ryba, vydal se muž za nimi opatrně, jako by chtěl zůstat nepoznán, ale jak se Lea přiblížila ke dveřím hostince, vyběhl za ní a položil jí ruku na rameno.

	Ta se zděšeně otočila a uviděla špinavého chlapíka v mnohokrát záplatované haleně a děravých kalhotách. „Co chceš?“ vyjela na něj.

	Chlap vycenil své zkažené zuby. „Lea, dcera Jákobova! Ať mě veme čert, jestli je tohle náhoda!“ Leu zachvátila panika, když ji někdo oslovil jejím skutečným jménem, ale ihned se uklidnila, neboť Jochanan radostně vykřikl: „Saule! Díky Bohu, otci našemu, ty žiješ!“

	Lea si promnula oči. Byl to opravdu čeledín, jehož před pěti lety poslala do Wormsu. S úlevou vydechla, protože i ona se domnívala, že Saul se stal obětí loupežné vraždy. „To mám radost, že tě vidím, Saule. Už jsem myslela, že se ti přihodilo něco zlého.“

	„Jak se to vezme,“ odpověděl Saul a křivil přitom tvář.

	Lea nyní čekala, že od Saula uslyší, jak ho o peníze vyzvednuté u Zofara ben Naftaliho připravili lupiči a on se pak styděl objevit se před ní s prázdnýma rukama. Proto se v první chvíli nebránila, když ji popadl a sunul do podloubí hustě porostlého zplanělým břečťanem, jež navazovalo na Modrého kapra.

	„To mám ale štěstí, že jsem tě potkal,“ řekl s potutelným úsměvem a ukázal na Leinu nůši. „Tobě se nejspíš taky nijak zvlášť nedaří. Přesto doufám, že máš trochu peněz nazbyt.“

	„Jen pár krejcarů na cestu,“ odpověděla Lea zaraženě. „Víc mi nezůstalo.“ K její hořkosti to byla pravda, poněvadž zlaté mince musela vynaložit na vévodu Burgundského.

	Saul ze sebe vyrazil neslušnou křesťanskou nadávku. „Pár krejcarů je pro mě málo!“

	Krátce se ohlédl, jestli je sám s Leou a Jochananem, který šel za nimi a teď jen nechápavě zíral. Pak přisunul svůj obličej k Leinu, až se jí z jeho smradlavého dechu dělalo špatně.

	„Teď mě dobře poslouchej, ty mrcho. Buď mi dáš dost peněz, abych z tohohle zasranýho města mohl vypadnout a usadit se někde jinde jako váženej občan, nebo ohlásím úřadům, že se do města vloudila židovka převlečená za chlapa, aby tady otrávila studně. Hned tě zavřou, a co s tebou provedou žalářníkovi pacholci, si jistě umíš představit. Třeba mě na tebe dokonce pustí jako prvního, za odměnu, že jsem tě odhalil.“

	Lea odstrčila Saula a otevřela ústa, aby se ho zeptala, co to do něj vjelo, a to už Jochanan, který se probral z údivu, zuřivě zafuněl a vrhl se na něj. Saul se však jen mírně otočil a nakopl ho, že Jochanan musel odklopýtat zpátky, a pak vytáhl nůž a nasadil ho Lee k hrdlu.

	„Opatrně, Jochanane. Jinak Leu probodnu a tebe nechám sebrat do vězení jako traviče studní. Takže mějte oba rozum a dejte mi, co požaduju, a pak můžete zase bez úhony odejít z města.“

	„Ty už nejsi žid, ty jsi svině!“ vyrazila ze sebe Lea a dusila se vztekem.

	Byla by Saula, i když vypadal zchátrale, vzala zpátky za čeledína. Už jen aby ulehčila Ketuře, která se doma mohla udřít k smrti. Místo toho mu nyní vězela bezmocně v náručí, protože nůž na krku jí zabraňoval osvobodit se některým z triků, které ji Roland Fischkopf naučil. Bylo jí jasné, že ani nejzdařilejší obrana by jí nepomohla, protože dokud je Saul naživu, představuje pro ni nebezpečí. Nejraději by ho nějak ukolébala a pak ve vhodném okamžiku zabila, jenže věděla, jak úřady nakládají s židy, kteří zabili některého obyvatele jejich města, byť se jednalo jen o tak zpustlou existenci, jakou představoval Saul. Ať se na to dívala z té či oné strany, byla svému bývalému čeledínovi vydána na milost a on to věděl stejně dobře jako ona.

	„Dělej, otevři hubu, ženská! Kolik peněz mi můžeš dát? Mělo by to bejt víc než pět set zlatejch, co jsem dostal od toho tvýho skvostnýho žida ve Wormsu.“

	„Takže tys zpronevěřil moje peníze! Ale proč tedy chodíš takhle odraný?“

	A Saul to ze sebe začal vztekle chrlit. „O největší část mě připravil jeden kresťanskej kupec, se kterým jsem chtěl rozjet kšeft. O zbytek jsem přišel v jednom hambinci, protože ta mrcha ženská, co jsem se na ni zrovna chystal vlízt, začala řvát a nechala mě od pacholků z toho kurvince vyhodit na ulici, že jsem žid. Pravděpodobně se mi podívala do peněženky a čekala na možnost, jak mě o peníze připravit.“

	Na Saulovi bylo znát, že se pořád ještě vzteká na svou neopatrnost. Teď ze sebe sypal svůj příběh, jako by byl rád, že našel ochotné posluchače. Pokus získat peníze nazpátek ztroskotal na úřadech a on musel odejít z města jenom s kusem hadru kolem boků. Po dvou hladových nocích narazil na studenta, který putoval po Waldgebirge nechráněn skupinou, a zabil ho, aby se zmocnil jeho šatů a pár mincí. Kořist byla bohužel příliš malá na to, aby mohl někde začít znovu, a tak zůstal trčet v Hannosweileru a žil z malých obstarávek pro hostinské a počestné občany a příležitostně i z krádeží.

	„Jak vidíš, naše setkání mi přišlo velice vhod,“ zakončil své vyprávění.

	Lea pochopila, že ten muž je připraven zajít do krajnosti, a potlačovala další záchvat paniky. „Mám opravdu jen pár mincí, můžeš si prohlédnout můj měšec.“

	„V tom případě máš smůlu.“ Saul přitlačil nožem na Lein krk a škrábl kůži. Vytekla z ní kapka krve a pomalu stékala po hrdle, dokud se nevsákla do límce u pláště.

	Jochanan už nebyl schopen ovládnout svůj vztek. „Zatracenej chlape! Jestli ji zabiješ, roztrhám tě na kusy!“

	Saul mu plivl před nohy. „Buďto dostanu peníze, nebo zavolám biřice. Ti si jistě rádi pošpásujou s mladou židovkou.“

	Lea přidušeně vyprskla. „Copak to nechápeš? Nemám žádné peníze. Ale můžu ti vystavit dlužní úpis a ten proměníš v nejbližší židovské obci.“

	„Máš mě za blbce? Stačí, abys poslala tady toho pitomce Jochanana napřed, aby varoval lidi tvýho obchodního partnera. Nemám náladu skončit v řece jako mrtvola.“

	„Nic takového nemám v úmyslu. Pořád ještě jsi bratr ve víře a židé se navzájem nezabíjejí. Tak měj rozum a vezmi si ode mě poukázku,“ zapřísahala ho Lea.

	Jochanan ukázal na svou nůši. „Třeba se ta krysa spokojí s rýžovaným zlatem.“

	Při slově zlato Saulovi žádostivě zaplály oči a jeho sevření poněkud polevilo. „Kolik máte u sebe zlata? Kolik?“

	Lea zafuněla. „Dost na to, abych si mohla koupit takovou nestvůru, jako jsi ty.“

	„Dělej, Jochanane. Ukaž mi to!“ poroučel Saul. „A nezkoušej žádný triky. To by pak s tvou paní nedopadlo moc dobře.“

	Špička nože se znovu zavrtala Lee do kůže. Tentokrát jí po krku tekla nekončící tenká nitka. Jochanan se začal hrabat v nůši a konečně z ní vytáhl pytlík s moukou. Když ho otevřel, Saul se na něj rozeřval.

	„Ty si snad děláš blázny To je přece mouka!“

	„Ale nejenom mouka.“ Jochanan z ní vytáhl k prasknutí naditý kožený měšec, třesoucíma se rukama rozvázal tkaničku a podržel ho otevřený Saulovi.

	Když Saul uviděl zlatá zrníčka, potlačil výkřik. Hned nato se výhrůžně podíval na Jochanana. „Dobře, tohle beru. Zavaž ten měšec a polož ho tamhle na římsu. Potom půjdeš zpátky do podloubí a lehneš si na zem. Rozumíš?“

	Jochanan okamžik váhal, ale Lea mu pohledem naznačila, ať udělá, co od něj nevěrný čeledín požaduje. Ve chvíli, kdy se natáhl, Saul srazil Leu k zemi, až upadla přes Jochanana, a vyrazil z podloubí. Třebaže byla Lea ihned zase na nohou a navzdory zranění vyrazila z loubí jako šíp, Saula už nikde neviděla.

	Jochanan běhal ulicemi sem a tam, čmuchal jako pes, ale stopu nenašel, a tak se se svěšenou hlavou vrátil zaLeou. „Jestli toho chlapa dostanu do rukou, tak ho zabiju.“

	„Ale musíš být rychlejší než já.“ Znělo to téměř lhostejně, ale výraz ve tváři prozrazoval, že Lea tuhle výhrůžku myslí vážně. Chvilku uvažovala, jestli nemá poprosit Rolanda Fischkopfa, aby jí pomohl Saula najít. Ale to by mu musela vysvětlit, proč po všech těch bojových cvičeních nedokázali s Jochananem vyřídit jednoho jediného pouličního lupiče. Uměla si živě představit, jak by se jí Fischkopf smál. Ne, už mu nedá další příležitost, aby se bavil na její účet. To raději zaznamená další ztrátu do knihy, kam si zapisovala vklady a výnosy ze svých obchodů.

	Zároveň si uvědomila, že proti Saulovi nic podniknout nesmí, jakkoli jí to bylo zatěžko. Mohla samozřejmě dát vědět svým známým a obchodním partnerům v židovských obcích a požádat je, aby muže zajistili a jako zloděje a pouličního lupiče předali úřadům. Jenže kdyby se její bývalý čeledín ocitl v úzkých, pokusil by se vyvléct z oprátky prozrazením jejího tajemství.

	Lea si třela bok, který si při pádu znovu narazila, a otočila se k Jochananovi. „Fischkopfovi ani slovo, prosím tě o to! Do našich trablů tomu arogantnímu křesťanovi nic není.“

	Jochanan se nechápavě podíval na Leu. „Nebylo by lepší…? Ne…? Chápu. Saul by mu řekl, kdo doopravdy jsi, a kdoví, jestli by tě pak tím pan Fischkopf nevydíral.“

	„Nesnáším být ženskou.“ Lea popadla pytlík, ve kterém už bylo jenom trochu bílé mouky, a mrštila jím do kouta v podloubí. Potom se začala belhat k bráně hostince s nadějí, že si tam bude moci zalézt do nějakého tmavého kouta. Nechtěla už nikoho vidět ani s nikým mluvit a ze všeho nejméně s Rolandem Fischkopfem.

	 

	
VI.

	 

	Orlando na rozdíl od Ley dorazil k Modrému kaprovi bez potíží a nechal si vydatně nanosit na stůl. Zatímco jedl, neustále se rozhlížel otevřeným oknem po ulici, a tak si všiml muže, který se plížil za Leou a Jochananem, ovšem nepoznal ho. Když uviděl, že si ten cizí člověk přitáhl Leu k sobě, vyskočil od stolu a vyběhl ven. Roh domu Orlandovi bránil ve výhledu do podloubí a už se chtěl vydat špatným směrem, ale vtom ho Lein hlas a jméno Saul přivedly na správnou stopu. Vrhl se do podloubí, aby je varoval a řekl jim o zradě jejich bývalého čeledína. Ale když odhrnul břečťan, uviděl Saula, jak tiskne Lee k hrdlu nůž.

	Aby ji neohrozil, zůstal stát a naslouchal. Jednou nebo dvakrát ho napadlo, jestli by po muži neměl vrhnout svou dýkou a tím ho vyřadit z boje, ale tímhle uměním si nebyl tak jistý a rovněž si byl vědom následků takového činu.

	A tak pozoroval z bezpečného úkrytu, jak Saul z Jochanana vymáhá zlato. Měšec se na okamžik nacházel Orlandovi nadosah, ale než se po něm stačil natáhnout, Saul ho popadl a vyrazil pryč, jako by ho čerti honili. Orlando se rozběhl za ním a viděl, jak ani ne po deseti krocích Saul dělá kličku a mizí v otvoru dveří polorozpadlého domu, a bez váhání ho pronásledoval dovnitř. Tak se stalo, že Lea nespatřila ani jeho, ani loupežného čeledína.

	Zlato Saulovi nejspíš zmámilo smysly, protože si svého pronásledovatele nevšiml. Kořist přitisknutou k prsům, vyšel z domu na druhé straně, udělal novou kličku a rozběhl se uličkou, kde bylo místy bláta po kolena. Teprve když dorazil k vyústění další ulice, na chvilku se zastavil a ohlédl. Orlando se rychle schoval pod prázdný dveřní oblouk, ale okamžitě zas vyhlédl ven, aby zloděje neztratil z očí. Ale Saul zmizel tak rychle, jako by se po něm země slehla.

	Orlando přemáhal vztek na svou přílišnou opatrnost a pln napětí šel dál. Jenže ani v téhle, ani v příčné ulici nenašel po muži ani stopy a už se viděl, jak prohledává všechny ruiny ve městě. Vtom uslyšel Saulův hlas a čerstvý špinavý obtisk nohy přede dveřmi visícími ve veřejích nakřivo mu prozradily, do kterého domu muž vstoupil. Orlando opatrně odsunul křídlo dveří stranou a plížil se chodbou plnou svinstva za Saulovým hlasem do místnosti na druhém konci.

	Orlando se domníval, že pacholek mluví s dalšími osobami, a proto se přibližoval neslyšně, jak to je šlo. Dírou v pytli, který nahrazoval dveře, mohl nahlédnout do ukoptěné jizby, kde se Saul usadil. Veškeré zařízení představovaly jednoduché lůžko, stůl poskládaný z cihel a přikrytý rozbitou mramorovou deskou, primitivně zhotovené sedátko a pár háků zatlučených do zdi.

	Orlando se rozhlížel po druhé osobě a začínalo mu být jasné, že Saul se rozplývá v triumfální samomluvě.

	Pacholek velebil nečekaný zvrat svého osudu a posmíval se Lee, kterou chtěl i nadále vydírat. Když se muž vzdálil od malého okna, jímž by mohl utéct, Orlando utrhl záclonu a skočil dovnitř.

	Saul se postavil na obranu před váček se zlatem, které bylo napůl vysypané na posteli, a zařval na nevítaného návštěvníka: „Ven! Tady bydlím já!“

	Orlando se ušklíbl. „Ano, já zas půjdu, ale jen co mi dáš ten měšec, který se pokoušíš schovat, a to i s posledním zrníčkem, které do něj patří.“

	Saul se hrozivě narovnal. „To bys rád! Já ti říkám zmiz, nebo…“

	„Chtěl bys vysvětlovat soudci, jak jsi k tomu zlatu přišel?“ Orlandův hlas zněl jemně, a právě proto vyvolal v Saulovi vzpomínku na jejich setkání v augsburské nálevně.

	„To seš zase ty!“

	„Ano, já,“ odpověděl Orlando s úsměvem, který vypadal spíš jako cenění zubů. „Ale tentokrát ti kořist nenechám.“

	„A tak, nenecháš? A jak mi ji chceš vzít?“ zašklebil se Saul posměšně a sunul ruku po zádech k pochvě na nůž, kterou měl schovanou v pasovém límci u kalhot. Úsečně se zasmál, otočil se mírně ke straně, aby protivníka zmátl, a vytrhl zbraň z pochvy. Orlando uhnul hbitě, jak byl naučený, když se nůž rozletěl proti němu, ale místnost byla těsná a nebylo tolik kam uhnout, a tak ho hrot nože škrábl po žebrech.

	Ale než Orlando stačil ucítit bolest, vší silou Saula kopl. Zasáhl ho tvrdě do kolena, až se muž podlomil a upadl naznak. Přitom udeřil týlem do desky stolu, až příšerně zaskřípěla. Tělem projelo chvění a bezvládně se svezlo po nakupených cihlách. Nůž Saulovi vypadl z ruky. Orlando zašlápl zbraň a současně tasil svou dýku, aby byl ozbrojen pro další útok. Ale pak zjistil, že si jeho protivník při pádu zlámal vaz. Tenhle člověk už Leu nikdy vydírat nebude.

	Orlando hlasitě vydechl a chvilku naslouchal, jestli hluk nepřilákal zvědavce. Když se nic nehýbalo, naskládal zpátky do měšce zlato, které Saul rozložil na starou střešní tašku, přitlačil si levé předloktí na krvácející ránu na žebrech a opustil rozvaliny. Než vyšel na ulici, opatrně se rozhlédl, ale měl štěstí, že těch pár lidí, kteří se na ulici nacházeli, přešlo bez pozdravu kolem něj nebo se mu stejně jako ostatním chodcům bázlivě vyhnuli. Nezvyklá nedůvěřivost, jež ovládala město, přišla Orlandovi vhod stejně jako rychle se snášející soumrak. Díky němu na něm v hostinci uvidí jen to, na co stačí dvě louče, které hořely v lokále. Proto si hostinský, jenž mu vyšel naproti, nevšiml jeho zranění.

	„Už dorazili ti židé, které jsem cestou předhonil?“ zeptal se ho Orlando.

	Hostinský přikývl. „Zrovna před chvílí. A hned se odebrali na svůj pokoj.“

	„Dobrá, tak já taky půjdu k sobě.“

	Hostinský ukázal na stůl, kde ještě stála Orlandova večeře. „Copak, moje jídlo vám nechutná? Mám ho nechat odnést?“

	„Ne, ne, jen si musím něco vyřídit. Buďte tak dobrý a odhánějte od něj mouchy, než se zase vrátím.“

	Orlando mu pokynul a rychle vyrazil po schodech nahoru, než se objeví čeledín, aby mu posvítil. Ve své komůrce se konečně mohl postarat o ránu. Byl to hladký řez, jenž na jednom místě poranil sval a ten silně krvácel. Orlando byl nucen roztrhat svou nejlepší spodní košili, která byla z mimořádně jemně tkaného plátna, a použít ji na obvazy. Tato okolnost mu zvedla náladu stejně málo jako bolestivé pohyby, které musel dělat, aby upevnil obvaz. Na svrchní košili, která byla rovněž z nejlepšího plátna a vypadala ještě jako nová, zela dlouhá trhlina. Nejraději by byl všechno spálil, ale panovalo letní vedro a v krbu se netopilo ani v něm neležel popel. Jen tak zahazovat prádlo nechtěl, protože zakrvácené kusy oblečení by mohly vzbudit pozornost biřiců. Orlando všechno nacpal na dno rance. Košili dá matce, aby ji vyspravila a pak věnovala jejich starému podomkovi. Poté si opatrně natáhl náhradní košili a zastrčil ji do kalhot. Pohyby ho strašně bolely, a přece se cítil být právem spokojený. Poslal do pekel odporného padoucha a zachránil Leu před nebezpečím, že bude muset žít v neustálém strachu z vyděrače. Napadlo ho přitom, jestli by neměl jít hned za ní a vrátit jí zlato. Už vzal měšec do ruky, ale pak se rozhodl jinak, poněvadž nevěděl, jak by jí tu věc vysvětlil. Kdyby jí vylíčil, co se stalo, vypadal by v jejích očích jako vrah, a to nechtěl.

	Rozhodl se, že zlato vymění sám, provede s ním jejím jménem další obchody a zisky jí uloží na italské konto. Někdy, za rok nebo za dva, a to jí v duchu sliboval, se cena zlata zdvojnásobí nebo dokonce ztrojnásobí a on jí bez běžných srážek vše do haléře vyplatí. S tímto předsevzetím opustil svůj pokoj a sešel dolů do jídelny, aby pokračoval v přerušené večeři.

	 

	
VII.

	 

	Když se Orlando ráno probudil, slunce už stálo vysoko nad obzorem a jeho paprsky dopadaly na zeď protějšího domu. Zranění mu pořád ještě nedovolovalo konat rychlé pohyby, a tak mu mytí a oblékání zabralo víc času než obvykle. Přesto byl v hostinské místnosti dřív než Lea, a když se objevila, pil už svoje ranní pivo. Vypadala nevyspale a rty měla sevřené do úzkých čárek.

	Orlando na ni vesele zamával. „Krásné dobré jitro, můj milý Samueli!“

	„Dobrý,“ zavrčela mu v odpověď.

	Orlando zvedl hlavu ve zdánlivém údivu. „Copak ti přeletělo přes nos, můj obřezaný příteli?“

	Až doteď Lea reagovala vždycky podrážděně, když jí tak říkal. Dnes však jenom pokrčila rameny. „Co by mi mělo lítat přes nos? Jenom jsem se rozhodl, že nepůjdu dál do Wormsu, ale vrátím se domů. Takže se tu naše cesty rozdělí.“

	Orlando potlačil úsměv vědoucího. „Ale proč? Sám jsi mi přece říkal, že tam chceš vyměnit zlato a se Zofarem ben Naftalim dojednat pár obchodů.“

	Lea měla napsáno ve tváři, že její plány zhatila ztráta zlata a jako zraněné zvíře se chce uchýlit do klamného bezpečí domova. Kdyby teď otevřela ústa a svěřila se mu aspoň s touhle věcí, vrátil by jí zlato a pověděl, že už se žádného vyděrače bát nemusí. Avšak odmítavý výraz v jejím obličeji mu dával na srozuměnou, že od ní čekal příliš mnoho.

	„Měl jsem sen a ten mě varoval před další cestou. Proto jsem se dnes ráno rozhodl pro návrat,“ tvrdila Lea, aniž by se začervenala, a jedním dechem řekla hostinskému, ať jí přinese chléb a mléko.

	Muž s odporem zkřivil obličej. „Na co chceš mlíko, žide? K vydatný snídani patří pivo.“

	„A k němu ještě vepřová pečínka, že?“ opáčila Lea jízlivě. „Přines mi, oč jsem tě žádal, a starej se o svoje věci.“

	Orlando udělal jazykem káravý zvuk. „Ale Samueli! Urážíš dobrého muže, který je právem pyšný na svoje pivo. Na téhle cestě jsem ještě lepší nepil.“

	Lea ohrnula nos. „Při všem tom pivu, které vám proteklo hrdlem, pochybuju, že ještě poznáte nějaký rozdíl.“

	Pohybem ruky zahnala hostinského do kuchyně a posadila se ke stolu k Orlandovi, který k ní napřáhl svůj džbánek s pivem.

	„Napij se. Dává to sílu a zahání starosti.“

	„Jak jste přišel na to, že mám starosti?“

	Orlando zvedl dlaně k nebi a jemně se usmál. „Každý člověk má někdy starosti a ty mi připadáš, že je máš právě dnes.“

	„Když se na to zevrubně podívám, dneska mám spíš den radosti, neboť se vás konečně zbavím.“ Lein hlas zněl trpce, ale vznášel se v něm tak úlevný spodní tón, že Orlando zůstal koukat naprosto konsternován.

	„To přece nemyslíš vážně, můj milý obř…, můj příteli Samueli.“

	„Jen to klidně dořekněte. Přiznejte, že jsem pro vás jenom opovrženíhodný žid,“ vyzvala ho Lea ostrým tónem.

	Orlando vymrštil ruce do výšky v zoufalém gestu a škubl sebou, protože rychlý pohyb mu otevřel ránu. „Ty mě neznáš, Samueli. Nepohrdám žádným židem – a zvláště ne tebou. Naopak! Obdivuju tvou odvahu a vynalézavost a jsem přesvědčen, že se s tebou může měřit jen málo lidí.“

	„Myslím, že jste si nabral moc tady toho.“ Lea ukázala na kameninový hrnec s husím sádlem, který stál před Orlandem mezi dalšími hrnci a mísami.

	Orlando si zhluboka povzdechl a pak se obrátil k Jochananovi, jenž právě vešel do síně. „Pověz mi, jak mám tvého pána přesvědčit, že vůči němu chovám jen ty nejlepší úmysly?“

	„Jak to mám vědět? Nechte ho prosím na pokoji, má za sebou ošklivou noc.“ Zrada muže, kterého Jochanan považoval za svého přítele, a stud, že nedokázal ochránit svou paní před zlodějem, mu daly zapomenout na jeho obvyklou dobromyslnost a zdrženlivost.

	„Podle vašich nálad soudě, museli jste mít ošklivé sny oba dva.“ Orlando se krátce zasmál a otočil se zpátky ke své snídani. V hlavě se mu však honilo tisíc slov, která chtěl Lee říci. Jenže před každou větou by se jí musel vyzpovídat, že o jejím tajemství ví už dávno. Snažil se představit si její reakci. Při tom, jak byla naježená a přecitlivělá, by v ní jeho doznání vyvolalo jen hněv, nenávist a pohrdání. V tuto chvíli proklínal sám sebe, že s ní od začátku nehrál s odkrytými kartami. Ale na začátku jejich známosti ji nebral vážně a učinil z ní oběť žertů, za jakého jeho otec odjakživa káral, a nyní bylo příliš pozdě. Svou nafoukaností mezi sebou a Leou stavěl zeď, která už byla nepřekonatelně vysoká.

	Po chvíli zvedl hlavu a s povzdechem se podíval na Leu.

	„Opravdu bude lepší, když se naše cesty rozdělí.“

	Lea měla dojem, že v pozadí jeho slov slyší pohrdání, a stiskla rty ještě pevněji. Jak by mohla vědět, že hnus, který u svého protějšku vycítila, platí jemu samotnému.

	„Naprosto správně! Židi mají zůstat s židy a křesťani s křesťany. Mezi námi žádná pospolitost být nemůže.“

	Orlando unaveně pokrčil rameny. „Modlíme se k stejnému Bohu a měli bychom dodržovat stejné zákony.“

	Leina tvář se proměnila v posměšnou masku. „Slovo měli bychom je pro vás křesťany typické. Hlásáte jedno, a ve skutečnosti činíte pravý opak. Vraždíte a hanobíte ve jménu Boha a vůbec nevíte, jak moc tím tupíte jeho samotného. Vaše činy a skutky jsou v jeho očích hanebnost.“

	Orlando se hořce usmál. „Tobě muselo přeletět přes nos něco hodně velkého. Pojď, napij se piva, ať se uklidníš.“

	Lea chtěla pokračovat, ale Jochananovo zakašlání ji upozornilo, že se hostinský vrátil do jizby. Plamenné obžaloby křesťanstva, které měla Lea ještě na jazyku, by si určitě vyložil ve zlém. Proto se k Orlandovi otočila zády, chopila se své snídaně a naházela ji do sebe tak rychle, jako kdyby několik dní nejedla.

	„Dělej, musíme vyrazit!“ poručila Jochananovi, když dojedla.

	Čeledín se útrpně podíval na svůj zpola plný talíř, ale bez námitek vstal, protože znal Leiny nálady a věděl, kdy je lepší jí neodporovat. Za jejími zády ještě do sebenacpal pár soust a spláchl je posledním douškem mléka, než Leu dostihl u dveří.

	„Odpusťte mému pánovi, on to tak nemyslí,“ zašeptal Orlandovi, když šel kolem něho.

	Orlando k němu s úsměvem vzhlédl. „Samuel ve mně vždycky bude mít dobrého přítele, to ti slibuju. Dávej na něho pozor a dohlédni, aby nezanedbával bojová cvičení ani cizí jazyky.“

	Jochanan horlivě přikývl. „Postarám se o to.“

	V týž okamžik ho Lea netrpělivě volala. Jochanan sebou hodil a chvilku na to už vycházel s nůší na zádech ze dveří. Ještě rychle zamával Orlandovi, kdežto Lea, která capala za svým čeledínem a tvářila se nevrle, už Orlandovi nevěnovala jediný pohled.

	Orlando přistoupil k oknu, aby se za nimi díval. Uvědomil si přitom, že ani on se tu nesmí déle zdržovat. Musí opustit Hannosweiler, než najdou Saulovu mrtvolu, protože mohli existovat svědci, kteří ho viděli vycházet z ruiny domu v košili umazané od krve. Proto zaplatil účet a chystal se na cestu. U dveří ještě zauvažoval, jestli nemá změnit plány a vydat se za Leou. Ale nakonec zavrtěl hlavou. Byli zde jiní lidé, kteří na něj čekali a spoléhali na jeho pomoc. Nesmí je zklamat. Aby přišel na jiné myšlenky, promítl si v hlavě znovu plány, které ukul pro příští akce, ale moc se mu to nedařilo, neboť brzy začal Leu postrádat. Chyběl mu dokonce i její hluboký, vůči němu však vždy zvýšený a hašteřivý hlas, a začal pochybovat o svém rozumu. Co vlastně vidí na téhle ženské, která s ním jedná, jako by byl ten nejhorší člověk na celém božím světě? Ale ať to obracel jak chtěl, pokaždé došel k závěru, že dosud nepotkal ženu, která by jí sahala aspoň po kotníky.

	 

	
VIII.

	 

	První dny jejich cesty šla Lea mlčky Jochanan se s ní několikrát pokoušel zapříst hovor, ale když uviděl odmítavý výraz v jejím obličeji, pokaždé zase ztratil řeč. Přitom by ji tak rád nechal vylít si srdce, neboť v jejích očích se zračilo tolik bolesti a hněvu, až si Jochanan říkal, co ji tak hluboce zasáhlo. Nemohlo to být jen samotnou ztrátou zlata, které Lea po svatbě markraběte ještě jednou za velikého nebezpečí vylovila z řeky.

	Jochanan netušil, jakou má pravdu. Leiny myšlenky se týkaly zlata jen okrajově. Starosti jí dělalo nebezpečí, jež vycházelo od Saula. Nejednou ji napadlo, zda by nebylo lepší vrátit se do Hannosweileru, najít tam nevěrného čeledína a zabít ho. Ale svůj plán, jakkoli Saula nenáviděla, zase zavrhla, protože věděla, že by nedokázala zabít člověka a Jochanan ještě méně.

	Postupně začínala propadat sebevýčitkám. Tenkrát po otcově smrti měla všechno popadnout a ještě před uplynutím čtyř týdnů i se sourozenci a služebnictvem odejít z Hartenburgu. Kdyby se usadili v některém říšském městě, které stálo pod ochranou císaře, byli by sice po nezbytných poplatcích úplně chudí a museli žít z milodarů ostatních židů, ale nebyli by nuceni vést tak nepřirozený život a neustále podstupovat nějaké nebezpečí. Eliezer mohl vyrůstat v židovské obci a brát si příklad z židovských mužů. Snad by si s pomocí členů obce dokonce mohl otevřít i malý obchůdek a zajistit tak rodině skromné živobytí. Ráchel by jistě už byla provdaná za zbožného muže. A možná by i ona sama našla manžela a s ním lásku.

	Sebevýčitek přibývalo s každou mílí, kterou urazili. Opravdu chtěla jenom zachránit rodinu? ptala se sama sebe. Nebo měla Ráchel pravdu, když jí předhazovala, že chce ovládat ji i Eliezera? Měla na obchody vynaložit méně sil a času a o to víc se starat o výchovu svých sourozenců? Na všechny ty mučivé otázky Lea neznala odpověď a mluvit o věci s Jochananem podle jejího názoru nemělo smysl, protože ten byl zvyklý stejně jako jeho matka a sestra poslouchat panstvo stejnou měrou v dobách štěstí i v dobách bídy a nikdy nezpochybňovat jeho rozhodnutí.

	Do jejích myšlenek se také stále častěji vracel Roland Fischkopf. Lea sama nevěděla, proč s ním zacházela tak ošklivě. Byl to sice namyšlený posměváček, ale pomohl jí z nejedné povážlivé situace a také dodržel dané slovo, že jí i se ziskem vrátí zlato, které si od ní vzal přede dvěma roky. Průvodní dopis od vévody Maxmiliána jí umožňoval vydat se na cestu do Janova a tam proměnit poukázku, kterou jí Fischkopf vystavil pro Banco San Giorgio. Mohla ten papír s určitou slevou samozřejmě prodat i některému křesťanskému bankéři v říši, ale na to by rovněž musela odcestovat do míst, kde ji nikdo nezná, a vystupovat tam jako křesťan. Leu však lákalo vydat se dolů na jih do Itálie a sama si odtud peníze přinést. Tohle přání ale rozpoutalo novou vlnu výčitek svědomí, poněvadž by musela znovu nechat své sourozence delší dobu samotné, místo aby se starala, aby z obou vyrůstali dobří lidé židovské víry. To byl její vlastní úkol, a ne v potu tváře shánět peníze a krmit jimi chamtivého zeměpána. Uvědomila si propast, která zeje mezi skutečností a její touhou žít podle mravu a obyčeje, a hořce se usmála.

	Ale než se stačila znovu ponořit do temných bažin sebezpytování, zasáhl Jochanan. Položil jí ruku na rameno a přinutil, aby se mu podívala do očí. „Paní, je to kvůli Saulovi, že máš takové starosti? Pak bude jistě lepší, když se vrátím a pokusím se toho chlapa zneškodnit.“

	Lea se zhluboka nadechla, podívala se na Jochanana a po několika dnech ho poprvé plně vnímala. „Ne! Nechci, abys ho zabil a aby tě potom u křesťanského soudu mučili a popravili.“

	„Ale jinak ty ani ostatní nebudete mít od toho neřáda už nikdy pokoj.“

	„Kdybys uspěl, bylo by to za příliš vysokou cenu, a kdyby se ti to nepodařilo, teprve bys ho proti nám poštval a on by se na nás přisál jak pijavice. Na to zapomeň.“

	Jochanan s úlevou vydechl. Byl by ochoten za Leu a její rodinu obětovat život, ale stát se vykonavatelem pomsty, k tomu se povolán necítil. Jak šli dál a Lea znovu propadala v zádumčivost, Jochanan její bezmocnost pociťoval silněji než předtím. „Paní, mám o tebe starost.“

	Lea se na něj podívala naprosto zmateně. „Starost o mě? A proč?“

	„Od Hannosweileru vypadáš tak ztrápeně. Myslel jsem, že je to kvůli Saulovi, ale musí za tím být něco víc.“

	„Jsi hodný hoch, Jochanane, a ten nejvěrnější sluha, jakého si člověk může přát. Ale ani ty mě nemůžeš zbavit mých starostí.“

	Jochanan pochopil, že Lea nechce o ničem mluvit, ale musel ji z tohoto rozpoložení nějak vytrhnout, i kdyby si tím měl přivodit její hněv. A tak dorážel dál, dokud nekapitulovala před jeho tvrdošíjností.

	„Je to kvůli Eliezerovi a Ráchel. Měla jsem se jim víc věnovat a bojím se, že jsem při jejich výchově selhala.“

	Jochanan energicky zavrtěl hlavou. „Tys nic nezanedbala. Jestli si někdo zaslouží výčitky, pak to byl tvůj otec. To on vychovával Samuela v přísnosti a taky s tebou zacházel tvrdě, přestože jsi mu nahrazovala paní domu. Ale obě mladší děti po smrti vaší matky rozmazloval tak, že to i nám služebnictvu připadalo jako nespravedlivost vůči vám starším. Já toho od své matky a sestry slyším víc než ty, co se děje v domě. Eliezer pilného žáka talmudu pouze předstírá. Ve skutečnosti se jenom tak líně povaluje, když jsi pryč, a dokonce se nechá i krmit. A co se týče Ráchel, ta nejraději vysedává u městského opevnění a užívá si obdivu mužů, kteří se poflakují kolem. Moje matka se na ni velice zlobí, neboť to se na zbožnou židovku opravdu nepatří, a protože na svoje procházky bere i Gomer, moje sestra pak musí zastat i její práci.“

	Lea zbledla vztekem. „A proč se to dovídám teprve teď?“

	Jochanan se ztrácel pod jejím pohledem. „Matka nám zakázala přidělávat ti další starosti. Ona si myslí, že Eliezer a Ráchel jsou dost staří, aby věděli, co dělají.“

	„Eliezer je rozmařilé dítě,“ odporovala Lea.

	Jochanan se odvrátil a mumlal si pro sebe něco nesrozumitelného, ale Lea vyslovila, co měl na mysli. „Eliezerovi je teď osmnáct, tedy právě tolik jako Samuelovi, když ho zavraždili v Sarningenu.“

	„Ráchel je o rok víc a měla se už dávno vdát,“ dodal Jochanan.

	Lea pokrčila rameny a bylo to zoufalé a komické gesto zároveň. „Nějak mi ten čas protekl mezi prsty. Až se vrátíme domů, něco s tím podniknu.“

	„Oženit Eliezera se ti nepodaří, protože tebe on neposlechne, a s Ráchel taky nepochodíš, protože ta se schová za Eliezera, jak už to stejně dávno dělá.“

	Lea udeřila sevřenou pěstí do otevřené dlaně druhé ruky. „Ještě pořád to v našem domě chodí tak, jak já určím!“

	Navzdory ostrému tónu řeči se smála. Rozhovor s Jochananem zahnal její chmury a znovu v ní probudil bojového ducha. Cestou dál se teď její myšlenky točily kolem sourozenců a všech těch věcí, které musí udělat, aby jim vytvořila lepší domov a zajistila živobytí. Eliezer ještě roky nebude moci sám řídit obchody, a tak musí Lea udržet otěže v rukou, dokud Eliezer v nějakém jiném městě nebude moci nárokovat pomoc souvěrců. Pro ni to teď znamenalo sebrat nové síly, aby svému bratrovi dopomohla k novému začátku a Ráchel k věnu, s kterým se každému zbožnému a zámožnému židovi stane vítanou snachou.

	 

	
IX.

	 

	Nedlouho po tomto rozhovoru Lea a Jochanan dorazili k Rýnu kousek nad Štrasburkem. Lea chvilku uvažovala, jestli by neměla navštívit své obchodní partnery v alsaské metropoli, ale usoudila, že ne. Chtěla jít nejkratší cestou domů, aby tam zjednala pořádek. Rozhodla se použít přívoz v Dietheimu.

	Převoznický domek stál na uměle nasypaném návrší kousek od břehu a jeho zchátralost svědčila o tom, že už několikrát vzdoroval povodním na Rýnu.

	Jak se Lea a Jochanan blížili ke břehu, uviděli prám vytažený vysoko na štěrkopískové náplavě. Vypadal jako strašně veliká, skoro čtvercová krabice a jeho příď a záď jenom mělce vyčnívaly nad vodu. Převozník stál v plavidle a ucpával koudelí škvíru mezi plaňkami. Jeho čeledíni sekali naplavené větve na palivové dříví a rovnali ho před domem.

	Když Lea a Jochanan došli k přívozu, převozník přerušil svou práci a změřil si je přimhouřenýma očima. „Chcete na druhou stranu?“

	„Jestli se vám to hodí.“ Lea si pohladila váček s penězi a nechala mince zacinkat.

	Převozník vyplivl stéblo trávy, které žvýkal, a přivolal své pacholky. „Küni, Ursi, pojďte sem! Máme práci.“

	Oba kluci hodili dříví na zem, opřeli se do člunu a tlačili ho zpátky do vody. Zatímco se chápali vesel, převozník se sklonil k upevňovacímu řetězu, ale než ho uvolnil, napřáhl významně ruku.

	„Dva židi, tak to dělá za převoz čtyři groše a platí se předem.“

	Lea mu podala požadované mince. Byla to nestoudně vysoká cena, ale byla ráda, že převozník se vůbec snížil k tomu, aby je převezl. Na jiných přívozech musela hodiny čekat, než se objeví nějací křesťanští pocestní, a párkrát je naložili až potom, co projevili ochotu zaplatit převozné i za všechny ostatní.

	Převozník odvázal řetěz, popadl dlouhé bidlo a odrazil přívoz od břehu. Zatímco se pacholci opírali do vesel, kormidloval prám doprostřed Rýna. Jochanan se snažil zmírnit houpání člunu a sedl si na zem, Lea zůstala stát. Převozníci pracovali dobře. Proud řeky unášel prám jen nepatrně a rychle se přibližoval k protějšímu břehu. Lea už viděla před sebou místo uzpůsobené k přistávání, když převozník najednou zabral bidlem, strhl člun do proudu a nechal ho jím unášet.

	„Zbylejch deset kroků můžete plavat, sebranko židovská!“ zvolal posměšně.

	Jochanan vyděšeně schoulil hlavu, kdežto Lea jen se smíchem pokrčila rameny. „Potom si ten tyrolský stříbrný groš, co jsem ti chtěl dát od cesty, budu muset zase schovat.“

	Převozníkovy oči žádostivě vzplanuly. „Jestli mi ho pak nedáš, rozbiju ti lebku,“ zahrozil a pak štěkl na své muže, aby dotáhli člun až ke břehu. Příď prámu za chviličku zaskřípěla o štěrk. Jochanan uviděl, jak převozník hrozivě mává bidlem, a zděšeně vyskočil z paluby a přistál ve vodě po kotníky. Lea vytáhla tyrolský groš a nechala ho zablýskat v dlani, ale držela ho pevně, dokud nestála na suché zemi. Poté teprve položila minci na bočnici člunu. Převozník se pro ni s klením sehnul. Zřejmě chtěl v okamžiku, kdy Lea vystupovala, odrazit přívoz od břehu, aby aspoň jeden z obou židů spadl do vody. A protože navíc na tomto břehu nebyli na dohled žádní cestující, počastoval Leu další kletbou a poručil svým pacholkům, aby odrazili od břehu.

	Lea si s povzdechem rovnala nůši na zádech. „Ještě jedna takováhle srážka a dám na radu Rolanda Fischkopfa a příště budu cestovat převlečená za křesťana.“

	Jochanan, který jí pomáhal vylézt na strmý břežní svah, se na ni vyděšeně podíval. „Ale paní, to přece nemůžeš udělat, protože kdyby tě poznali, tak tě zabijou. Kromě toho by sis musela ostříhat lokny na spáncích, a to by ses pak zase u žádného zbožného žida nemohla ukázat.“

	„Tvoje matka mi je už jednou nalepovala,“ odpověděla Lea zpupně. Pak si všimla, jak má Jochanan ztrápený obličej, a poklepala mu na rameno. „Uklidni se. Přece jsem neřekla, že to udělám.“

	Jochanan sice přikývl, ale v očích se mu dál zračily pochyby. Znal svou paní natolik dobře, aby věděl, že svá slova dříve či později promění v čin.

	 

	
X.

	 

	Během Leiny nepřítomnosti se život v Hartenburgu ubíral ve svých starých kolejích. Markrabě byl nyní už dva roky ženatý a nedávno se opět stal otcem syna. Ale všude se šuškalo, že se mu jeho bigotní choť už omrzela a že se mezi kráskami své zemičky poohlíží po nějaké, která by ho utěšila v jeho manželství bez lásky. Přitom mu padla do oka mladší sestra žida Samuela Goldstauba, jež se mu mimořádně líbila.

	A zrovna u nejkrásnější ženy, jakou kdy viděl, Ernst Ludwig von Hartenburg upadl do rozpaků. O žida pod svou ochranou se běžně nezajímal, když mu zrovna nemusel zase opatřovat peníze. Ale markrabě byl poučen, že tihle lidé žijí podle pohanských pravidel a mají úzkoprsé názory. Přesto by si před svou druhou svatbou vzal na hrad mladou židovku stejně jako každou jinou selskou nebo měšťanskou dívku, která se mu líbila, a tam ji zneužil. Jenže na hradě teď vládla jeho žena a ta jeho majetek zaplnila tucty dvořanů, kteří jí byli oddáni jako psi, a donášeli jí všechno, co se kde v zemi šustlo. Jediné útočiště, které mu ještě zbývalo, byla stará myslivna, kterou postavil jeho dědeček a o niž se starali služebníci, kteří mu zůstali věrní. Kdyby mladou židovku unesl tam, stejně by si vykoledoval zlobu své choti a zároveň by si znepřátelil svého dvorního faktora, což si finančně mohl dovolovat čím dál méně. Už toho žida několikrát vyždímal do mrtě a zamýšlel v tom pokračovat, neboť mladý Goldstaub byl ještě větší génius v opatřování peněz než jeho otec. Ale kdyby markrabě zaútočil na čest rodiny toho chcípáčka, riskoval by, že jeho dojná kráva navždy zmizí a na její místo nikdo další nenastoupí. Jak se proslýchalo, ta židovská sebranka měla lepší zpravodajskou síť než císař, a kdyby se rozneslo, že hartenburský markrabě strojí úklady jejich dcerám a sestrám, už by nenašel nového dvorního faktora, jenž by markraběcí pokladnu udržoval v pořádku. Navzdory těmto úvahám se markrabě co nejčastěji projížděl v místech, kde se slunila mladá židovka.

	Ráchel si brzy uvědomila, že přitahuje zájem svého zeměpána. Křesťany všeobecně pohrdala a nenáviděla je, leč pohledy, které na ni vrhal Ernst Ludwig, ji dráždily a svědily na kůži. A tak Ráchel každý den, kdy to dovolovalo počasí, sedávala na výstupku zdi u městského příkopu a jen málokdy byla zklamána. Markrabě brzy nezůstal jen o pohledů, nýbrž jí také mával a zadržoval koně na uzdě vedle ní, aby si ji zevrubně prohlédl.

	Ráchel cítila, že po ní Ernst Ludwig touží, a její tělo reagovalo na jeho blízkost s doposud nepoznanými pocity. Bylo to, jako by v ní pohled tohoto muže rozdmýchával oheň. Navenek se ovšem stavěla ostýchavě, už proto aby Gomer nepojala podezření. Ale v jejím nitru se už všechno točilo jenom kolem markraběte a otázky, jaké výhody by získala vztahem s ním. Spojení se zeměpánem pro ni představovalo jedinou možnost, jak by mohla předstihnout sestru, vyrvat jí z rukou žezlo a na její místo dosadit Eliezera. A když jí svědomí nastavilo jako zrcadlo neslýchanost takového plánu, pomyslela na Ester, která se rovněž stala ženou cizozemského potentáta. Přitom velkoryse ponechávala stranou, že Ernst Ludwig von Hartenburg nebyl v stavu zapudit svou choť, jako to učinil král Ahasver s paní Vašti, a že by křesťanský klérus nikdy nepřijal židovku jako zeměpánovu choť.

	Sára si začala dělat o Ráchel velké starosti, když se dověděla, jak se o ni markrabě zajímá, neboť od Ernsta Ludwiga by se nadála, že dívku unese a zneuctěnou ji pak pošle zpátky do rodičovského domu. Ale nenapadlo ji, že by si Ráchel mohla sama pohrávat s myšlenkou oddat se markraběti, protože Sára znala její nenávist vůči křesťanům.

	„Jsi příliš neopatrná, dítě,“ říkala jí, když se Ráchel jednoho nádherného odpoledne koncem června vrátila domů.

	Dívka s nazlobeným úsměvem vrtěla hlavou. „To je směšné! Lea cestuje po celém božím světě, a pro tebe je to v pořádku. Ale mně vyčítáš, že se toulám po ulicích svého vlastního města.“

	„Neřekla jsem, že schvaluji, co Lea dělá. Ale protože cestuje převlečená za muže, je její ctnost ohrožena méně než tvoje. A co pak, když si tě nějaký chlap vyčíhá a zatáhne tě do křoví, kde tě zprzní?“

	Ráchel tušila, že chlapem Sára myslí markraběte a křovím hrad, a zkřivila obličej k posupnému úšklebku. „Jsi příliš úzkostlivá, Sáro. Koneckonců je se mnou pořád Gomer a krom toho se vyhýbám osamělým místům, kde by mě mohli znásilnit. Venku nad příkopem sedím na doslech stráže od brány, a ta by mi okamžitě přispěchala na pomoc.“

	Nebylo to poprvé, co Sára zjistila, že Ráchel nedbá na její rady, a zklamaně se otočila. Řekla si, že Lea musí Ráchel napravit hlavu, až se vrátí domů, ale zároveň se obávala obnoveného sporu mezi sestrami. Ráchel už nechtěla poslouchat nikoho a nejméně ze všeho Sáru a Leu.

	„Musí se provdat, jinak ji ta její prchlivá krev ještě požene do záhuby,“ řekla Sára krátce nato své dceři.

	Ketura právě vozila do haly nevyzvednuté žoky, aby je odsud dopravila po laně na sýpku, kde byly v bezpečí před zloději. Odstavila vozík, utřela si ručníkem pot z obličeje a s povzdechem přikývla. „To mluvíš o Merab?“

	Sára zvedla nedůvěřivě hlavu. „Co je s Merab?“

	„Brousí kolem Eliezera jako nadržená kočka.“

	„Ale kdež! Eliezer je mrzák a pro mladou ženu nemůže být přitažlivý.“

	„Ale je to jediný muž v domě – kromě mého bratra, který je pořád někde pryč a o kterého Merab nikdy nestála.“

	„Na rozdíl od Gomer, ale na tu se zas Jochanan ani nepodívá.“ Sára se pokusila zasmát, ale znělo to, jako když se jí starosti kupí až nad hlavu a berou jí dech. „Přála bych si, aby se Lea vrátila.“

	Ketura mávla rukou. „A k čemu by to bylo? Eliezer a Ráchel v její přítomnosti dělají, jako by ještě byli dětmi, a ona jim ve všem povolí.“

	„Když ona je miluje.“

	„Láska je něco pěkného, ale když je toho moc, tak je to hloupost.“

	Sára přikývla, byla v tom lítost, a soukala se kolem káry, aby se dostala do kuchyně. Ve dveřích se ještě jednou otočila. „Ale já jsem nemyslela Merab, nýbrž Ráchel. Předvádí se tak nestoudně, až se obávám nejhoršího. Bojím se, že dráždí markraběte, a čeho je Ernst Ludwig schopen, to musela nebohá Lea zažít na vlastní kůži.“

	Ketura sebou trhla. „On ji tenkrát večer na zámku zprznil?“

	Sára zavrtěla hlavou a odvyprávěla své dceři příběh, který celé ty roky nosila v sobě.

	„Ne, tak daleko to nedošlo. Dvorní šašek, co ji měl znásilnit, se od ní dal uplatit dvěma sty zlatými a nechal ji neporušenou, třebaže ho pak kvůli tomu zbili a upadl v nemilost. Peníze, které mu Lea dala, musel použít k útěku z Hartenburgu. Lea však od onoho večera nosí šrámy na duši a já se bojím, že jí to znechutilo muže na celý život.“

	Ketura schoulila ramena, jako by ji zamrazilo. „Ale navzdory té špatné zkušenosti šla Lea nahoru na zámek znovu a zachránila nás před vyhnáním.“

	„Myslím, že ani Samuelovi by se nepodařilo, co ona dokázala,“ souhlasila Sára se svou dcerou a otočila se stranou, aby si utřela slzy, jež jí při vzpomínce na ty události vyhrkly do očí. Potom si vzpomněla, co se dověděla o Merab, a rozhodla se, že si s děvečkou okamžitě promluví. Leč nenašla ji ani v kuchyni, kde by touhle dobou měla být, ani v dalších hospodářských místnostech. A tak šla po schodech nahoru, aby se podívala po obytných pokojích. Z Eliezerova pokoje se ozývalo těžké oddychování provázené steny, které byly čím dál hlasitější.

	Sára opatrně otevřela dveře, jež se kupodivu pohybovaly v zárubni zcela neslyšně. Napřed viděla jenom dva stíny na zdi, z nichž jeden klidně ležel, kdežto druhý se na něm pohyboval kvapně nahoru a dolů. Když přistoupila blíž, zjistila, že Eliezer a Merab se svlékli donaha a oddávají se nejstarší hře lidstva, v níž mladá děvečka převzala part, který vlastně náleží mužům.

	Sára zadupala a založila ruce v bok. „Koukejte vy dva, to se vůbec nestydíte? Až to řeknu Lee, bude vzteky bez sebe.“

	Merab vyjekla, seskočila z postele a popadla svoje šaty. Leč Eliezer ji uchopil za paži a zadržel. „Tady zůstaneš. A ty, stará čarodějnice, zmiz z mého pokoje. Do toho ti vůbec nic není, co se tady děje.“

	Sára zvedla ukazovák. „Lea tohle nestrpí.“

	Eliezer se posupně zasmál. „Moje sestra je jenom ženská a ta mi nemá co předepisovat. Já jsem hlava rodiny, pokud jsi to náhodou zapomněla. A varuju tě, bábo! Jestli řekneš Lee jen půl slova, další den i s dětmi stojíš na ulici. Rozumělas mi?“

	Sára zírala na Eliezera s otevřenými ústy. Takhle s ní ještě nikdy nemluvil. Potom si uvědomila, co řekl. Opravdu byl skutečným pánem domu a měl moc ji, Keturu a Jochanana poslat pryč. Lea by se tomu sice pokusila zabránit, ale pak by Eliezer zahořkl, a jen co by jeho sestra zase odcestovala, pomstil by se jí i Ketuře.

	„Bohu se nelíbí, co vy dva provádíte,“ napomenula je, ale už to vzdala.

	Eliezer se na ni jen pohrdlivě podíval. Sára raněná do hloubi duše se k oběma otočila zády a se svěšenými rameny vyklouzla ven. Takhle zdeptaná si nepřipadala ani tenkrát po návratu těch, kdo přežili Sarningen. A přála si víc než kdy jindy, aby tu byla Lea a aby si u ní mohla vylít srdce. Jenže ani to už nesmí, pokud chce sobě a své dceři uchovat domov.

	Eliezer si užíval právě vybojovaného vítězství a obdařil Merab samolibým úsměvem. „Pojď sem, ještě jsme to nedokončili.“

	Děvečka však ještě cítila to leknutí v morku kostí. Roztřásla se po celém těle a odmítavě zvedla ruce. Ale rozesmálo ji pár Eliezerových jízlivých poznámek a opět se cele oddala chtíči.

	Poté co oba došli vyvrcholení a Merab odešla z pokoje, Eliezer ležel tiše na posteli a přemýšlel. Necítil se zdaleka tak odvážný a suverénní, jak se dělal před Sárou. Lea dávno nebyla holka, kterou může ranou pěstí vyhnat z jejího místa u okna. Nikdy by nepřipustila, aby odsud vyhnal Sáru a její děti, a tak mu nezbývalo než doufat, že stařeně nahnal dostatečný strach a bude mlčet.

	Ale pak si položil otázku, co by s ním Lea provedla, kdyby se dověděla odněkud jinud, co spolu s Merab provádějí. Na chvíli uvažoval, že v takovém případě jí začne mnohomluvně vyčítat, že mu ještě neopatřila nevěstu.

	Eliezer potřeboval čas od času měkké a žádostivé tělo, jež se mu otevřelo, ale neuměl si představit, že ho Lea bere vážně. Pokaždé mu, když se na něj podívala, dávala najevo, že je pořád ještě ten třináctiletý kluk, kterého zachránila v Sarningenu. Než si Lea všimne, co Eliezer s Merab provádějí, musí jí dokázat, že už je dospělý muž.

	Znovu si vzpomněl, jak často ho Lea žádala, aby se zapracoval do obchodů. K tomuhle úkolu se doposud neměl, ale to se teď musí změnit. Sice ho zlobilo, že jako skutečný otcův dědic si to musí vyžehlit u nejstarší sestry, ale byla to pro něj jediná šance jak Lein hněv udržet na uzdě.

	Dlouho se nerozmýšlel, vstal, oblékl se a šel do Leina pokoje. S hořkým pomyšlením, že by to vlastně měl být jeho pokoj, se posadil na židli a vzal první dopis z hromádky, kterou Sára připravila. Ale už po prvním řádku ho upustil. Kostrbatá obchodnická latina prokládaná slovy z jiných řečí a spoustou zkratek pro něj byla nesrozumitelná hatmatilka. Odložil ho stranou, rozlomil pečeť dalšího a rozložil ho. Ani u tohoto dopisu nepochopil obsah o nic víc. Nakonec ho vztekle odhodil a tázal se, co si vlastně jeho sestra myslí, nechat si posílat takovéhle dopisy.

	Na moment se mu zdálo, že se mu propadá půda pod nohama. Nikdy nedokáže přesvědčit sestru, že je schopen přispět svým dílem k obživě rodiny. Potom ho napadlo, že ho Lea před cestou žádala, aby se postaral o daňový soupis Hartenburska. Papíry objevil nadosah v poličce, kam je pro něj Lea připravila. Vzal si je a začal pozorně číst.

	Tahle práce mu šla od ruky snáz, protože většinu hartenburských rodin znal a dovedl je odhadnout. Rovněž mu pomohl daňový soupis z minulého roku, který mu Lea přiložila. Eliezer porovnával oba soupisy a vzpomněl si přitom, že Lea a Jochanan tím minulý rok byli zaměstnáni přes dva měsíce, než daně vymohli. Už tenkrát cítil, že Leina dlouhá přítomnost ho omezuje, zato letos mu bylo vyloženě na obtíž, kdyby se Lea zdržovala doma delší dobu. Nemohl by se odvážit využívat Merab, kdyby tu jeho sestra všechno kontrolovala, ale také nebyl ochoten vzdát se na celé měsíce tělesných služeb děvečky.

	A jak tak Eliezer rozděloval mezi hartenburské rodiny sumu, kterou je třeba vybrat, objevil se mu na rtech úsměv. Už věděl, jak si získá Leinu oblibu a zároveň se jí zase rychle zbaví: letos bude vybírat daně on. Markrabě mu poskytne na ochranu pár vojáků, a tak se nemusí bát žádných útoků ze strany rozzlobených občanů, a Merabina svolná stehna ho za tu práci odmění. Teď už si musí jenom vymyslet něco, co by Leu posílalo na cesty častěji než doposud.

	 

	
XI.

	 

	Do Hartenburgu už to nebylo daleko, když Lea narazila na větší cestovní skupinu. Lidé seděli kolem studny v malém ubytovacím hostinci. Byl postaven z hrubě stesaných kmenů a jeho slaměná a mechem porostlá střecha nutně potřebovala vyměnit došky. Hospodská děvečka před domem nandavala polévku z kouřícího se kotle. Lea poznala podle zápachu, že kuchař na vepřovém nešetřil, a tak se i s Jochananem zase budou muset spokojit s chlebem a kouskem sýra.

	Lea jako obvykle odstavila nůši k domovní zdi a šla se ke studni osvěžit. Lidé, kteří u ní seděli, probodávali přicházející židy pohrdavými pohledy a nechystali se jim uvolnit cestu. Někteří už dokonce brali do ruky svinstvo ze země, aby je zahnali. Ale děvečka, která Samuela Goldstauba znala a těšila se na dobré spropitné, je rázně okřikla a zahnala stranou.

	Lea jí poděkovala, postavila se k dřevem obložené studni a v odtoku si myla ruce a obličej a pár kolemstojících k tomu mělo zlé poznámky Potom se chtěla napít proudící vody a sáhla po přivázané naběračce, ale jeden z pocestných jí nástroj vytrhl z ruky.

	„Laskavě si naber do rukou, žide. Nebo si myslíš, že počestní křesťané budou pít z nádoby, kterou zaneřádily tvoje špinavý pysky?“

	Muži kapala od huby mastnota z vepřového, a tak se Lea rychle sklonila k čúrku vody, aby se na ten odporný obličej nemusela dívat. To se raději napila z dlaní. Na druhé straně činila totéž hezká mladá žena, ale již značně při těle. Když se jejich pohledy střetly, cizinka vykřikla a honem si zakryla obličej rukama, až si polila šaty. Otřepala se a běžela kolem studny tak rychle, až vypadala jako valící se koule.

	„Bože na nebi! To snad není pravda! Samueli! Jsi to opravdu ty, nebo mě šálí smysly?“

	Lea poznala svůj protějšek teprve po hlasu. „Markétka? Markétka Pfeifferová?“

	Žena přikývla. Skutečně to byla kamarádka ze Sarningenu, která Lee a jejím sourozencům zachránila život. Markétka zavzlykala radostí a objala Leu nedbajíc na pobouřené pohledy ostatních poutníků. Pak se na Leu zadívala pochybovačně, roztáhla pusu a vyvalila oči. Na kořeni nosu jí naskočila vráska a začala Lee osahávat obličej.

	„To jsi ty, Leo? Ale jak to…“ Naštěstí mluvila tak tiše, že to nikdo jiný neslyšel.

	Lea se otřásla a honem se rozhlédla kolem. „Prosím tě, mlč, jinak mě přivedeš do strašného neštěstí.“

	Na všech těch dlouhých cestách ještě nikdo nezpochybnil Leino převlečení, a tak už málem zapomněla, jaké nebezpečí se nad ní neustále vznáší. Kdyby se prokázalo, že Samuel je mrtvý a ona vede obchody jeho jménem a v mužském převlečení, Lea i její rodina a čeládka by ani neměli čas utéct z Hartenburgu před hněvem markraběte.

	Markétka vypadala stejně vystrašeně jako tenkrát a jednala stejně tak chladnokrevně, neboť odtáhla Leu kus stranou, smála se u toho, až to Leiným uším znělo nepřirozeně, a kroutila hlavou celá ohromená. „Proč chodíš jako tvůj bratr?“

	„Protože musím nahrazovat Eliezera. Byl ještě dlouho nemocný a je to…“ Lea se zarazila, protože před svou přítelkyní nechtěla použít slovo mrzák. „Pořád ještě trpí následky svých těžkých zranění.“

	„A kvůli tomu se musíš převlékat za muže?“

	„Vzpomeň si, žes mě za něj převlékla ty sama. Stráže u brány mě při návratu považovaly za Samuela a hned nato k sobě markrabě povolal mého bratra pod hrozbou těžkého trestu. Tak jsem na sebe hodila kaftan a šla tam. Tenkrát jsem nepředpokládala, že tuhle roli budu muset hrát kolik roků, ale Eliezerova slabost mě k tomu nutí. Říkej mi prosím i napříště Samueli, když mě uvidíš v mužském oblečení. Kdyby vyšlo najevo, kdo ve skutečnosti jsem, stálo by to život mě i všechny moje blízké.“

	Markétka přikývla. „O ano, taky si myslím. Obžalovali by tě ze všech možných zločinů a postavili na hranici. Bez obav, Leo, já se nepřeřeknu. Panebože, to jsem ráda, že jsem tě potkala už tady.“

	Lea se trochu pousmála nad jistou přemrštěností, jež zaznívala ve slovech její přítelkyně. „Mám za to, že jdeš navštívit rodiče.“

	„To taky, ale v prvé řadě jsem chtěla k tobě. Moje tchyně totiž umřela a mezi věcmi po ní jsme našli něco, co patří tobě.“ Markétka sáhla do kapsáře a vyňala z něj váček, do kterého dala Lee nahlédnout. Byly v něm šperky a pár zlatých mincí.

	Pogrom už patřil tak dávné minulosti, že Lea teprve na druhý pohled poznala svůj malý poklad, který jí stará Pfeifferka zapřela. Dojatě pohladila Markétce ruku. „Děkuju ti. Udělalas mi tím velikou radost. Tahle brož patřila už babičce mé babičky a byla jsem velice smutná, že jsem o ni přišla.“

	Markétka zahanbeně sklopila zrak. „Petr a já jsme na tom tehdy měli trvat, aby ti stará věci vrátila, ale…“

	Odmlčela se a vzdychla. Lea se na ni povzbudivě usmála. Bylo jí jasné, že přítelkyně a její manžel se staré ženy báli a neodvažovali se jí šperky zase vzít.

	Vedle Ley se vynořil Jochanan a držel v ruce prkénko, na němž stály dva poháry zředěného vína, dva malé chleby a dva kousky sýra. Lea čeledínovi naznačila pohledem, že si nepřeje být rušena, a ten postavil jednoduchý podnos na pařez stojící kousek vedle. Vzal si svůj díl a sedl si s ním o kus dál do trávy. Lea upila vína a hladově se vrhla na jídlo.

	Markétka si nervózně mnula prsty a dívala se na Leu prosebnýma očima. „Ale především jdu do Hartenburgu proto, abych si promluvila s tebou. Po svém šťastném návratu jsi mi napsala tak hezký dopis, že na něj pořád ještě často myslím. Rodiče mi taky napsali a přitom se zmínili o von Hartenburgově osobním židovi, který prý je ještě bohatší než jeho otec. Měla jsem za to, že se jedná o Eliezera, a chtěla jsem tě poprosit, aby ses přimluvila…“

	Markétka se rozvzlykala a utírala si příval slz.

	Lea se na ni povzbudivě usmála. „Jen klidně pověz, co tě trápí na duši. Ty jsi nás tenkrát zachránila a já pro tebe udělám, co budu moci.“

	„Vším je vinen Alban von Rittlage, ten sprostý zrádce!“ vyrazila ze sebe Markétka. „Petr byl v jeho službách řadu let, dokud Rittlage před půl rokem nesložil úřad císařského fojta v Sarningenu, aby se jako jeden z hejtmanů Švábského svazu usadil na svém panství Elzsprung. Jenže svůj doprovod a štáb písařů a biřiců s sebou nevzal. Všechny je vyhodil na ulici. Ale předtím ještě uložil sarningenským občanům pokutu dva tisíce zlatých za vyhnání židů, a kdo se odvážil připomenout mu, že on sám byl původcem toho, co se stalo, toho vsadil do vězení jako nactiutrhače. Když pak ze Sarningenu odešel, nenávist měšťanů se obrátila proti mužům, kteří stáli ve fojtových službách. Petrovi pohrozili, že nám zapálí střechu nad hlavou, jestli ze Sarningenu brzy nezmizíme, a minulý měsíc ho přepadli a surově zmlátili. Musíme pryč, ale bez doporučení nebo velkého obnosu ve zlatých mincích nás žádné město za své občany nepřijme. Nemáme ani jedno, ani druhé a moji rodiče taky nemají takový majetek nebo vliv na markraběcím dvoře, abychom se mohli přestěhovat do Hartenburgu a Petr tam dostal místo.“

	Lea zprvu rozuměla pouze jménu Rittlage, neboť v týž okamžik se jí nahrnula krev do hlavy a nevnímala nic jiného než svůj puls. „Říkáš, že Rittlage postoupil na jednoho z hejtmanů Švábského svazu?“

	Markétka sklíčeně přikývla. „Je to tak. Proslýchá se, že už si hledá nějakou příhodnou dědičku, aby svůj majetek rozmnožil ještě sňatkem.“

	V Leině hlavě se honilo tisíc myšlenek naráz. Považovala to za Rittlagovu chybu, že se zbavil svého starého personálu a sarningenské nechal platit za něco, za co byl sám zodpovědný. Zřejmě se po těch letech, která uplynula od pogromu v Sarningenu, cítil být v bezpečí před zlými pomluvami nebo akty pomsty.

	Vzpomněla si na vévodu Maxmiliána, jemuž předala Rittlagovy dlužní úpisy, a zasmála se spokojená se sebou samou. Vévodova potřeba peněz byla všeobecně známá a on z Rittlaga přes své bankéře vymůže každý krejcar z té sumy a ještě nějaké úroky navrch. Chvilku uvažovala, co by se stalo, kdyby se bývalý fojt zdráhal zaplatit. Maxmilián jako syn císaře a jeho předurčený nástupce by to s největší pravděpodobností považoval za urážku a vypověděl by mu nepřátelství. Připadlo jí nepravděpodobné, že by Rittlage svoje panství Elzsprung, jež podléhalo pouze císaři, uhájil proti takové moci. S majetkem by ztratil i všechny svoje nové úřady a musel by být rád, kdyby ho nějaký jiný šlechtic vzal do svých služeb. Lea doufala, že Rittlage klesne dostatečně hluboko, aby se stal obětí nepřátel, které si nadělal svými intrikami.

	Markétka si všimla úsměvu na Leiných rtech a zděšeně se na ni podívala. „Ty se snad ještě raduješ, že se nám vede tak špatně!“

	Lea zaplašila myšlenky na Rittlagův osud a usmála se. „Ty blázínku, myslela jsem na něco úplně jiného. Samozřejmě vám pomůžu. Řekni, kolik peněz potřebujete, abyste se mohli usadit někde jinde? Počkej! Tvůj Petr je přece písař?“ Markétka horlivě přikývla. „Ó ano, umí úřední jazyk, ví, jak se vede městský archiv, a zná šifry císařské pošty. Asistoval komořímu a umí dobře počítat. Věř mi, je velice chytrý a vyzná se ve spoustě věcí.“

	Lea se zahleděla do lučních květin, které vlnil teplý letní vítr, a chvilku přemýšlela. „Jeden můj obchodní přítel získal monopol na obchod se španělským vínem pro hrabství Flandry a potřeboval by někoho, kdo by mu na ten monopol dohlížel. Kdyby k tomu byl tvůj Petr svolný, museli byste ovšem odjet do Flander a usadit se tam.“

	„Tuhle nabídku určitě přijme!“ Na Markétce bylo vidět, jak je šťastná z vyhlídky, že nebude muset odejít ze Sarningenu jako žebračka a táhnout po cestách jako nějaký bezdomovec.

	Během hovoru se skupina, s níž sem Markétka přišla, hotovila k dalšímu pochodu. Jedna stará žena s asi dvouletým hošíkem v náručí přišla k Markétce a udělala vyzývavé gesto. „Tak pojď už, vyrážíme dál.“

	„Díky, Kateřino, ale já vás tady opustím a půjdu do Hartenburgu nejkratší cestou tady se Samuelem Goldstaubem. To je soused mých rodičů.“ Markétka napřáhla ruce pro dítě, které ta druhá žena ještě přivinula k srdci, než ho s kradmým nevraživým pohledem na žida předala matce.

	„To je Petrův a můj největší poklad,“ řekla Markétka pyšně. Lea se dívala na dítě a musela přemáhat touhu vzít si ho do náruče a pochovat. Blažený výraz ve tváři, který měla Markétka hledíc na své dítě, jí bolestně připomněl, čeho se musela vzdát. Na okamžik proklínala osud, že s ní smýká sem a tam jako s vykořeněnou rostlinou, a přála si, aby taky měla hodného muže a krásné dítě. Pak se ale nadechla a narovnala v ramenou. Tuhle cestu si vybrala napůl dobrovolně a bude po ní muset kráčet až do hořkého konce.

	„Co to bylo za lidi?“ zeptala se Markétky, když skupina odtáhla.

	„Poutníci k Panence Marii ve skále. Velké obchodní karavany, pod jejichž ochranou může žena cestovat, chtějí moc peněz, a tak jsem se přidala k těmhle lidem. Původně jsem se od nich chtěla oddělit až nahoře u Briesthalu, protože odtud se vydávají povozníci na cestu do Hartenburgu. Ale teď mám jako průvodce tebe a tvého čeledína.“

	„Když hned vyrazíme a přidáme do kroku, můžeme být ve městě, než nastane večer.“ Lea nečekala na odpověď, strčila do pusy poslední kousek sýra a šla zaplatit útratu. Když si pak navlékala nůši na záda, Markétka už měla na zádech svůj raneček a na prsou uvázané dítě. Obě ženy šly napřed, Jochanan je následoval v odstupu několika kroků.

	Do Hartenburgu dorazili krátce před uzavřením městských bran, jak Lea předpovídala. Odvedla přítelkyni k jejím rodičům, kteří dceru a vnouče tiskli v náručí a slzeli radostí a sáhodlouze děkovali Samuelu Goldstaubovi, že je bezpečně doprovodil.

	Když se Lea konečně dostala domů, byla už tma. Měla jediné přání: umýt se a po lehké večeři jít do postele. Ale k tomu se jen tak nedostala, neboť jejím sourozencům se poprvé podařilo překvapit ji něčím příjemným.

	Když Lea vešla do obývacího pokoje, Ráchel klečela na koberci a třídila kupu mincí, zatímco Eliezer seděl vedle ní na židli a zapisoval do listiny částky, které mu sestra hlásila. Když bratr spatřil Leu, po tváři mu projel rozpačitý úsměv.

	„To je skvělé, že jsi zpátky, sestro. Podívej, snažili jsme se ti během tvé nepřítomnosti trochu odlehčit, aby sis po cestě mohla taky jednou pořádně odpočinout. Jak vidíš, vybral jsem už většinu hartenburských daní.“

	„A já jsem Eliezerovi pomáhala,“ prohlásila Ráchel s nezvyklou horlivostí, aniž by jen pohledem odsoudila Lein mužský kaftan. „Každý z nás přece musí něčím přispět k obživě rodiny, viď? Rádi bychom, aby sis na svých častých a dlouhých cestách už o nás nemusela dělat starost.“

	„Děkuji vám.“ Lea objala oba sourozence. Nevšimla si přitom pohledů, které si spolu vyměnili, a utřela si z koutků očí slzy radosti.

	 

	
XII.

	 

	Když se Orlando tentokrát vrátil do Hamburku, jenž se mu v posledních letech stal domovem, nesl v sobě rozporné pocity. Miloval pohled na lodě v přístavu a domy zdobené vyřezáváním, sochami a obrazy, které navenek zdůrazňovaly bohatství jejich obyvatel. Teď se netěšil jako jindy, až přijde domů, neboť část jeho srdce zůstala v dálce. Procházel se kousek podél Labe, pak prošel přístavní branou a pokračoval po úzké cestě, která oddělovala budovy po jeho levici od kanálu, jenž vedl od přístavu ke skladům a obytným domům kupců.

	Na břehu umělého vodního ramene stály tucty plochých člunů, kolem nichž pobíhali pilní dělníci. Tam také stál dům Orlandova otce, jehož domovní znamení, velká vyčnívající rybí hlava, propůjčila novým obyvatelům jejich německé jméno. Před domem muži vykládali veliký prám a rovnali zboží do skladišť v podkroví. Používali k tomu kladkostroj, který byl upevněn na štítovém trámu, jenž zas vybíhal z rybí tlamy na štítu domu. Pod ním zel otvor, kterým se žoky a koše dostávaly dovnitř domu, a ten se rovněž nacházel v rybí tlamě.

	Orlando se chvíli díval na muže a odpovídal na jejich veselé pozdravy. Potom vešel otevřenou brankou dovnitř budovy a vystoupal po schodech k obytným místnostem. Nacházely se v obou patrech. Alisio, starý sluha jeho rodičů, ho už viděl přicházet, a pospíšil si, aby mu odebral kazajku a cestovní pytel. „Díky Bohu na výsostech, že jste se ve zdraví vrátil, done Orlando,“ pozdravil ho kastílsky.

	Orlando naklonil hlavu a prohlížel si starce. „Skoro to zní tak, jako bys měl radost, že mě zase vidíš, Aloysiusi,“ odpověděl mu německy.

	„Ovšem, done Orlando. Doňa už vás toužebně očekává.“

	Orlando se rázem napjal jako struna ve větru. Alisio nehudroval, když mu odpověděl německy a ještě ho nazval zdejší podobou jména Aloysius, a jestli po něm matka dokonce touží, pak se muselo stát něco nepříjemného. „Co je s mým otcem? Tomu se doufám vede dobře.“

	Orlando s úlevou vydechl, když ho Alisio ujistil, že don Manuel je v dobrém rozpoložení. Víc mu toho říci nestačil, neboť v týž okamžik se otevřely dveře a z nich vyhlédla Orlandova matka Léonora. Jak spatřila syna stát na chodbě, rozběhla se k němu a sevřela ho v náručí. Byla to malá a poněkud kyprá osoba s černými, mírně prošedivělými vlasy, a stále ještě přitažlivým krásným obličejem.

	„To jsem ráda, že jsi konečně doma, Orlando. Stala se hrozná věc. Tvůj strýc Amon se ocitl ve spárech inkvizice.“

	„Amon?“ Orlando teprve teď pochopil, že matka myslí svého bratra Rodriga. Židovská jména obecně nepoužívali ani uvnitř rodiny a zde v Hamburku odložili dokonce i španělská jména, které byla v jejich rodině běžná od té doby, co Orlandův děd Efraim bezmála před půl stoletím ne tak zcela dobrovolně přestoupil na křesťanství a byl pokřtěn jménem Ramón Terasa. I když se jeho předek nadále tajně držel židovské víry, později dokonce povýšil na hidalga, leč křesťanští šlechtici ho osočovali, že je converso, a nikdy ho neuznali za sobě rovného.

	Orlando ze sebe setřásl vzpomínky na dobu, kterou znal jen z vyprávění, a vyprostil se z matčina sevření. „Co je se strýčkem Rodrigem?“

	„Obvinili ho, že je stále poslušen zákonů Judových. Sice se mu podařilo uprchnout ze Sevilly a s rodinou našel útočiště v konventu San Juan de Bereja, ale ani tam nejsou v bezpečí. Každým dnem je odtud můžou sebrat a dopravit do vězení inkvizice a víš sám, co tam s lidmi dělají. Jestli neučiníš zázrak, budou ho tak dlouho mučit, dokud nestrhne s sebou do záhuby i přátele a sousedy, a pak ho zaživa upálí.“

	Orlando se podíval na matku, jež byla bez sebe strachy a starostí o bratra, a nemohl jí to mít za zlé. Kdo jednou upadl do spárů inkvizice, ten prakticky neměl šanci dostat se odtud živý. „To je opravdu zlá zpráva, mamá. Ale slibuju ti, že bude všechno zase dobré. Já odtud strýčka Rodriga dostanu.“

	„Ne, nedostaneš! Zakazuji ti ještě někdy jezdit do Španělska.“ Don Manuel Terasa de Quereda vstoupil do dveří. Jednou rukou se opíral o berli, druhou se přidržoval dveřního rámu, aby mohl stát rovně. Byl to hubený muž prostřední velikosti s ostře řezaným obličejem a černýma očima, v nichž teď jakoby plápolal temný oheň.

	„Rozuměls mi, Orlando? Nepojedeš do Španělska. Už nikdy!“ Poněvadž mu Orlando pořád neodpovídal, tloukl berlí do podlahy, až málem ztratil rovnováhu.

	Alisio přispěchal, aby ho přidržel ze strany. „Pane, nesmíte přece sám vstávat, a už vůbec ne se rozčilovat.“

	„Obojí je někdy nutné,“ odpověděl don Manuel pevně, přičemž svou ženu i syna provrtával pohledem. „Rodrigo věděl, jaké riziko podstupuje, ale chtěl za každou cenu zůstat ve Španělsku. Kdyby dal na moji radu, mohl už léta pokojně žít s námi. Tady by se nemusel bát mučení ani plamenů autodafé.“

	Jenže doňu Léonoru nebylo tak snadné umlčet. Přimkla se k synovi a hleděla vyčítavě na dona Manuela. „Orlando umožnil útěk tolika bratrům ve víře, které jsme vůbec neznali, a teď by měl svou vlastní krev přenechat katovým pacholkům? Ti strašní mniši mě připravili o otce a já nechci, aby i můj bratr sdílel jeho osud.“

	„Ale svého syna bys bez rozpaků obětovala, ženská!“ vybuchl don Manuel. „Copak nechápeš, že je to celé léčka Španělů, aby se zmocnili Orlanda? Kdyby chtěli Rodriga rovnou zatknout, nikdy by ho nepustili ze Sevilly. Ne, jejich cíl je Orlando. Ten už pánům od inkvizice vyfoukl před nosem ze Španělska příliš mnoho židů a conversos a pomohl jim dopravit do bezpečí i většinu jejich majetku. Všichni přece víme, že inkvizitorům a těm, kdo stojí za nimi, jde jen pramálo o údajné kacíře, ale že mají spadeno na jejich zlato a statky, které jim můžou ukořistit. Mám zaručenou zprávu, že vévoda z Montoyi a jeho přátelé vypsali na Orlandovu hlavu tři tisíce reálů. Tvůj bratr se o tom dověděl, a přesto ve Španělsku zůstal. To má náš syn zemřít kvůli Rodrigově hlouposti?“

	Orlando rozpřáhl ruce. „Třeba ta věc opravdu nemá se mnou nic společného. Od vévody Burgundského jsem se dověděl, že královna Isabela a její choť chystají tažení proti Granadě. Kastilie a Aragonie už zajistily židy a conversos, aby z nich vyždímaly peníze na svoje války.“

	„To je možné.“ Z výrazu tváře dona Manuela se nedalo vyčíst, která domněnka se mu zdá pravděpodobnější.

	Doňa Léonora napřáhla ruce do výšky a začala vzlykat. „Oni Amona nepropustí, i kdyby jim nacpal do chřtánu všechen svůj majetek. Ne, oni mu na mučidlech zlámou jeden úd po druhém a pak ho pro obveselení lůzy upálí při děsivém autodafé, jak už to udělali s mým otcem. Orlando je jeho jediná záchrana!“

	Don Manuel udeřil levou rukou do břevna dveří a pozbyl tím s námahou udržovanou rovnováhu. Skutečnost, že ho Alisio zachytil, mu náladu nikterak nepozvedlo. „Orlando nikoho zachraňovat nebude. Nepojede do Španělska. A tím to končí!“

	„Ale je to takový chytrý chlapec. Jen si vzpomeň, jak tenkrát zachránil tebe, ačkoli byl ještě dítě.“

	Don Manuel zkřivil obličej, když si vybavoval ty hrůzné dny, kdy ho závistiví sousedé udali coby tajného žida. Církevní úřady ho nato zatkly a dlouhé týdny mučily, aby z něj vynutily přiznání. Orlando, jemuž tehdy bylo právě dvanáct, přiměl svého zpovědníka José Albaňeze, jenž byl bratrem almužníka královny Isabely, aby otce dostal z vězení. Páter, jenž na rozdíl od ostatních kleriků nebyl nepřítelem židů, mu poradil, aby ihned opustil Španělsko, protože nemá dostatečnou moc, aby mohl jeho rodinu natrvalo chránit před zásahem inkvizice. Don Manuel této rady uposlechl rychleji, než jeho pronásledovatelé čekali, neboť mladý Orlando s prozíravostí, jakou by do hocha jeho věku nikdo neřekl, předem připravil všechno pro tajný odjezd.

	Při hledání nové vlasti museli cestovat daleko, neboť v těch regionech říše národa německého, kde biskupové a opati měli dobré styky s inkvizitory, se uprchlý converso nemohl cítit bezpečný. A tak zkusili štěstí na severu a byli přijati v Hamburku. Obyvatele tohoto města se naštěstí nezajímalo, zda španělský kupec svou křesťanskou víru nasával už s mateřským mlékem, nebo se tajně oddává židovským rituálům.

	Don Manuel těžce dýchal a vrtěl hlavou. „Nezapomněl jsem, ženo. Jak bych taky mohl, když mě zajetí nakonec stálo zdraví a pohyblivost mých končetin. Jenže Orlando tenkrát nebyl v ohrožení života. Církevní lovci židů by ho nanejvýš strčili do kláštera a tam ho ostříhali. Ale teď by ho pro větší slávu boží a před zraky majestátu upálili na co možná nejpomaleji doutnající hranici.“

	Zvedl varovně berli a zamával jí proti synovi. „Neodvažuj se tam tajně vplížit a zanech už konečně těch svých bláznivých dobrodružství. Chci, abys žil jako počestný kupec, našel si ženu a dal mi vnuka.“

	Doňa Léonora se hořce zasmála. „Jak by tu mohl najít ženu? Kromě nás v tomhle městě nikdo z našeho lidu nežije, a co se týče aškenázů z Altony, ti pohrdají námi conversos ještě víc než křesťani.“

	Don Manuel ukázal skrz malé okénko na chodbě na domovní štíty na druhé straně kanálu. „Tak ať mi přivede do domu jednu z těch bloncek odnaproti.“

	„Ne! Křesťanku v domě nestrpím!“

	„Bůh stvořil muže a ženy, ale ne židy a křesťany. Zdejší děvče bude Orlandovi stejně dobrou ženou jako židovka ze Sevilly nebo Toleda.“

	„Nebo zrovna tak špatnou.“ Byl nejvyšší čas, aby se Orlando vzpamatoval, neboť se koneckonců jednalo o něj.

	Otec ho obdařil rozhněvaným pohledem, ale neříkal nic, zatímco matka nabrala nový dech. „Jenom židovská dívka tě může učinit šťastným, můj synu.“

	Orlandovi se v duchu vybavil obraz Ley a představoval si, jaké by to bylo, kdyby ji sem přivedl v mužském oblečení a řekl rodičům, že je to jediná žena, s kterou se chce oženit. Matka by padla do mdlob a otec… Jeho reakci si raději ani nechtěl představit.

	„Nevím, jestli se pro manželství vůbec hodím,“ podotkl ještě jen tak mimochodem. „A co se týče strýčka Rodriga, matko“ – ignoroval přitom otcův varovný pohled – „mám ve Španělsku dost přátel, kteří mu dokážou pomoci. Ihned jim napíšu.“

	„A to je taky všechno, co uděláš! Žádné nebezpečné eskapády už trpět nebudu, rozuměls?“

	Matka se na Orlanda usmála zpod slz a řekla jediné slovo: „Díky.“

	Orlando ji přitiskl k sobě a ukázal na schodiště. „Půjdu se nahoru převléknout. Může mi tam někdo přinést vodu? A potom bych se najedl, protože umírám hlady.“

	Orlandova matka se obratem proměnila v rozvážnou hospodyni. „Vodu tam máš připravenou denně čerstvou. Jenom běž! Já zatím dám vědět Elmiře, aby ti přichystala něco na zub.“

	Pohladila syna po vlasech jako malého chlapce a nato zmizela v kuchyni. Don Manuel otevřel ústa, jako by chtěl Orlandovi ještě něco říci, ale místo toho žádal po Alisiovi, aby ho odvedl zpátky do jeho křesla. Orlando chtěl starci pomoci, ale uhnul před jeho uraženým pohledem. Pečovat o dona Manuela byl úkol, který si Alisio od nikoho nenechal vzít.

	Orlando vyšel po dvou úzkých a strmých schodištích do podkroví. To většinou sloužilo jako skladiště pro cenné a ne moc těžké zboží, které nechtěli skladovat v přízemí, kde si nikdo nebyl jistý před zloději. Šel kolem dělníků, kteří pod dohledem jednoho podomka právě přerovnávali hromadu štůčků sukna, aby udělali víc místa, a ještě jednou se podíval na kanál. Pak se otočil k zadní části podkroví, kde stály truhlice s plátnem, zimním oblečením a dalšími soukromými věcmi. Zakrývaly dveře do komory, kde spávaly děvečky předchozího majitele.

	Místnost nebyla nijak veliká a bylo na ní vidět, že se tu Orlando nezdržuje často. Veškerý mobiliář sestával z pohodlné postele, malého stolu, židle, stojanu na džbán a umyvadlo, police na zdi a truhlice s oblečením. Na polici leželo vícero pečlivě srolovaných map, vedle nich kalamář, přihrádka s čerstvými brky na psaní a štos papíru, který se ve slunci leskl tak bíle, jako by matka právě nakázala Alisiovi, aby ho přinesl synovi do pokoje.

	Orlando mohl tuhle podkrovní komůrku už dávno vyměnit za větší pokoj v obytném traktu. Ale protože Fischkopfovic dům byl vyšší než okolní budovy, měl tady nahoře báječný výhled na přístav a lodě, které kotvily u břehů Labe. I teď Orlando nejdříve ze všeho přistoupil k oknu a podíval se ven. V létě panoval na řece čilý provoz. Byly zde jak břichaté kogy se širokým dnem, tak holandské pobřežní kuffy a anglické plachetnice, které přivezly zboží ze všech konců světa a čekaly na nový náklad, který sem z vnitrozemí přivážely velké a neohrabané labské čluny, v podobě obilí, piva a dobytka. Tyto říční lodě zas přebíraly zboží ze zámoří a byly pak vlečeny proti proudu.

	Pohled na Nao v portugalských barvách upamatoval Orlanda na jeho strýce. Podle jeho dosavadních zkušeností byl Rodrigo Varjentes Baramosta opravdu v nebezpečí života, neboť i kdyby se pokusil vykoupit, propustili by ho jedině poté, co by jim odevzdal poslední maravedí, a za pár dnů nebo týdnů by ho zatkli znovu a dali na mučidla. Strýc byl ztracen, ať by udělal, co udělal.

	Orlando byl stejného názoru jako jeho otec. Fakt, že Rodriga nechali uprchnout ze Sevilly, neměl jiné vysvětlení, než že se chtějí konečně zmocnit jistého Orlanda Terasy. Ale tohle potěšení jim nedopřeje a nevleze do pasti, která je s jistotou nastražená na něj. Ale na druhé straně taky nesmí skládat ruce do klína, neboť pak by až do konce svých dnů musel hledět na výčitky v očích své matky, že je spoluvinen smrtí jejího bratra. Orlando dlouho přemýšlel, kdo z jeho španělských přátel a kaventů by byl schopen Rodriga a jeho skupinu dopravit z konventu na pobřeží, kde by nastoupili na loď. Ale ať dumal, jak dumal, neznal nikoho, kdo by byl ochoten nasadit za jeho strýce život.

	Musí to být někdo, kdo umí naplánovat a připravit útěk, aniž by tím vzbudil podezření inkvizitorů. Přátel, kteří by jemu nebo jeho poslovi poskytli ubytování na dva nebo tři dny, předali dál jeho zprávy nebo vypomohli penězi a koňmi, měl Orlando dost. Ale najít muže, který by byl natolik odvážný, ne, natolik dostatečný blázen, aby inkvizici rovnou před nosem upláchl s její obětí, bylo naprosto nemožné. Kdyby Orlando chtěl Rodrigovi pomoci, musel by to udělat sám, ale kdyby odjel do Španělska, rozčilení a strach by jeho otce připravily o život.

	Orlando procházel jména a tváře všech, koho zachránil a komu opatřil nový domov. Musel to být někdo, kdo byl neurvalý riskér a zároveň rozvážný člověk, kdo měl přirozený dar klamat své okolí.

	Muž jako Samuel Goldstaub. Ano, Lea by byla schopná nasypat písek do věčně podezíravých očí španělské inkvizice.

	Tuto myšlenku zas rychle zapudil. Samozřejmě že nesměl vystavovat Leu žádnému takovému nebezpečí, ani kdyby sama, a to nebylo pravděpodobné, s takovým krkolomným podnikem souhlasila. A tak vzal papír a napsal na něj jména všech mužů, kteří přicházeli v úvahu, a pak je pečlivě pročetl. Když víc než dvě třetiny zase vyškrtl, cítil, jak zoufalství halí jeho ducha do neproniknutelné černi.
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	Lea zírala na Rolanda Fischkopfa a nechápala naprosto nic. Takový návrh přece nemohl myslet vážně. Ale úpěnlivý pohled a napětí ve tváři prozrazovaly, že jeho otázka nebyl špatný vtip. Potom se už nabízelo pouze jediné vysvětlení: ten člověk se musel zbláznit!

	Lea se začala divit už ve chvíli, kdy k ní dorazil posel a sdělil jí, že Roland Fischkopf na ni čeká v kočáře na hranici hartenburského markrabství. Lee to přišlo právě vhod, poněvadž ještě nedostala zprávu, jak se to má s monopolem na víno ve Flandrech, ani nevěděla, jestli Fischkopfovi kaventi přijali Petra Pfeiffera jako jejího zplnomocněnce. Z tohoto důvodu se opět proměnila v Samuela a jela s poslem.

	Nyní seděla v těsném úzkém kočáře, který měl pramálo společného s velikým a pohodlným cestovním vozem, jaký používal vévoda Burgundský, zato byl stavěný na rychlost. Čtyři zapřažení koně měli takový temperament, že nevydrželi chvilku klidně postát a kočí i jeho pomocník měli co dělat, aby je zvládli.

	Lea si prohlížela svůj protějšek a snažila se objevit stopy počínajícího šílenství, ale obchodní agent vypadal pouze unaveně a byl malátný po mnoha probdělých nocích. „Mohl byste ještě jednou zopakovat, co jste mi právě řekl, pane Fischkopfe?“

	„Žádám tě, aby ses místo mě vydal do Kastilie – a to převlečený za křesťana.“ Jeho hlas zněl stroze, leč ona nevrlost neplatila Lee, nýbrž tomu, kdo jím promlouval. Orlando pohrdal sám sebou, že nenašel jiné řešení, než aby očekával od mladé ženy to, pro co měl podstupovat nebezpečí jenom on sám.

	„Při Bohu Abrahámově, Izákově a Jákobově, cožpak posedl démon vaše smysly? To se můžu rovnou nechat dobrovolně přivázat na hranici!“

	Orlando svíral pěsti. „Myslíš, tě bych tě o to žádal, kdybych tu záležitost mohl vyřídit sám? Ujišťuju tě, že si tě vůbec nevšimnou, protože jistí pánové budou pást především po mně.“

	„Je to opět nějaké vaše padoušství?“

	„Nazýváš-li padoušstvím záchranu nevinných lidí před strašlivou smrtí, pak ano.“ Orlando měl dopal na Leinu popudlivost, kterou projevovala pouze vůči němu, a nejradši by ji hned zase poslal domů. Jenže byla jediná, kdo byl schopen strýčka Rodriga a jeho rodinné příslušníky vyvést z pasti, ve které ona sama bude muset hrát návnadu. Orlando se nadechl a začal klidně vysvětlovat situaci.

	„Jsou to přece lidé tvého národa, kdo potřebuje pomoc,“ uzavřel svůj výklad.

	Lea pohrdlivě mávla rukou. „Jsou to konvertiti, odvrátili se od víry svých otců.“

	„Nestali se křesťany dobrovolně!“

	Lea ohrnula nos. „Pche!“

	Orlando ji popadl za ramena, zvedl ze sedadla a zatřásl jí. „Teď mě dobře poslouchej, můj obřezaný příteli! Znám někoho, kdo se nacpal vepřovým a líbal prase, aby ho banda uřvanců nevrhla na hranici. Tak nemluv špatně o lidech své víry, kteří nechtěli nic jiného než žít v klidu a věnovat se svým obchodům.“

	Lea cítila, jak proti své vůli rudne ve tváři. Roland Fischkopf jí tenkrát zachránil život, a kdyby nyní odmítla splnit jeho prosbu, musela by si po zbytek života připadat jako svině.

	„Otázka je už to, pod jakou záminkou mám přicestovat do Bereji. Pokud je mi známo, jak ve Francii, tak v Aragonii a Kastilii jsou velice podezřívaví, co se cizinců týče.“

	Orlando se hořce usmál, neboť na jednu stranu byl rád, že Lea zabrala, ale na druhé její souhlas prohloubil jeho dilema.

	„Není třeba žádné záminky. Vévoda Maxmilián Burgundský chystá legaci, jež se má odebrat do španělského království, neboť chce provdat svou dceru Margaretu za infanta Juana, dědice koruny kastilské a aragonské, a svého syna Filipa chce oženit s Juanovou sestrou. Maxmilián si přeje, aby toto vyslanectvo doprovázel křesťanský bankéř, jenž by velvyslanci poradil ve finančních transakcích, které s sebou očekávané sjednání ponese, a připadl na mě. Já se však na druhé straně Pyrenejí už nemůžu ukázat. Oficiálně, ani tajně. Tebe jako člena delegace nikdo zkoumat nebude. K tomu z tebe musíme udělat křesťana. Máš s sebou vévodův průvodní dopis?“

	Lea si poklepala na břicho, kde měla pod kaftanem schovanou závěsnou koženou tašku. „Je tady uvnitř.“

	„Výborně. Napřed pro tebe musíme vymyslet křesťanské jméno. Nejdřív jsem uvažoval o německém, ale francouzské se mi zdá bezelstnější. Co se tak dá udělat ze Samuela ben Jákoba, řečeného Goldstaub? Goldstauba vynecháme. Ben Jákob? Hm…“

	Orlando se zamyšleně poškrábal na bradě. „Proč ne? Budeme ti říkat de Saint Jacques, to bude Španělům znít dobře. Křestní jméno Samuel se k tomu ovšem nehodí. Ale vezměme si tvoji sestru. Lea se jmenuje, viď? Z toho uděláme Léon de Saint Jacques. Tak svaté jméno nevzbudí podezření ani u pánů od svaté inkvizice.“

	Orlando se zakřenil na Leu, jako by očekával pochvalu. Na tu to však bylo moc rychle najednou. Ale než mohla vznést nějakou námitku, Orlando pokračoval.

	„Jak to vypadá s tvou španělštinou?“ Pronesl pár vět a zaklel, když Lea jejich smysl hned nepochopila. „Copak jsem ti neříkal, že se máš cvičit každý den?“

	„Učil jsem se, jak jen to šlo,“ vyjela na něj Lea. „Ale španělsky můžu mluvit jenom s Jochananem, a ten už skoro všechno zase zapomněl.“

	„Potom se budeš učit cestou do Antverp, kde se setkáš se zbytkem legace. Já tě doprovodím až tam a naučím tě všechno, co musíš vědět. Také jména lidí, kteří ti pomohou dál. Ale moc od nich nečekej. Poskytnou ti přístřeší, dají užitečné rady a vypomohou penězi, kdybys potřeboval. To pověření se ti ostatně vyplatí. Jestli Baramostu a jeho lidi dopravíš do bezpečí, obdržíš od nich nejméně pět tisíc zlatých. Možná i víc, podle toho, kdo všechno bude ve skupině.“

	„Baramostu? Měla jsem obchodního partnera jménem Rodrigo Varjentes de Baramosta. Mluvíme o tomtéž muži?“

	„Ano! To se to dobře sešlo. Když ho zachráníš, získáš věrného kaventa v některém přístavním městě. Ve Flandrech nebo na severu říše podle toho, kde se usadí.“

	Lea přikývla. S pěti tisíci zlatých se bude moci zakoupit v každém městě svaté říše římské, kde smějí žít židé, aniž by sáhla na obchodní kapitál, a s Baramostou měla dosud jen ty nejlepší zkušenosti. Byla tedy přímo nucena pustit se do toho šíleného podniku. Přitiskla si ruce na tváře a nahnula se trochu dopředu, jako by právě přemohla všechen svůj odpor.

	„Dobrá, jdu do toho.“

	 

	
II.

	 

	Orlando dopřál Lee jenom jedinou noc, aby si uspořádala nejdůležitější záležitosti. Aby byla na místě srazu přesně, musela následujícího rána opustit město ve chvíli, kdy se otvírají městské brány. Cestou po silnici si pak uvědomovala, že se poprvé někam vydává bez Jochanana, a cítila se najednou celá nejistá. Pocit nejistoty se vystupňoval, když pak nastoupila do kočáru a Orlando ji pozdravil španělsky. Nečekal na její odpověď a místo toho začal ve stejném jazyce souvisle řečnit, že se přitom skoro ani nenadechl. Lea mu rozuměla jen částečně, a tak ji znovu obdařil jadrnými nadávkami.

	K večeru už její nejistotu vystřídal zuřivý vztek, poněvadž její společník s ní jednal jako s poddaným, který musí skákat, jak on píská. Poté co ji celý den proháněl ve španělštině a vštípil jí několik idiomů, které se používaly jenom v Kastilii, dal pozdě odpoledne zastavit u jednoho pramene. Zatímco kočí a jeho pomocník obřadně a zdlouhavě napájeli koně, Orlando vytáhl nůžky a bez okolků Lee ustřihl lokny na spáncích a také jí zkrátil vlasy vzadu na hlavě. Potom jí předložil uzlíček šatů a poručil, aby se převlékla. Lee se velice ulevilo, když Orlando bez vysvětlování vystoupil z vozu a přidružil se k oběma mužům, s nimiž byl zřejmě ve velice důvěrném vztahu. Už se ani nedivila, že muži spolu hovoří španělsky.

	Převlékání zabralo nějaký čas, neboť si musela pevněji uvázat pás, kterým si tiskla prsa na plocho, aby se jí pod nezvyklou kazajkou nerýsovaly zrádné tvary. Když pak vystoupila z kočáru, aby si vyzkoušela, jak se jí chodí ve vysokých kožených botách, nic už na ní nepřipomínalo žida Samuela Goldstauba. Vypadala nyní jako křesťan, jehož prosté, ale dobře ušité oblečení prozrazovalo jistý blahobyt. Lea se za tuhle ústroj malinko styděla, neboť tmavošedé punčochové kalhoty jí přiléhaly na stehna jako druhá kůže a hnědá kazajka jí sahala jenom k bokům. Zato jí našili polstrování do rozkroku, jež předstíralo větší úd.

	Lea se zprvu děsila, když se prohlížela na denním světle. Tušil Fischkopf, že není muž? Ale vzápětí se uklidnila, neboť ten přece věděl, že Samuelovi chybí víc, než kolik mu odebrali při rituální obřízce. Aby si ostatní nevšimli, čím se zabývá, prohlížela si dýku, která jí visela na opasku, a váček s penězi, jenž obsahoval mince s hlavami španělských králů Isabely Kastilské a Ferdinanda Aragonského.

	Orlando ji obcházel, měřil si ji zkoumavým zrakem, pochválil ji jako „Léona“ a ukázal ke kočáru. „Nastup. Jedeme dál.“

	Uvnitř však měl výhrady k jejímu držení těla a k tomu, jak se pohybuje. Pochopitelně španělsky. A Lee nebylo mnoho platné, že ji Orlando pár nových obratů a pojmů přeložil do němčiny. Když se zkoušela vzepřít jeho nemilosrdným požadavkům, vysvětlil jí, že musí být v případě nutnosti schopná protlouct se celým Iberským poloostrovem na vlastní pěst. V noci, kterou strávila sama ve své komoře, což pro ni byla úleva, se jí už zdály sny ve španělštině, a když příštího jitra vyrazili, měla dojem, že veškerý její dosavadní život patří dávné minulosti.

	Kvůli napětí mezi svým panovníkem a Karlem VIII. nemohla jet burgundská delegace přes Francii a musela zvolit cestu po moři. Nalodit se měla v Antverpách. Doba odjezdu byla pevně stanovena a nedalo se očekávat, že kapitán posečká kvůli nějakému bezvýznamnému opozdilci. Takhle to Orlando Lee vysvětloval, když si stěžovala, jak bezohledně kočí žene koně po špatné silnici, až lehké vozidlo často nadskakovalo jako míč, a pocestní, kteří mu museli uhýbat, za ním hlasitě láteřili. Navzdory rychlosti, kterou jeli, připadalo Lee jako zázrak, že už následujícího dne dorazili k přívozu přes Rýn a krátce nato do Štrasburku.

	Orlando navedl vůz až do přístavu a dal zastavit vedle bárky s nezvykle vysokou palubou, jež byla až ke stěžni naložena zbožím. Její konstrukce a systém plachet stejně jako úzké trojúhelníkové praporky a kupecké značky na stěžni Lee prozrazovaly, že se jedná o holandskou loď, která se plaví se zakázkou velké obchodní společnosti. Orlando jí nedopřál čas, aby se mohla rozkoukat. Vyskočil z vozu a nakázal pacholkovi, aby jeho a Jacquesova zavazadla odnesl na loď. Potom štěkl na Leu, aby šla za ním. Na palubě bárky jí představil Marinuse van Duyla, kapitána Marijkje, nejrychlejší nákladní lodi na Rýnu, Máze a Šeldě.

	Lea ho však poslouchala jenom na půl ucha, neboť i krátký pohled jí prozradil, že na téhle lodi těžko bude mít soukromí, aby se mohla umýt a vykonat nutnou potřebu. Cestou kočárem na ni její průvodce bral obdivuhodný ohled, ale zde se nacházelo místo pro spaní jenom na otevřené přední palubě, jež byla chráněna plachtovinou proti větru a stříkající vodě. Lea si až teď uvědomovala, že vůbec nepomyslela na to, jak tady – nebo později na lodi, kde se to bude lidmi jen hemžit – udrží sebe v čistotě a své pohlaví v tajnosti.

	Během těchto úvah bárka opustila přístav. Kapitán přitom klel a řval na své lidi. Loď se pod náporem větru naklonila tak silně na stranu, až Lea přivrávorala k svému průvodci. Orlando ji zadržel, posunul kousek na rovněž otevřenou záďovou palubu a ukázal na budku u zábradlí, která sahala kousek přes palubu.

	„Řekl bych, že náš kapitán by byl nejraději vlastníkem velké kogy, protože nechal postavit záchod, jaký bývá jenom na severských plavidlech. Nemusíš se tedy bát, že někdo odhalí tvé jizvy a bude se ti kvůli nim posmívat.“

	„Tohle zařízení je opravdu jenom na lodích severních moří?“ zeptala se Lea navenek bezelstně.

	Orlando zavrtěl hlavou. „Ne, takováhle místečka jsou na všech velkých lodích, které jsou zařízené pro pasažéry.“

	„Výborně, aspoň člověk nemusí být svědkem problémů se stolicí dědků, co se přežírají.“

	Orlando její slova nekomentoval, nýbrž zmizel až po prsa v kabince a bez velkého vysvětlování Lee ukázal, jak se tohle místo používá. Ta měla v následujících dnech vždy znovu důvod k vděčnosti za osobní ohledy svého jinak prostořekého a netrpělivého společníka.

	Van Duyl za sebou opravdu nechával každou nákladní loď, jež se plavila po proudu. Také se dlouho nezdržoval u četných celnic, nýbrž vložil mýtné do koženého váčku přivázaného na konci tyče a podával ho za jízdy strážným rýnských hrabat, kteří ho museli dobře znát a částku pokaždé přijali.

	Teprve v Bingenu Holanďan přerušil plavbu na jeden den, aby vyložil pár balíků a počkal na sudy s vínem, jež tu měl převzít. Lea a Orlando využili čas, aby si protáhli končetiny a v jedné taverně si dali pořádný chod. Fischkopf trval na tom, že ji doprovodí, a Lea měla za to, že chce vidět, zda si i při jídle bude počínat jako křesťan. Právě si přísahala, že se vepřového ani nedotkne, ať si ji k tomu Fischkopf nutí, čím chce, když vtom vzadu v taverně spatřila vyzáblou postavu mnicha v umouněné černé kutně. Nebyl to nikdo jiný než Medardus Holzinger, který ji i Jochanana chtěl dát upálit. V prvotním záchvatu by nejraději vyrazila z taverny a schovávala se v trupu rýnské bárky tak dlouho, dokud by loď zase neplula po proudu, jenže útěkem by teprve vzbudila mužovu pozornost. Rovněž bylo pozdě varovat Rolanda Fischkopfa, neboť ten si trochu pospíšil a již ho vítal úslužný hostinský. Lee tedy nezbylo nic jiného než jít za svým společníkem a předstírat, že si prohlíží dřevěné táflování na stěnách taverny a nažloutlá čočková skla v oknech. Přitom se stále a znovu dívala na židobijce a bylo jí nápadné, že ten si zase s otevřenými ústy prohlíží obchodního agenta. Roland Fischkopf si ho pořád ještě nevšiml, poněvadž stál u volného stolu a s mírně nazlobeným výrazem ve tváři hleděl Lee vstříc.

	Dívka se narovnala v ramenou a srdnatě ušla poslední kroky. „Ach tady jste, můj příteli!“ pronesla k Fischkopfovi, jako by se s ním teprve teď setkala. Orlando udiveně povytáhl obočí, leč usedl beze slova. Lea obešla stůl a posadila se tak, aby viděla na Holzingera.

	„Opatrně! Tamhle naproti sedí ten ďábelský mnich, co mě chtěl tenkrát upálit.“

	Orlando vysunul spodní ret. „Ano? Neměj starost. Ten tě určitě nepozná. Dokud něco neřekneš hebrejsky nebo v jidiš, nemáš se čeho bát.“

	Zdálo se, že mnichova přítomnost Orlanda nikterak neruší, ale Lea se bála muže s vyžilým obličejem a fanaticky jiskřícíma očima. S povzdechem si odepřela pomyšlení na rýnskou parmu a řekla hostinskému, aby jí přinesl kousek pečínky a džbánek vína. Chviličku se ukolébala nadějí, že ne právě malá porce masa, kterou jí hostinský předložil, bude hovězí nebo kozí. Ale když jí závan stoupl do nosu, musela přemáhat žaludek, aby jí nevyskočil až do krku, a marně doufala, že dokáže vložit do úst každé sousto s výrazem obrovského požitku ve tváři a nepozvracet se. Už viděla, jak se jí společník pochechtává, a připisovala na jeho konto utrpení, které ji teď čeká. Kdysi jí sice zachránil život, ale vybíral si za to náhradu na její vkus až příliš často.

	Během jídla koutkem oka neustále kradmo vzhlížela k mnichovi a pokaždé zjistila, že Holzinger zpoza rukou, jež si složil před obličej k modlitbě, pozoruje jejího společníka. Tu a tam pohnul rty, jako by se modlil, ale zlomyslný úsměv v koutcích úst svědčil o všem možném jen ne o zbožnosti. Zjevně musel poznat muže, který mu vyrval oběť, o níž si mnich myslel, že už ji má jistou, a teď zřejmě uvažoval, jak se mu pomstít. Po chvíli se obrátil ke skupině hostů u vedlejšího stolu a okamžitě se začal tvářit dobromyslně. Přikývl jednomu z mužů, požehnal všem jejich krmi a dostal za to jako projev díků džbáneček vína, který rozvážně a s požitkem vypil.

	Orlando si sice všiml, že Lea z mnicha sotva spustí z oči, ale pouze vzal na vědomí, že tím věrohodně plní roli mladého křesťana. Při placení se Orlando poprvé ohlédl po mnichovi, ale ten právě se zájmem naslouchal poznámkám muže, jenž měl na klobouku mušli sv. Jakuba, důkaz o vykonané pouti do Santiaga.

	Holzinger si patrně ani nevšiml, že muž, o něhož se prve tak mocně zajímal, právě odešel z taverny. Ale když Orlando a Lea scházeli ulicí, přenesl se jako stín k oknu a díval se za nimi. Nažloutlá skla byla veliká ani ne jako dlaň a zalitá do olova a neskýtala dobrou vyhlídku. Přesto mnich zjistil, že nenáviděný obchodní agent a jeho společník odbočili do ulice, která vede dolů k Rýnu. Udělal pohyb, jako by chtěl vyrazit za nimi, ale pak zavrtěl hlavou, vrátil se na své místo a zamával na syna hostinského, aby k němu přišel.

	„Jistě bys rád získal boží požehnání a odpustky za dvacet let očistce, není-liž pravda, můj synu? Za to stačí jenom sledovat muže, který odtud právě odešel, a zjistit, kam cestuje. Má teď namířeno do přístavu, tak honem za ním.“

	Hoch protáhl obličej, neboť stříbrná mince by mu byla milejší než mzda, kterou si bude moci vybrat teprve v příštím životě. Leč neodvážil se mnichovi odporovat. „Kterého muže myslíte? Toho floutka v modré kazajce? Nebo toho mladšího v hnědé?“

	„Toho floutka! Ten druhý mě nezajímá! A laskavě si pospěš, jinak už toho chlapa nenajdeš!“

	Holzinger dal chlapci štulec a díval se za ním, dokud se jeho stín nemihl zvenku za oknem. Poté se zase spokojeně opřel. Měl oči napůl zavřené, sepjaté ruce, a pohyboval rty, jako by byl ponořen v modlitbách. Ale slova se na rtech utvářela sama jen tak ze zvyku, ve skutečnosti se mnichovy myšlenky zaměstnávaly nečekaným setkáním.

	Ani se nepotřeboval podívat na leták, který španělští řádoví bratři poslali jemu a dalším německým důvěrníkům, aby věděl, že našel muže, který je na něm popsán. Floutek v nápadných kalhotách byl Orlando Terasa de Quereda y Cunjol, jenž si také říkal Orlando Cabeza de Pez nebo německy Roland Fischkopf a podezřele často se pohyboval v židovských kruzích.

	Návrat hostinského synka vystupňoval Holzingerovo napětí do neúnosné míry. „Tak co, dověděl ses, kam ten muž cestuje?“

	Chlapec horlivě přikývl a nenápadně nastavil dlaň v naději, že mnich se snad přece jenom projeví velkoryseji. „Jede přímo do Antverp. Jeden lodník z té bárky, co s ní pluje, mi řekl, že ten muž nabídl kapitánovi pět guldenůextra navíc, když do města dorazí před vyplutím burgundského poselstva do Španělska.“

	Holzingera se zmocnil divoký pocit vítězství a vysmíval se navenek stavěné pokoře, a tak se musel opanovat, aby si uchoval laskavou tvář, když nad chlapcem dělal kříž. „Velice dobře jsi to provedl. Jdi a Bůh ti žehnej!“

	Potom se otočil k chlapcově otci. „Hej, hospodo! Přines mi papír, inkoust a pera na psaní – a hned!“ Hostinskému se ten panovačný tón nelíbil, zvlášť když věděl, že od mnicha určitě žádné peníze nedostane. Ale kdyby se zdráhal, Holzinger by ho prohlásil za bezbožníka, jeho tavernu za ďábelskou peleš a zruinoval by ho stejně jako už další hostinské před ním. Z tohoto důvodu skousl rty a přinesl požadované.

	Holzinger sepsal dopis, kterým oznamoval Orlandův příjezd do Antverp, několikrát ho složil a nadepsal adresu kláštera. Pak ho důkladně zapečetil voskem svíce, kterou mu hostinský musel zapálit, a vtiskl muži psaní do ruky. „Postarej se, aby se tahle zpráva dostala co nejrychleji do Antverp.“

	„Budu ho muset poslat po některém lodivodovi,“ odpověděl hostinský zlostně.

	„Tak to udělej. A hned, ta věc spěchá.“

	„Kapitán, který tam bude první, je Marinus van Duyl. Ale ten za to bude chtít pár stříbrných.“ Jestli doufal, že mu Holzinger dá peníze aspoň za tohle, pak se velice mýlil.

	„Ty grošíky ti otevřou dveře do království nebeského,“ prohlásil mnich a udělal hostinskému nad čelem kříž.

	Když Marijkje příštího rána vyrazila, Orlando ani Lea netušili, že je v kapitánových deskách na spisy doprovází i zpráva o jejich příjezdu do Holandska.

	 

	
III.

	 

	Společná delta Rýna, Mázy a Šeldy se změtí ostrovů, bezpočtem písečných lavic a naprosto nevypočitatelnými přílivovými a odlivovým proudy byla vhodná pro všechno možné, jen ne pro říční bárku z Rýna. Marinus van Duyl se tu však dobře vyznal a především nebyl ochoten zmenšit svůj zisk tím, že by náklad na poslední úsek do Antverp předal jinému kapitánovi. Jeho Marijkje tančila jako korková zátka na vodních tocích bouřených větrem a přílivem a pro Leu to byla předtucha, co ji tak může očekávat na otevřeném moři. V takovém čase, kdy ležela na matraci, měla křeče a chtělo se jí zvracet, si přála mít vedle sebe Jochanana, jenž by měl porozumění pro její stav. Navíc se jí dostavila menstruace. Na dřívějších cestách to nebyl problém, protože všude byl po ruce suchý mech a pozůstatky mohla snadno zlikvidovat tak, že zakrvavené pruhy látky dávala do koženého pytle v nůši. Teď ale nevěděla, jak se nenápadně udrží v čistotě ve stísněných podmínkách na lodi.

	Naproti tomu Orlando se zdál být imunní vůči mořské nemoci, ale starostlivě přinesl Lee mísu na zvracení a chladil jí čelo horké potem hadrem namočeným v esenci, jejíž vůně mírnila hlodavou bolest hlavy.

	„Hlavu vzhůru, Léone,“ řekl jí jednoho odpoledne, kdy bylo zataženo a ponuro. „Lodivod tvrdí, že k našemu cíli dorazíme ještě před západem slunce.“

	Tahle zpráva dala Lee na pár chvil zapomenout na její světobol. „Díky Bohu našich otců!“ zašeptala sinalými rty.

	„Dovolávej se Panenky Marie, svatého Kryštofa a všech dalších křesťanských svatých, ale neříkej nic, co by mohlo vzbudit podezření, že jsi tajný žid. Špehové inkvizice číhají i v námořních přístavech, odkud vyplouvají lodě do Španělska,“ napomenul ji Orlando přísně.

	„Panenko Maria guadeloupská, už abychom byli v Antverpách. Stačí?“ Na to, v jak bídném stavu se Lea nacházela, zněl její hlas silně a zlostně. Navzdory jeho ochotě se Leino mínění o Rolandu Fischkopfovi ocitlo na bodu mrazu a nenáviděla ho dokonce i za to, že po ní chtěl, aby mu tykala. Byla to pro ni ztráta odstupu k muži, který v jejích očích konal z mrzké lačnosti po penězích a teď z ní dělal kumpána svých nečestných obchodů. Když ji učil zeměpis, mravy a nejdůležitější slova z jiného nářečí Iberského poloostrova, vždycky jí znovu vytanulo na mysli, kolik židů a konvertitů už za zlato a drahokamy propašoval z Kastilie a Aragonie a co s těmi lidmi učinil. Několikrát se dokonce obávala, že má co činit s obchodníkem s lidmi a byla už málem ochotna věřit, že Orlando prodává otroky.

	Orlando ignoroval její bodavý pohled i špatnou náladu. „Ano, Panna Maria guadeloupská je silná pomocnice v nouzi,“ pronesl nahlas. „Měl bys jí obětovat svíci, až ve zdraví dorazíš.“

	Pohladil ji po propocených vlasech a ukázal nahoru. „Půjdu zpátky na palubu a podívám se, jestli poznám, kde teď jsme. Až vplujeme do antverpského přístavu, přijdu pro tebe.“

	„Řekni mi, jsem pro tebe jenom zavazadlo, které si tu odložíš a můžeš zase kdykoli vyzvednout?“

	Orlando se ušklíbl jako domýšlivý hoch. „Co pro mě jsi, to ti raději nebudu říkat. Ale buď ujištěn, že o tobě mám vysoké mínění.“ Po těchto slovech za sebou zatáhl závěs z plachtoviny a zajistil ho hákem, aby do malé kóje nemohl nikdo nahlédnout. Lea se rychle vzchopila na nohy, vytáhla vak s pitnou vodou a ručník a obstarala se, jak jen to bylo možné. Pak si znovu utáhla prsa ovinovacím pásem, neboť se jí uvolnil, a konečky prstů si přetáhla košili, která už byla značně umazaná. Jak to bylo dřív mnohem jednodušší, když se cestou mohla umýt v potoku schovaná za křoví, zatímco Jochanan dával pozor, aby ji nikdo nepřekvapil.

	„Vidíte, mijnheer Fischkopf? Tamhle se Antverpy vylupují z oparu a ještě mám pro vás dobrou zprávu. Od jednoho rybáře jsem se právě dověděl, že vévodovo poselstvo je pořád ještě ve městě. Proto se se svými pěti guldeny budete muset rozloučit.“

	„Není nic, co bych udělal raději.“ Orlando kapitánovi přátelsky poklepal na rameno a postavil se k zábradlí, aby se při vplouvání mohl podívat na lodě, které zná. Třeba tam budou i nějací spřátelení kapitáni, od nichž se může dovědět novinky. Ale na druhé straně i tací, kteří by Leu prozradili Španělům coby podezřelou osobu, kdyby „Léona de Saint Jacques“ zahlédli v Orlandově společnosti. Říční bárka bojovala s vysokými vlnami, jejichž hřebeny se rozlévaly po palubě a máčely Orlandovy holínky, než zmizely palubními odtoky. Ten si při pohledu dolů povzdechl, že zas bude muset boty pořádně vykartáčovat, aby je zbavil bílého lemování po soli. Přesto zůstal stát s pohledem upřeným na město, jež čím dál zřetelněji vystupovalo z temné oblohy.

	Ostrá bríza od severozápadu pomáhala Marijkje spolu se stoupajícím přílivem proti proudu Šeldy, a tak Orlando mohl brzy vidět Pauluskerk s vysoko čnící věží a vyztužené zdivo hradu vévodského pěstouna. Hrad stál vedle přístavu a byl jeho ochráncem.

	Marijkje byla nejmenší loď, jež se do Antverp blížila směrem od moře. Proti mohutným kogám a karakám, které pluly po této trase, vypadala skoro jako pomocný člun. Když se k nim za zádí blížila anglická plachetnice, snášely se z ní posměch a urážky. Marinus van Duyl jenom plivl do moře a pootočil kormidlem o jednu čárku, aby hnědočervená velká plachta jeho bárky nabrala víc větru. Marijkje hned nato zvýšila rychlost a vychloubačné Angličany nechala daleko za sebou.

	Marijkje zakotvila u mola, ještě než se snesla noc. Přesně jak kapitán slíbil. Orlando zaplatil lodivodovi domluvenou částku, pět guldenů navíc, spropitné pro posádku a poděkoval za rychlou plavbu. Poté sešel pod přední palubu, aby vyzvedl Leu. Ve světle lucerny, kterou jeden námořník zavěsil doprostřed lodi, vypadala Lea ještě zelenější, ale stála na vlastních nohou a v ruce držela cestovní vak.

	„Ukaž, já ti ty věci odnesu,“ nabídl jí Orlando, ale sklidil jen odmítavé zavrtění hlavou.

	„No tak ne.“ Vzal si svoje zavazadlo a naznačil Lee, že má jít napřed, aby jí mohl pomoci, kdyby se na žebříku zapotácela. Nebylo to však nutné, protože jeden z námořníků k ní napřáhl ruku a pomohl jí na palubu. Když už byl nahoře i Orlando, Lea mezitím stačila vystoupit z lodi a s výrazem úlevy stála na pevné zemi.

	Marinus van Duyl už vyjednával se správcem přístavu, jenž Holanďanovy výklady poslouchal dobře naladěn. Orlando přerušil jejich hovor a nahlásil sebe a Léona de Saint Jacques jako cestující. Jelikož ho úředník znal, tak mu jenom popřál příjemný pobyt a úspěšné obchody.

	Když odcházeli z přístavu, Lea se zvědavě podívala na svého průvodce. „Setkáme se s poselstvem ještě dnes?“

	„Ne, navštívíme přátele, kteří nám poskytnou ubytování,“ odpověděl Orlando a přistoupil k jednomu ze dvou strážných u přístavní brány. Zaplatil vstupní poplatek, vtiskl mu do ruky spropitné a s úsměvem pronesl nějakou poznámku, které Lea nerozuměla. Strážný Orlandovi odpověděl ve stejném nářečí.

	 

	
IV.

	 

	Když se Lea příštího rána probudila, koukala zmateně na stěny dřevěné bedny, ve které ležela. Na levé straně bylo okénko veliké jako dlaň, kterým dovnitř přicházel vzduch a vzdálený hluk z ulice, a na druhé straně se nacházely dvoukřídlé dveře, jež držela pohromadě jednoduchá zástrčka, a ta se ovládala zvenčí. Došlo jí, že se nachází ve spacím přístěnku, jaké se v této zemi běžně stavěly, a uvolnila dveře. Ty se samy od sebe rozletěly a Lea natáhla nohy do prázdna. Ale nato si všimla, že je vysvlečená až do tenké košile, a rychle si přitáhla deku až k bradě. Kdyby ji takhle někdo uviděl, okamžitě by poznal, že údajný bankéř doprovázený Rolandem Fischkopfem je ve skutečnosti žena.

	Lea se narovnala tak, aby deka i nadále zahalovala její postavu, a rozhlížela se. Bylo pro ni úlevou, že se v místnosti nachází sama. Ale umyvadlo s vodou, ručníky a holicí potřeby svědčily o tom, že v komoře už byl nějaký služebný duch, aby hostu umožnil ranní toaletu.

	Lea odhodila přikrývku, přiskočila ke dveřím a jednu ze dvou židlí zaklínila pod kliku, aby si byla jistá před nečekaně se objevivšími návštěvníky. Potom se svlékla, umyla se a pečlivě oblékla. Aby nevzbudila podezření, vzala holení, pořádně napěnila štětku a pak ji nedbale opláchla, aby vypadala jako použitá. Krátce pohlédla od měděného zrcadla, jež viselo nad stolkem s umyvadlem, a přilepila pár mýdlových vloček na břitvu a svůj pravý ušní lalůček. Poté s rozechvělým povzdechem vyšla ven. Jeden sluha jí ukázal cestu do snídárny, kde už spolu seděli zabráni do hovoru její průvodce a pán domu. Den předtím byla Lea příliš vyčerpaná, než aby svého hostitele dokázala vnímat. Nyní před sebou viděla prostředně velikého hubeného muže na prahu stařeckosti. Měl na sobě prostý domácí plášť hnědé barvy, na nohou filcové pantofle a přes šedivé vlasy naraženou vlněnou čepici. Muž Rolandu Fischkopfovi svíral ruce a třásl mu jima se zjevným nadšením. Aniž by se ohlédl, zavolal někoho jménem Marita. „Pojď sem, dceruško, a pozdrav našeho zachránce.“

	Kolem Ley proklouzla do pokoje asi sedmnáctiletá štíhlá dívka v prostém šatě, přispěchala k Rolandu Fischkopfovi a políbila mu ruku, kterou její otec právě pustil. „Done Orlando! Taková radost setkat se s vámi!“

	Lea upírala na svého společníka udivený pohled a plna zvědavosti popošla blíž. Jak to, že zde měl Roland španělské křestní jméno?

	Orlando pozdravil dívku s úsměvem, jakým se odbývají děti.

	Naopak Marita k němu vzhlížela téměř zamilovaně. „Done Orlando, každý den jsem se modlila, abyste k nám zase brzy přišel.“

	Lea si kladla otázku, proč si to děvče při Rolandově – ne, Orlandově – pohledu počíná tak bláznivě. Vyvádějí takhle všechny křesťanské panny při pohledu na mladého svobodného muže, nebo na tom údajném obchodním agentovi z Hamburku, jehož zde oslovovali španělským šlechtickým titulem, bylo opravdu něco tak mimořádného? Bezděky si prohlédla Orlanda ženskýma očima a zjistila, že je to vysloveně pohledný muž a má ve svých rysech stopy výbojnosti a troufalosti, jaké na vdavekchtivé dívky působí nejspíš velice přitažlivě. Toto pomyšlení Leu ranilo, třebaže byla na hony vzdálena jakémukoli podezření, že by se mohla zajímat o tohoto nebo vůbec nějakého muže. Byla ráda, že ji okolní svět považuje za muže, a neměla v úmyslu na tom cokoli měnit.

	Proto naslouchala s úsměškem, jak Marita vynáší do nebes odvahu dona Orlanda, jeho chytrost, rozhodnost a další vlastnosti, které na něm Lea dosud neobjevila.

	Marita ho velebila a otec nadšeně potvrzoval každé její slovo. Lea se tím zprvu bavila, ale pak pochopila, že Orlando skutečně oba tyto lidi zachránil před mučírnami inkvizice, a zastyděla se za své znevažující myšlenky. Byť to Orlando dělal za peníze, tak doposud, jak se Lea právě dovídala, zachránil životy mnoha lidem židovské víry nebo židovského původu.

	Ve stejném okamžiku si Orlando všiml, že Lea stojí u dveří, a jemně od sebe odstrčil Maritu, jejíž poklony a díky mu byly viditelně trapné. Jeho pohled na chvíli utkvěl na Lee a byl v něm výraz prosící za odpuštění, jako by se chtěl omluvit za chování dcery svého hostitele.

	„Tak ty už jsi vzhůru, Léone. Nečekal jsem, že vstaneš tak brzy když ti bylo včera tak špatně.“ Postavil se vedle ní, uchopil ji za ramena a přisunul k hostiteli. „Seňore Lorresto, mého společníka Léona de Saint Jacques jste viděl už včera, ale teprve nyní je ve stavu poděkovat vám za vaše pohostinství.“

	„Vaši přátelé jsou mi vždy vítáni, done Orlando. A jestli se u nás cítí dobře, pak je to pro mě to největší poděkování,“ bránil se Lorresta.

	„Don Orlando?“ Lea se zájmem vytáhla obočí. „Jak se zdá, budete muž mnoha jmen, pane Fischkopfe.“

	„Pane Fischkopfe?“ Orlando nesouhlasně ohrnul nos. „Na lodi jsme si tykali, můj milý Léone. A co se mého jména týče, chtěl jsem ti už před několika dny vysvětlit, že mě tu stejně jako ve Španělsku znají pod jménem Orlando Terasa. Budeš si ho muset zapamatovat, protože moji důvěrníci a kaventi neznají jméno, které mi dali v Hamburku.“

	Najednou přimhouřil oči a postavil se těsně před Leu. „Ty máš ještě na uchu holicí pěnu, Léone.“ Napřáhl ruku, uchopil ji za ušní lalůček a podržel jí před nosem kousíček mydlin.

	V duchu si však vydechl úlevou. Jak to vypadalo, dvojitá proměna v muže a v křesťana se Lee povedla snáz, než se Orlando odvažoval doufat. Obdivoval mladou židovku, která se dovedla postavit každému zvratu osudu a dokázala vyřešit jakýkoli problém. Přesto si nebyl jistý, zda Lea zvládne nebezpečí, která teď na ni čekají. V jedné pro něj důležité zkoušce ještě zbývalo obstát.

	Zatímco Marita na otcův pokyn odkvačila do kuchyně, aby dala nosit snídani, Orlando zapředl kastílsky hovor o námořním obchodu mezi Středomořím a hanzovními městy a o obchodních společnostech a bankovních domech, které se v nich angažovaly. Lea se ihned zapojila a nasávala informace jako houba, takže se brzy spolu bavili už jenom seňor Lorresta a ona. Orlando se vzdálil až k dřevem táflované stěně, opřel se o ni a ty dva pozoroval. Lorresta byl muž, kterému jen tak někdo něco nenamluvil, a kdyby pojal sebemenší podezření o „Léonově“ osobě, Leu by do Španělska neposlal.

	Hrát muže, to už byla pro Leu druhá přirozenost, ale Orlando pořád ještě pochyboval, jestli dokáže utajit svůj původ. Jestli však Lorresta nepozná, že jeho mladší protějšek v rozhovoru je žid, potom ani inkviziční pochopové nepojmou podezření. Na jednu stranu si Orlando toužebně přál, aby si Lorresta něčeho všiml, neboť z toho měl bolesti po celém těle, když si představil, co všechno může Leu ve Španělsku potkat. Na druhé straně pochopitelně doufal, že obstojí i v této poslední zkoušce, protože jinak už neměl nikoho, koho by mohl poslat místo ní – kromě sebe samotného. Kdyby se Lea prozradila, Orlando by ignoroval otcův zákaz a podstoupil to riziko, i kdyby to pravděpodobně znamenalo jeho smrt.

	Čím déle rozhovor trval, tím bylo zjevnější, že Lein hostitel dokonce lituje, že Léon nepatří k oné skupině conversos, a tím pádem i k židům navráceným víře praotců, jejichž obchodní vazby pomalu obepínaly břehy Flander, Holandska a německé říše, neboť někoho takového by zapojil do sítě, jejímž základem bylo osobní přátelství a vzájemná důvěra. Ale takhle se svým mladým hostem jednal jako s křesťanským zástupcem známého bankovního domu, chválil Léonovy znalosti světa obchodu a ještě víc jeho ochotu přiučit se co nejvíc.

	Po snídani, která sestávala z piva, chleba, sýra a ryby, Lorresta nechal své hosty o samotě a Orlando chtěl té příležitosti využít, aby dal Lee poslední rady a pokyny. Napřed neklidně chodil po pokoji sem a tam a uvažoval, co je v danou chvíli nejdůležitější.

	„Tvá kastilština je už natolik dobrá, že si ve Španělsku poradíš,“ začal, aby prolomil nepříjemné mlčení.

	Lea cukla rameny. „Což se o mé francouzštině tvrdit nedá. Myslíš, že bylo správné nechat mě vystupovat pod francouzským jménem?“

	„Ujišťuju tě, že v říši je spousta rodin, jejichž předkové přišli z Francie – a kteří se francouzsky už dávno odnaučili. Takže se nikdo divit nebude, pokud se budeš držet legendy, na které jsme se domluvili. Zapamatoval sis dobře jména a popis, jak vypadají? A hesla, kterými se vykážeš jako můj přítel?“

	„Odkázals mě na vévodu z Medicaneli a poradce královského páru Alonsa de Quintanillu. Ptám se ovšem, jak se mám dostat k představitelům vysoké kastilské a aragonské šlechty. A taky si jen těžko umím představit, že mě bude podporovat ten Juan Perez, opat z La Rábidy. Jako někdejší pokladník královny Isabely Kastilské by měl přece stát na straně inkvizice, ne? A zrovna tak na svůj vkus můžu stejně málo důvěřovat Josému Albaňezovi z kláštera San Juan de Bereja. Neumím si prostě představit křesťanské opaty, jak pomáhají pronásledovaným židům.“

	Orlando její námitku přešel. „Nejdůležitější jména sis tedy zapamatoval. Teď mi řekni hesla, která ale smíš vyslovit jen před nimi samotnými, a jména a poznávací slova ostatních důvěrníků.“

	Jak si tak ověřoval její vědomosti, pobíhal po místnosti jako zvíře v kleci a několikrát vypadal tak nepřítomně, jako by byl myšlenkami úplně jinde. Najednou sebou trhl a ukázal na dveře. „Dobrá práce. Zapamatoval sis opravdu všechno. Ale teď si dojdi pro své věci. Je čas vyrazit. Vítr je příznivý a loď s vyslanci vyrazí s nejbližším přílivem.“

	„Ty se mnou nepůjdeš? Někdo mě přece u těch pánů musí uvést.“

	Orlando vytáhl obočí, které na jeho nezvykle bledém obličeji vypadalo jako čárky uhlem. „Ne, to by se mě ptali, proč jedeš místo mě. Vykaž se dopisy, které jsem ti dal s sebou. Ty tě budou dostatečně legitimovat.“

	„A co mám říct, když se mě budou ptát na tebe?“

	Orlando se zamyslel a pak se jakoby provinile usmál. „Pověz jim, že jsem onemocněl, a proto pánové Eelsmeer a Deventer poslali tebe.“

	„Pak jenom doufejme, že se všechno podaří přesně tak, jak sis to představoval.“

	Posměch v jejím hlase Orlandovi prozrazoval, že v Lee hlodá pochybnost. V jeho očích to misi neškodilo, protože bude ještě bdělejší a ostražitější, než jak už byla zvyklá, a udělá vše pro to, aby nebyla nápadná. Strkal ji ke dveřím a dával jí přitom ještě několik úplně zbytečných rad na cestu. Potom ukázal na muže, který čekal venku na chodbě.

	„Jak vidím, sluha seňora Lorresty už přinesl tvá zavazadla dolů. Ponese ti je teď k Zwaluwu, protože by to vypadalo divně, kdyby ses s nimi musel vláčet sám.“

	„Popřej mi štěstí,“ poprosila Lea tiše.

	„Víc, než si umíš představit. Bůh s tebou!“ Orlandův hlas zněl tak zastřeně, jako kdyby zadržoval slzy.

	Lea už nic říci nemohla, neboť Lorresta se právě vrátil a rozvláčně se loučil s panem de Saint Jacques a přál mu šťastnou cestu. Lea mu odpověděla tak strojeně, jak jen to svým zašněrovaným hrdlem dokázala, a ještě jednou krátce zamávala na Orlanda.

	Když vyšla na ulici, otevřel okno a díval se za ní. Vedle silného čeledína vypadala tak malá a bezbranná, že se Orlando musel chytit okenního rámu, aby se za ní nerozběhl a nezadržel ji.

	 

	
V.

	 

	Zhruba ve stejnou dobu, kdy se Lea ubírala na loď, kterou si vévoda Maxmilián najal pro své poselstvo, zaklepal vlastník Marijkje na bránu dominikánského kláštera v Saint Bavostraat poblíž Paardenmarktu. V ruce držel dopis, který dostal od hostinského v Bingenu.

	Otevřel se průzor ve výšce očí a zamžikal na něj vrátný s narudlýma očima od přemíry bdění a modliteb. „Co si přeješ, můj synu?“

	„Promiňte, ctihodný otče, ale mám tady předat zprávu pro vašeho španělského bratra Miguela Esquedru.“ Marinus van Duyl podržel dopis tak, aby si vrátný mohl přečíst adresu. Chvilku to vypadalo, jako by chtěl mnich sáhnout okénkem ven a vzít si dopis, ale potom požádal kapitána, aby počkal, a odšoural se pryč. Van Duyl ho za chvíli uslyšel, jak se vrací s dalším mnichem. Malá branka zasazená do velikých vrat se otevřela a pokynuli mu, aby vešel.

	Kapitán uviděl stát proti sobě hubeného mnicha s tmavým, krátce přistřiženým vousem a fanaticky planoucíma očima. Mnich si ho pohrdlivě měřil.

	„Říkáš, že máš pro ně zprávu?“

	Na Holanďanovi bylo vidět, že by psaní nejraději nacpal Esquedrovi do chřtánu, protože na takovéhle opovržlivé jednání nebyl stavěný. Ale spokojil se s tím, že mu napřáhl složený papír uzavřený kapkami vosku.

	Vosk se ve Španělových rukou lámal na kousky a adresát dopis rychle rozložil, jako kdyby chtěl ukončit vyrušení.

	Jeho zkřivený obličej však po prvních větách nabyl výrazu překvapení, a když dočetl, měl úsměv na rtech.

	„Ty ses tedy poslední dny plavil po proudu Rýna?“

	„Ano!“ odpověděl kapitán úsečně a potom líně upřesnil svou informaci. „Připlul jsem ze Štrasburku.“

	Mnich si ho prohlížel jako pečínku po období půstu. „Není mnoho lodí, které plují po Rýnu až do Antverp. Pověz, neměls na palubě cestujícího jménem Roland Fischkopf?“

	Van Duyl uviděl, jak mnichova ruka zajela pod kutnu, uslyšel cinkot mincí. Okamžitě byl vlídnější. „Přesně tak, ctihodný otče. Ten muž mi slíbil tučné spropitné, když dorazím do města ještě před vyplutím burgundského poselstva.“

	Esquedrův úsměv kolísal mezi triumfem a ponižující vděčností. „Nebesa zřejmě vyslyšela naše modlitby. Díky tobě, můj synu, žes mi tu zprávu přinesl tak brzy. Na nebesích za to jistě budeš bohatě odměněn.“

	A napřáhl ruku k políbení konsternovanému kapitánovi, jenž očekával jinou odměnu. Van Duyl na ni přitiskl rty a už se chtěl zklamaně otočit, když vtom ho Esquedra zadržel.

	„Tvá zpráva si zaslouží odměny nejen na nebesích, nýbrž i na zemi,“ řekl mnich přehnaně obřadně a vtiskl mu do ruky šest kastilských reálů. Kapitán spokojeně přikývl, neboť tím se odměna, kterou dostal od Orlanda, téměř zdvojnásobila.

	Než mohl poděkovat, Esquedra zase zmizel, vrátný ho posuňkem vykázal ven a zavřel za ním dveře. Van Duyl civěl na peníze a drbal se na hlavě. Ta zpráva musela být neobyčejně důležitá, neboť služebníci boží se vyznačovali spíš nastavenou dlaní než štědrostí.

	Esquedra zatím běžel nepříliš důstojně křížovou chodbou kláštera, odbočil do tmavého koridoru a rozrazil tam jedny dveře. Místnost za nimi byla vrchovatě nacpaná pergamenovými rolemi a vázanými knihami. Stěny se skoro nedaly rozeznat a jediný volný prostor uprostřed zabíral psací pult, u něhož jeden mnich přenášel na bílý papír text ze zažloutlého a místy již děravého pergamenu. Muž zlostně vzhlédl, ale než mohl začít kárat, Esquedra mu podal dopis. „Čti, bratře Jaime. Ryba se nám chystá sama vplout do vrše.“

	Bratr Jaime opatrně odložil stranou husí brky, převzal Holzingerův dopis a přelétl ho očima. „To je neuvěřitelné. Ne, takový blázen nemůže být ani Orlando Terasa. Věříš, že je to psaní pravé?“

	„Docela určitě! Lodivod, který mi ho předal, vyprávěl, že Rolanda Fischkopfa dopravil do Antverp, kde se hodlá připojit k burgundské delegaci. Orlando Terasa si zřejmě namlouvá, že mezi vévodovými vyslanci si bude jistý před naším zásahem. Ale to se velice mýlí. Ohlásíme jeho příjezd do Španělska předem rychlou lodí, aby mu naši bratři mohli uchystat vřelé přivítání.“

	Esquedra se škodolibě usmíval, zatímco jeho klášterní bratr vzal ze štosu čistý papír a pustil se do psaní se slovy. Bůh toho démona ranil slepotou, aby ho tak vydal do našich rukou.

	 

	
VI.

	 

	Když před sebou Lea spatřila Zwaluw, s úlevou vydechla. Tak velikou loď ještě nikdy neviděla, i když jí loď tohoto druhu už popisovali. Jednalo se o trojstěžňovou karaku, jejíž konstrukce pomalu nahrazovala kogy. V tomto typu lodi se spojila severomořská dovednost ve stavbě lodí s uměním a zkušenostmi jihu a vznikla tak loď, jež byla schopná jak plaveb na dlouhé vzdálenosti, tak i unést těžký náklad.

	Zwaluv byla plná zboží i pro tuto cestu, i když ne tolik, jak by ji kapitán Jan Ruyters za normálních okolností naložil. Členové burgundského poselstva potřebovali hodně místa, a tak Ruyters nechal tenkými stěnami rozdělit mezipalubí a vytvořil tím kajuty pro své pasažéry Trup lodi však byl vyhrazen zboží. Kapitán doufal v dvojnásobný obchod, i když si nebyl jistý, kdy dostane jízdné za poselstvo, protože vévoda byl znám jako liknavý plátce. Přesto Ruyters nebyl nespokojen. Jeho podíl na Zwaluw byl pouze osminový a vlastníkům zbylých podílů se jejich výdaje dvojnásob až trojnásob vyrovnají vévodskými privilegii a kapitán při tom nezůstane opomenut.

	Mladíkovi, jehož doprovázel těžce naložený sluha, zprvu nevěnoval pozornost. Teprve když začal šplhat na palubu Zwaluw a zkoumavě se rozhlížel, kapitán se uráčil hnout ze svého místa v kormidelně.

	„Jestli jste ten bankéř Fischkopf, tak jste si dal pěkně na čas.“ Znělo to mrzoutsky, neboť kdyby Zwaluw nezdržela v přístavu bouře, byl by Ruyters kvůli tomuhle muži musel čekat a ztrácel by tím čas a peníze.

	„Léon de Saint Jacques k vašim službám,“ představila se Lea s náznakem úklony „Na pana Fischkopfa čekáte marně. Já jsem zde místo něj.“

	„To si musíte vyříkat s pány od vévody. Já opustím přístav, jakmile skončí příliv.“ Ruyters zlostně zafuněl nad novou komplikací a přidělil posledního cestujícího pod dohled svému výplatčímu, jenž odněkud přisvištěl.

	Lea se nechala mužem odvést do útrob lodi. Protože dorazila na palubu jako poslední z celého poselstva, musela se spokojit s místem, které jí ostatní nechali. Lorrestův sluha ji následoval se zavazadly a odložil je konečně na místo, které mu výplatčí ukázal. Lea podala sluhovi minci jako spropitné a propustila ho. Výplatčí se za ním díval zjevně zmaten.

	„Vy svého sluhu neberete s sebou? Mohl by spát s námořníky na přídi.“

	„Jsem zvyklý starat se o sebe sám.“ Lea muži přátelsky pokynula a rozhlížela se v těsném pažení, kde bude muset přebývat následující dny a týdny. Pažení obsahovalo čtyři kóje, vždy dvě a dvě nad sebou a vpředu byly natolik uzavřené, že z nich spáči nemohli vypadnout ani při prudkém vlnobití. Chodbička mezi nimi byla příliš úzká, než aby se do ní vešli dva lidé najednou, a jednoduchá postel zase svědčila o tom, že zde nespí žádní velcí pánové, nýbrž sluhové nejvýše postavených členů poselstva. Vypadalo to, že se Roland Fischkopf jakožto zástupce bankovního domu Eelsmeer a Deventer žádnému zvláštnímu respektu netěší.

	Lee to nevadilo. Byla zvyklá vzít zavděk špatným místem na spaní, a protože na svých cestách často pobývala v přeplněných jizbách nebo musela spát s řadou dalších pod otevřeným přístřeškem, poradí si dobře i tady. Orlando ji ujišťoval, že na tak velikých lodích bývají místečka, kde cestující mohou vykonat svou tělesnou potřebu, aniž by se vystavovali zrakům námořníků. Tam si Lea upraví prsní pás a vymění vložky, které teď zrovna musí nosit.

	Dokud ji násilím nesvléknou, zůstane její pohlaví skryto, a proti tělesnému násilí se mezitím naučila bránit. Když výplatčí, který jí ještě mnohomluvně vysvětlil, do kterých částí lodi cestující smějí a do kterých ne, konečně odešel, Lea jednu ze svých dvou dýk schovala mezi tenkou matraci a stěnu, aby na ni vleže kdykoli dosáhla. Druhou si nechala okatě viset na opasku.

	Část zavazadel mohla nacpat do volné bedny, která byla spolu s třemi dalšími umístěna na chodbové straně za postelemi. Lodní kufr však musel zůstat venku u ostatních, ale jako úplně horní se dal snadno otevřít. Lea se ještě naposledy rozhlédla po svém novém příbytku a vylezla po žebříku na horní palubu, aby se poohlédla po vůdci poselstva.

	Bylo to jiné než za příjezdu. Zde nahoře se to jen hemžilo námořníky, které kapitán posílal sem a tam a kteří tahali a škubali za všechna možná lana. Vévodovi poslové a jejich služebníci, kteří za bouřlivého počasí minulých dnů dali přednost noclehu v Goulden Leuw na tržním náměstí, se nyní v malých skupinkách vraceli na palubu. Třebaže Ruyters naléhal a láteřil kvůli otálení, zdálo se, že dotyční ještě nikdy neslyšeli slovo spěch. Většina z nich se dívala na vodu nedůvěřivě a tvářila se, že by příští týdny strávila raději ve francouzském vězení než na palubě téhle lodi.

	Některé členy delegace Lea poznala. Byli to muži z vévodovy družiny, kterou potkala spolu s Orlandem poblíž Vesoulu. Chvíli bojovala se strachem, že by ji mohli odhalit jako žida, který vyrovnal Maxmiliánovu útratu, ale nikdo jí nevěnoval pozornost. Frans van Grovius, jenž stál v čele delegace, ji při procházení bezohledně odstrčil, jak si to rázoval ke kapitánovi, a obořil se na něj, jestli už ten zatracený Fischkopf konečně přišel.

	Lea se postavila před van Groviuse. „Léon de Saint Jacques k vašim službám, vznešený pane. Musím vám s politováním sdělit, že pan Fischkopf je bohužel zaneprázdněn a já přebírám jeho místo zástupce bankéřů Eelsmeera a Deventera.“

	Van Grovius se otočil k Lee a hleděl na ni pobouřeně, ale jeho pohled v ničem nenaznačoval, že by ji poznával. Poté udeřil pravicí v rukavici do zábradlí. „Vévodova vůle zněla, že nás bude doprovázet Roland Fischkopf. Co by mu mohlo zabránit uposlechnout mého pána?“

	„Zlomená noha,“ lhala Lea, aniž hnula brvou. „Omlouvám se za zpoždění, ale ta zpráva mě zastihla teprve před pár dny.“

	Van Grovius opovržlivě mávl rukou. „Mému pánovi to může být fuk, který bankovní poskok nás bude na cestě doprovázet. Ty se budeš ve Španělsku pěkně držet zpátky a mluvit necháš nás, rozuměls? Já to říkal od začátku, že je zbytečné tahat s sebou někoho, jako jsi ty.“

	Lea shledávala van Groviuse nesnesitelně arogantním. Jeho vystupování nemělo nic společného s mužem, jenž se onoho večera u Vesoulu osvědčil jako příjemný partner k rozhovoru. Stejně jako řada jiných, kdo v přítomnosti svého pána sklání hlavu, i van Grovius, když měl nejvyšší služební postavení, nakládal s lidmi pod sebou příkře a povýšeně. Svým způsobem Lee tenhle jeho postoj vyhovoval, protože když nebude ve Španělsku k ničemu potřeba, může se neomezeně věnovat svým, či spíše Fischkopfovým plánům. Kapitán vyšel z kastelu na zádi a zostra vyzval cestující, aby vyklidili palubu námořníkům, kteří na ní mají práci, a zmizeli dolů. Van Grovius odmítavě zavrtěl hlavou. „Já tady zůstanu a budu se dívat, jak loď vyráží,“ prohlásil tónem, jaký nepřipouští odpor.

	Jenže v Ruytersovi se velice zmýlil. „Tohle je moje loď a na mé palubě budou při vyplouvání jenom muži, kteří na ní musejí pracovat, a nikdo se jim nebude plést pod nohy. Rozuměl jste?“

	Van Grovius se na okamžik zatvářil, jako by chtěl kapitánovi jednu vrazit, ale pak se otočil a se skřípěním zubů lezl po příkrém žebříku do mezipalubí. Jeho společníci ho následovali jako stádo ovcí a Lea se mezi ně zamíchala se vší samozřejmostí.

	Když vešla do své kajuty, nikdo ze spolubydlících zde nebyl. Lea měla za to, že musejí obsluhovat své pány, a krátce nato už viděla plno mužů v livrejích, jak spěchají chodbou s podnosy plnými jídel, s konvicemi s vínem a košíky s chlebem a ovocem. Nejspíš se van Grovius a ostatní šlechtici rozhodli, že budou na lodi pokračovat v přerušeném obědě. Lea si s hrůzou vybavila své zkušenosti s rýnskou bárkou a v duchu pánům popřála dobrou chuť. Současně se otřásla, neboť dostala strach, že sama znovu padne za oběť mořské nemoci. Jestli jí tady bude stejně bídně jako na Marijkje, nebude moci v tísnivém mezipalubí skrývat svou pravou totožnost.

	Nahoře se kapitánův řev vystupňoval v ohlušující burácení. Loď se silně zhoupla a naklonila na bok a současně pleskání vln o boční stěnu zvěstovalo, že vyplula. Cesta, jež má vést až do dalekého Španělska, právě započala.

	 

	
VII.

	 

	Na rozdíl od Marinuse van Duyla, jenž veškeré úsilí vynakládal na co nejrychlejší plavbu, Jan Ruyters patřil spíš k opatrným kapitánům. Nedal spustit víc plachet, než bylo třeba k pohodlné plavbě po proudu Šeldy, a tak loď rozhodně nedělala čest svému jménu, jež znamenalo Vlaštovka. Lea byla ráda, že plují pomalu, neboť se takhle mohla lépe připravit na záludnosti vlnobití. A protože Zwaluw byla větší než Marijkje, pohybovala se zvolna a cestující tolik nenatřásala. Přesto se většina spolucestujících již krátce po vyplutí cítila pod psa a nejvíce pánové kolem Franse van Groviuse, kteří na začátku cesty vydatně hodovali. Šlechtici sténali a naříkali, že by se kámen ustrnul, a sluhové, kteří měli rovněž zelené obličeje, jim museli přidržovat mísy, do kterých si ulevovali.

	Na Zwaluw bylo ubytováno víc než sto lidí, kteří byli napěchováni do těsného prostoru, a mořská nemoc proměnila loď na pár hodin ve zvláštní peklo. Méně vážené členy poselstva a služebnictvo námořníci nemilosrdně nahnali na palubu, kde všichni stáli u zábradlí a za posměchu lodní posádky „krmili ryby“. Dva ze spolunocležníků v Leině kajutě patřili k obětem, zatímco třetí byl mořské nemoci ušetřen, ale zase se musel neustále starat o svého trpícího pána. A tak měla Lea, a bylo to pro ni úlevné, po zbytek dne kajutu jen pro sebe.

	Po setmění dal Ruyters spustit kotvu, aby se loď nepoškodila noční plavbou o mělčiny, jichž byl záliv Westerschelde plný. Jemné kolébání Vlaštovky Leu brzy uspalo a ráno se probudila s bezpečným pocitem, že na téhle plavbě zůstane mořské nemoci ušetřena.

	Na rozdíl od jiných pasažérů si pochutnala na snídani a poté se odebrala na palubu. Nebe bylo pořád ještě zatažené, ale vítr už polevil a foukal teď víc od severu, takže Zwaluw už kvůli západnímu kursu nemusela křižovat. Dívala se, jak čeleň na přídi vykonává ve vlnobití krouživý pohyb, a cítila sůl ve vzduchu. K otevřenému moři už to nemohlo být daleko. Ale než k němu dorazili, dal Ruyters zastavit ještě ve Vlissingenu, aby vzal na palubu lodivoda. Teprve následujícího dne se Zwaluw odvážila na otevřené Severní moře. Lea poprvé uviděla vodu, jež nemá hranice a sahá až k obzoru, a dostala najednou strach z té vlnící se šedivé masy všude kolem.

	Zpočátku pro ni bylo úlevou, že Ruyters neměl v úmyslu nasměrovat příď do moře a vyrazit rovnou do Španělska. Plavil se na dohled podél pobřeží směrem na jihozápad a první noc zastavil v Bruggách, kde nechal na loď nanosit čerstvé potraviny a vodu. Druhou noc strávila Zwaluw v přístavu Gravelingen. A když pak byl kapitán nucen opustit mocenskou sféru vévody Burgundského, zamířil k Anglii, aby se nedostal příliš blízko k francouzským břehům.

	V tyto dny se Lea seznámila se zbytkem členů burgundského poselstva. Byli to veskrze urození pánové, rytíři, baroni a hrabata, odění do sametu a hedvábí. Barety a klobouky těch pánů zdobila nesčetná volavčí péra, na rukou měli rukavice, takže prsty s okázalými prsteny ani nebylo vidět. Lea si připadala jako koroptev, která se připletla do hejna pávů. A pánové si jako ti ptáci skutečně počínali, neboť se neustále honosili svými jmény a rodokmeny. Vůdce poselstva Frans van Grovius byl Vlám, ale většina ostatních mluvila francouzsky nebo německy, poněvadž vévodství Burgundské zahrnovalo všechny tři jazykové oblasti.

	Ke služebnictvu Lea nepatřila, ale šlechtici ji také neuznávali za plnoprávného člena poselstva, a tak zpočátku nevěděli, co si s Léonem de Saint Jacques počít. Druhové v kajutě a ostatní sluhové k ní chovali jistou bázeň a snažili se nebýt jí příliš nablízku, a úzký okruh kolem Franse van Groviuse ji zase zcela přehlížel, jako by byla vzduch. Zbytek doprovodu, který fungoval jako písaři a archiváři, patřil většinou k nižší šlechtě, která si na předsudky tolik nepotrpěla a bankéři pro ně byli všeobecně přijatelní.

	Lea se zakrátko natolik vžila do své role, že se necítila uražena, když se pár mladých pánů posmívalo, že se ve Svaté říši římské národa německého může stát šlechticem každý, kdo císaři Friedrichu III. vysází na dlaň pár tisíc guldenů. Naráželi tím v prvé řadě na italské rody Gonzaga a Visconti, jež teprve nedávno obdržely od císaře povýšení svých titulů a hodností, ale dávali tím najevo, že šlechtictví de Saint Jacquese rovněž pokládají za koupené.

	Lea na tyhle provokace nereagovala, protože jinak by musela snášet otázky, proč bankovní poslíček nosí šlechtický přídomek a nejmenuje se prostě Léon Saint Jacques. Teď měla vztek, že si od Orlanda nenechala vysvětlit, proč ji nechává vystupovat jako muže urozeného stavu, protože pak by se cítila poněkud lépe.

	Čtyři mladí muži v jejím věku patrně nechovali odpor k bankéřům, neboť ji vzali do svého kruhu a stolovali s ní společně, jako by byli kamarádi odjakživa. Z nich měl nejvyšší hodnost Laurens van Haalen z Gentu, jenž sloužil van Groviusovi jako tajemník, a kolem něj se houfovali dva kamarádi z hrabství Hainault Thibaut de Poleur a Hérault de la Massoulet a ještě Šváb Heimbert von Kandern. Každý z těch tří měl svůj speciální okruh úkolů, které je však na palubě Zwaluw ničím nezaměstnávaly.

	A tak většinou sedávali na palubě, dívali se na moře a bavili se o Bohu, světě a Španělsku. Pro Leu tahle známost měla výhodu, že se zdokonalovala ve francouzštině a mohla se dovědět víc o záměrech burgundského vévody.

	Maxmiliánovy plány měly být pochopitelně střeženy v přísné tajnosti, ale jak špičky poselstva, tak jeho suita neměly nic jiného na práci než debatovat, jestli se zamýšlená zasnoubení opravdu uskuteční. Mimoto si vévoda zřejmě dělal naději na silnou vojenskou podporu ze strany Kastilie a Aragonie a svým vyslancům uložil, aby vojáky a výzbroj pokud možno rovnou přivedli s sebou. Lea pochybovala o úspěchu mise, přinejmenším co se téhle její části týkalo, protože se dověděla od Orlanda, že královna Isabela a její choť zamýšlejí v prvé řadě válku proti Granadě a konečnou porážku Maurů. Ale svou skepsi nemohla dát najevo.

	A poněvadž zahálčivé klábosení nebylo to pravé, co by mohlo zahnat nudu nečinných mladých pánů, se vzájemně špičkovali k novým zkouškám odvahy. Kapitán Ruyters je musel několikrát hnát dolů ze stěžňů, po kterých svévolně lezli a překáželi námořníkům. Největší trefu však udělal Thibaut de Poleur. Členové delegace měli pro tělesnou potřebu k dispozici čtyři malé kóje jako vlaštovčí hnízda, jež byly nalepené na zádi, zatímco posádka lodi močila bez zábran přes zábradlí na závětrné straně lodi. Pro větší pořízení námořníci sešplhali do sítě napnuté pod čeleném a tam si stáhli kalhoty. Po vykonání potřeby vytáhli z vody na provaze uvázaný roztřepený konec lana a očistili si jím zadek, než se zase vrátili na pevnou palubu.

	Thibaut de Poleur si dopřál požitek z několika pohárů burgundského vína a přišel s myšlenkou, že to udělá stejně jako otrlí námořníci. Za bujarého potlesku svých přátel slezl dopředu na síť, přičemž si nejen kvůli vínu na rozdíl od námořníků počínal neobratně, a jak se levou rukou křečovitě držel lana, pravou si povoloval opasek. Dál se nedostal, protože kožené podrážky jeho bot se svezly po kluzkém lanoví a de Poleur se přes okraj sítě zřítil do vody.

	Lea se už prve odebrala na záď lodi, aby nemusela být svědkem de Poleurova ztřeštěného záměru. Zděšený výkřik ostatních ji přiměl vrhnout se k zábradlí, a když se podívala dolů podél lodního boku, uviděla de Poleura, jak se k ní žene a bezmocně máchá rukama. Bez rozmýšlení sáhla po svinutém lanu, jež leželo vedle ní, a hodila mu jeho konec. Mladý muž, který v ledové vodě Severního moře rázem vystřízlivěl, popadl lano a byl natolik duchaprítomný, že si ho několikrát omotal kolem paže, aby se mu nevytrhlo z rukou.

	Lea obtočila lano kolem ovíjecího trnu, který byl umístěn v úchytu, a snažila se muže vytáhnut na palubu. Jenže na to její síly nestačily. Naštěstí si nehody všimlo dost námořníků a přispěchali na pomoc. Nedlouho nato stál de Poleur opět na pevné a suché palubě. Ve zmáčené kazajce a punčochových kalhotách stažených ke kolenům vypadal směšně a byl si toho také vědom. Přesto napřed přehnaně poděkoval svému příteli Léonovi, než si zase natáhl kalhoty a skryl svou nahotu.

	„To byla skutečně pomoc v nejvyšší nouzi! Nikdy ti to nezapomenu a budu ti navěky zavázán přátelstvím, věř mi! Ale jedno mě velice mrzí.“

	„A co?“ zeptala se Lea zaraženě.

	De Poleur ukázal dozadu za loď, kde se v dálce na vlnách houpal pestrý předmět. „K dovršení všeho jsem ztratil klobouk. Stál mě pět guldenů – a to ještě byla dobrá cena. Teď si ho nasadí Neptun a bude říkat, že Thibaut de Poleur má skvělý vkus.“

	Hérault de la Massoulet se zasmál. „Buď přece rád, že dostal jenom tvůj klobouk, a ne navíc boty, kalhoty a kazajku a tebe k tomu. Podruhé jdi na záchod, jak se na šlechtice sluší a patří.“

	De Poleur sklíčeně přikývl. „Máš pravdu. Jedna koupel ve slané vodě mi stačila. Strašně mě pálí oči.“

	Lea mu poklepala na rameno. „Měl bys sejít dolů a převléknout se, jinak z toho v tom studeném větru budeš mít smrt.“

	„Ach Léone, máš pravdu jako vždycky. Někdy si myslím, že ti v žilách koluje slaná voda, jak jsi vždycky tak rozvážný a ovládáš se.“ De Poleur se už zase mohl smát, třebaže to znělo dosud žalostně.

	„Díky Bohu za všechno, protože jinak bys teď mohl svůj šarm zkoušet na Neptunovy dcery.“ De la Massoulet ho přátelsky plácl a nemilosrdně postrčil k žebříku, který vedl do mezipalubí.

	Tato příhoda prohloubila přátelství mezi Leou a čtyřmi mladými muži a také posílila její pozici na palubě. Thibaut de Poleur ji doslova zahrnul svým díkuvzdáním, a dokonce sám van Grovius vyslovil své uznání prostřednictvím Laurense van Haalen. Jediný, koho ta příhoda nechávala bezstarostným, byl kapitán. Když se anglické břehy ocitly na dohled, prvně ze všeho zamířil s lodí do přístavu Sandwich, kde strávili noc, a poté se v rozvážných etapách plavil Lamanšským průlivem. Nejbližší cíle byly Rhye, Portsmouth, Torquay a Plymouth. Lea a její společníci využívali času v přístavech, aby si protáhli nohy a vyzkoušeli nabídku anglických hostinců. De Poleur a ostatní si z místní kuchyně tropili posměch, ale Lea s ní byla spokojená. Zelenina vařená ve vodě a pečené hovězí a jehněčí jí aspoň napůl umožňovaly žít podle pravidel víry a nebýt tím nápadná. Zvířata sice nebyla košerovaná, jak měli zbožní židé předepsáno, ale to bylo v Leiných očích menší zlo.

	Poté co za sebou nechali Falmouth jakožto poslední anglický přístav, Jan Ruyters otočil příď lodi na jihozápad a dal napnout všechny plachty. Zwaluw teď najednou po vodě přímo letěla. Od výplatčího se Lea dověděla, že kapitán se chtěl vyhnout jak nebezpečným podzimním bouřkám v Biskajském zálivu, tak i francouzským pirátským lodím, jež operovaly z přístavů Brest a Saint Malo. Kdyby se Karlu VIII. podařilo zmocnit poselstva svého nepřítele Maxmiliána, měl by nejen zástavu a rukojmí, ale také možnost pokusit se z nich vyzískat válečné plány vévody Burgundského.

	Lea až doposud považovala cestu po moři spíš za zábavný výlet a byla přesvědčena, že na nebezpečí může narazit teprve ve Španělsku. Ale po této informaci jí naháněla strach každá plachta, kterou hlásil muž ve strážním koši. A také vysoké vlny Atlantského oceánu, které se v Biskajském zálivu vypínaly do výšky a Zwaluw na nich tančila jako skořápka, daly Lee poznat, že i tak veliká loď je vydána na milost a nemilost zuřícím přírodním živlům. Teď už chápala, proč námořníci, které měla za chlapy ze železa, při každé příležitosti vzývají svoje svaté patrony a dožadují se od nich ochrany. Ona sama mohla Boha svých otců prosit jenom v duchu, aby ji bez úhony dovedl do cíle.

	 

	
VIII.

	 

	Aby Zwaluw zůstala dostatečně daleko od francouzských břehů, musel Jan Ruyters vést loď několik set mil po širém moři, a proto nikdo na palubě necítil takovou úlevu jako on sám, když se na jihu objevily na obzoru vrcholy Asturie. Kapitán velice uctivým obloukem obeplul mys Ortega a zamířil ke galicijskému městu La Coruňa, nejbližšímu španělskému přístavu na severu.

	Vzrušení na palubě rostlo s každou mílí, kterou se Zwaluw blížila k pobřeží. Když už loď konečně zakotvila v přístavu, nejen Lea očekávala, že opustí palubu a dál z La Coruňi bude cesta pokračovat po zemi. Leč před lodí se rozestavěli vojáci a jejich velitel zakázal komukoli vystoupit na pevninu. Někteří šlechtici doufali, že cestou ke španělským králům budu moci navštívit poutní místo Santiago de Compostela a pomodlit se tam u hrobu svatého Jakuba. Ti si stěžovali, zprvu zdvořile, ale když se jim dostávalo strohých odpovědí, zapomínali, čím jsou povinováni svému stavu, a hořekovali jako báby na trhu.

	Avšak nadávky nebyly nic platné stejně jako prosby. Důstojník pouze dovolil kapitánovi nabrat čerstvou vodu a poslal mu na palubu lodivoda se dvěma pomocníky, aby doprovázel Zwaluw na její další plavbě. Ten rozkázal Ruytersovi okamžitě opustit přístav. Lea záhy zjistila, že údajného lodivoda nezajímá ani tolik loď jako lidé, kteří se na ní plaví. Rovněž lodivodovy otázky nasvědčovaly, že má za úkol dohlížet na poselstvo.

	Janu Ruytersovi nezbylo nic jiného než otočit příď Zwaluw zpátky k moři. Pozdě odpoledne obepluli mys Finisterre a plavili se dál do noci. Třebaže byl břeh po jejich levici na dohled, lodivod jim zakázal vplout do přístavu, a poté co za sebou nechali ústí řeky Minho, rozkázal zvětšit vzdálenost od pevniny, protože vztah španělských říší se sousedním Portugalskem byl napjatý a hrozilo nebezpečí, že král Joäo II. dá loď zadržet.

	Pro Ruyterse to znamenalo, že se musí portugalským přístavům vyhýbat stejně jako francouzským. Jeho jedinou útěchou bylo dobré počasí a příznivý vítr. Jestliže Zwaluw na severu ujela prvním náznakům obávaných biskajských bouří, pak se nyní lehce pohupovala na klidném modrém moři a brzy nechala za svým levobokem mysy daRoca a Säo Vicente.

	Nálada na palubě klesala s každým dnem cesty a vyjasnila se pouze nakrátko, když Zwaluw po cestě, jež se zdála být nekonečnou, vplula do ústí Guadalquiviru a zakotvila v přístavu Sanlucar de Barrameda. Pokud členové delegace očekávali, že se jim zde dostane uvítání jako hostům a že je povedou nejrychlejší cestou ke královně Isabele a jejímu choti, pak byli hořce zklamáni. Napřed jim zakázali vůbec odejít z paluby, a když jim to konečně dovolili, všude byli nastoupeni vojáci.

	Potom se objevil vysoce urostlý šlechtic s protáhlým, ostře řezaným obličejem a pronikavýma tmavýma očima. Všichni hosté byli ohromeni jeho brokátovou kazajkou, jež byla zelená a bohatě vyšívaná zlatem, červenými hedvábnými kalhotami po kolena a sametovým kloboukem připomínajícím květináč, který mu seděl rovně na kučeravých blond vlasech. Upírali k němu zraky, když zdravil vůdce delegace s blahosklonným opovržením, leč natolik přátelsky, jako by Frans van Grovius byl vítaným hostem. Burgunďan vyjádřil strojenými slovy svou zlost nad tímto zvláštním přijetím, ale Španěl, který se mu představil jako Manuel Alonzo de Coronera, vévoda z Montoyi, mu s úsměvem vysvětlil, že spojené říše kastilské a aragonské se nacházejí ve válce, a proto jsou jistá opatření nevyhnutelná.

	„Ten dělá, jako bychom všichni byli špioni Francouzů, nebo – a to je ještě horší – Maurů,“ pošeptal Thibaut de Poleur svým přátelům.

	Lea mu dala za pravdu. Vzdor přátelským slovům s nimi Španělé jednali jako s nevítanými hosty, kteří byli napadeni nebezpečnou chorobou, a hnali delegaci včetně služebnictva jako stádo ovcí do kláštera San Isidro, který ležel půl hodiny cesty za Sanlucarem de Barrameda. Španělé vyklidili mnichy z části zařízení a umístili zde burgundskou deputaci. Nikdo, ani Frans van Grovius, nesměl opustit přísně střežený areál. Lea měla tichou radost z toho, že klášterní cely zde byly tak malé, že v nich mohla přebývat pouze jedna osoba, a tak si poprvé, od té doby co vyrazili z Antverp, užívala nerušeného soukromí. Litovala ovšem, že Zwaluw nepřistála v Palos de la Frontera, neboť tam by je museli ubytovat v klášteře La Rábida, jehož opata Juana Pereze Orlando označil jako jednoho z mužů, na které se Lea může obrátit o pomoc.

	Leini přátelé de Poleur, de la Massoulet, van Haalen a von Kandern bydleli v celách vedle ní, ale mladí muži se na rozdíl od ní nedokázali srovnat se stísněnými poměry ani s nudou, jež se brzy začala šířit jako nakažlivá nemoc. Proto všichni čtyři rozkaz Španělů, aby se vyslanci se svým doprovodem a služebnictvem rozestoupili po klášterním dvoře, přivítali jako příjemnou změnu po týdnech uzavření v klášterní budově.

	Když pak stáli v řadách jako rekruti a Fransi van Groviusovi nabíhaly tváře vztekem do purpurově červené, objevil se vévoda z Montoyi. Tentokrát byl oblečen tak nádherně, že jeho šat zrcadlil sluneční světlo a oslepoval oči. Navíc měl na boku meč zdobený drahokamy. Doprovázeli ho dva mniši v černých dominikánských hábitech. Tmavýma očima se přisávali k tvářím Burgunďanů, jako by se chtěli každému z nich podívat až do hlubin duše.

	Frans van Grovius předstoupil, aby protestoval proti ponižujícímu zacházení. Vévoda zvedl ruku a ukázal na Burgundany. „Udělalo by mi radost, kdybyste mi osobně představil členy vašeho poselstva,“ řekl tónem, který nepřipouštěl odpor. Lea téměř slyšela, jak Vlám skřípe zuby, ale odporovat se neodvážil. Představoval vysoko postavené pány a ti se ukláněli dle etikety, jak se slušelo na jejich hodnosti. Španěl opětoval poklonu s nedbalostí, jež měla ukázat, že nikomu nedá přednost před sebou samotným.

	Montoyův zájem však neplatil ani tolik předním šlechticům, nýbrž jejich doprovodu, a oba mniši, když kráčeli kolem mladých šlechticů, vypadali jako supové číhající na pošlou zvěř. U Franse van Haalena se zarazili a jeden z nich vzal zkoumavě mezi prsty jeho plavé vlasy, jež mu sahaly až na ramena, aby zjistil, jestli je jejich barva pravá.

	Potom se zastavili před de la Massouletem, jenž byl trochu větší než Lea a měl tmavé vlasy a úzký knírek. Zatímco si ho mniši zevrubně prohlíželi, a dokonce ho obcházeli ze všech stran, vévoda se držel kousek zpátky a shromáždil pár vojáků do své blízkosti. Lea potlačovala smích, protože už dávno pochopila, koho Španělé hledají. Kdo někdy spatřil Orlanda, ten by si ho nikdy nespletl s de la Massouletem, neboť vedle troufalého obchodního agenta se Valon vyjímal nanejvýš průměrně.

	Mniši zřejmě dospěli k závěru, že de la Massoulet není ten, koho hledají. Neznatelně zavrtěli hlavou a přistoupili k dalšímu. Heimbertu von Kandern a jeho hromotlucké postavě věnovali jen zběžný pohled, zato de Poleur na okamžik probudil jejich zájem. Ale ani ten neodpovídal Orlandovu popisu.

	Mniši vyrazili slabý výkřik zklamání a otočili se k Lee, které strachy spadlo srdce až do kalhot. Na okamžik se zalekla, že se dověděli o Rolandově plánu a mají už její popis. Zatímco si ji mniši prohlíželi, slyšela, jak jí krev buší ve spáncích, a sbírala všechnu odvahu, aby drze opětovala pohledy fláterníků. Jeden z mnichů pohrdlivě mávl rukou a táhl svého druha dál. Lea ještě zaslechla, jak říká něco o holobrádkovi. Poté mniši zaměřili svou pozornost na sluhy a knechty šlechticů, ale ani mezi nimi nikoho nenašli.

	Procedura trvala více než hodinu a po ní bylo poselstvo bez udání důvodů odesláno zpátky na ubikace.

	V dalších dnech vodili vojáci členy burgundské delegace jednotlivě do převorových komnat, které Montoya zabavil pro výslechy. S vysokými šlechtici jednali zdvořile podle jejich hodnosti, zato na jejich doprovod nebrali vůbec žádný ohled. De Poleura a de la Massouleta se vyptávali každého přes tři hodiny a ti museli skládat účty téměř z každého okamžiku, který strávili na Zwaluw.

	Když zavolali k výslechu Leu, začala se jí podlamovat kolena, jako by byla z gumy, a strach jí namlouval, že na ni čeká veleinkvizitor Tomáš de Torquemada, o němž bylo známo, že odhalí kacíře a tajné židy na první pohled. Ale muž, který ji vyzval, ať se posadí na připravenou židli, byl mnich řádu dominikánů, kterého neznala. Chvíli na ni beze slova zíral, pak ji stroze vyzval, aby se legitimovala, a jednotlivě zkontroloval každý její průvodní list a rukopis tak důkladně, jako by pochyboval o jejich pravosti. Lea v duchu děkovala Orlandovi za jeho předvídavost, neboť žádné psaní nebylo psáno stejným inkoustem ani zapečetěno stejným voskem, původ papíru a stupeň zažloutnutí byly rovněž různé.

	Mnichovi, který ji vyslýchal a střídal drsný a jemný hlas, Lea vysvětlila, že se jmenuje Léon de Saint Jacques, je původně Francouz a nyní se nachází ve službách pánů Eelsmeera a Deventera, bankéřů vévody Maxmiliána. Mnich porovnal její výpověď s obsahem dopisů a poté se zeptal, jestli na palubě Zwaluw nebyl ještě jeden pasažér, který cestou zmizel. Lea nevěděla, že Montoya tuhle otázku položil už lodivodovi, který Zwaluw navigoval od La Coruňi až sem. A protože ten si byl jistý, že za jeho přítomnosti nikdo loď neopustil, chtěli vědět, jestli povědomá osoba nemohla zmizet z lodi už během prvního pobytu v některém španělském přístavu.

	Lea mu nemohla říci, zda se na palubě nacházela ještě další osoba, ale nechtěla to ani vyloučit, protože neznala osobně všechny členy poselstva ani posádky lodi. Mnich se s tím nakonec spokojil a naznačil jí, že má odejít. Lea netušila, že její výpověď stejně jako výpovědi některých dalších spolucestujících vedly k tomu, že Jan Ruyters a jeho posádka byli podrobeni ostrému výslechu. A protože nikdo nevěděl, koho Španělé hledají, přispěly jejich výpovědi k ještě většímu zmatku. Lea, jež přičinlivě naslouchala rozhovorům ostatních členů delegace, z nich vyrozuměla, že jméno Roland Fischkopf nebo Orlando Terasa nepadlo ani jednou, a musela se tiše smát sama pro sebe. Kdyby Španělé hráli s odkrytými kartami a řekli jméno hledaného, mohli už dávno vědět, že ten na Zwaluw ani nenastoupil. Ale takhle se zamotali do sítě svého vlastního tajnůstkaření a pátrali po přeludu.

	 

	
IX.

	 

	Vévoda z Montoyi kráčel do svých komnat dlouhou chodbou, jež byla osvětlena pouze lojovými lampami. Obklopovali ho nejbližší důvěrníci a vévoda se tvářil, jako by ho rázem oloupili o všechny skvosty. Přitom se na dnešek vystrojil tak nádherně, jako by šel na audienci u dvora. Naopak Diego de Arandela vedle něj ve svém tmavošedém kroji vypadal jako vrána vedle zlatého bažanta. Ale v jeho tváři stálo jasně psáno, jak mu ten neúspěch vrtá hlavou.

	„Jak se jen, Vaše Milosti, mohlo stát, že nám ta slizká ryba proklouzla? Nedovedu si vysvětlit, jak mohl opustit loď, než dorazila do La Coruňi. Přece jsme kontrolovali každý rybářský člun v širokém okolí.“

	„Orlando Terasa je démon, syn satanův, a zná tisíc úskoků. Obávám se, že ctihodní bratři ze svaté inkvizice ho podcenili.“ Montoya se zastavil, sevřel pěsti a díval se na Arandelu tak vztekle, jako by ho činil odpovědným za nezdar. Ale napětí v jeho tváři zase pominulo a přes rty se přelil náznak posměšku.

	„Ať se Orlando Terasa vydá kteroukoli cestou, nakonec nám stejně padne do rukou. Choval jsem naději, že ho vypátráme mezi Burgunďany a bez velké námahy ho zatkneme, ale satan ho nejspíš varoval. Ale on svému spravedlivému trestu neunikne, neboť naše modlitby i modlitby zbožných bratří ze svatého úřadu prolomí kouzelnou moc toho ďábla.“

	Arandela svému pánovi horlivé přitakával, ale přesto se v jeho tváři zračila pochybnost. „Orlando Terasa se jistojistě chytí do vaší pasti, Vaše Milosti. Ale obávám se, že Baramosta a jeho lidé by mohli využít nepokojů, které Orlandovo zatčení vyvolá, a upláchnout nám. Neměli bychom je dát odklidit už předem?“

	Montoya si prohlížel svého společníka téměř soucitně. „Vytáhnout tak špek z pasti dřív, než do ní myš vleze?“

	„To jistě ne, Vaše Milosti,“ vysoukal ze sebe Diego de Arandela a proklínal svou neopatrnost, že tohle téma vůbec nakousl.

	„Měli byste přihlédnout k postavení, které stále ještě má opat ze San Juan de Bereja. José už možná nemá takový vliv jako před dvaceti lety, ale pořád se těší přízni královny a se zákrokem proti svému klášteru by rozhodně nesouhlasil.“

	Arandela nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ani potom, co bychom odhalili opata jako napomahače kacířů a židů?“

	„Albaňez bude tvrdit, že chtěl Baramostu a jeho lidi očistit modlitbami od všech nařčení z kacířství a královna Isabela mu nastaví ruku k políbení.“ Montoya zlostně mávl rukou, otevřel dveře do svých komnat a vešel dovnitř. Arandela zaváhal, jestli ho má následovat, ale netrpělivé gesto jeho pána mu naznačilo, že ještě není propuštěn.

	Objevil se sluha a dotázal se, co si pán přeje. Montoya mu přikázal podat víno a odvedl Arandelu do malé komory, kde stál stůl s kupou papírů a několik pohodlných židlí. Celou jednu stěnu zabírala police zaplněná knihami. Chránil je závěs, ale ten byl nyní odhrnutý. V čelní stěně místnosti bylo úzké okno z pomalovaného skla. Sahalo od výšky kolen až do stropu. Znázorňovalo svatého Jakuba jako ozbrojeného rytíře, jenž vrhá do prachu emíra ze Sevilly.

	„Zítra odjedu ze Sanlúcaru a vrátím se ke dvoru,“ prohlásil bez úvodu. „Polní tažení proti Granadě je přichystáno a je mou svatou povinností odkázat do patřičných mezí červy, kteří se pasou na mase křesťanského Španělska.“

	„K tomu budete potřebovat jiné zbraně než slova, Vaše Milosti, neboť královna těm lidem důvěřuje.“

	„Jsou to potomci Maurů a židů, kteří se navenek oblékli do křesťanského hávu a představují urážku vznešenosti Kastilie a Aragonie, neboť jejich proradnost volá do nebes! I přes svoje pokrytecké chování zůstali v jádře kacíři a pohany, kteří se tajně oddávají svým démonickým rituálům.“ Vévoda udeřil pěstí do stolu a vylekal tím sluhu, jenž chtěl právě donu Diegovi nalít víno, a část rudé tekutiny teď tekla Arandelovi po rukávu.

	„Nemůžeš dávat pozor, ty hlupáku?“ zařval Montoyův společník na lokaje a kopl ho do holeně, až muž zasténal bolestí.

	Vévoda příhodě nevěnoval pozornost a místo toho zachmuřeně hleděl na svatého Jakuba prozářeného večerním sluncem a přál si, aby s nepřáteli Španělska a svaté církve, jak nazýval své osobní nepřátele, dokázal zatočit stejně jako svatý rytíř s Maury.

	„Orlando Terasa je klíčem k veškerému kacířství, jež nás obklopuje. Zná všechny ty pokrytce a vzývače model, kteří naši zemi vydávají pekelným mocnostem, a na mučidle nám prozradí jejich jména. A potom, done Diego, přijde naše velká chvíle.“

	Arandela choval jisté pochybnosti k vizím svého pána, a proto rychle změnil téma. „Co uděláme s těmi Burgunďany, Vaše Milosti? Chcete je poslat zpátky domů?“

	Montoya chvilku přemýšlel. „Ne, ne, prozatím tu zůstanou. Rozhodnu později, co se s nimi stane. Do té doby se jich ujmete vy.“

	Arandelova tvář prozrazovala, jak mu není vhod, že se musí odloučit od svého pána. Stejně jako různé skupiny, které u královského dvora soupeřily o přízeň královského páru, rovněž i členové družin velikých pánů bojovali o svou moc a vliv. Arandela se obával nikoli neprávem, že jeho konkurenti v úsilí o vévodovu přízeň se ho v době nepřítomnosti pokusí vyřadit ze hry. Ale jediný způsob, jak si uchovat blahovůli svého pána, bylo přísně vykonávat Montoyovy rozkazy a neselhat. Proto Arandela odevzdán osudu sklonil hlavu a požádal vévodu o poslední pokyny.

	 

	
X.

	 

	Manuel Alonzo de Coronera, vévoda z Montoyi, příštího dne opustil klášter San Isidro u Sanlúcaru a vydal se na cestu ke dvoru. Pro Leu a její společníky se tím nezměnilo nic až na to, že ustaly mučivé výslechy a vzrušení a rozčilení ustoupily ochromující nudě. Frans van Grovius a ostatní vysocí pánové, kteří očekávali, že budou ve Španělsku přijati jako vysoce vážení hosté, si uvězněni v San Isidro připadali jako nežádoucí vetřelci nebo dokonce špioni.

	Jestliže toto zacházení bylo už samo o sobě neomluvitelnou urážkou, Diego de Arandela ještě pootočil dýkou v ráně, když se vysmál druhému požadavku vévody Burgundského a poslancům sdělil do očí, že vévoda Maxmilián nedostane jediného kopiníka. Síly Kastilie a Aragonie jsou vázány bojem proti Maurům, vysvětloval důležitě a van Groviusovy protiargumenty utnul jako slova reptavého sluhy.

	Od van Haalena, který se jako van Groviusův tajemník účastnil všech jednání, se Lea dověděla, co se odehrávalo za zavřenými dveřmi, a udělala si o tom svůj vlastní úsudek. Zatímco její přátelé byli bez sebe vzteky nad tím, jakou povýšenou pýchu vůči nim Španělé projevovali, chápala postoj kastilské a aragonské šlechty. V době, kdy vojska pod vlajkou půlměsíce rozdrtila více než tisíciletou Byzantskou říši, přehnala se přes Balkán a ohrožovala Uhry a Svatou říši římskou národa německého, byli Španělé jediní, kdo úspěšně čelili islámu a chystali se zničit poslední maurskou říši na španělském území. Vojáci, kteří střežili poselstvo, nemluvili o ničem jiném než o naději, že se ještě stačí zúčastnit války a zažijí na vlastní oči zboření zdí Granady a to, jak poklady pohádkového města padnou do rukou jeho dobyvatelům.

	„Co myslíš, Léone, že s námi Španělé udělají,“ zeptal se de Poleur jednoho večera, když se slunce na západě dotklo moře jako obrovská krvavě červená koule a celý obzor vypadal jako v plamenech.

	„Nevím,“ odpověděla Lea a napřímila se.

	„Posadí nás zpátky na Zwaluw a pošlou domů,“ pronesl von Kandern s takovou určitostí, jako by už k tomu slyšel rozkaz.

	„To doufám ne!“ Lein hlas zněl panicky, až se její přátelé posměšně podívali jeden na druhého. Nezdar cesty by nejspíš znamenal těžkou ztrátu pro bankovní dům, který jejich rezervovaný přítel zastupoval.

	Ve skutečnosti však Leina obava platila jejímu opravdovému poslání. Jestli delegaci pošlou zpátky, pak nebude moci nic udělat pro conversos, kteří zoufale čekají na její pomoc. V duchu už viděla, jak ti lidé táhnou v strašidelném procesí kolem ní. Zubožení muži, ženy a děti, všichni přivázaní ke kůlu na hranici, a vystaveni hulákajícímu davu jsou stravováni plameny. Takhle daleko to nesmí dojít, přísahala si Lea, i kdyby měla z kláštera uprchnout a probíjet se celou zemí na vlastní pěst. Bylo jí jasné, že to nejspíš bude muset brzy udělat, protože byla vázána na lodníky, kteří za peníze ve zlatě podstoupí riziko a propašují uprchlíky ze země.

	Orlando jí jmenoval dva kapitány, jimž může důvěřovat. Prvního z nich, Janovana Filippa Ristelliho, nejspíš zmešká, protože měl podle Orlandových informací v listopadu nebo v prosinci přistát v Alicante. Už prostě nezbýval čas najít Baramostu a jeho příbuzné a navázat spojení s kapitánem. Musí tedy počkat na Angela Scifa z Palerma, jehož doba příjezdu byla ještě nejistější než u Ristelliho. Scifo se mohl objevit v únoru stejně dobře jako v dubnu.

	Zatímco Leiny myšlenky kroužily kolem jejího úkolu a problémů, které z něho vyplývaly, její přátelé rovněž debatovali, co by mohli udělat, aby učinili konec této nedůstojné situaci. Snadno vznětlivý de Poleur navrhl, aby vyzvali k souboji prvního španělského šlechtice, který se jim nebude líbit. Van Haalen, jenž působil trochu těžkopádně, dal v úvahu, že nemají za úkol decimovat španělské rytíře, kteří se chystají k útoku na Granadu. Ti čtyři také několikrát oslovili Leu, ale ta seděla na okraji zdi, nepřítomně zírala do dálky a v tváři se jí zračilo napětí.

	„Léon je zase zasněný,“ poškleboval se dobrácky von Kandern. Sotva to dořekl, i jeho myšlenky se přenesly úplně jinam. Musel myslet na svůj rodný Schwarzwald, kde teď, počátkem listopadu, už padal první sníh.

	Rovněž Lea myslela na domov a říkala si, jak to tam asi rodina za její dlouhé nepřítomnosti zvládá. Mohla jenom doufat, že Eliezer a Ráchel plní zadané úkoly a že se postarají aspoň o to nejnutnější, protože kdyby ti dva rozzlobili markraběte, Lea by po návratu domů našla jen hromadu trosek.

	 

	
XI.

	 

	Toho roku přišla zima dřív než jindy. Na svatého Martina ještě svítilo slunce, třebaže už bylo chladno, ale den nato začalo nepřetržitě sněžit a zalesněné svahy Schwarzwaldu se celé pokryly bílou. V Hartenburgu bylo sněhu po kolena a lidé měli co dělat, aby ulice města udrželi průchodné.

	Eliezera ben Jákoba se změna ročního období dotýkala jen málo. Seděl ve svém vyhřátém pokoji a četl dopis, který mu napsal Ruben ben Makkabi. Vlastně byl adresován Samuelovi, ale protože jeho sestra už řadu týdnů dlela daleko mimo domov, Eliezer rozlomil pečeť. Obchodním věcem, jichž se dopis dovolával, mnoho nerozuměl, ale o to víc ho zajímala soukromá část, které odesilatel věnoval vícero stránek. Ruben naléhal na už tak dlouho zamýšlenou dvojitou svatbu svého syna Jiftacha s Leou a dcery Hannah se Samuelem. Vyjadřoval zklamání, že Samuel pořád hledá nějaké vytáčky.

	Eliezer se uchechtl, když si představil, jak Lea stojí pod svatebním baldachýnem současně s Jiftachem a jeho sestrou. Ruben ben Makkabi by dopadl z oblak tvrdě na zem, kdyby se dověděl pravdu. Eliezer zavolal Ráchel, aby se o tu legraci podělil s důvěrným člověkem, a podal jí dopis. Ta ho přelétla očima a s gestem zhnusení odhodila na zem.

	„Lea je mešuge, když takhle uboze klame rabího Rubena. Hannah a Jiftach marní svoje nejlepší roky, zatímco Lea si jezdí po světě, kupí bohatství a nás tu drží jako zajatce.“

	Ve svém hněvu na sestru opominula, že díky ní vede lepší život než většina křesťanských dívek v Hartenburgu a že Eliezer může v Jochananově doprovodu kdykoli opustit město a vydat se do Sulzburgu, Freiburgu nebo Štrasburku, kde se nacházely významné židovské obce.

	Eliezer zvedl dopis a přečetl si ho ještě jednou. Na rozdíl od Ley, která dobře věděla, že žádný závazný slib manželství neexistuje, její bratr bral slova Rubena ben Makkabiho za bernou minci. Ovšem žádný Samuel už nebyl, aby se mohl oženit s Hannah, a tak bylo přímo Eliezerovou povinností toto zasnoubení přijmout. I když Merab byla tu a tam ochotná uspokojit jeho mužské potřeby, byla to jen služebná. On, Eliezer, byl vlastním dědicem svého otce, třebaže obchody toho času za něj vedla Lea, a proto bylo jeho povinností zplodit syna, jenž by byl pokračovatelem jeho jména, a toho mu nemohla porodit děvečka. Navíc ani po několikaměsíčním pravidelném obcování Merab nebyla těhotná.

	„O tom se Ruben ben Makkabi nesmí nikdy dovědět.“ Ráchel ukázala na list v Eliezerových rukou a její hlas byl břeskný vzrušením.

	„A co?“ zeptal se bratr překvapeně.

	„O té věci s Leou a Samuelem.“

	Eliezer se podíval na sestru, jako kdyby měl předsebou nerozumné dítě. „A jak si to představuješ? Samuel už jednou existuje, i když ho jen Lea hraje. Ruben ben Makkabi ho přece kolikrát přijal ve svém domě.“

	„Pak musí Samuel zemřít! Až se Lea vrátí domů, spálí všechny mužské věci a už nikdy nebude chodit převlečená za muže. Našim známým řekneme, že bratr zemřel na své poslední cestě.“

	Eliezer se smíchem zavrtěl hlavou. „A to potom, co plno lidí uvidí, jak se Samuel živ a zdráv vrátil do Hartenburgu? Milá Ráchel, na to nám nikdo neskočí.“

	„A to budeme do smrti vězet jako mouchy v pavoučí síti Leiných pletich?“

	Eliezer se opřel do opěradla a s povzdechem se podíval na sestru. „Samozřejmě že ne. Lea se podle domluvy provdá za Jiftacha ben Rubena a já se místo Samuela ožením s jeho sestrou Hannah. A potom už žádný Samuel existovat nebude. Jenže k tomu potřebujeme od Rubena ben Makkabiho pomoc. Je to chytrý a zkušený muž a bude vědět, co a jak.“

	Ráchel zděšeně zvedla ruce. „Všechny nás tím očerníš, když mu povíš, že jsme porušili mravy a zákony našeho lidu!“

	„Nesmysl. Ruben ben Makkabi se už ve vlastním zájmu postará, aby na nás nic neulpělo.“ Eliezer se zamyšleně usmál, neboť jeho myšlenky se již upínaly k manželským radovánkám, které chtěl s Rubenovou dcerou Hannah sdílet co nejdříve.

	Ráchel si dupla nohou a navztekaná odešla z pokoje. Bratr byl v jejích očích namyšlený blázen, dokonce horší než Lea, která sice byla troufalá a nestydatá, ale aspoň měla rozum, což se o Eliezerovi tvrdit nedalo. Zasvěcovat někoho do rodinného tajemství byla nebetyčná hloupost. Šla dolů po schodech do kuchyně vzít si ve spíži nějakou dobrotu, ale zarazila se, když uviděla silný dlouhý kožich, který si Jochanan pověsil nadosah ke dveřím na dvůr. Při pohledu na něj dostala nápad.

	Dosud se jí nepodařilo okouzlit markraběte natolik, aby ji oslovil nebo jí poslal vzkaz. Možná to bylo tím, že byl až donedávna obklopen lidmi, jejichž věrnost patřila markraběnce, a ne jemu. Ale paní Uršula před týdnem opustila Hartenburg, aby se uchýlila do kláštera, neboť, jak pravila, už nemůže déle snášet hříšný život svého chotě. Ernst Ludwig ji nechal odejít s lehkým srdcem, protože mu krátce předtím porodila druhého syna a dědická posloupnost tím byla zajištěna. Ráchel si byla jistá, že markrabě nevydrží dlouho bez souložnice, a rozhodla se jednat.

	Byla přesvědčená, že Leina falešná hra se dříve nebo později prozradí, uvrhne rodinu do neštěstí a oni budou muset všichni odtáhnout jako žebráci nebo je chlapi uraženého zeměpána rovnou zabijí. Nyní ji napadlo, že našla ten jediný proveditelný způsob jak tomu zabránit. Ona, Ráchel Goldstaubová, bude markraběte obluzovat tak, že udělá všechno, co po něm bude chtít. Takhle sobě a své rodině zajistí bezpečí, o kterém Lea jenom mluvila.

	Ve městě bylo veřejným tajemstvím, že se Ernst Ludwig stáhl do své lovecké chaty, která ležela hodinu cesty od Hartenburgu na jižním úbočí Rauchbergu. Tam vyčkával, než se přeženou zmatky kolem odchodu jeho manželky a dokud zámek nebude uspořádán opět podle jeho představ.

	Ráchel byla jednou v létě na procházce poblíž budovy, která vypadala jako chata, a prohlížela si ten důkladný dům postavený celý ze dřeva. Věřila si, že k němu dojde pěšky i ve vysokém sněhu.

	Rychle se rozhodla a vklouzla do Jochananova kožichu, který jí sahal až na paty. Narazila si teplou čepici a zamířila rychle ke dveřím, aby ji nikdo nepoznal. Když se ocitla venku, mráz ji začal štípat po celém těle a zalézal jí pod šaty. Ráchel se otřásla a v prvním návalu se chtěla vrátit domů, ale uvědomovala si, že je to patrně jediná příležitost jak se dostat k svému cíli. Kdyby čekala, až bude tepleji, místo po boku markraběte by už dávno zaujímala jiná kuběna. Ráchel se zachumlala do kabátu, narazila si čepici ještě víc do čela a rázovala přes dvůr. Než prošla brankou na ulici, podívala se ještě jednou na dům, v němž se narodila, a přísahala si, že ho pro Eliezera a jeho potomky udrží.

	Dorazila k městské bráně a strážní, kteří dřepěli uvnitř u ohně, po ní jen tak zběžně hodili okem. Ráchel bylo jasné, že si ji spletli s Jochananem, a najednou ji zamrazilo, třebaže se předtím rozehřála pohybem. Za městem nic nestálo v cestě větru, který fučel přes pole, vířil sníh a hnal ho před sebou, až se z něj tvořily závěje o výšce dospělého muže. Ráchel si vytáhla límec až ke tvářím a šla hluboce předkloněná jako stařena uličkou, kterou mezi sněhovými stěnami zanechaly sáně a vozíky.

	Zprvu to šlo kupředu rychle, ale když došla k lesu, kde vítr setřásal sníh z vrcholů stromů, začala se každým krokem bořit po kolena a poté, co hodiny na věži u svatého Kolomana odbily třetí, zmocnil se jí strach a úzkost. Bála se, že zabloudila, a už se viděla zmrzlá pod jedním z obrovských dubů nebo jako oběť vlků, kteří v takových mrazech přicházeli až k městským hradbám, kde číhali na lehkomyslnou oběť.

	Zastavila se a chtěla se vrátit ve stopě, jež mizela pod návějemi, a vtom uslyšela v dálce tiché zvonění, které se rychle přibližovalo. O něco později už spatřila jednoho ze dvou vraníků, kteří táhli sáně a řítili se přímo k ní. Klopýtla dva kroky nazpátek, ale pak si strhla čepici a začala s ní mávat a volat o pomoc. Koně byli jeden okamžik tak blízko ní, že ji málem porazili, ale kočí v poslední chvíli strhl spřežení ke straně a zastavil. Zároveň se z měkce polstrovaného sedadla nádherných saní zvedla postava zahalená do flaušového pláště s kožišinou a otočila se k Ráchel.

	„Kohopak to tu máme?“

	Poznala markraběte po hlase a ulehčené vydechla, ale nahlas pronesla velice žalostně. „Jsem Ráchel, dcera Jákoba Goldstauba.“

	Ernst Ludwig si odhrnul kapuci a zíral údivem. „Ta krásná židovka?“

	Jeho oči Ráchel prozradily, že markrabě zabral, a byla si také vědoma, že musí udržet všechny smysly pohromadě, aby neskončila jako některá z těch holek, s nimiž si markrabě jednou užil a pak je zase vyhnal.

	„Ano. Vyšla jsem si na malou procházku a zabloudila v lese. Kdybych si směla vyprosit tu milost, Vaše Jasnosti, abych se s vámi mohla vrátit do města, budu vás do konce života velebit jako svého zachránce.“

	„Nastup si, ty mé krásné dítě!“ Markrabě k ní napřáhl ruku, pomohl jí nahoru na sáně a položil přes ni část kožišin, ve kterých se hřál. Přitom se snažil osahat její tvary, ale to se mu přes její neforemný kabát nepodařilo.

	„Jeď!“ vykřikl na kočího.

	Podle výrazu tváře ten chlapík mnoho rozumu nepobral. „Do města, Vaše Jasnosti?“

	„Ne! Zpátky do lovecké chaty, pitomče!“

	Ráchel protestovala tak vehementně, jako kdyby takový rozkaz nepředvídala. „Ale Vaše Jasnosti, to přece nejde!“

	„Do města je to daleko. Jsi celá promrzlá a musíš se napřed ohřát a zotavit, jinak z toho onemocníš.“ Ernst Ludwig ji pohladil po tváři. Jeho úsměv měl asi působit něžně, ale Ráchel to připadalo, jako když šelma cení zuby na kořist.

	Zatímco kočí poháněl koně, markrabě si k sobě s majetnickým gestem přitahoval Ráchel. Od narození svého druhého syna neměl ženu a tuhle dívku už si nenechá uniknout. Jeho chtíč zapudil rozpaky, které měl vůči jejímu bratrovi. Kdyby ten žid remcal, dá ho bičem vypráskat z města.

	K lovecké chatě dorazili tak brzy, že si Ráchel uvědomila, jak blízko už byla cíli. Setkání ve sněhu však jejímu záměru posloužilo víc než dohadování s podezíravým dveřníkem. Markrabě se už třásl nedočkavostí, aby se jí zmocnil.

	Sluha otevřel dveře, ledva před nimi sáně zastavily, a vyděšeně zíral na Ráchel, která ve svém kožichu a čepici přes uši vypadala jako bezpohlavní lesní duch. Markrabě mávnutím ruky zahnal sluhu z cesty a zavedl dívku do vyhřátého předpokoje. Sluhovi příkře nakázal, aby jí pomohl ze zimního oblečení a pak jí do její komnaty přinesl džbánek horkého svařeného vína. Lokaj musel být na nevlídné zacházení zvyklý, neboť obratnými pohyby vyloupl Ráchel z její skořápky proti zimě a hned nato zmizel jako stín, zatímco Ernst Ludwig ji vedl chodbou zdobenou loveckými trofejemi.

	Otevřel dveře do veliké místnosti, jež vypadala napůl jako pracovna a napůl jako ložnice, a to ještě kolem hrubě stesaného stolu uprostřed mohlo hodovat deset lidí. Veliká postel v rohu byla napodobeninou selského přístěnku na spaní a stojací pult v opačném koutě byl stejný, jaké mívali v klášterních písárnách. Vedle však stál ještě jeden stůl, na němž stejně jako na pultu byly rozloženy psací potřeby, a ještě k němu patřila židle s koženým polstrováním a opěrátky na ruce. V krbu plápolal čerstvě prohrábnutý oheň a z konvice na velkém stole kouřila pára.

	Markrabě naplnil oba poháry, které stály vedle nádoby, a jeden podal Ráchel.

	Té už sice nebyla zima, ale poslušně z něj upila, kdežto markrabě pohár vyprázdnil naráz a pak ho jednoduše odhodil na zem. Svlékl si kazajku, jako kdyby mu bylo teplo, a mrštil s ní do kouta.

	„Máš napůl omrzlé nohy, já ti je trochu namasíruju.“ Nečekal, co Ráchel odpoví. Zvedl ji a odnášel naproti do postele, jejíž závěsy byly dosud vytažené, a tak byl vidět vyřezávaný a pečlivě pomalovaný markraběcí erb na stropě alkovny Ernst Ludwig se nezdržoval opatrným stahováním punčoch. S funěním jí serval z těla šaty a spodní prádlo naráz.

	Ráchel v tu chvíli zatrnula strachy, protože na tak násilné zacházení nebyla připravená. Ale hned se uklidnila a smála se, jako by se jí to líbilo. Ovšem dopřála markraběti jenom letmý pohled na kudrnatý trojúhelník mezi stehny. Pak si ho hned zakryla a podívala se na markraběte vytřeštěnýma očima. „Pane, co to děláte? Mé panenství je můj jediný statek. Žádný židovský muž se na mě už ani nepodívá, když mě teď o něj oloupíte.“

	Markrabě se zbavoval svého oděvu a počínal si tak chvatně, až utrhl pár knoflíků u košile a od kalhot. Na Ráchelinu námitku odpověděl s pohrdlivým mávnutím ruky. „Pche, za hrst zlaťáků se bude každý žid tvářit, jako že tu tvou chybějící panenskou blanku vidí.“

	Ráchel se mihl po tváři triumfální výraz. Takže markrabě je ochoten platit za její přízeň. „Musím vám být po vůli, neboť jste silnější než já, a navíc můj pán. Ale můj bratr mě zabije, jestli se o tom doví. Musíte mě před ním chránit!“

	Ráchel měla na mysli Leu, která by ji nejspíš vlastnoručně uškrtila, kdyby se dověděla, že její sestra se stala milenkou nenáviděného zeměpána. Markrabě se postavil k posteli tak blízko, až jeho úd strměl Ráchel přímo do obličeje, a zjevně se pásl na jejím zděšeném pohledu. Ráchel propadala panice z pomyšlení, že něco tak velkého má proniknout do jejího těla. Ale přinutila se k prosebnému úsměvu.

	Ernst Ludwig se jí vysmál. „Tvůj bratr se tě neodváží dotknout, protože jsem koneckonců nejen tvůj pán, ale taky jeho.“

	„Dejte mi to prosím písemně, že mě před ním budete chránit, když se střetnu s jeho hněvem. A slibte mi, že se o mě postaráte, až se mne nabažíte, protože bratr mě vyžene od prahu jako prašivého psa.“

	V místnosti houstlo napětí. Napůl rozzloben jejím požadavkem a zároveň naplňován touhou, jež začínala být bolestná, se na ni Ernst Ludwig chtěl vrhnout. Ale pak si uvědomil, že ta krásná židovka je ochotna zůstat jeho milenkou i do budoucna. Přemohl své puzení, odpotácel se k psacímu pultu a vzal čistý list papíru z přihrádky za ním. Rozmáchlou rukou sestavil krátké psaní, v němž sliboval, že bude Ráchel Goldstaubovou ochraňovat a do konce jejího života dobře zaopatřovat. Připojil svou pečeť a vtiskl jí list do ruky. Zatímco si ho Ráchel prohlížela a její vypětí málem vystřídal vítězoslavný úsměv, markrabě zatáhl za provaz, kterým se zatahovaly záclony uvnitř alkovny, a odkryl pohled na reliéf s nahými pozlacenými dívkami ve svůdných pózách. Ale ani jedna z nich se nemohla krásou vyrovnat bytosti, jež Ernsta Ludwiga očekávala s úzkostným, ale zároveň vyzývavým pohledem.

	„Jsi teď spokojena?“ zeptal se a vrhl se na ni, aniž vyčkal odpovědi.

	 

	
XII.

	 

	Vévoda z Montoyi by si nejraději vybil vztek, že se mu ten ďábel Orlando Terasa nedostal do rukou, na burgundské delegaci. Leč navzdory pohrdání, jež k těm lidem cítil, nemohl pustit ze zřetele dvě věci. První byla, že vévoda Maxmilián je synem Friedricha III. a jako takový jednou usedne na trůn Karla Velikého, čímž se stane nejvyšším vládcem křesťanstva. Za druhé vévoda z dřívějších jednání věděl, že co se týče obou sňatků, královský pár nemá nic proti tomuto dvojitému spojení.

	Jestli do toho nepřijde něco závažného, Maxmilián Burgundský bude tchánem jak infanta dona Juana, tak infantky doni Juany, takže jeden z jeho vnuků svou osobou spojí trůny Kastilie a Aragonie. Z tohoto úhlu pohledu nebylo radno znepřátelit si vévodu Burgundského tím, že jeho vyslance vrátí s nepořízenou domů. Vévoda z Montoyi proto poslal dopis svému pobočníkovi Diegovi de Arandela a poručil mu v něm, aby Franse van Groviuse a jeho delegaci doprovodil k Isabele a Ferdinandovi, kteří se kvůli válce proti Granadě usadili i s celým dvorem na hranicích emirátu.

	Lea a ostatní členové poselstva se o změně španělského postoje dověděli již o příští večeři, poté co dorazil vévodský posel. Jestliže poselstvu až dosud předkládali jen skrovnou stravu, nyní se stoly prohýbaly pod vybranými lahůdkami. Franse van Groviuse přivedli k opatovu křeslu zdobenému vyřezávanými postavami svatých a každému šlechtici, učenci a tajemníkovi byl přidělen jeho vlastní sluha, jenž byl oblečen do livreje s kastilským znakem. Lea na rozdíl od de Poleura a ostatních byla až dosud velice spokojená se stravou, jež sestávala z něco málo zeleniny, kousku chleba a ryby nebo příležitostně i jehněčího. Nyní to však vypadalo, že už nebude mít možnost aspoň částečně dodržovat předepsaná pravidla pro stravování příslušníků židovské víry. Jako první začali nosit podsvinčata kandovaná v medu a s mandlemi. Každý člen poselstva dostal veliký kus a dominikánští mniši pozorovali hosty svým bystrozrakém. Lee bylo jasné, že je to pokus Španělů odhalit mezi členy poselstva tajného žida, a tak následovala příkladu Thibauta de Poleur, který již po prvním soustu nadšeně vykřikoval.

	„Výtečné! Opravdu výtečné!“ zajásala Lea a přežvykovala maso, z kterého měla v ústech pocit mazlavého popela.

	Protože ani ostatní nešetřili slovy chvály, mizela i nedůvěra dominikánských mnichů, kteří se ploužili sálem, a don Diego, jehož dosud všichni znali jen jako urážlivého nafoukance, chvalořečil vzletnými slovy ve skutečnosti neexistující španělsko-burgundské bratrství ve zbrani a halasně zvěstoval, že delegace v nejbližších dnech vyrazí na cestu, aby královskému páru Kastilie a Aragonie mohla předat pozdravy od vévody Burgundského a jeho přání vítězství v nadcházející válce. Podle způsobu a zvyku, jakým don Diego zdůraznil slovo Kastilie a potlačil Aragonie, se zřejmě jednalo o horlivého stoupence královny Isabely. Lea zamyšleně přikývla, neboť si poprvé všimla napětí, o němž ji Orlando poučoval. Obě španělské říše byly spojeny teprve dvacet let sňatkem kastilské královny Isabely s Ferdinandem Aragonským, ale grandi stejně jako prostí občané si zakládali na své svébytnosti a žárlivě střežili zděděná privilegia. A tak se stalo, že stará rivalita mezi Kastilci a Aragonci vřela dál, přinejmenším tajně.

	„Konečně se něco děje,“ prohodil Thibaut de Poleur a díval se tak hladově do Leina talíře, že mu se zakaboněnou tváří, ale zato s lehkostí u srdce obětovala kus svého pečeného podsvinčete.

	Lea nad tímto obratem cítila takovou úlevu, že zbytek masa spořádala mnohem snáz. Strach, že vše ztroskotá, jí rozežíral duši jako padlí. Ale teď to vypadalo, že všechny ty dlouhé týdny nebojovala zbytečně se strachem ze svého prozrazení – a co bylo horší – ze svého selhání. V té době se čím dál víc vžívala do role Léona de Saint Jacques, až se skoro naučila myslet jako křesťanský šlechtic.

	Zatímco dosud přemýšlela, jak odpovědět na jeden de Poleurův žert, kterému rozuměla jen zpola, otevřely se dveře do jídelního sálu a vešel mnich v hnědém hábitu řádu františkánů. Byl prostředně vysoký, ale zato velice silný v pase, a měl kulatý obličej, z něhož jako by vyzařovala dětská naivita. Avšak jeho tmavé, hbité a pronikavé oči prozrazovaly bdělého ducha. Soudě dle poklony, kterou mu vysekl Diego de Arandela, musel dotyčný zaujímat význačné postavení.

	Za ním šel muž, který měl jednoduchou tmavošedou kazajku, kalhoty z pevné hnědé látky a na hlavě prostou černou čepici bez jediné ozdoby. Podle jeho vystupování soudě to nebyl žádný obyčejný měšťan, neboť se zdál být natolik přesvědčen o své důležitosti, že dona Diega pozdravil jen náznakem úklony.

	To je seňor Cristoforo Colombo, představil ho mnich. Don Diego protáhl obličej s výrazem odporu. „Ten pomatený Jano van?“

	„Právě ten, můj pane! Ale již brzy se ukáže, zda jsem pomatený já, nebo ti, kdo mě prohlašují za blázna,“ odpověděl Kolumbus hlasem, který Lee připomínal kapitány van Duyla a Jana Ruyterse.

	Don Diego se na něj vztekle obořil. „Tím urážíte Jeho Jasnost vévodu z Montoyi, ctihodného děkana univerzity v Salamance a mnoho dalších moudrých a mocných mužů Španělska!“

	„Hloupost se nezastaví ani před nejvyššími společenskými kruhy,“ pronesl Janovan lhostejně.

	Mnich, jenž ho doprovázel, mu se smíchem položil ruku na rameno. „Seňor Colombo, slíbil jste mi přece, že budete zdvořilejší.“

	„Netušíš, co je ten chlap zač?“ zašeptal de Poleur Lee.

	Ta zavrtěla hlavou, aniž by Kolumba spustila z očí. Mohlo mu být tak čtyřicet, byl středně vysoké, podsadité postavy a podle neustále se měnícího výrazu tváře to byl velice temperamentní člověk. Kulatý obličej se vyznačoval hlubokými vráskami u koutků úst, což svědčilo o řadě zklamání a ran do vazu. Ale jeho oči vyzařovaly nezlomný optimismus a pohrdání světem, kterým se očividně cítil zneuznán. Vlasy, jež mu vyčnívaly zpod čepice a byly právě tak dlouhé, aby zakryly uši, svítily bíle, jako by patřily starci.

	Don Diego se rozhodl, že Janovana nebude brát na vědomí, a obrátil se k mnichovi. „Ctihodný otče, jistě jste nepřišel jen proto, abyste nám představil seňora Colomba.“

	Lee byl ten zvláštní úsměv na mnichových rtech něčím nápadný, a tak mávnutím ruky přivolala lokaje, jenž ji obsluhoval. „Kdo je ten duchovní pán, co právě přišel?“

	„To je Juan Perez, ctihodný opat z La Rábidy a někdejší královnin pokladník,“ dostalo se jí v odpověď.

	Lea ztuhla vzrušením. Byl to jeden z těch mužů, které jí Orlando jmenoval, a ona teď přemýšlela, co by měla udělat, aby se dostala do blízkosti Juana Pereze a oslovila ho. Opat se bohužel o burgundskou delegaci zřejmě nezajímal, neboť mužům u tabule věnoval pouze jeden, a to ještě spíš soucitný pohled, načež se znovu otočil k Diegovi de Arandela.

	„Jest vůlí Jejího Veličenstva královny Isabely ještě jednou přijmout seňora Colomba. A protože vy, jak jsem se dověděl, se zakrátko vydáte na cestu ke dvoru, prosím vás, abyste se ujali mého hosta a vzali ho s sebou.“

	Třebaže Juan Perez formuloval svoji žádost velice zdvořile, donu Diegovi bylo jasné, že je to rozkaz. Polkl svůj vztek a uklonil se s úlisným: „Bude mi potěšením.“

	Ve tváři Juana Pereze se zračil jen klid a mír. „To doufám, done Diego.“

	Diego de Arandela se rozhodl touto věcí dál nezabývat a znovu se před opatem z La Rábidy uklonil. „Budete doufám dnes večer mým hostem?“

	Jeho protějšek zavrtěl hlavou. „Bohužel nikoli. Je mi líto, ale musím se hned zase rozloučit, neboť důležité záležitosti si žádají můj okamžitý odjezd. Ale pro seňora Colomba bude ctí pojíst u vašeho stolu. Už si stěžoval, že dnes ještě nedostal nic k jídlu.“

	Don Diego přikývl s výrazem odevzdání se osudu, přivolal mávnutím sluhu a poručil mu, aby Janovana uvedl na volné místo a tam ho obsloužil.

	Juan Perez podal Kolumbovi na rozloučenou ruku a poklepal mu na rameno. „Přeji vám víc štěstí, než jste měl posledně, seňor. Budete ho potřebovat.“

	„Královna se nakonec neubrání síle mých argumentů,“ odpověděl Kolumbus sebevědomě a díval se za opatem, dokud ten neodešel ze sálu. Orlando sice Lee vysvětloval, že panuje jisté nepřátelství mezi bratry svatého Františka, kteří se vůči svaté inkvizici staví spíš odmítavě, a mnichy dominikánského řádu, kterým táž inkvizice propůjčila mimořádnou moc. Ale nepředpokládala, že Juan Perez tak příkře a téměř urážlivě odmítne pozvání, aby zde pojedl. Nejraději by vyskočila a běžela za ním, ale tím by jen vyvolala zbytečný rozruch. A tak mohla pouze doufat, že se jí naskytne ještě jiná příležitost pohovořit s jedním z Orlandových důvěrníků. Zatímco pořád ještě myslela na svůj úkol, sluha vedl Kolumba na jediné volné místo, které ještě u stolu bylo, a to vedle ní.

	De Poleur se narovnal, aby na Janovana uviděl přes Leinu hlavu. „Jakápak světoborná prosba vás vede ke královně Kastilie?“

	„Chci se plavit do Indie,“ odpověděl Janovan tak nahlas, až se k němu obrátily všechny tváře kolem.

	„Do Indie?“ Většině členů burgundské delegace ten pojem mnoho neříkal. Považovali ho za označení bájné země, o níž básnili vychloubační obchodníci, aby vyhnali cenu svého zboží. Ani Lea nevěděla víc, než že některé vzácné zboží, které opatřovala pro hartenburský dvůr, údajně pocházelo z Indie, ale nikdy se nezajímala, kde ta země leží.

	„Co je na té Indii tak mimořádného?“ zeptal se de Poleur zmateně.

	Kolumbus si Valona pohrdlivě změřil. „Indie je nejbohatší země na světě. Domy jsou tam pokryté zlatem, ulice dlážděné stříbrem. A mají taková koření, že od některých druhů má jedna unce větší cenu než leckterý zámek.“

	Janovan dokázal současně jíst a bez ustání vykládat o divech bájemi opředené země. Přitom se uchyloval k chvalozpěvům, které Lea vnímala jako nabubřelé a dětinské zároveň. Jejím přátelům byly ty řeči spíš k smíchu, neboť Heimbert von Kandern se ušklíbl na Laurense van Haalen a zaťukal si na čelo, zatímco de la Massoulet si Janovana prohlížel s neskrývaným posměchem. „Jestli je ta Indie skutečně takový skvost, tak proč do ní ještě nikdy nikdo nejel?“

	„Portugalský král Joäo posílá jednoho kapitána za druhým, aby do té obrovské říše dorazili námořní cestou. Ale berou to za špatný konec, poněvadž se snaží obeplout Afriku. A to je moc daleká a velice nebezpečná cesta. Já se budu plavit na západ a bude to méně než poloviční trasa, kterou pro svou cestu propočítávají Portugalci.“

	Buď byl Kolumbus natvrdlý, že si nevšiml, jak ostatní hosté reagují, anebo měl o sobě tak vysoké mínění, že se od něj všechny narážky a výpady odrážely. Lee Janovan imponoval, neboť vystupoval sebevědomě, jako kdyby pocházel z ještě starší šlechty než všichni ti urození lidé kolem. Současně si říkala, že muž, kterého uvedl Juan Perez, by mohl mít kontakty s dalšími Orlandovými přáteli, a rozhodla se, že známost s ním prohloubí. Proto se namáhala a snažila pochopit Kolumbovy matematické vývody, jimiž usiloval pochybovačné posluchače přesvědčit, že může dorazit do Indie po moři západním směrem za méně než třicet dní. Ostatní ten člověk i jeho výklady už přestávali bavit, zato Lea se vžívala do Kolumbových plánů a ve své fantazii se sama přenesla přes moře směrem zapadajícího slunce.

	 

	
XIII.

	 

	Následující dva dny nikdo neviděl dona Diega jinak než se štvát sem a tam, a tak nebyl nikdo překvapen, když třetího dne ráno byly připraveny lodě, jež měly Franse van Groviuse a jeho průvod včetně Janovana dopravit proti proudu Guadalquiviru až do Peňafloru. Odtud povedou delegaci pozemní cestou přes Éciju do Puente Genii, místa, kde se vojska Kastilie a Aragonie vyzbrojovala na pochod do Granady.

	Protože nikdo jiný nesnesl společnost výřečného Janovana po delší dobu, musela Lea sdílet svou přepážku na lodi s Kolumbem. I ona si někdy vnitřně povzdechla a zasténala nad nekonečným proudem jeho řečí, ale brzy seznala, že si v rozhovorech s ním vylepšuje svou kastilštinu, neboť na někoho, kdo pocházel z cizí země, Kolumbus tento jazyk ovládal výtečně. A protože vyprávěl rád a dlouze, Lea se také hodně dověděla o mužích, kteří mu zametli cestičku ke kastilské královně. Řada z nich patřila k Orlandovým přátelům a důvěrníkům a Lea napevno počítala s tím, že Kolumbus by ji u některého z nich mohl uvést.

	Kolumbovo sebevědomí však bylo příliš veliké, než aby se spokojil s mladým bankéřem jakožto jediným partnerem pro rozhovory. O burgundských přístavních městech Bruggy a Antverpy už Kolumbus slyšel a chtěl se od van Groviuse dovědět, zda by jejich pán nebyl ochoten financovat jeho cestu, kdyby královna Isabela proti očekávání přece jen odmítla.

	Frans van Grovius přerušil výčet pokladů, které by vévoda Maxmilián mohl získat v případě úspěchu expedice tak hrubě, jako kdyby Janovan právě požádal jeho a císařova syna, aby políbili nohy jejich francouzskému nepříteli. Kolumbus učinil ještě jeden pokus, jak van Groviusovi vysvětlit přednosti rychlé námořní cesty do Indie, ale nebyl uznán za hodna odpovědi. A tak se s pokrčením ramen vrátil za Leou.

	„Byla to jen teoretická otázka,“ vysvětloval jí. „Královna je svolná přistoupit na moje návrhy, protože mi dala poukázat dvacet tisíc maravedí na cestu ke dvoru. Tolik samozřejmě nepotřebuju, a tak ty peníze beru jako první závdavek na vybavení, které je nezbytné na cestu do Indie. Jako zástupce královských majestátů Kastilie a Aragonie se nemohu před vládci Indie, Číny a Cipanga objevit v hadrech.“

	„O Číně jsem už slyšela, ale ta třetí země je pro mě zcela neznámá.“ Touto poznámkou Lea znovu vytáhla stavidla Kolumbovy výřečnosti.

	„Obě to jsou bohaté a mocné země. Slavný benátský cestovatel Marco Polo o nich přivezl první zprávy. Prý tam jsou divy, jaké oko jiného Evropana dosud nespatřilo.“ Kolumbus jí vypočítával všechny zvláštní věci, které na něj v Číně a Cipangu čekají, a nevynechal ani Indii. Díky těmto vyprávěním Lee ubíhaly dny jako v letu, zatímco její druzi, kteří si na úzké lodi uprostřed líného proudu připadali napěchovaní jako dobytek, se nudili ještě víc než v klášteře San Isidro.

	Podrážděnost mužů se vystupňovala, když lodě dorazily k Seville, a oni nedostali povolení navštívit město. Nezbylo jim nic jiného než zůstat na palubě a odtud se dívat na zdi a nad ně vyčnívající věže kostelů San elemente, San Luis a ještě nedokončenou katedrálu, a na dálku komentovat nádherně zdobené střechy někdejšího maurského paláce.

	De Poleur a ostatní byli rádi, když za pět dnů doputovali do malého města Peňaflor a konečně mohli opustit plovoucí rakve, jak lodě překřtili. Jestli si mladí šlechtici představovali, že nyní bude cesta pokračovat přiměřeně jejich stavu, to jest na ohnivých andaluských hřebcích, byli trpce zklamáni. Místo toho je zavřeli do nemotorných vozů, v nichž byla jízda na hrbolatých silnicích učiněnou torturou. I Kryštof Kolumbus hudroval, že by jel raději na mezku než vystavoval své kosti nárazům v neodpruženém voze.

	Lea byla jediná, kdo se radoval, že to takhle dopadlo, protože Orlando při všem svém dokonalém plánování nepomyslel na to, že Lea neumí jezdit na koni. A poněvadž ji považovali za šlechtice, nesměla na rozdíl od měšťanského mořeplavce Kolumba podle španělského mravu jet na oslu nebo na mezku, a v sedle koně by se předvedla tak ostudně, že by jí už nikdo nevěřil její „urozený“ původ.

	Vzdor trpělivosti a ochotě snášet útrapy začala i Lea tuhle jízdu brzy vnímat jako špatné zacházení. Seděli vždy po osmi v jednom voze, zády k bočnici na tvrdé lavici a kvůli staženým a pevně zavázaným plachtám neviděli z krajiny téměř nic.

	Thibautu de Poleur to záhy začalo být líto a natočil se tak, aby mohl v látce napuštěné térem vyvrtat díru. Ale zrovna když se chtěl podívat ven, zapadlo levé přední kolo do mimořádně hlubokého výtluku. De Poleur ztratil rovnováhu, přeletěl přes de la Massouleta a dokrvava si narazil rty o dřevo protější lavice.

	„Krucinál zatraceně, až zastavíme, tak tomu kočímu namlátím!“ zařval a dal se do rouhavého klení.

	De la Massoulet ho strčil zpátky na jeho místo. „Buď rád, že sis nevyrazil zuby, pitomče!“

	„Co si to dovoluješ? Tuhle urážku mi zaplatíš, jen co ta rachotina zastaví.“

	„Rád.“ De la Massouleta cesta rozzuřila tak, že bylochoten bít se s každým, třebas to byl jeho nejlepší přítel. Strčil do Heimberta von Kandern. „Beru si tě za sekundanta,“ prohlásil.

	„A já Léona!“ vykřikl de Poleur svíraje pěsti.

	„Mějte přece rozum,“ zapřísahal Laurens van Haalen oba svárlivce.

	Heimbert von Kandern zkřivil obličej do pohrdlivě grimasy. „Rozum by se do těch dvou rozvaděných kohoutů musel nejprve natlouct. Proč se bijou, proč? Pro slepičí kvoč!“

	„Ještě slovo – a vyzvu tě taky,“ vypěnil de Poleur.

	Lea se zhluboka nadechla a zvedla ruce. „Jste přece nejlepší přátelé. Jak se můžete chtít bít?“

	De Poleur sevřel pěsti. „Po všech těch mrzutostech, které jsem v téhle zemi zakusil, musím prostě někomu pustit žilou. A de la Massoulet se mi dobrovolně nabídl!“

	Jeho protivník bojovně vycenil zuby. „Toho žvanila jsem chtěl uzemnit už dávno, aby si nevyskakoval. Takže buďte zticha a držte se mimo, nebo můj meč dostane ještě větší žízeň.“

	Znělo to tak zle, až Lea ucouvla. Von Kandern a van Haalen pokrčili rameny a dívali se lhostejně do krajiny, jako by se nic nestalo, zatímco oba svárlivci pokračovali ve své zášti.

	Když vůz za soumraku zastavil, Thibaut de Poleur z něj vyskočil a tasil. „Polez dolů a postav se mi, Héraulte, abych tě odnaučil drzosti!“

	Zuřil tak, že si ani nevšiml provinění proti pravidlům tím, že svého soupeře nazval křestním jménem. De la Massoulet ho následoval a přitom hrubě odstrčil Kolumba.

	Janovan zaklel a pohrozil mladému šlechtici pěstí. Ten si ho však nevšímal, nýbrž sledoval očima de Poleura a současně tasil meč.

	Lea se obrátila na Heimberta von Kandern. „Není žádná možnost jak ty dvě dětinské hlavy přivést k rozumu?“

	„Jenom je nech se bít, když chtějí za každou cenu vidět krev!“ Von Kanderna ten spor rozzlobil natolik, že neměl zájem na jeho urovnání. A tak se o usmíření rozvaděnců pokusila Lea, leč sklidila za to jen hrubé nadávky. Ustoupila tedy stranou a přenechala von Kandernovi, aby dal znamení k zahájení souboje.

	Hluk přivolal van Groviuse. Zachmuřeně si prohlédl oba duelanty, když mu van Haalen vylíčil směšné důvody sporu, ale místo aby zasáhl, jenom pokrčil rameny. „Když se chtějí bít, ať se tedy bijí. Ale jestli někdo bude zraněn tak, že nebude schopen další cesty, nechám ho tu samotného bez jakéhokoli doprovodu.“ Bryskně se otočil a následoval španělského sluhu do nízké a zaprášené budovy s malými okénky, kde byla pro delegaci připravena večeře.

	Lee kručelo v žaludku, ale jako de Poleurův sekundant byla nucena zůstat venku, dokud se boj nerozhodne. Naštěstí oba mladí pánové uměli bojovat lépe jazykem než mečem. Pot se jim řinul z čela proudem, ale ani když už zmizel i poslední sluneční paprsek, nevytekla ještě ani kapka krve. Najednou de Poleur zakopl, jak se vyhýbal de la Massouletově ráně, a dřepl si na zadek. Jeho soupeř zvedl meč, aby využil výhody. Ale pak zavrtěl hlavou a mrštil zbraní k zemi. „Zatraceně, Thibaute, jsme to ale blázni, že tu spolu bojujeme. Ostatní už sedí uvnitř a cpou si teřichy. Cti nás obou je učiněno zadost, tak vstaň a pojď se mnou.“

	De Poleur se díval na svého přítele chvilku temně, jako by chtěl v boji pokračovat, ale pak i on uslyšel, jak mu kručí v žaludku, a s nepodařeným úsměvem se postavil na nohy. „Díra ve španělský silnici mi nestojí za to, abych kvůli ní zabil svého nejlepšího přítele.“

	Oba rozvaděnci si podali ruce a opírajíce se o sebe kráčeli do hostince, aniž by věnovali jediný pohled svým sekundantům.

	Von Kandern se díval za nimi a vrtěl hlavou. „Kvůli těmhle dvěma bláznům jsme museli čekat s jídlem. Pojď, Léone, podíváme se, jestli na nás ještě něco zbylo.“

	 

	
XIV.

	 

	Příštího dne vedla jejich cesta údolím Rio Genii pořád dál do hor. Hřebeny, jež se před nimi tyčily, se v mnohém lišily od Schwarzwaldu, kde byl Lein domov. Vrcholy hor strmící do modrého nebe, na němž se jen tu a tam nacházel bílý mráček, byly holé a nepříjemné.

	De Poleur poučen včerejším incidentem před odjezdem uvolnil provazy a vytáhl nahoru těžkou plachtu, aby cestující měli lepší výhled na krajinu. Na námitky španělského vozataje odpověděl přívalem zvučných francouzských nadávek a nakonec muže zahnal sáhnutím po meči. Jenže nikdo z osmi cestujících si té změny nestačil užít, protože teď byli všichni vystaveni oblakům jemného prachu, který vířila kopyta koní a kola vozů jedoucích před nimi.

	Leiným šatům špína mnoho nevadila, byly šité pro namáhavé cesty a daly se snadno vyčistit. Zato pestré hávy mladých šlechticů museli večer sluhové pořádně vyklepat a vykartáčovat, přičemž tu a tam nějaký malý drahokam ztratil své osazení a putoval do cizí kapsy. Když se druhý den ráno pokračovalo v cestě, de Poleur a další si všimli ztrát a předháněli se v láteření.

	Lea se nářků nad zlodějskou sebrankou neúčastnila.

	Uvázala si šátek přes ústa a nos, aby se jí lépe dýchalo, a pozorovala krajinu, kterou jeli. Široké údolí řeky vypadalo úrodně, ale dohromady na něm nikdo nehospodařil. Jen zřídka se v dáli objevila usedlost nebo přístřešek pro pastevce, kteří svá stáda pásli na travnatých kopcích.

	Po zdánlivě nekonečné cestě jim několik vypálených stavení připomnělo, že se výprava blíží k Puente Genii, a tím i k hranici granadského emirátu. Město samo nevykazovalo stopy války, ale bylo jako po vymření. Jak se dověděli od jednoho vojáka, španělské jednotky, které tu byly ležením, po prvních úspěšných šarvátkách pronásledovaly prchajícího nepřítele až do Loji. A tak musela Lea i její druhové strávit ještě dalších pár dnů v nepohodlných vozech.

	Jen co Puente Genii zmizel v pahorcích za nimi, karavana vozů míjela sloup při kraji cesty, do nějž bylo vytesáno arabským písmem, že zde začíná říše Granada emíra Abdulláha Muhammada XI. Španělé, kteří tudy táhli předtím, se pokusili nápis vymlátit, ale vymazat ho nedokázali. Kryštof Kolumbus ho k Leině velkému údivu přeložil pro ni a její společníky. Na její tázavý pohled odpověděl šibalským pousmáním a vytáhl z kožené brašny mapu, kterou nosil pořád s sebou. Když ji rozložil, Lea na ní uviděla arabská pojmenování.

	„To je věrná kopie mapy, kterou nakreslili arabští mořeplavci. Bohužel neovládám dostatečně písmo ani řeč, ale můj přítel Louis de Torres, který umí výtečně arabsky, mě naučil rozeznat aspoň nejdůležitější slova. Tak jsem rozluštil nápis na sloupu až na jméno Muhammad, ale protože za jménem stála jedenáctka, nemohlo se jednat o nikoho jiného než o současného granadského emíra.“ Chvíli se zdálo, že Janovan chce pergamen zase srolovat a schovat, ale pak ho rozložil Lee na klín a začal vysvětlovat jeho obsah. „Tady vidíš Káhiru, tady Tunis a zde Španělsko. A tady,“ – popojel prstem kousek na západ, kde pár čar mělo znázorňovat průběh neznámého pobřeží – „jsou Antilské ostrovy, které leží u břehů Indie!“

	Lea s úsměvem přikývla, i když dobře věděla, že teď bude několik hodin poslouchat opakování Kolumbových plánů. Jak už se za tu dobu naučila, poslouchala výklad jenom na půl ucha a na správných místech s porozuměním přikývla, ale jinak se rozhlížela po krajině.

	Napřed byly k vidění jen pozůstatky vypálených vesnic, jakých ve zdejším kraji bylo rozseto na tucty. Pozdě večer však přece jenom doputovali na neporušené místo tvořené kruhem prostých domů, které oklopovaly stavbu korunovanou bílou kopulí. Podle úzké věže, která čněla vysoko a byla nahoře zašpičatělá, Lea usuzovala, že se jedná o svatostánek. Tento dojem posiloval dřevěný kříž o velikosti dospělého muže umístěný na pozlaceném podstavci na kopuli.

	Kolumbus sledoval její pohled. „Dřív to byla maurská mešita, kterou přestavěli na kostel jediného a pravého Boha.“

	Ovšem Lea se nezajímala ani tolik o mešitu jako o lidi, kteří obývali vesnici. Muži nosili dlouhé košile připomínající kaftan, měly však světlou barvu, a kolem hlavy ovázané šátky. Ženy měly široká roucha sahající až na zem, jež zahalovala celou postavu, a na hlavě šátky, zpod nichž stejně jako zpod pokrývek hlavy zbožných židovek nevykukoval jediný vlas. Některé lépe oděné ženy nosily navíc ještě závoj přes obličej, takže z nich byly vidět jenom tmavé, bázlivě hledící oči.

	Pár mužů přišlo nesměle blíž a nabídli Burgunďanům pomeranče a dýně. Lea viděla, jak se v jejich tvářích snoubí strach z dobyvatelů s nadějí, že křesťanské panstvo je nebude příliš utiskovat. Soudě podle náležitě obdělané země museli být zdejší obyvatelé dobří sedláci, protože teď v zimě, která však připomínala mírné jaro, nesla pole a háje rozličné plody. V širém okruhu kolem vesnice, kam až oko dohlédlo, rostly velké skupiny olivovníků a mezi nimi se nacházely pomerančové háje, kde byly květy i zralé plody zároveň. Lea si pomyslela, že králové Kastilie a Aragonie musí mluvit o štěstí, když jim s Granadou spadla do klína taková nádherná země.

	Stejného názoru byl i Laurens van Haalen, který jako van Groviusův tajemník procestoval všechny provincie Burgundského vévodství od Holandska přes Lucembursko až po hranice Spříseženectví. „Hezčí polnosti než tady v Granadě nejsou ani v samotném Burgundsku.“

	De Poleur pokrčil rameny. „Pouhá hezká vyhlídka nám k ničemu není. Sám za sebe jsem rád, že jsme konečně u cíle.“

	Nevrle prohozená slova připomněla Lee, kolik času už ztratila. Měla neustále pekelný strach, že Baramosta a jeho rodina se už nacházejí v rukou inkvizice a jí nezbude nic jiného než se ujistit o osudu conversos a vrátit se k Orlandovi s prázdnýma rukama. Chmurné myšlenky jí zabraňovaly kochat se krásnou zemí, kterou putovali, a když ji vylekal jeden mimořádně hluboký výtluk na silnici, všimla si, že i po tváři Kryštofa Kolumba se rozlévá pochybnost a rozmrzelost.

	V Loji se dověděli, že kastilské a aragonské jednotky již postoupily k hlavnímu městu emirátu. Poselstvo dostihlo vojsko teprve v místě, kterému Španělé říkali Santa Fee a jež se nacházelo jen pár legií západně od města Granady. Sotva první vůz projel branou tábora, již mu vévoda z Montoyi spěchal naproti. Dvorský kroj vyměnil za zlatě puncovaný krunýř, bohatě zdobené nárameníky a helmu se spinkovým hledím. Lea si ho prohlížela celá zaražená.

	V očích španělských dam mohl Montoya vzbuzovat dojem, ale pro boj byla tato výzbroj vhodná už méně.

	Montoya netrpělivě čekal, dokud Frans van Grovius nevystoupí, a pak k němu přistoupil s otevřenou náručí a objal ho jaké starého přítele, jehož dlouho postrádal.

	„Bienvenido, don Franco. Jejich Veličenstva Isabela a Ferdinand vyslechla s velkým potěšením, že váš nejjasnější pán posílá svého nejlepšího poradce, aby jim přinesl blahopřání k dobytí Granady.“

	„Dobytá ještě není,“ šeptl de Poleur Lee do ucha.

	Jako by ho Montoya zaslechl, napřáhl pravici k východu, kde se schované za kopci muselo nacházet město Granada, a usmál se. „Přicházíte ve šťastnou hodinu, done Franco, protože granadský emir s námi právě vyjednává o své kapitulaci.“

	„To je opravdu dobrá zpráva.“ Frans van Grovius se rozzářil na Montoyu, jako kdyby ho právě obeznámil s velikým vítězstvím Maxmiliána Burgundského nad Francouzi. Teď zase on objal Španěla a chvalořečil ho za péči, kterou poskytl jemu a jeho průvodu.

	Lea si zprvu myslela, že snad nerozumí Španělsky, neboť tolik lží a překroucenin najednou ještě nikdy neslyšela. Ale pak pochopila, proč van Grovius přistoupil na Montoyovo pokrytectví. Nejspíš se rozhodl zapomenout na všechna ta ponížení a skryté i zjevné urážky, aby svého pána v Burgundsku mohl zpravit, že byl ve Španělsku přijat tím nejvybranějším způsobem. Koneckonců nešlo přece jen o jeho osobu, nýbrž o kýžené zasnoubení dětí van Groviusova zeměpána se španělskými dědici. Kdyby kvůli svým raněným citům ohrozil vyjednávání, hrozilo nebezpečí, že mu jeho pán připíše vinu za nezdar poselstva a nechá ho padnout. A tak musel vlámský šlechtic udělat všechno pro to, aby si uchoval tvář, a tím i svůj vliv na budoucího císaře.

	Zatímco Lea pořád ještě pozorovala oba pány, její společníci vystoupili z vozu. De Poleur do ní nakonec šťouchl. „Hej, Léone! Usnuls? Teda já jsem rád, že už jsme z tý příšerný rachotiny venku a že nazpátek pojedeme, jak našemu stavu přísluší.“

	Ukazoval přitom na španělské plnokrevníky, kteří se proháněli ve velké ohradě na kraji vojenského ležení. Lea viděla, že de Poleur jen hoří projet se na ušlechtilém zvířeti, a s hrůzou pomyslela na svou jezdeckou nedostatečnost.

	Montoya odvedl členy delegace do velkého hedvábného stanu, který byl patrně zvlášť postaven pro očekávané hosty, a nechal podávat občerstvení. Na rozdíl od kláštera u Sanlúcaru byl vévoda tak dobře naladěn, že odpovídal na van Groviusovy dotazy. Lea stražila uši, aby jí nic neuniklo, ale zpočátku ji nudily zprávy z bojiště. Její zájem se probudil, teprve když Montoya svým hostům vysvětloval, že královna a král a část jejich dvora se ubytovali v malebném zámečku, který lze obdivovat na protilehlém kopci otevřeným vchodem do stanu. Bylo to jedno z venkovských sídel, jaká Muhammad XI. zřídil na různých místech své říše. Z Leina pohledu to byla cizorodá stavba s tenkými sloupy, černě a bíle lemovanými kruhovými oblouky a okny vyplněnými vyřezávanými ornamenty, jimiž se dalo dívat ven, a přitom zvenčí nebýt viděn. Nad budovou vlály kastilské a aragonské prapory a prozrazovaly, že Veličenstva nehodlají pustit z rukou toto vítězství ani zemi, kterou obsadila jejich vojska.

	„Kdybyste byli té dobroty a dojedli,“ poprosil Montoya své hosty po chvíli. „Její Veličenstvo poručilo odpoledne sloužit polní mši, abychom Bohu vzdali díky za dosavadní válečné úspěchy. Bylo by mi ctí, kdybyste se jí zúčastnili.“

	Všichni přikývli a okamžitě vstali, neboť takovému rozkazu nesmí odporovat nikdo, kdo nechce rozhněvat královnu. Lea se na křesťanské bohoslužby, kde papouškovala latinská slova a předstírala vroucnost, nachodila už tolik, že hrát křesťana pro ni byla téměř hračka. Ale při téhle mši si musí víc než kdy jindy dávat pozor, aby se nedopustila nějaké chyby, neboť vedle zraků obou Veličenstev budou k nově příchozím upřeny i oči inkvizice. A tak si klekla do prachu polního ležení a usmívala se přitom nad marnivostí některých vysoce postavených účastníků, kterým pár sluhů rozprostíralo pestrobarevné hedvábné šátky, aby si pánové neumazali kolena.

	Lea se však svým prostým šatem lišila od ostatních šlechticů, a tak jí vykázali místo až vzadu, odkud mohla vidět královský pár a jeho dvůr jen z dálky. Jejich Veličenstva seděla vedle sebe na dvou křeslech umístěných stejně vysoko a pod zlatem protkávaným baldachýnem. Kolem sebe shromáždili mocné své říše. Mši sloužil hubený kněz se zaníceným výrazem v obličeji a planoucíma očima, jenž byl oděn do bílé kutny. Biskupové v nádherných róbách, kteří seděli za kazatelem na lavicích potažených zlatým suknem, vypadali jako zlatí bažanti, kteří se shromáždili kolem prosté bílé holubice. Mladý Španěl, jenž klečel vedle Ley, jí pošeptal, že kněz je don Diego de Deza, zpovědník a vychovatel infanta dona Juana.

	Orlando na společné cestě po Rýnu Leu naučil, co má dělat při katolické bohoslužbě, a ona se dokázala vnitřně oddělit od toho modlářství, i když se ho účastnila. Ale zde byla vroucnost a extáze lidí cítit tak, že vibrovala každým kousíčkem jejich těla. Nejraději by vyskočila a utekla někam do tichého koutku, kde by Boha svých otců poprosila za odpuštění, co koná. Leč kutny mnichů, kteří byli roztroušeni všude mezi modlícími, jí připomněly, že se musí vzpamatovat a nebýt ničím nápadná. Lea vstávala a klekala s ostatními, pečlivě se křižovala, když to bylo nutné, a předstírala očekávané náboženské zanícení.

	K tomu jí napomáhalo nejen to, co ji Orlando naučil, ale rovněž skutečnost, že s bratrem Samuelem se jako malé děti kolikrát vplížili do kostela svatého Kolomana a tam pozorovali křesťanskou bohoslužbu. Teprve po letech si uvědomila, jaké nebezpečí se tehdy nad nimi vznášelo. Kdyby je odhalili, křesťanští kněží by v tom spatřovali příklon k jejich víře, vyrvali by děti rodině a zavřeli je do kláštera, kde by ze Samuela udělali mnicha a z ní nevěstu Kristovu.

	Lea zapudila trapnou vzpomínku a soustředila se, aby vše dělala tak, jako by se jí při zpěvech rozechvíval hlas. Polní mše se táhla nezvykle dlouho a nakonec už ani nevěděla, jak často si klekala a kolikrát se pokřižovala. Když Diego de Deza s posledním amen udělil požehnání shromážděnému vojsku, Lea se koupala ve vlastním potu a toužila někde se umýt a převléct. Ale i při tom by si musela dávat větší pozor než předtím, protože lidé, kteří se udržovali v přílišné čistotě, byli Španělům podezřelí, že jsou utajení židé nebo kacíři. A tak se opět musí omezit na to, že si smočí ruce a otře jimi ústa. Jedno věděla jistě: až se vrátí domů, bude si drhnout kůži z těla a celé týdny se postit, aby se zbavila vnitřní i vnější špíny, jíž byla na této cestě vystavena. Na okamžik si přála, aby zase jako dřív táhla v prostém kaftanu po říšských silnicích, kde se mohla tajně, ale zato důkladně mýt v tekoucí vodě.

	Vojáci se nyní vraceli na své pozice nebo ubikace. Lea a její společníci měli rovněž za to, že jsou propuštěni, když Montoya položil Fransi van Groviusovi na rameno svou pravačku v rukavici.

	„Jejich Veličenstva si přejí spatřit vás a vaše caballeros.“

	Van Grovius byl viditelně polichocen, že ho královský pár přijímá tak brzy, a šel s Montoyou dopředu. Když Lea váhala připojit se k burgundským šlechticům, přišli de Poleur a Heimbert von Kandern a vzali ji s sebou. Van Grovius a jeho vysoko postavení průvodci byli přivedeni až před královský pár, Leu a ostatní zastavil jeden dvořan dobrých deset kroků před trůnem. Ale i tak byla dost blízko, aby si mohla prohlédnout panovníky. Oběma bylo kolem čtyřiceti, a zatímco kastilská královna oděna do jednoduchého červeného roucha pozdravila burgundské hosty s půvabnou vznešeností, její manžel Ferdinand seděl vedle ní jako zřícenina a tvářil se nevrle. Měl na sobě hnědý plášť se sobolí kožišinou a vypadal, jako by se v této pro něho zimní krajině nemohl dočkat letního vedra.

	„Královna je překrásná, ale přes jejího chotě jako by se přehnalo krupobití,“ zašeptal Lee věčný smíšek de Poleur.

	Laurens van Haalen musel potlačit úšklebek. „To mě nepřekvapuje. Každý přece ví, kdo v tomhle manželství nosí kalhoty. Pan Ferdinand určitě ne.“

	„Byly jí tři roky, když její otec Jan II. zemřel, a dvacet let nato vypudila z trůnu svého bratra Jindřicha. Téhož roku se provdala za Ferdinanda Aragonského, aby Španělsko sjednotila pod svou vůli. Jestli tohle nevypovídá o panovačnosti, tak nejsem Francouz.“

	Lea si královnu prohlédla pozorněji a musela dát van Haalenovi za pravdu. Isabela určitě nebyla žena, která si nechá vzít žezlo z ruky. Na to by musel mít Ferdinand drsnější náturu.

	Krátká audience brzy skončila. Frans van Grovius se mnohokrát královskému páru poklonil a odcházeli z kruhu pozpátku. Královna vstala a ještě jednou zvedla ruku k pozdravu a stoupla si na malý schůdek, který sem jako by postavila kouzelná ruka, a posadila se na svého mimochoda. Král počkal, až bude jeho žena pevně v sedle, a poté se ze země vyšvihl na hřbet neklidně dupajícího andaluského hřebce.

	Lea se dívala za královským párem a jeho průvodem, dokud nevyjeli po svahu k malému zámku, a ohlédla se pak po svých přátelích. Ale ti už se rozběhli k ohradě, aby se podívali na koně. Nablízku dlel už jenom Kolumbus. Zamával na jednoho šlechtice, kterého Lea viděla ve společnosti královského páru a který zde rovněž setrval. Muž odpověděl na Kolumbův pozdrav a se zjevnou radostí šel k němu.

	Lea přispěchala po bok Janovanovi. „Kdo je ten pán?“

	Kolumbus se usmál nezvykle vesele. „Jeho Jasnost vévoda z Medicaneli, jeden z nejváženějších mužů u španělského dvora a jeden z onoho mála dvořanů, kteří používají hlavu k myšlení, a nejen aby si měli na co nasazovat ozdobné kloboučky.“

	Lea se niterně nadechla, a než ji Janovan stačil předběhnout s dozajista mnohomluvným pozdravem, sklonila hlavu a oslovila vévodu.

	„Vaše Jasnosti, je mi potěšením, že vás smím pozdravit od našeho společného přítele.“

	 

	
XV.

	 

	Zhruba ve stejnou hodinu, kdy se Lea setkala s vévodou z Medicaneli, Orlando Terasa y Cunjol nastupoval v Londýně na palubu obchodní lodi Seagull, jež měla s příštím odlivem vyrazit po Temži a plavit se dál do Španělska. Nahoře na palubě se zastavil a zahleděl se na břeh. Věděl, že je to šílenství, co dělá, a zdravý rozum ho nutil ihned zase opustit loď a navštívit obchodní partnery, k nimž touhle dobu už měl dorazit. Leč srdce ho hnalo úplně jiným směrem, stále blíž k zemi, na jejíž půdu podle svého otce neměl nikdy vstoupit, a kde, pokud by neměl nadlidské štěstí, na něj čeká smrt na mučidlech.

	Orlando si byl vědom, že mohl dodržet slovo, kdyby se nedopustil té chyby, že tam poslal právě Leu. Od jejího odjezdu z Antverp před čtyřmi měsíci o ní už neslyšel a ani se mu nepodařilo dostat od ní zprávu přes své obchodní partnery. Zato měl zaručenou zprávu, že jeho strýc Baramosta s rodinou stále žijí v klášteře San Juan de Bereja, a to pro něj neznamenalo nic jiného, než že Lea neuspěla a nachází se v rukou inkvizice.

	Už týdny ho pronásledovaly ty nejděsivější sny, v nichž Leu lámali v temných sklepeních, až z ní zůstal jen cukající se krvavý uzlíček, který pak za jásotu lidu přivázali ke kůlu a pomalu upalovali. Když se probouzel, zněl mu v uších její křik a on se hnusil sám sobě. Nedokázal se ani oholit, protože nesnesl pohled na sebe samotného, jak sebou pohrdal za to, že vystavil nebezpečím, jakým se nechtěl postavit sám, ženu. A ne ledajakou ženu, opravil se, nýbrž ženu, kterou miloval.

	Kapitán mu poklepal na rameno a na chvíli ho vytrhl z jeho sebetrýznění. „Příliv je vysoký, Master Fischkopf. Budeme mít silný odliv, který nás bezpečně vynese na moře.“

	„Doufejme, Master Horn.“ Orlando se přinutil ke zmučenému úsměvu. Jindy by si s kapitánem s radostí popovídal a zasmál se jeho vtipům. Leč v jeho duši i mysli nezbývalo místo pro nic jiného než pro Leu. Orlando musel nabýt jistoty, co se s ní stalo, a především ji chtěl, kdyby ji proti všem očekáváním zastihl ještě živou a zdravou, co nejdřív odvézt ze Španělska.

	A zatímco Orlando scházel do podpalubí za námořníkem, jenž mu nesl zavazadla, výplatčí opírající se o příďový stěžeň z něho celou tu dobu nespustil oči. Teď vytáhl z vnitřní kapsy kazajky potrhaný list papíru, přečetl si ještě jednou, co na něm stálo, a zeširoka se usmál. Za tři tisíce zlatých reálů, které mu Španělé slíbili vyplatit za zajetí jistého Orlanda Terasy zvaného též Roland Fischkopf, si bude moci koupit vlastní loď nebo se stát podílníkem na řadě obchodních plachetnic.

	

Šestý díl 
Pro slávu Kastilie

	
I.

	 

	Lea se otřásla s každým krokem kobyly a seděla v sedle toporně, jako by se pod ní mohlo každou chvíli utrhnout i s koněm. Čekala skoro tři týdny, až bude povolána k Medicanelimu, ale když jí ráno jízdní posel předal pozvání k vyjížďce, zděšeně odmítla a vysvětlovala mu, že neumí jezdit na koni. Muž se však jenom zasmál a řekl, že vévoda seňora očekává. Poté si Lea celé dopoledne dělala výčitky, protože přece musela vědět, že k tomu dojde. Medicaneli si vyjel už s celou řadou burgundských šlechticů, počínaje Fransem van Groviusem přes jeho užší štáb až po Leiny přátele de Poleura a de la Massouleta. Přijala s úlevou, že se odpoledne jízdní posel objevil s kobylou mírnou jako beránek a s naprosto nehnutou tváří počkal, až se Lee podaří vylézt do sedla.

	Vévoda byl štíhlý vysoký muž s úzkým hrdým obličejem a měl blond vlasy, s nimiž jeho téměř černé bdělé oči tvořily ostrý kontrast. Medicaneli chvíli přehlížel Leinu jezdeckou nedostatečnost, ale když zostra zalapala po dechu, protože kobyla vyhodila hlavu vzhůru a vzala to z kopce trochu rychleji, halasně se rozesmál. „Bez starosti, Saint Jacquesi, Cereza nekouše.“

	Cereza neboli Třešeň bylo odpovídající jméno pro pěknou kobylu červeného ryzáka. Lea zpočátku dobře nerozuměla a divila se, proč se takový kůň jmenuje Pivo. Ale potom si uvědomila, že do slova cereza bezděky vpašovala v a rozuměla pod ním cerveza. Přitom se v celém vojenském ležení žádné pivo nenacházelo. Pilo se tu víno, jež se lisovalo v Kastilii a Aragonii a patřilo k nejlepším na světě. Bylo to víno, jehož putovaly do Flander plné nákladní lodě a které už Lee přineslo menší jmění. Lea si dobře pamatovala, jak byla překvapená, když jí Orlando podle vyúčtování ukázal, kolik na svém vinném monopolu vydělala.

	Myšlenka na její bohatství jí nyní propůjčovala určité sebevědomí. Muži jako Medicaneli nebo dokonce Montoya se mohli skvět svým šatem a vystupováním, mohli vlastnit velké statky, avšak Lea si byla jistá, že může vyplatit víc peněz než oni dva dohromady a že brzy bude mít dost, aby mohla i s rodinou odejít z Hartenburgu a usadit se někde jinde, aniž by musela vzít jediný haléř z peněz na provozování obchodu.

	Něco z té úlevy, kterou při tom pomyšlení pociťovala, se muselo odrazit i v jejím držení, neboť Medicaneli spokojeně pokyvoval. „Tohle už vypadá lépe.“

	„Bohudík. Nevěděl jsem, že je tak těžké udržet se na koni.“

	Vévodovy rty se cukaly potlačovaným veselím. „Můj milý Saint Jacquesi, byl byste první, koho by Cereza shodila. Upřímně řečeno, mezi mými koňmi je to jehňátko. Člověk jí může naložit na hřbet, co chce, a ona to ponese s nekonečnou trpělivostí.“

	„Neměl jste spíš na mysli, že to snese?“ opáčila Lea s náznakem úsměvu.

	„Těší mě, že jste znovu nalezl svůj humor, a doufám, že vás hned tak neopustí, protože budeme muset klusat trochu svižněji, abychom dorazili do cíle.“

	„Do jakého cíle?“

	„Jakéhopak asi? Přece do Granady!“

	„Ale město je dosud v rukou Maurů,“ namítla Lea značně překvapeně.

	„Ještě jsme město nedobyli, to je pravda. Ale stojí za to si ho z dálky prohlédnout. Kdoví, co z jeho nádhery zbude, když v jeho zdech zuří válka.“

	Vévoda jel na bezvadném černém hřebci, který reagoval na sebemenší pánův pohyb a nyní se dal do rychlejšího klusu. Cereza se snažila zůstat mu po boku a nadhazovala Leu v sedle jako balon.

	„Postavte se do třmenů!“ zavolal na ni vévoda.

	Lea se o to pokusila, ale neudržela se a pleskla sebou zpátky do sedla, že náraz cítila až v šiji. Zároveň dostala vztek na Orlanda. Musel přece vědět, že se nikdy neučila jezdeckému umění, které je pro židy naprosto neobvyklé, a že se ve Španělsku nevyhne tomu, aby vsedla na koně. Zalitovala, že ji nenaučil aspoň základy, neboť se před vévodou cítila blamovaná až do morku kostí, a navíc koně bude potřebovat, aby mohla splnit svůj tajný úkol.

	Cereza následovala Medicaneliho hřebce víc sama od sebe, než že by ji Lea řídila, a ta se koupala v moři sebelítosti a výčitek vůči Orlandovi. Jedna část mozku se ovšem ptala, jak ji mohl naučit jezdit na koni během rychlé plavby po Rýně s kapitánem van Duylem. I on byl jenom člověk a kromě toho měl obrovské starosti o Baramostu. Úvahy ji zaměstnaly natolik, že trochu zapomněla na potíže s jízdou a pohyby jejího těla se instinktivně přizpůsobily kobyle. Přesto byla neskutečně ráda, když Medicaneli zastavil svého vraníka na jednom pahorku a ukázal dolů do údolí, kde leželo maurské město.

	Granada vypadala jako obraz ze začarovaného světa. Světlečervené taškové střechy domů a paláců uprostřed olivových hájů a palmových zahrad svítily jako hladina jezera zabarveného východem slunce a městské zdi a brány působily odolně i bezbranně zároveň. Lea dokonce rozeznávala lidi, kteří chvátali ulicemi, hlavně děvečky se džbány na rameni a muže v širokých kaftanech a s turbany. Okamžik nato vyběhla z jedné budovy početná skupina obrněných válečníků a řítila se k bráně, která se otvírala směrem, kde Lea stála.

	„Jestli odtud rychle nezmizíme, tak nás Maurové zajmou,“ vzdychla ustaraně.

	Medicaneli s úsměvem zavrtěl hlavou. „Ten poplach nevyhlásili kvůli nám, Saint Jacquesi, nýbrž kvůli vojákům tamhle.“

	Ukázal na setninu arkebuzníků pochodujících k městu. Na suknicích měli osobní erb královny Isabely: svazek krvavě rudých šípů nad kastílskou věží. „Její Veličenstvo považuje za nezbytné provést určitou demonstraci síly, aby se zvýšila Boabdilova ochota ke kapitulaci.“

	Lea se už stačila dovědět, jak Španělé Muhammadem XI. pohrdají za to, že se i se svými vojsky zatarasil ve městě, místo aby se protivníkovi postavil na otevřeném poli. Lea však rozuměla emirovu postoji, protože sama strávila tři týdny v polním táboře španělského královského páru. Nikdy předtím neviděla surovější vojsko než muže, kteří se shromáždili kolem Granady. Pro nikoho z nich neměl lidský život cenu jediného maravedí a všichni bažili povraždit granadské muslimy a přivlastnit si jejich bohatství.

	Arkebuzníci nyní objevili oba jezdce. Jejich kapitán, který jel na plavém koni s taseným mečem v ruce, poručil svým mužům, aby pochodovali dál. On sám vybočil z útvaru a blížil se k nim s domýšlivým výrazem ve tváři, ale když poznal vévodu, vypadal najednou až směšně devótně. Zasunul meč do pochvy a snažil se v sedle vzdát poklonu. „Promiňte, Vaše Milosti, nevěděl jsem, že chcete osobně dohlížet na útok.“

	Vévoda zvedl ruku na uklidněnou. „Nechtěl jsem dohlížet na váš útok, Redonzo. Přišel jsem do těchto končin jenom náhodou, abych našemu burgundskému příteli ukázal město.“

	Redonzo asi neměl o bankéřích valné mínění, neboť si Leu pohrdlivě změřil, jako by se ptal, proč se španělský grand zahazuje s tak bezvýznamným stvořením.

	Medicaneli jako by četl jeho myšlenky. „Moc bankéřů byste neměl podceňovat, Redonzo. V jejich truhlicích leží víc peněz než v truhlicích králů a císařů. Říká se, že don Carlos Burgundský dal svou dceru Habsburkovi Maxmiliánovi v neposlední řadě proto, že jeho bankéři se ukázali být velkorysejší než jejich francouzští konkurenti.“

	Bylo vidět, že jeho slova přesahují meze kapitánova chápání. Chvatně se ohlédl a požádal vévodu, aby se směl vzdálit, protože musí velet útoku. Medicaneli mu to milostivě dovolil a odvedl svého vraníka kousek stranou. „Bylo by lepší, kdybyste Cerezu podržel pevněji za uzdu. Za chvíli tu bude rámus.“

	Lea uposlechla jeho rady a nespouštěla oči z vojáků, kteří sešli až téměř do poloviny svahu, zastavili se tam a začali si chystat hákovnice ke střelbě. V tu chvíli byly ulice Granady jako vymetené. Okamžik nato se otevřela brána a skupina vojáků, které Lea už viděla, učinila výpad. Do toho Redonzo rozkázal svým mužů střílet.

	Třesk pušek byl ohlušující a španělští vojáci se zároveň zahalili do oblaku dýmu, který vítr hnal k Lee. Dým ze střelného prachu se štiplavě usazoval v ústech, nosu a očích, a teprve když ho přešly poslední cáry, mohla se Lea opět dívat na Granadu. Maurové se mezitím stáhli a zavřeli za sebou bránu.

	Medicaneli pohrdlivě pokrčil rameny. „Granada se už dlouho neudrží. Vždyť se Boabdil neodváží zaútočit ani na jednu jedinou setninu.“

	„Kdyby nařídil útok, ti vojáci dole by se nejspíš dostali do potíží a my s nimi.“

	Vévoda mávl rukou. „Ne my, ale Boabdil, protože za kopci čeká několik tisíc našich mužů, až ti maurští zbabělci konečně vystrčí nos.“

	„Třeba to Maurové vědí, a proto zůstávají doma.“

	Medicaneli na ni vrhl zuřivý pohled. „To není čestné jednání. Když člověk stojí zády ke zdi, musí bojovat a doufat, že ještě nějak zvítězí. Jinak může pouze přijímat rány jako otrok, a jak to vypadá, Boabdil se rozhodl pro to druhé. Ale ten Maur mě momentálně nezajímá tolik jako vy, Saint Jacquesi. Pořád si ještě nejsem jistý, jestli vám mám pomoci.“

	Lea se přepnula na jiné myšlenky. Jestli ji Medicaneli nepodpoří, ztratila cenný čas. Zlobila se teď, že uplynulé týdny nevyužila k navázání dalších kontaktů. Ovšem také k tomu nebyla příležitost, neboť doposud se v polním táboře neobjevil žádný jiný důvěrník, kterého Orlando jmenoval. Lea proto pořád nevěděla, jestli se Baramosta vůbec ještě nachází ve svém útočišti. Třeba on a jeho rodina už nežijí a její pověření ztroskotalo.

	„Nerozumím vám, Vaše Ctihodnosti. Měl jsem za to, že Orlando Terasa je váš přítel.“

	„Orlando je blázen! Stejně jako jeho otec a strýc. Nechce pochopit, že pro konvertovaného žida existuje ve Španělsku pouze jediné místo, kde se může cítit bezpečně, a to u královského dvora. Don Manuel a don Rodrigo si namlouvali, že budou moci žít stejně jako jejich předci a vydělávat si peníze obchodem. A tím dali fanatickým kreaturám, jako je Montoya a jeho přívrženci, možnost na ně zaútočit.“

	Lea se zhluboka nadechla. Orlando je žid – to bylo všechno, co z vévodových slov pochopila jako první. Jak mohla být tak slepá! Strávila v jeho společnosti dny a týdny, a ničeho si nevšimla. Orlando sice příležitostně jedl vepřové maso, ale jen v přítomnosti cizích lidí, kdy nemohl odmítnout nabídku hostinského, aniž by upadl v podezření. Jeho vědomosti o židovských zvycích a lehkost, s jakou zacházel s konzervativním židem typu Rubena ben Mákkabiho, to vše přece mělo Lee otevřít oči.

	Vlastně by ji ta zpráva měla potěšit, ale místo toho potřebovala veškerou sílu, jakou byla s to vynaložit, aby jí nevytryskly slzy. Nyní se před Orlandem bude muset mít ještě víc na pozoru, aby neodhalil její skutečné pohlaví, nebo ještě lépe: navždy se mu vyhýbat. Židovští muži pečlivě dbali na to, aby se jejich ženy ani o vlas neodchýlily od zvyků a mravů, a dívka, která se vydávala za muže, znamenala ohavnost před Pánembohem nejen v očích Ráchel.

	Medicaneli se na ni přísně podíval. „Nelíbí se vám, co jsem řekl o Terasoví, nebo jste nevěděl, že je converso? Snad ještě, Saint Jacquesi, stojíte za svým plánem, v němž jsem se vás právě rozhodl podpořit. Ale řekněte Orlandovi Terasa de Quereda y Cunjol, že to bylo naposled, a taky mu sdělte cenu za moji pomoc. Orlando tady ve Španělsku schoval spoustu peněz po uprchlých židech a conversos a chce je použít pro své plány. Ale tyto peníze by taky mohla dobře potřebovat Jejich Veličenstva pro polní tažení na Granadu a moje vůle je, aby se ve sjednocených španělských říších všem dobře dařilo. Za těchto podmínek jsem připraven vás podporovat.“

	Lea usilovně přemýšlela, co má odpovědět. Na to ji Orlando – nebo spíš don Orlando – nepřipravil. Její mučitel tedy není jenom konvertovaný žid, ale navíc ještě urozený muž, šlechtic, před nímž by měl kráčet herold a nést jeho erbovní štít. Teď už se Lea nedivila, že s takovým suverénem, jako je vévoda Burgundský, jednal téměř jako rovný s rovným, zatímco ona seděla vedle jako hromádka neštěstí a nejraději by se viděla na druhém konci světa.

	Medicaneli zlostně zafuněl. „Na můj vkus váháte s odpovědí příliš dlouho.“

	„Promiňte, Vaše Milosti, ale vidíte, jak jsem překvapen. Jak je možné, že v téhle zemi byl žid povýšen do šlechtického stavu?“

	„Jako žid určitě ne!“ mínil vévoda posměšně. „Dědeček Orlanda Terasy se zřekl Mojžíšovy víry a nechal se pokřtít. Jako pilný služebník krále Jana II. byl později povýšen do šlechtického stavu a Orlando dnes mohl být jedním z kastílskych grandů, kdyby se jeho otec neoženil s utajenou židovkou a nestal se znovu obchodníkem.“

	„Vy jste přece také potomek konvertovaného žida.“ Tohle na něj Lea prostě musela vybalit.

	Medicaneli se pořád ještě usmíval, ale zatvářil se zpupně. „Moje babička byla židovka. Zemřela při porodu mé matky a dědeček, který se k ní upnul, se nato nechal pokřtít. A protože se od jeho dcery dalo čekat bohaté dědictví, můj otec se o ni ucházel a odvedl si ji k oltáři. Ale buďte ujištěn, Saint Jacquesi, že v mých žilách koluje ta nejušlechtilejší španělská krev a že mě nic neodvrátí od toho, abych své vlasti sloužil ze všech svých sil.“

	Z jeho slov prýštilo bezmezné pohrdání. Aby Lea vévodu nenahněvala ještě víc, vrátila se k jeho požadavku. „Nevěděl jsem, že Orlando má ve Španělsku poschováváno tolik peněz.“

	„Ale je tomu tak. A tyto peníze představují cenu za moji pomoc.“

	„Předložím Orlandovi váš požadavek a poprosím ho, aby ho splnil.“

	„Dejte mi své čestné slovo, že peníze přijdou do rukou Jejích Veličenstev. Orlando ho dodrží.“

	Lea krátce přikývla vévodovi. „Máte moje slovo. Udělám vše pro to, aby se zlato dostalo do rukou královského páru. Můžete mi nyní říci, co víte o Baramostovi? Je dosud na svobodě?“

	„Svoboda není to správné slovo. Pořád ještě se skrývá v klášteře San Juan de Bereja, ale jeho pochopové neustále číhají ani ne tisíc kroků odtud.“

	Lea pokračovala dál. „Kde přesně se klášter nachází a jak odtud mohu Baramostu dostat?“

	„Klášter stojí asi deset leguí severozápadně od Alicante poblíž města Almansa. Zvykněte si pořádně na sedlo, protože tam pojedete několik dní na koni. Jak odtud Baramostu dostanete, to už je na vašem důvtipu. Jestli budete mít štěstí, pomůže vám opat kláštera José Albaňez.“

	Lea na Medicanelim viděla, že už jí toho víc neřekne, třebaže určitě věděl víc. Ale neptala se ho, neboť si pamatovala Orlandovu radu, aby od jeho španělských důvěrníků mnoho neočekávala.

	Vévoda jako by viděl, že není úplně spokojena. „Abych ukojil vaši zvědavost, ještě vám povím, že loď kapitána Ristelliho nedávno dorazila do přístavu v Alicante. Byla poškozena bouří, a proto se tam musí zdržet nejméně čtyři týdny. Do té doby máte čas na vyřízení své záležitosti.“

	Lea znovu dostala vztek na neskrývaný výsměch v jeho hlase a musela se přemáhat, aby zůstala vlídná. „Děkuji vám za vaše zprávy, Vaše Milosti.“

	Opřela se do třmenů a strojeně se mu uklonila, ale ztratila přitom rovnováhu a jen stěží se na kobyle udržela.

	Medicaneli vyprskl smíchy, ale hned zase zvážněl. „A nedejte se při tom chytit mým přítelem Montoyou, Saint Jacquesi. Byl by pak v pokušení použít vás jako zbraň proti mně.“

	Lea tomu muži rozuměla čím dál méně. Jestli měl vévoda strach, že nepřítel využije situace, aby mu uškodil, měl by přece udělat vše pro to, aby se ta věc co nejrychleji skončila. Ale už mu to nestačila říci, poněvadž Medicaneli pobídl koně a Lea měla plné ruce práce, aby se udržela na tom svém. Teprve když se před nimi objevilo Santa Fee, vévoda zmírnil tempo a se smíchem ukázal na kobylu.

	„Budete potřebovat koně, Saint Jacquesi. Dovolte mi, abych vám dal k dispozici Cerezu. Zajímalo by mě ovšem, jak chcete opustit polní tábor, aniž by pan de Grovius něco namítal.“

	Lea poplácala kobylu po krku a duchu se modlila, aby s ní to stvoření neztrácelo trpělivost, ani až budou spolu samy na cestách. „Děkuji Vaší Milosti za vaši velkorysost. Co se týče povolení pana van Groviuse k výletu do Alicante, tak to už mám, neboť on ví, že musím navštívit tamní zástupce mého bankovního domu.“

	„Pak to ale taky udělejte a nezapomeňte.“ Vévoda lehce nadzvedl klobouk a ve zjevně dobré náladě se rozjel do svého stanu. Zatímco sesedal, vykládal zvučným hlasem dvořanům, kteří se kolem něj shlukli, o útoku kastilských arkebuzníků a zbabělém ústupu Maurů.

	 

	
II.

	 

	Opustit polní tábor bylo snazší, než Lea očekávala. Frans van Grovius, kterého už téměř každý den zvali ke královské tabuli, ji ani pořádně neposlouchal, když mu vysvětlovala, že musí jet do Alicante. Jenom jí nezúčastněně popřál šťastnou cestu a nechal ji být. Lea se s velikou úlevou vydala na cestu do svého stanu, když vtom ji napadlo, že svůj odjezd musí ještě nějak přijatelně vysvětlit svým přátelům. A to bude o něco těžší, pomyslela si. Ale ještě než došla ke stanu, který sdílela spolu s de Poleurem, de la Massouletem a von Kandernem, vyšel jí v ústrety Thibaut a zářil radostí.

	„Dobře že jdeš, Léone. Mám báječnou novinku.“

	„Maurové se vzdali?“ zeptala se Lea s posměchem.

	De Poleur zavrtěl hlavou. „To ještě ne. Ale náš španělský přítel Raúl de Llorza nás pozval na statek své rodiny. Nedaleko tam prý žijí lidé, kteří si své příbytky vyhrabávají ve skalních stěnách. Umíš si to představit?“

	Lea si v tu chvíli neuměla představit vůbec nic a taky neznala žádného Raúla de Llorza. Věděla, že de Poleur je mistr v navazování známostí, ale stejně si položila otázku, z jakého důvodu si nadmíru pyšní a zdrženliví španělští šlechtici pozvali k sobě domů mladé Burgunďany. Poté co vyjádřila svůj údiv, de Poleur ji se širokým úsměvem poplácal po rameni.

	„Samozřejmě nezvali jenom nás dva. De la Massoulet a von Kandern jdou s námi. Van Haalen by taky rád, ale van Grovius ho nechce pustit ze služby. Vyrážíme zítra ráno. Ty teď máš svoji Cerezu. To je ta správná kobylka pro pecivála jako ty, který radši přepočítáváš dukáty a guldeny, než by ses odvážil srdnaté vyjížďky na koni.“

	Lea se tím necítila uražená, neboť Thibautovo přátelství k ní nebo lépe řečeno k Léonu de Saint Jacques bylo hluboké a upřímné. Byl to jeho způsob jak nabírat dech, protože de Poleur se tady v polním táboře jenom nečinně poflakoval stejně jako v Monasterio San Isidro, a tak byl radostí bez sebe, že z té země opředené bájemi, v níž se nacházeli, konečně uvidí něco víc.

	Lea své nadšení držela na uzdě. „Nevím, jestli budu moci jet s vámi. Musím odcestovat ve velmi naléhavé věci do Alicante.“

	De Poleur její námitku smetl rozmáchlým gestem. „Já vím, já vím! Pro takový jako ty má banka vždycky přednost. Ale náš přítel de Llorza už říkal, že to není problém. Až do Murcii máme stejnou cestu a ty pak přijdeš za námi, až ten svůj obchod vyřídíš.“

	Lee se zježily vlasy na hlavě. Jak se tenhle Raúl de Llorza mohl dovědět o jejím úmyslu jet do Alicante? Vězí za tím Montoya? Odhalil ji a chce se jí na téhle cestě nenápadně zmocnit? Ale pak zlořečila sama sobě za svou malomyslnost. Nejspíš nenápadně zasáhl vévoda z Medicaneli, aby jí skrytě pomohl dál. A spokojeně si pomyslela, že pozvání na statky rodiny de Llorzů každopádně odvede pozornost zvědavců od jejího výletu do Alicante.

	Když si pak hned nato ve stanu rozložila mapu Španělska, kterou jí dal s sebou Orlando, přitiskla si ruku na ústa, aby ztlumila radostný výkřik. Statek dona Raúla de Llorzi nebyl ani deset leguí od kláštera San Juan de Bereja. Méně nápadně než v doprovodu šlechtice, jehož zatím neznala, by se tak blízko k svému cíli ani dostat nemohla.

	 

	
III.

	 

	Zatímco se Lea zaobírala plány jak využít přímo ideální situace, Orlando na palubě anglické plachetnice Seagull dorazil ke španělským břehům. Z Bilbaa, jež bylo cílem kapitána Horna, chtěl cestovat kousek po souši do Ebra, odtud člunem do Tortosy a v ní přesednout na pobřežní plachetnici, která ho odveze do Alicante. Doufal, že nejpozději v tomhle městě se od svých důvěrníků doví něco o Leině osudu.

	Orlando byl tak nervózní, že by nejraději vyskočil ze Seagull už v okamžiku, kdy ji přivazovali u přístavního mola, ale nechtěl panu Hornovi působit nepříjemnosti. Kapitán musel napřed přihlásit úřadům loď včetně pasažérů a nákladu. Jestliže byrokracie ve většině přístavů představovala zlo, španělské úřady byly učiněný mor. Bez razítka a pečeti správce přístavu, jak si zažertoval jeden námořník, nesměla vystoupit na pevninu ani krysa.

	Horne zůstal pryč několik hodin, a když se vrátil, měl podezřele rozzářený obličej. I jeho kymácivý krok naznačoval, že svou pozornost nezaměřoval ani tolik na úřední záležitosti jako na zdejší víno. Výplatčí Dryer, jenž ho doprovázel, vypadal naopak střízlivě a celý uštvaný. Zatímco se kapitán potácel do své kajuty, výplatčí přistoupil k Orlandovi.

	„Můžete nyní opustit palubu, sire.“

	Na tahle slova Orlando čekal. Přehodil si tlumok přes rameno a srdečně se rozloučil s výplatčím.

	„Tak zase někdy příště, Master Dryer. Vyřiďte ode mě Masteru Hornovi pěkné pozdravení.“

	„Vyřídím.“ Dryerův hlas byl stísněný. Zůstal nehybně stát a díval se za Orlandem, dokud ten neměl pevnou půdu pod nohama a nechystal se vmísit do pestré změti námořníků, děvek a obchodníků. V tu chvíli se muži vrátil pohyb. Rozběhl se za Orlandem a chytil ho za rukáv.

	„Sorry, sir, na něco jsem zapomněl. Master Horne musel slíbit zástupci správce přístavu sto maravedí, aby vám dovolil opustit loď už dnes, ale nebyl bohužel ve stavu vám to říct sám.“

	„To opravdu nebyl.“ Orlando se s Hornem plavil už několikrát a myslel si, že ho zná. Proto mu připadalo zvláštní, že se kapitán takhle zlinkoval hned po přistání. Ale aspoň se předtím postaral, aby jeho pasažér směl vystoupit z lodi, a to Orlandovi za sto maravedí stálo. Jak tak sahal po své peněžence, výplatčí ho odtáhl kousek stranou. Narazili přitom do jednoho mnicha v černém hábitu dominikánského řádu.

	„Pérdone usted, Padre,“ omlouval se Orlando.

	V týž okamžik výplatčí uhnul stranou a kolem Orlanda se objevilo dvanáct vojáků, jako by ze země vyrostli. Mířil na něj oštěpy.

	„Buenos dias, don Orlando Terasa de Quereda y Cunjol! Nebo vám raději máme říkat seňor Cabeza de Pez?“ Dominikán se postavil za vojáky a prohlížel si Orlanda jako kočka ulovenou myš.

	Orlando jen zíral na hroty oštěpů a podlomila se mu kolena. Štěstí ho s konečnou platností opustilo a on musel nyní myslet na svého otce, jenž ho bude nejspíš proklínat ještě v hrobě. Když mu čtyři ozbrojenci vyvraceli paže za ramena, podíval se zle na výplatčího, který pln zvědavosti zůstal stát za vojáky. „Jidáši!“

	Dryer zbledl a popošel pár kroků dozadu, jako by se bál, že ho Orlando začaroval. Také muži, kteří Orlanda spoutávali, vrhali vzteklé pohledy, jež je usvědčovaly za lži, a dominikán mumlal modlitbu, která měla zaklínat zlé démony.

	„Vemte toho chlapa doprostřed. Na dnešní noc ho ubytujeme ve vězení našeho kláštera,“ poroučel mnich poté, co Orlandovi omotali kolem těla tolik provazu, že se sotva mohl nadechnout. „Zítra toho démona vytáhněte, naložte do železné klece a dopravte do Santa Pola. Tam ho osobně vyslechne Jeho Milost vévoda z Montoyi.“

	Na kapitánův tázavý pohled mnich zareagoval tím, že nad svázaným mužem udělal kříž. „Nemějte starost. Doprovodím vás já a dva z mých bratří.“

	Kapitán spokojeně přikývl a rozkázal svým mužům, aby Orlanda vzali mezi sebe a oštěpy ho drželi v šachu.

	Výplatčí ze Seagull se nyní odvážil přiblížit k mnichovi. „Disénseme, Padre, snad jste na něco nezapomněl?“

	Když se na něj mnich tázavě podíval, Dryer naznačil vyplácení peněz.

	„A tak, chceš svoji odměnu, Inglési. Buď bez obav, jakmile Svaté oficium obdrží moji zprávu, kterou sepíšu ještě dnes, dostaneš svoje peníze. Nejlepší bude, když se teď hned vydáš na cestu do Valladolidu, aby sis tam vyzvedl svoje reály.“ Pronesl nad výplatčím krátké požehnání a vtlačil se do davu, který se seběhl kolem Orlandova zatčení a živě o něm debatoval, a spěchal za vojáky.

	Dryer nevěděl, jestli se má z odměny radovat, nebo mít vztek, že ho odbyli tak zkrátka. Do Valladolidu je daleká cesta a on se kvůli ní bude muset vzdát svého dobrého místa na palubě Seagull. Přitom se dalo očekávat, že pánové od inkvizice budou reagovat stejně pomalu jako královské úřady a že na svou odměnu bude muset čekat i půl roku nebo déle, než mu milostivě vyplatí jeho peníze.

	Jakýsi vnitřní hlas mu napovídal, že své zlato nejspíš nikdy nedostane a že ztráta jeho místa bude trestem za zradu, a malou chvilku sám sebe posílal k čertu. Ale pak před sebou uviděl tři tisíce zlatých reálů a rozhodl se, že si pro ně dojde, i kdyby měl ve dne v noci stát před dveřmi veleinkvizitora, aby je dostal. Koneckonců nešlo jen o směšných třicet stříbrných, za něž byl zrazen Ježíš Kristus.

	 

	
IV.

	 

	Když se Lea příštího rána připravovala k jízdě do Alicante, obdržela návštěvu Kryštofa Kolumba. Leini přátelé se ani pořádně nerozloučili a pod průhlednými záminkami zmizeli ze stanu, neboť se lekli, že Janovan zas bude donekonečna přednášet, jak se o tom už mnohokrát přesvědčili. Kolumbus jim ani nevěnoval pohled, nýbrž šel rovnou k Lee a uchopil ji za ruku.

	„Slyšel jsem, že opouštíte tábor, Saint Jacquesi, a tak bych se s vámi chtěl rozloučit pro případ, že se už nikdy neuvidíme.“

	Lea na něj zvědavě pohlédla. „Tak jste to dokázal? Pojedete už brzy do Indie?“

	Kolumbova tvář se zachmuřila. „Ne, ještě jsem to nedokázal. Královna je mému záměru nakloněna a rovněž mě ze všech sil podporují urození pánové jako vévoda z Medicaneli a Luis de Santangel, správce soukromé pokladnice krále Ferdinanda. Ale jak jsem slyšel, ctihodní pánové z univerzity v Salamance moji žádost odmítnou. Tvrdí, že moje výpočty jsou chybné, neboť Země je prý mnohem větší, než jak udávám já, a že cesta na západ je tak dlouhá, že ji žádná loď nikdy nezvládne. Přitom jsem jim předložil Toscanelliho dopisy, kde do puntíku potvrzuje všechny moje závěry, a předložil mapy, na nichž jsou zakresleny Antilské ostrovy, které se nacházejí na cestě do Indie. Kartáginci tenhle bájemi opředený ostrůvek objevili už více než před jedním a půl tisíciletím a od té doby se předává jeho poloha.“

	Kolumbus si zvykl přicházet si v pravidelném intervalu za Leou postěžovat, protože byla jediná, kdo mu trpělivě naslouchal. Ale dnes ji to dokonce obtěžovalo, neboť všechny její myšlenky se zaobíraly dalekou cestou na koni, která ji čekala. Ke všem ostatním problémům se přidružil ještě jeden, protože Lea dostala své nečisté dny. Dosud se jí vždycky podařilo udržet krvácení v tajnosti, ale teď se obávala, že koudel, kterou si zabalila do vložek jako náhražku za obvyklý mech, povolí tlaku sedla a zabarví kalhoty červeně. Jak tak ještě dál uvažovala, co udělat, aby se tím neprozradila, Kolumbus hovořil nepřetržitě dál.

	„… ještě je tu šance, že Jejich Veličenstva přistoupí na návrh dona Luise de Santangel. Ten je totiž ochoten moji cestu zaplatit ze svých peněz.“

	„To by mě potěšilo, seňor Colombo, neboť jsem přesvědčen, že váš podnik bude úspěšný. Ale teď mě omluvte. Moji druhové už na mě čekají a máme před sebou dalekou cestu.“

	„Buen viaje, Saint Jacques. Doufám, že mi budete moci popřát totéž, až se vrátíte.“ Kolumbus Lee poklepal na rameno a s o něco lepší náladou vyšel ze stanu.

	„Ebuena suerte, seňor Colombo, hodně štěstí!“ zvolala za ním Španělsky a německy, chopila se svých zavazadel a vyšla ven.

	V ohradě si musela dát líbit polibek od vlhké koňské tlamy a podrbat Cerezu na choulostivém místě v hřívě, než na ni mohla naložit sedlo. Když pak ještě připevnila sedlové torby a srolované zavazadlo, znovu se zhluboka nadechla a s prkennýma nohama nasedla.

	„Tamhle přichází de Llorza,“ vykřikl de Poleur a ukázal za Leu. Ta otočila kobylu, aby viděla na příchozího. Raúl de Llorza byl štíhlý muž kolem pětadvaceti v úzkých černých kalhotách a tmavošedé kazajce. Na hlavě měl světlehnědý klobouk, jehož krempa nebyla širší než prst. Lee připomínal osmanský fez, jehož skicu nedávno viděla u jednoho malíře z burgundského štábu. Třebaže Llorza těžko mohl být starší než jeho hosté, pohyboval se tak uvážlivě a strojeně, že před ním Leini společníci vypadali jako uličníci.

	„Buenos dias, seňores.“ De Llorzův pozdrav postrádal jakoukoli srdečnost. Lea měla dojem, že ten výlet je pro něj nevítaná povinnost, kterou mu někdo vnutil, a kladla si otázku, kdo může mít takovou moc, aby se mu tak arogantní muž podvolil a odvedl ji i její přátele do místa, jež bylo blízko Leinu cíli. To mohla být jedině Medicaneliho práce.

	De Poleur hlučně zdravil svého hostitele, zato Lea se držela zpátky. Pohled, kterým ji Španěl obdařil, jí dával až příliš zřetelně najevo, že tato známost pro něj nemá žádný význam, neboť jen pohrdlivě pokrčil rameny a zamumlal něco jako „comerciante“, což podle Leiných znalostí znamenalo obchodník. Taky to mohl být „pytel s pepřem“, jak rytíři na svých hradech spílali kupcům ve městech, protože jejich bohatství jim bylo trnem v oku.

	De Llorzův postoj přišel Lee vhod, protože čím méně si jí všímal, tím volněji se mohla pohybovat. Nechala své přátele jet vpředu a s úsměvem přihlížela, jak svou špatnou kastilštinou Španělovi drásají nervy. Dokud jsou ti tři zaměstnáni svým hostitelem, nemohou přetřásat Saint Jacquesovu jezdeckou nedostatečnost.

	Ale ani čtyři sluhové, kteří na neohrabaných hnědácích uzavírali skupinu, nebyli lepší jezdci než Lea, jak s úlevou zjistila. Nějakou chvíli se bavila kontrastem mezi čtyřmi selskými postavami za sebou a šlechticem, který jel v čele na polodivokém šedém bělouši s uzdou na maurský způsob. Uzda a řemeny měly světlý sametový potah a byly ozdobeny červeně se třepotajícími třásněmi. Sedlo filigránsky pobité stříbrem a sedlová deka vyšívaná mřížovým ornamentem. Cerezino udidlo vypadalo jednoduše, ale na rozdíl od zvířat vzadu bylo dobré kvality. Meč, který Lea v předvečer obdržela od jednoho posla, se taky nemohl ukazovat před de Llorzovou zbraní. Jeho rukojeť sice nebyla tak bohatě zdobena a na pochvě nebyly žádné klenoty, ale čepel měl z té nejlepší oceli. Byla ukuta v Toledu a byla mimořádně ostrá, jak jí potvrdil de Poleur. Thibauta se při pohledu na meč doslova zmocnila závist a chvíli s ním mával, než ho zase vsunul do pochvy a pomohl jej Lee připásat.

	S úlevou zjistila, že její meč je o něco menší a lehčí než meče jejích přátel a že jí skvěle padne do ruky. A přece se s ním necítila tak bezpečná jako s dýkou. Nikdy se neučila bojovat se zbraní a věděla, že si udělá ostudu už při prvním seku. Ale to nebyl jediný důvod, proč si s mečem lámala hlavu. Ať už jí ho poslal kdokoli, byl zřejmě přesvědčen, že Lea má před sebou nebezpečnou cestu.

	 

	
V.

	 

	Necelý týden nato Lea zadržela Cerezu zpátky, když ta se jako obyčejně chtěla přidat k ostatním koním. Cesta proběhla bez jakéhokoli zážitku a vedla skalnatou krajinou, která se teď v zimě zelenala, zato v létě, jak se dověděla od de Llorzových sluhů, ji stravoval sluneční žár, jenž dokázal spálit i morek v kostech. Skupina velkým obloukem obešla Granadu a první dva dny projížděla bývalými emiráty.

	Lea brzy poznala, že Raúl de Llorza má vedle pýchy a namyšlenosti ještě další nesympatické vlastnosti. S Maury, které potkávali cestou, zacházel jako s otroky a stavěl se, jako by už samo pohlédnutí těchto lidí na něj pro něho znamenalo urážku. A jednoho žida, který mu nestačil včas uhnout, srazil a odhodil stranou a ještě se svým činem naparoval. Dokonce i Thibaut de Poleur, jenž byl jinak pro každou špatnost, se v tu chvíli od něj odvrátil a odporem zkřivil obličej.

	Nepříjemné incidenty byly důvodem, proč si Lea užívala chvíle, kdy byla po řadě měsíců opět sama. Ale když pak potkala skupinu vojáků, kteří jí zatarasili cestu a učinili ji terčem nechutných vtipů, bylo jí z toho úzko a přála si, aby de Poleur byl ještě s ní, neboť ten by určitě situaci vyřešil nějakým vtipem. Naštěstí měl jejich velitel naspěch a ostrými slovy rozkázal mužům, aby pochodovali dál.

	Když se Lea za nimi dívala, musela myslet na Orlanda. S ním po boku by se nebála ani trochu, protože Orlando by už svým držením těla vzbudil u vojáků respekt. Pamatovala si dobře, jak se tenkrát ptala, kde se v obyčejném obchodním agentovi bere taková sebejistota a lehkost ve vystupování, ale když je někdo španělský šlechtic se zvučným jménem Orlando Terasa de Quereda y Cunjol, pak je asi snadné chovat se ke každému, jak zasluhuje, a nazírat na svět do jisté míry s posměškem.

	Orlando by také na jejím místě naprosto přesně věděl, jak se zhostit úkolu, který Lea měla před sebou, zatímco ona tápala v nejistotě a užírala se pochybnostmi o sobě samé. Chvíli zvažovala, zda má jet napřed do Alicante, nebo rovnou do kláštera San Juan de Bereja. Ale než se stačila rozhodnout, nastala noc a široko daleko nebyla vidět žádná vesnice ani ubytovna.

	Rovněž nikde kolem nebyli žádní lidé, a tak Lea využila příležitosti, aby se na břehu potůčku, kde rostly husté keře, pořádně umyla a ovinula si čistý pás na stažení prsů. Potom si lehla u dosud doutnajícího ohníčku, který patrně založili sedláci na poli, a zbavila se použitých menstruačních vložek, které se osvědčily jako obdivuhodně spolehlivé. Spokojeně sledovala, jak se zrádný balíček s koudelí proměňuje v popel. Svou povinnost už splnil. Když řeřavé uhlíky dohasínaly, Lea se přitiskla ke kobyle, která se také položila, a strávila nerušenou noc.

	Vzdor nepohodlnému ležení se ráno probudila svěží jako nikdy a opět se umyla v nedalekém potoku a napojila Cerezu. Cítila se mnohem sebejistější než v uplynulé týdny. Rozhodla se, že napřed pojede do Alicante, a vydala se východním směrem po špatně udržované silnici. Po chvíli zjistila, že to s její odvahou není zas tak úplně růžové, neboť pravou rukou neustále sjížděla k ozdobnému knoflíku na rukojeti meče a setrvávala tam, jako by jí ten chladný dotyk zaručoval bezpečí. V polním táboře slyšela mnohé o lupičích a brigantech, kvůli nimž byly cesty nebezpečné, a dodatečně se otřásla nad svou lehkomyslností, že strávila noc pod širým nebem.

	Když pak narazila na skupinu, jejímž cílem bylo rovněž Alicante, vděčně přijala jejich pozvání, aby se k nim připojila. Skupina sestávala z kupců a podomních obchodníků. Cestovali s osly a mezky a měli radost ze společnosti mladého šlechtice s ostrým mečem. Lee nezbývalo než doufat, že se ti muži nikdy nedovědí, jak málo si toto ocenění zasluhuje. Ale aspoň si za poslední dny natolik zvykla na sedlo, že před ne zrovna kritickým okem vypadala jako celkem ucházející jezdec. Zásluhu na tom měla především Cereza, pomyslela si Lea a vděčně pohladila kobylu po krku. Teď, když už ji stehna na vnitřních stranách nepálila jako plamen a kdy při klusu nesjížděla ze sedla jako po másle, ji jízda na koni začala dokonce i trošičku bavit.

	Její noví průvodci dodržovali uctivý odstup a Cereza šla po silnici sama od sebe, a tak se Lea opět ponořila do svých myšlenek a zděsila se, teprve když se jeden obchodník zmínil o nadcházejících svátcích k uctění nějakého svatého a udal datum. Lea si s hanbou připomněla, že tou dobou se slaví chanuka. Doma v Hartenburgu se rozžhnou svíce určené k tomuto svátku a Sára dohlédne na to, aby se na stole objevilo něco obzvlášť dobrého. Při pomyšlení na svátky chanuka ji napadlo, že na téhle cestě zmeškala roš hašana, jom kipur a sikót. Vyčítala si to, poněvadž své modlitby mohla pronést aspoň v duchu. Aspoň si teď přísahala, že v novém roce bude o svátcích doma a oslaví je, jak se na zbožnou židovku sluší a patří. Aby uklidnila svoje svědomí, pomodlila se v duchu za posilu pro svůj úmysl.

	Alicante leželo asi dvacet leguí západně od Murcíi. Cestu, kterou Lea zvolila, by dobrý jezdec urazil za dva dny, ale výprava mohla postupovat jenom tak rychle, jak to umožňovala vzpurná zvířata s nákladem. K cíli dorazili v časném odpoledni čtvrtého dne. Na Plaza Mayor se muži rozloučili a měli přitom plno řečí a každý poděkoval Saint Jacquesovi ve jménu nějakého svatého za doprovod, jako by je Lea uchránila před požáry a morem. Zatímco se pořád ještě zaobírala otázkou, čím mohla být cesta, na které se nic nepřihodilo, tak nebezpečná, skupina se rozešla a nechala ji samotnou.

	Lea zůstala ještě nějakou chvíli nehybně v sedle, neboť si uvědomila, že od tohoto okamžiku bude vystavena tvrdým zatěžkávacím zkouškám. Bankéři se nedají tak snadno oklamat jako šlechtici a také mnohem víc zkoumají papíry, které se jim předloží. Na tom, co se stane v následujících hodinách, závisí, jestli bude mít šanci vyvést Baramostu a jeho lidi ze Španělska. Zhluboka se nadechla a oslovila jednoho tělnatého muže v hrubém šatě.

	„Promiňte, seňor. Můžete mi říct, kde najdu Calle de San Justo?“

	Tlouštík si prohlédl kobylu, na níž bylo poznat, že nemůže patřit nějakému chudákovi, a naznačil úklonu. „Vemte to po cestě tamhle naproti, Vaše Ctihodnosti, a odbočte do třetí ulice, kterou budete mít po levé ruce.“

	„Muchas gracias, seňor.“ Lea mu chtěla jako poděkování vtisknout drobnou minci, ale muž už zmizel v hemžícím se davu. Lea opatrně vedla Cerezu, jež hrudí rozčísala dav jako lodní příď vlny, a brzy dojela do hledané ulice. Dům, kde žil španělský společník bankéřů Eelsmeera a Deventera z Antverp, byla moderní stavba z pečlivě opracovaných pískovcových kvádrů zdobených jednoduchým basreliéfem. Nebyla vyšší než úzké domy, které ji obklopovaly, ale přesto se zdálo, jako by je všechny drtila. Lea projela do dvora branou vyšší než dva dospělí muži. Sesedla a hodila uzdu přispěchavšímu čeledínovi.

	„Můžu mluvit se seňorem Barillem?“

	Čeledín přikývl. „Si, seňor. Kdybyste se laskavě odebral do kanceláře a tam se ohlásil. Já se vám zatím postarám o koně.“

	Lea se otočila ke vchodu tak chvatně, až ji pochvameče bolestně udeřila do lýtka, a tiše proklínala svůj vnitřní neklid a nejistotu. Ale když posléze vstoupila do bankéřova předpokoje, měla už zase v rukou veškerou vládu nad sebou. „Buenos dias, seňor,“ pozdravila kupeckého mládence, jenž stál u nejpřednějšího psacího pultu. „Jmenuji se Léon de Saint Jacques a rád bych se zeptal, jestli mi k vám nepřišla nějaká pošta.“

	Zaměstnanec byl vyzáblý muž neurčitého věku. Zvedl zrak a prohlížel si Leu bledýma lesklýma očima. Nebyl to Španěl, nýbrž zřejmě Vlám, jehož sem zavál osud, a i když tu patrně žil už roky, jeho kastilština byla horší než Leina.

	„Buenos dias, don Léon. Už jsme na vás čekali. Hned vás ohlásím u seňora Barilla.“ S těmito slovy odešel od pultu a zmizel ve dveřích na zadní stěně.

	V následných minutách Lea zažívala pekelný strach. Čekala, že každým okamžikem vstoupí inkvizítor dominikánského řádu a jeho muži a s nabroušenými čepelemi. Místo toho se vrátil vlámský mládenec s podsaditým Španělem ve světlemodrých kalhotách a kazajce stejné barvy. Připlul si to k Lee a přehnaně ji zdravil.

	„Jaká radost, že vás vidím, done Léone! Ohlásili nám už před několika měsíci, že sem dorazíte, a měli jsme o vás veliké starosti. Na našich cestách se potuluje všelijaká sebranka a pakáž, že ani tak statečný mladý muž jako vy si nemůže být jistý životem. A k tomu ještě ta válka s těmi strašnými Maury! Těm kdo padne do rukou, je o hlavu kratší, než by řekl švec.“

	Leinými rty si pohrával nervózní úsměv. „Jak vidíte, seňor Barillo, všechna nebezpečí jsem ve zdraví přestál. Měl sem k vám přijít dopis pro mě.“

	„Nejenom dopis,“ odpověděl Barillo tónem, jako by důležitost lidí měřil počtem dopisů, které pro ně přijímal. Přejel si dlaní po kazajce a požádal Leu, aby šla za ním do jeho pracovny.

	„Všechno jsem připravil,“ vysvětloval jí cestou.

	Když Lea procházela kolem Barilla, dotkla se bezděky pravou rukou knoflíku na rukojeti meče. Ale v místnosti nikdo nebyl. Zařízení tvořil veliký stůl, čtyři pohodlné židle, skříň, psací pult a dvě truhly s mohutnými zámky. Okna byla zamřížovaná a vnější zeď na tomto místě byla silnější než rozpětí paží.

	„Okamžik, prosím.“ Barillo popošel ke skříni, otevřel ji a vytáhl svazek převázaný červenou páskou, který podal Lee. „Tady jsou vaše psaní.“

	Lea třesoucíma se rukama strhla pásku a vydechla, když uviděla, že dva z dopisů jsou od Orlanda. Nedbala na bankéře, rozlomila pečetě a rozložila poskládané listy.

	V prvním, který za ní poslal ještě z Antverp, jí šifrou, jakou používají říšští židé, popsal, jak se nejlépe dostane do Monasterio San Juan de Bereja, a důrazně ji varoval před všemi možnými nebezpečími. Druhý dopis byla peněžní poukázka na tisíc zlatých, za něž má zapravit výlohy. Toto psaní Lea předala seňoru Barillovi, jenž si je přečetl a poté rozkázal příručímu, jenž sem přišel s nimi, aby dotyčnou sumu přichystal. Pak se otočil zpátky k Lee.

	„Můžete disponovat ještě většími částkami, done Léone. I já jsem dostal dopis od Orlanda Terasy. V něm vám dává k dispozici veškeré svoje vklady v našem bankovním domě.“

	Mohlo by to být ono jmění, které vévoda z Medicaneli požadoval za svou pomoc? ptala se v duchu. Částka, kterou pak Barillo na její výzvu řekl, jí vyrazila dech. Na tu by nestačily ani všechny peníze, které za posledních šest let vydělala.

	„Když budu potřebovat víc, dám vám vědět, seňor Barillo,“ řekla, když se vzpamatovala. „Ale v tuto chvíli by mi víc posloužilo dovědět se co nejvíc. Nevíte, jestli v Alicante pořád ještě kotví janovský kapitán jménem Ristelli?“

	„Sí, kotví. Když se podíváte z okna, dokonce ho uvidíte, jak přichází.“

	Lea popoběhla k oknu a podívala se ven. Jediný chodec, který mířil k domu, byl muž se širokými rameny v kalhotách, jež mu plandaly kolem boků a stehen, ale pod koleny je měl svázané. Hnědá kazajka mu sahala pod pás a na hlavě měl plstěnou čepici, jejíž původní barva už nešla poznat. Obličej měl opálený sluncem a přes tvář se táhla červená jizva dlouhá jako prst. S krátce přistřiženým šedivějícím plnovousem a bystrýma očima, kterým nic neuniklo, vypadal spíš jako pirát než jako počestný kapitán obchodní lodi. Ale tenhle předsudek Lea ihned zavrhla. Dostat uprchlíky ze Španělska, na to byli potřeba muži, kteří se nebáli postavit třeba ďáblu. Orlando považoval Ristelliho za spolehlivého a Lea měla zkušenost, že Orlando se ještě nikdy nemýlil.

	„Bude mi potěšením prohodit s kapitánem pár slov.“

	„Pro seňora Ristelliho to bude ještě větší potěšení. Co přistál v Alicante, chodí se na vás ptát skoro každý den, done Léone.“

	Barillo to ještě ani nedořekl a z předpokoje se ozvalo hlasité: „Saint Jacques je tady? Chci s ním hned mluvit!“ slyšela Lea tvrdý, úsečný hlas. Udělala krok dopředu, aby se vrátila do předpokoje, ale Barillo ji zadržel a vyšel ven sám. Lea slyšela, jak se snaží kapitána uchlácholit, a pak se znovu otevřely dveře a námořní kapitán zeširoka napochodoval dovnitř. Při pohledu na Léona de Saint Jacques vytřeštil oči. „Odkdy Orlando posílá děti, aby zastávaly chlapskou práci?“

	To nebylo zrovna přivítání, jaké Lea čekala. Mírně se předklonila a prohlížela si kapitána – jak doufala – trochu svrchu. „Buenos dias, seňor. Vy jste Ristelli, Janovan?“

	„Přesně tak, to všechno v jedný osobě. Tady mám pro vás dopis.“ S těmito slovy Ristelli sáhl do kapsy a vytáhl špinavý cár papíru, který vypadal, jako kdyby sloužil za tácek pod pohár s vínem.

	Lea uchopila papír a poznala Orlandovo písmo. Nakazoval jí, aby kapitánovi hned při prvním setkání okamžitě vyplatila dvě stě dukátů. Ristelli se na ni díval nazlobeně, jako kdyby bez těch peněz už odtud nemínil nikdy odejít.

	„Seňor Barillo, byl byste té dobroty a přinesl tady pro kapitána tři sta dukátů?“ Lea z vlastního popudu zvýšila částku, aby Ristelliho udržela v dobré náladě. Janovanova tvář se ihned rozjasnila. Barillo odešel z místnosti, aby obstaral peníze, a kapitán přistoupil k Lee.

	„Můžu kdykoli vyrazit, když to bude potřeba.“

	„A poškození vaší lodi?“

	Janovan se vychytrale ušklíbl. „Některé škody se totiž dají odstranit rychleji, než to navenek vypadá. Kde mám vzít na palubu ten ohlášený náklad?“

	Orlando během cesty do Antverp Lee vysvětlil několik cest, po kterých se jeho strýc i s rodinou dali propašovat na pobřeží. Kvůli očekávanému pronásledování se mu jako nejschůdnější jevil útěk po nedaleké řece. Lea mnohokrát studovala mapy a došla ke stejnému závěru. „Don Orlando navrhl za místo setkání Culleru při ústí Rio Júcar. Ovšem zatím jsem ještě nemohl nic připravit.“

	„Pak je tedy nejvyšší čas!“ Ristelli se krátce zamyslel. „Při dobrém větru potřebuju do Cullery dva dny, při špatném čtyři. Podle toho, jak moje Aquilone obepluje Cabo de la Nao.“

	„Potom bude nejlepší, když vyplujete nejpozději pozítří za rozbřesku, protože odted musí jít všechno velice rychle.“

	Ristelli souhlasně přikývl. K odpovědi se však nedostal, protože se vrátil Barillo s penězi. Předal měšec Lee, jež rychle odhadla jeho obsah a předala ho Ristellimu. „Jsme tedy dohodnuti, kapitáne.“

	Ristelli se pásl pohledem na lesklé zlaté kousky a zeširoka se usmíval. „Na mě se můžete spolehnout, Messer Léon de Saint Jacques. Budu tam. Jo, málem jsem zapomněl. Ještě mám na palubě balíček, kterej vám mám předat. Pošlu vám ho po některým námořníkovi.“

	„Muchas gracias.“ Lea sice nevěděla, o co se může jednat, ale byla vděčná za každou maličkost, která mohla ulehčit jejímu úkolu.

	Když se kapitán chystal k odchodu, Lea ho zadržela. „Počkejte, ještě nevím, kde budu dnes nocovat. Proto bude lepší, když vás teď doprovodím a balíček si vyzvednu.“

	Janovan zvedl odmítavě ruce. „Ne! Nechci, aby vás viděli na mé palubě.“

	Barillo zasáhl a smál se přitom. „Jste samozřejmě mým hostem, done Léone. Již jsem poslal Felipa za mou Esposou, aby poručila služkám, že vám mají nachystat pokoj. Můžete si tedy ten balíček převzít zde.“

	Lea mu poděkovala se zdvořilou úklonou. „Jsem vám velice zavázán, seňor Barillo. A vy, kapitáne, mi pošlete toho námořníka.“

	Ristelli spokojeně zabručel a opustil bankovní dům s opravdu vřelým arrivederci, zatímco Lea šla s Barillem do horního patra, kde se nacházely jeho soukromé prostory.

	Paní domu uctivě přivítala tak dlouho očekávaného hosta a odvedla Leu do připraveného pokoje. Byla to jen komůrka a okno v ní nebylo větší než střílna, ale byla v ní pořádná postel i s nočním stolkem. Lea se ještě rozhlížela, když seňora Barillo už byla v kuchyni a připravovala jídlo, které nazvala něco málo k zakousnutí, ale které by nasytilo půl kumpanie hladových vojáků.

	O dvě hodiny později Lea seděla na kraji postele a rozvazovala balík, který jí přinesl jeden janovský námořník. Pouzdro bylo z pevného plátna a stahovalo se páskami, balík byl velký asi jako tlumok. Když rozvázala uzly a odhrnula plátno, spatřila hromadu oděvů. Byly to různé kroje a zvlášť ji uhodily do očí neobyčejně strakaté a obnošené hadry podomní obchodnice, mnišská kutna řádu svatého Bernarda a malebný šat kastilského šlechtice. Všechny kousky byly čisté a proudila z nich vůně kafru a rojovníku. Mezi oděvy se nacházel i měšec se zlatými a stříbrnými kousky španělské ražby, pytlíček s železnými háčky a pilníky a z dalšího pytlíku se vysypalo plno malých dóziček s nejrůznějšími mastičkami a prášky.

	Lea napřed nevěděla, co si s tím má počít, ale pak pochopila, co Orlando naplánoval. Obsah tlumoku mu pravděpodobně pomáhal při jeho smělých dobrodružstvích proměnit se v jinou osobu. Po tváři jí přelétl úsměv, když si představila Orlanda v ženských šatech. Kdyby si oholil knírek, trochu si ztmavil obličej líčidlem a nasadil paruku, jež byla zabalená v blůze, mohl by celkem věrohodně představovat ženu.

	Lea se zamyšleně podívala ven okenní štěrbinou, skrz kterou bylo vidět jenom na další střechu. Navzdory křesťanskému jménu a skutečnosti, že ho kněz pokřtil, zůstal Orlando židem, jenž umí čelit síle mocných důvtipem a lstí. To také byla i její jediná účinná zbraň, kterou měla a kterou teď použije. S tímto předsevzetím opět zabalila převleky a udělala si pohodlí.

	 

	
VI.

	 

	O dva dny později Lea dorazila do malého města Almansa a tam odbočila na západ po vozové cestě, která vedla do vesnice Bereja a odtud do nedalekého kláštera San Juan. Hory, jež místo obklopovaly, byly zhruba stejně vysoké jako vrcholy doma ve Schwarzwaldu, ale stejně jako spousta dalších zde vypadaly stroze a nepřístupně a cesty nebyly o nic lepší než pěšinky pro kozy. Předchozího dne tu vydatně pršelo a ještě teď přicházely prudké přeháňky. Cereza se bořila do bláta až po kotníky a mohla jít jenom krokem.

	Lea se zabalila do odolného pláště, který za lepšího počasí vozila přivázaný k sedlu, a stejně promokla až na kůži. Košile a kazajka se jí lepily na tělo a v momentě, kdy by si svlékla plášť, by jí byla vidět prsa i přes bandáža vrstvy látky. Pár okamžiků si nebyla jistá, jak má postupovat dál. Především v klášteře by pro ni bylo osudné, kdyby v ní odhalili ženu. San Juan de Bereja byl mužský klášter a ženám byl do něj vstup zakázán pod hrozbou přísných trestů. Lea znovu probrala své možnosti a rozhodným gestem zahnala svou malomyslnost.

	Dosud nikdy nenosila svou masku tak nepřetržitě dlouho jako tentokrát, ale přece neohrozí svůj plán nějakou hloupostí či neopatrností.

	Proto když nedaleko Bereji v jedné malé osamělé osadě objevila skromnou osterii, ubytovala se tam a zaopatřila svého koně. Za hrst maravedí dostala pokoj jenom pro sebe, kde se mohla utřít dosucha a převléknout. Nato si objednala chod sestávající z ostře kořeněného jehněčího a knedlíčků z pšeničné mouky a spláchla jej osvěžujícím vínem ze zdejšího kraje. Té noci spala dlouho a po dlouhé době to bylo poprvé, co ji ve spánku nemučily děsivé sny. Probudila se se svěží myslí a rychle se oblékla, aby mohla co nejdříve vyrazit. Avšak prudký a vytrvalý déšť ji zadržel v ubytovně. Na cestu do kláštera se mohla vydat teprve odpoledne. Naštěstí už pak jenom lehce mžilo a ranec, který nesla v podpaží, zůstal suchý.

	Nad Berejou se rozprostíral piniový háj, kde měla Lea příležitost se převléct. Do stínu stromů vešla jako kastilský šlechtic, a poté z něj vyšla jako bernardinský mnich. S úlevou zjistila, že svůj převlek zvolila dobře, neboť v místě se potloukali muži v Montoyových barvách a nedůvěřivě si prohlíželi každého cizince. Aby nevzbudila pozornost, kráčela ulicí velice zvolna, a když se ukázalo být všechno v pořádku, dopřála si žert: vojákovi, jenž k ní zamířil, udělila kněžským hlasem požehnání. Muž se nevědomky pokřižoval a úplně zapomněl položit cizinci povinnou otázku: kampak?

	Samotný klášter se od osady nacházel co by kamenem dohodil na druhém břehu Rio Grande, klidně plynoucího toku, jenž svému jménu žádnou čest nedělal. Ale malá, leč ve člunech splavná řeka, hrála v Leiných plánech důležitou roli, neboť asi dvanáct leguí odtud ústila do Rio Júcar a ta se za dalších jedenáct nebo dvanáct leguí vlévala do moře u Cullery. S trochou štěstí a pomocí boží by měli uprchlíci dorazit k mořskému pobřeží dřív než zpráva o jejich útěku. Ale předtím Lea musela mluvit s Baramostou a především vykoumat, jak by mohla přelstít Montoyovy vojáky. S číhající smečkou za zadkem nebyl útěk proveditelný.

	Jak tak pořád přemýšlela, přešla starý kamenný most a dorazila ke kostelu, který stál před vlastním klášterem. Kostel byl zasvěcen apoštolu Janovi. A protože ji pořád ještě nenapadla žádná výmluva, která by jí zjednala přístup do kláštera a k jeho opatovi, vešla do stánku božího a ocitla se nanovo ve chmurném zdivu, které prosvětlovalo jenom pár úzkých a pomalovaných oken pod střechou. Mohutné zdi a těžká vrata svědčily o tom, že San Juan de Bereja byl zbudován v časech, kdy maurská moc ještě sahala daleko na sever a na východ. Lea poklekla hned u vchodu, pokřižovala se a nenápadně rozhlédla. S úlevou zjistila, že se tu zdržuje pouze pár starších žen a dvě mladá děvčata v chrámové lodi. Ve svých tmavých šatech a mantilách přes hlavu klečely všechny v kostelních lavicích jako temné stíny. Když Lea popošla dál do chrámové lodi, všimla si tělnatého mnicha, který v jednom výklenku klečel před obrazem Panny Marie a vroucně se modlil.

	Když uslyšel Leiny kroky, zvedl hlavu a chvíli na ni upřeně hleděl, jako by si ji chtěl prohlédnout i pod kutnou. Poté vstal. Ještě jednou se pokřižoval před obrazem Madony a s vlídným výrazem ve tváři vykročil k nově příchozímu, jako by ho očekával.

	„Buenos dias, bratře. Patrně přicházíš zdaleka,“ pozdravil tiše Leu. Přitom napřáhl ruku k její kutně a přejel s ní po trhlině na rameni, jež byla dovednou rukou vyspravena. „U svatého Orlanda, ty ses neocitl ve zdejším kraji náhodou?“

	Lea zbystřila sluch. Mnich to jméno jistě nevyřkl bezdůvodně. Může mu důvěřovat, nebo je spolčen s Montoyovými vojáky? Podívala se na jeho kulatý otevřený obličej se starostlivýma očima a usmála se. „Jiná kutna nebyla po ruce, a tak mi bratr Orlando půjčil svou.“

	Mnichovi se rozšířily zorničky. „Požehnán buď svatý Orlando a pochopitelně i Panna Maria.“ Uchopil Leu za paži a odtáhl ji do tmavého kouta. „Při svaté Trojici, ani nevíte, jak toužebně očekáváme nějakou zprávu. Situace už je neúnosná.“

	„To si umím představit, protože jsem tady v obci viděl vojáky.“

	Mnich si povzdechl. „Přišli do Bereji víc než před půl rokem, krátce nato, co se jistí lidé dověděli, jaké hosty klášter ubytovává.“

	Je opatrný, pomyslela si Lea uznale. A protože se na svých mnohých cestách a prostřednictvím rozsáhlých obchodních styků naučila odhadovat lidi, usoudila, že mnich je důvěryhodný, a rozhodla se hrát s otevřenými kartami.

	„Posílá mě don Orlando, abych Baramostu a jeho lidi odvedl ze země.“

	„Díky Panně Marii a všem svatým! Doufali jsme, že nás nenechá na holičkách. Pojďte, zavedu vás k opatovi. U svatého Jana, ten bude mít z vaší návštěvy radost!“

	Opatrně se rozhlédl a odvedl Leu bočními dveřmi do chodby, jež spojovala kostel s klášterem. Už po pár krocích došli k další bráně, kterou se dalo projít skrz klášterní zeď. Za ní se rozprostírala chodba, jež byla pomalovaná výjevy z křesťanské mytologie a lemovaná dveřmi s reliéfy. U jedněch, kde byl zobrazen křesťanský svatý a zachmuřený strážce pekel, se Lein průvodce zastavil a zaklepal.

	V odpověď zaznělo tiché „adelante“. Mnich pootevřel dveře sotva na skulinu, vstrčil Leu dovnitř a chvatně vklouzl za ní, jako by měl strach, že ho s neznámým bratrem někdo spatří.

	Byla to hodně veliká místnost, ale tak zaplněná skříněmi, policemi a dalším nábytkem, že tu nebylo na krok k hnutí. Lea překročila řadu oltářů a tmavě natřených truhlic, vyhnula se židlím s narovnanými knihami a konečně stanula před opatem, jenž vypadal jako vyřezávaný patron a kterého si Lea představovala úplně jinak.

	José Albaňez byl starý muž s vrásčitým obličejem, z něhož sálal vnitřní žár. Podle jeho sehnutých ramen se zdálo, že už sotva unese tíhu své bílé kutny, a přesto z něj vyzařovala vnitřní síla a dobrota, jež Leu okamžitě uchvátily. Lea si na okamžik vybavila Juana Pereze, mnohem robustnějšího opata z La Rabidy, jež se nacházela prakticky na druhém konci Španělska, a položila si otázku, jak se Orlandovi mohlo podařit získat důvěru dvou tak rozdílných církevních činovníků. Pablo si odkašlal, bylo to napomenutí, a vytrhl tak Leu z jejích myšlenek. Uklonila se, ale neuchopila opatovu ruku, aby ji políbila, jak by to učinil skutečný mnich.

	Albaňez se tázavě podíval na Leina průvodce. „Nepředstavíš nám našeho hosta, Pablo?“

	„Přichází od dona Orlanda. Víc nevím.“

	Lea se znovu uklonila po způsobu šlechticů. „Jmenuji se Léon de Saint Jacques a jsem přítelem Orlanda Terasy. Ten mě poslal, abych Rodrigu Baramostovi a jeho lidem dopomohl k útěku ze Španělska.“

	Albaňez k ní pochybovačně vzhlédl. „Jste ještě velice mladý.“

	„Nemyslím, že Orlando byl starší, když zachránil první lidi.“

	Opat na ni ještě chvíli pronikavě hleděl, ale pak poznal, že jeho host už nechce učinit žádnou narážku, a žalostně se usmál. „Při Bohu všemohoucím, to opravdu nebyl. Odpusťte, nechtěl jsem vás urazit. Ale naše situace je den ode dne horší a já už nevidím žádné východisko. Vojáci vévody z Montoyi střeží klášter a nenechají nikoho utéct. I kdyby se našim hostům podařilo nepozorovaně opustit San Juan de Bereja, hlídky, které jsou rozmístěny dole u řeky, by je brzy odhalily a postaraly se, aby je pronásledovatelé zakrátko dostihli. Baramosta i ti ostatní by museli mít náskok aspoň půl dne a museli by si obstarat loď, jež by na ně čekala u Cullery.“

	„Loď už tam stojí připravená,“ odpověděla Lea. „Ale kvůli vojákům si taky lámu hlavu.“

	Tělnatý mnich udeřil sevřenou pěstí do dlaně druhé ruky. „Mají za úkol zajmout dona Orlanda! V hospodě v Bereji se dost navychloubali, co s ním provedou, až jim padne do rukou.“

	„Ale taky mají zabránit útěku seňora Baramosty,“ dodal opat s hořkým úsměvem.

	„Jak se mu vede? Už dávno ho chci poznat.“

	Teprve poté, co vyřkla poslední slova, si uvědomila, že musí být ještě opatrnější, protože z ní nemluvil křesťanský šlechtic de Saint Jacques, nýbrž židovský kupec Samuel ben Jákob, který se zájmem očekává osobní seznámení s dlouholetým obchodním partnerem.

	„Přiveď prosím našeho hosta nenápadně ke mně,“ požádal opat mnicha. Zatímco se Pablo vzdaloval a horlivě přikyvoval, opat omluvně zvedl ruce. „Je mi líto, Saint Jacquesi, že s vámi nemohu jednat jako s vysoce postaveným hostem ani vás představit spolubratřím. Moje postavení v tomto klášteře už bohužel není nenapadnutelné jako dřív, protože mi vnutili spolubratry, kteří jsou vstřícní k myšlenkám inkvizice a provádějí špionáž pro vévodu z Montoyi. Od nich se Alvaro de Arandela, vůdce našich utlačovatelů zde v Bereji, průběžně dovídá o všem, co se tady uvnitř děje.“

	Lea se zájmem zvedla hlavu. „Arandela? Je ten muž příbuzný dona Diega de Arandela?“

	„Je to jeho mladší bratr a jeden z těch kovaných Montoyových krvežíznivců.“ Albaňez s povzdechem zavrtěl hlavou, jako kdyby už té nové době nerozuměl, a zeptal se na Orlanda. V tu chvíli si Lea uvědomila, jak málo ví o svém jediném trýzniteli, a zastyděla se, protože musela opata odbýt pár nepodstatnými floskulemi. Přitom v duchu Orlanda jasně viděla, jako kdyby doopravdy stál před ní. Usmíval se, jako by jí chtěl dodat odvahu, a najednou se Lee ohrožení Arandelovými vojáky nezdálo už tak strašné.

	Krátce nato někdo tiše zaklepal na dveře. Ale než opat stačil vyzvat ke vstupu, dveře se otevřely a Pablo strčil dovnitř urostlého muže, jemuž kutna kolem hubeného těla plandala jako pytel. Baramosta měl oči vytřeštěné strachem, nepřirozeně zkřivené rysy a byl bledý, jako kdyby očekával to nejhorší. Když před sebou uviděl cizince, viditelně si oddechl. „Díky Bohu. Chlapec byl natolik chytrý, aby se do Španělska nevydával sám. Určitě by uvízl v Montoyově pasti.“

	Leu ten nedostatek důvěry v jejího přítele rozzlobil a zlostně si Baramostu změřila. „Don Orlando je chytřejší než Montoyovi hlídací psi a všichni, kdo mu kladou osidla.“

	Baramosta smutně zavrtěl hlavou. „Někdy už ani ta nejvychytralejší lest nepomůže.“

	Albaňez se chlácholivě usmál. „Promiňte mému hostovi, done Léone. Strávil v našem klášteře řadu měsíců v naprosté bezmoci, a to muselo jeho myslí otřást.“

	„Seberte se, seňor Baramosta. Nejpozději pozítří u Cullery spustí kotvu loď, která vás a vaše lidi vezme na palubu. Zbývá jenom vymyslet, jak vás odtud dostat, aby vás nechytili vojáci dona Alvara.“

	„To je nemožné,“ odvětil Baramosta chmurně. „Alvaro de Arandela platí za věrného služebníka svého pána a jeho rozkazy plní za všech okolností.“

	„A jaké to jsou rozkazy?“ zeptala se Lea zostra.

	„Držet nás tady v klášteře jako návnadu na mého synovce. Při Bohu, kdyby šlo jen o mě, mého syna a zetě a naše čeledíny, bylo by to jednoduché. Byli bychom ochotni zůstat navěky pod ochranou ctihodného opata a obléknout kutny mnichů svatého Bernarda. Ale má nebohá žena, mé dcery a ostatní ženy by pak byly poručeny milosti boží a odkázány na slitování a dobročinnost.“

	„Kde jsou ženy nyní?“

	„Ubytovali jsme je v naší předsunuté budově,“ odpověděl opat místo Baramosty. „Ta sice neleží za ochrannými zdmi, ale doposud se vojáci spokojili s tím, že si z dam přes řeku tropí posměšky a obtěžují je ohavnými řečmi.“

	„Máte dost člunů, aby mohli vyrazit po řece všichni zároveň?“

	Albaňez sklesle přikývl. „Ale jakmile dám rozkaz vytáhnout je ven a spustit na vodu, některý z Montoyových špionů se rozběhne za Arandelou a zpraví ho o tom. Vojáci pak okamžitě zatarasí řeku.“

	Lea si podepřela hlavu rukou a přemýšlela. „Vojáky musíme vyřadit tak jako tak, nezávisle na tom, kudy a jak vaši chráněnci odejdou z kláštera. Je nějaká možnost přimíchat těm mužům do jídla silné projímadlo nebo velkou dávku uspávacího prášku?“

	„Ne. K tomu bychom museli do věci zasvětit hostinského, a ten na Montoyových mužích vydělává příliš dobře, než aby do toho s námi šel.“

	Pablo se zasmál a luskl prsty. „Snad by tu jedna možnost byla. Jak jsem slyšel, hostinskému docházejí zásoby vína a naléhavě čeká na dodávku z Almansy. Ale protože cesty jsou ještě rozmoklé po dešti, potrvá další dny, než tudy vozy budou moci projet. Vojáci však nejsou zvyklí pít vodu a Arandela se už nechal ptát, zda bychom mohli vypomoci.“

	Lea spokojeně přikývla. „Takže byste mohli vojákům poslat víno s přimíchaným uspávadlém.“

	Opat zvedl ruce na znamení obrany. „Ne, to nejde. Arandela by ihned pochopil, kdo je za takový žert odpovědný, a jeho pán by se pak ve svém hněvu pomstil na nás. Většina mých bratří jsou dobří lidé a nechci je vidět nevinně trpět.“

	Lea však rozvíjela myšlenku dál. „Víno nemusí přijít z kláštera. Viděla jsem venku krosnáře, kočující obchodníčky, muže a ženy, kteří putují s oslem a soudkem a prodávají víno pocestným a pastevcům.“

	Albaňez zavrtěl hlavou. „Rozhodně to nesmí být muž. Arandela by určitě odpřisáhl, že se jeden z mých mnichů přestrojil, aby jeho lidi otrávil. Už proto, aby se zalíbil svému pánovi, kterému jsem zase já trnem v oku.“

	Pablo se najednou rozesmál. „Don Orlando se často převlékal za ženu a já si umím představit, že don Léon by rovněž dokázal vklouznut do role podomní obchodnice.“

	Pochopitelně, že bych to dokázala, pomyslela si Lea. „Tím máme jasno, co musíme udělat. Teď už jenom potřebuju víno, osla a něco, čím vojáky vyřadím.“

	Pablovi se koutky úst protáhly skoro až k ušním boltcům. „Dobrou hodinku cesty údolím nahoru se nachází poplužní dvůr, který patří našemu klášteru, a tam se najde jak víno, tak i ten osel. Mniši, kteří nám sem byli vnuceni, se naštěstí nemají k tomu, aby zastávali těžké polní práce, a proto jsou tam nahoře jen moji přátelé. Makovou šťávu vezmu v klášterní lékárně. Ale kde opatříme vhodné ženské šaty, to opravdu nevím. Z toho, co na sobě mají dámy v domku před klášterem, se pro náš účel nedá nic použít.“

	Lea se rozesmála přímo úlevně. „Orlando mi poskytl svoji výstroj, v níž je i oblečení pro chudou ženu. Takže našemu osvobozovacímu úderu proti Montoyovým lidem už nic nestojí v cestě.“

	Baramosta pochybovačně zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli…“

	Pablo mu zlostně zavřel ústa. „Chcete odjet ze Španělska, nebo s celou rodinou a chasou skončit na hranici pro pobavení lůzy?“

	„Mírni svůj hlas, Pablo. Kdyby tě někdo slyšel…,“ ukáznil ho Albaňez.

	„Ale je to pravda,“ zabručel Pablo nevrle.

	Baramosta se obrátil na Leu, jako by hledal pomoc. „Opravdu myslíte, seňor, že by se to dalo provést?“

	„Tenhle pán není žádný seňor, nýbrž urozený don Léon de Santiago.“ Opat se shovívavě podíval na horlivého mnicha. „Náš odvážný mladý přítel je šlechtic, ale ne Španěl. Pochází se Svaté říše římské a jmenuje se de Saint Jacques.“

	„Přesněji řečeno, pocházím z Burgundska,“ opravila ho Lea. Pomalu už nenáviděla tyhle lži a přetvářky a nic si nepřála toužebněji než být zase brzy sama sebou. „Rád bych měl tu záležitost brzy za sebou. Prosím, Pablo, obstarej mi uspávací prostředek a doveď mě do toho dvora.“

	Opat mávl rukou. „Jenom tolik nespěchejte, můj mladý hrdino. Brzy začne večerní mše. Tou dobou žádný mnich neopouští klášter a poté se zavírají brány. Budete muset zůstat mým hostem až do rána. Prosím vás však, abyste se mše neúčastnil, protože kdybyste přišel do kostela, nepovolaní lidé by si kladli nepatřičné otázky. Jestli vám to bude vhod, rád bych si pak s vámi popovídal. San Juan de Bereja se nachází v tak odlehlé končině, že si sem jen zřídka najdou cestu novinky z dalekého světa.“

	Toto přání Lea nemohla odmítnout. Rozhlížela se po židli a Albaňez, jenž si všiml jejího pátravého pohledu, nakázal Pablovi, aby z jedné židle odklidil knihy.

	„Odpusťte, že jsem vám ještě nenabídl, abyste se posadil, ale byl jsem příliš ponořen do myšlenek,“ omlouval se a patrně si také vzpomněl, že jeho host musí mít hlad a žízeň. A tak poslal Pabla s několikerým napomenutím do kuchyně.

	Tlustého mnicha pobouřilo, že ho opat podezřívá z lehkomyslnosti. „Ty kukačky, co Montoya nasadil do našeho hnízda, si ničeho nevšimnou.“

	Baramosta rovněž opustil opatův pokoj, aby se účastnil mše. Pravá nebo předstíraná zbožnost a vroucnost víry byla jediná ochrana, kterou on a jeho lidé v tomto prostředí měli. Kdyby byli ostatním mnichům nápadní svým lhostejným chováním nebo židovskými projevy, pak by jim nepomohl ani sám Albaňez. Opat počkal, až Pablo přinese víno, chléb a kus jehněčí pečínky, a omluvil se, že ho čeká povinnost. Když se za ním zavřely dveře, Lea zašeptala hebrejskou modlitbu. Potřebovala teď všechnu sílu, kterou jí Bůh mohl dát, aby ve správnou dobu vykonala, co je nezbytné.

	 

	
VII.

	 

	Když se opat vrátil, už se mezitím setmělo. Lea se neodvážila zapálit některou z voskových svící na psacím stole, aby na sebe nikoho neupozornila. José Albaňez se omlouval, že nechal hosta sedět potmě, vykřesal oheň a přidržel u něj knot. Vosk syčel a tiše prskal, ale okamžitě se rozlila příjemná vůně.

	„Takhle je to lepší,“ podotkl s úsměvem. „Nakázal jsem Pablovi, aby přinesl další víno. Při dobrém doušku se lépe rozpráví.“

	„Já bych si víno raději zředil vodou, protože si musím uchovat jasnou hlavu. Ostatně toho mám zítra na práci víc než dost.“

	„Zřejmě jako staří Řekové považujete za barbara každého, kdo pije víno čisté, nezředěné.“ Albaňez s úsměvem pokynul Lee a podíval se na její ještě skoro plný džbánek, který stál na stole. „Vždyť jste se skoro nenapil. To víno je opravdu dobré.“

	„S tím rád souhlasím. Don Alvaro de Arandela ho jistě ocení. Ale já jsem nepřišel do Španěl ochutnávat vaše vína, nýbrž zachránit Baramostu.“

	„Což se vám také s pomocí boží podaří.“ Albaňez se zhluboka nadechl a podíval se oknem ven. Najednou si uvědomil, že Arandelovi vojáci jeho okno sledují, a rychle zatáhl závěsy. „Musíme udělat vše pro to, aby vaše přítomnost zůstala utajena.“

	Lea nestačila odpovědět, protože se objevil Pablo. Mnich jí i opatovi dolil víno a na Leino přání přinesl ještě konvici s čerstvou studenou vodou. Pak jim popřál dobrou noc a místnost opustil.

	Albaňez se napil a poté duchem nepřítomen civěl do nádoby.

	„Chytrou hlavu nosíte na krku, done Léone,“ řekl po chvíli. „Orlando nemohl poslat nikoho lepšího, kdo by zachránil jeho ujce.“

	Lea překvapením zvedla zrak. „Baramosta je Orlandův strýc? To jsem nevěděl.“

	„On vám asi o své minulosti mnoho neřekl, že?“ Lea přikývla a Albaňez to vzal jako odpověď. „Orlando je slušný mladík, z něhož by si většina šlechticů jeho věku, kteří si hrdě říkají Španělé, měla brát příklad.“

	Lea si vzpomněla na Raúla de Llorza a bylo jí jasné, co tím opat mínil. Na rozdíl od Orlanda byl de Llorza nafoukaný hlupák, jenž byl pevně přesvědčen o tom, že jeho jméno a původ ho staví vysoko nad ty, koho osud obdařil mnohem méně.

	„Sňatkem krále Ferdinanda s královnou Isabelou se Španělsko spojilo, ale ztratilo přitom svoji duši,“ stěžoval si opat. „Dnes udávají tón blázni jako vévoda z Montoyi nebo Francisco de Cisneros. To jsou muži, pro které jejich vlastní slovo, sotva jim projde přes rty, už nic neznamená, a kterým činí nesmírné potěšení ujařmovat druhé a zadupávat je do prachu.“

	Lea nevěděla, co má odpovědět. Ale Albaňez mluvil dál a ona pochopila, že od ní žádný komentář nečeká. Nejspíš mu bylo zadostiučiněním, když své nejtajnější myšlenky mohl sdělit někomu, o kom měl za to, že mu rozumí. „Víte, jak málo je zapotřebí, když chcete vehnat do spárů inkvizice dobrého křesťana, jehož dědeček byl žid? U Orlandova otce dona Manuela Terasy stačilo slovo bezectného ničemy a cár papíru s pár hebrejskými písmeny, který se našel v koutě jeho sýpky. Orlando se naštěstí zachoval chladnokrevně a přišel mě o tom zpravit, takže jsem mohl zasáhnout a jeho otce zachránit. Tenkrát mi ještě dávali podmínku, že se svou rodinou okamžitě odjede ze Španělska. Dnes už bych neměl takovou možnost jim pomoci, jako jsem nepomohl Orlandovu dědečkovi, otci jeho matky Na toho rovněž přišlo udání, a když pak prohledali jeho dům, našli mosazný svícen pro svátky chanuka. A třebaže Gil Varjentes přísahal při Všech svatých a Pánu našem Ježíši Kristu, že ten svícen nikdy předtím neviděl, byl odsouzen k smrti upálením a popraven při autodafé.“

	Albaňez se na chvíli odmlčel, aby jeho slova mohla na hosta zapůsobit. Leina tvář byla nehybná zděšením. Dosud si myslela, že musí Orlandem pohrdat, protože se odvrátil od víry svých předků, ale s ohledem na osudové rány, které utrpěl již v raných letech, jeho postoji rozuměla. Ani ona se nenarodila mučednicí, jak jí ukázalo setkání s židobijcem Holzingerem, a vzhledem ke skutečnosti, že Orlando zachránil spoustu židů a conversos, kteří se v jiných zemích mohou opět přihlásit k lidu Judeje, nebude mu to mít Bůh za zlé. Z tohoto úhlu pohledu pro ni bylo přímo svatou povinností dopomoci Baramostovi a jeho rodině k útěku.

	Opat si nevšiml, že je duchem nepřítomná, a pokračoval. „Cisneros, Montoya a jejich patolízalové byli v naléhání na královský pár natolik úspěšní, že oba přísahali, že jako dík za brzké vítězství nad Granadou vyženou všechny židy z Aragonie a Kastilie. Ale tím Španělsku useknou ty nejpilnější a nejdovednější ruce. Napsal jsem několik dopisů královně Isabele a snažně ji prosil, aby od svého záměru upustila, jenže marně. Naposledy jsem dokonce navrhl, aby všechny španělské židy přesídlili na část dobytého emirátu, aby se z nich nestali vyhnanci bez vlasti, ale i toto mé přání zůstalo nevyslyšeno.“ Albaňez si zhluboka povzdechl a začal bojovat se slzami, jež se mu draly do očí.

	„Abyste si to nevykládal špatně, done Léone. I já jsem pro to přivést španělské židy a Maury k té jediné pravé víře, ale ten příklon by se měl uskutečnit s láskou a na základě dobrého příkladu, a ne pod hrozbou a násilně. Je mi úzko u srdce, když pomyslím na takzvaně svatou inkvizici. Odsuzuje k smrti na hranici ve jménu Ježíše Krista, jenž přece hlásal lásku a milosrdenství, a tím nejsou o nic lepší než pohané z Kartága, kteří upalují své vlastní děti na počest lžiboha Molocha.“

	„Nezabiješ,“ uniklo Lee, aniž by chtěla.

	Albaňez přikývl. „Tak to stojí v bibli, ale rovněž v tóře dětí Izraele. Máme toho tolik společného, a přitom jedni druhými pohrdáme, jako by ti druzí museli být nutně zplozenci satanovými.“

	„Což určitě není vina židů,“ namítla Lea a úplně přitom zapomněla, že zde hraje křesťanského šlechtice.

	Albaňez rozhořčeně zavrtěl hlavou. „Cožpak farizeové nedali pronásledovat první křesťany, když skupina věřících byla ještě mladá a slabá? Nevyslali Saula z Tarsu, aby zabíjel křesťany?“

	„A jak to chcete vyvážit? Sto mrtvých židů za jednoho mrtvého křesťana, nebo obráceně? Je snad Bohu libé nechat jeden národ po patnácti stech letech pykat za něco, co se stalo tenkrát? Sám otec Izraele odpouští hříchy otců po čtyřech nebo sedmi generacích.“

	Albaňez se podíval na Leu s novým zájmem. „Je vidět, že jste znalý starých spisů, done Léone. Proto mě dvojnásob těší, že si s vámi mohu popovídat. Buďte ujištěn, že nechovám k židům nenávist. I kdyby se Baramosta vrátil k Mojžíšově víře, až odejde z mého kláštera, v mých očích tím nikterak neklesne. Vina za takový krok by musela padnout na ty, kdo ho utiskovali.“

	Opat byl zjevně rád, že našel člověka, kterému je potěšením měřit svůj rozum s jeho, a v tomto duchu se odvíjel dlouhý rozhovor. Bylo již po půlnoci, když opat Léonovi nabídl, aby se s ním podělil o jeho lože. Lea chtěla zděšeně odmítnout, protože se lekla, že bude odhalena, a byla si až příliš dobře vědoma, že přítomnost ženy a navíc věřící židovky by pro tohoto dobrého muže byla neodčinitelnou urážkou. Klášter však byl přeplněn a nebyla tu už jiná místnost, v níž by nehrozilo nebezpečí, že bude odhalena jako cizí vetřelec. A tak s úzkostí souhlasila, ale ulehla v kutně a přitiskla se až ke zdi. Opat to vzal s potěšením na vědomí, a tak se Lea trochu uvolnila.

	Když se Lea ráno probudila, Albaňez už seděl na své židli a četl si v breviáři. Vedle něj stál Pablo se snídaní a lahví z dýně, která byla podle jeho slov až po okraj naplněná makovou šťávou. „Musíš se posilnit, bratře Léone, máme před sebou namáhavý den.“

	 

	
VIII.

	 

	Zhruba ve stejnou dobu, kdy Lea s Pablem opouštěli klášter, Alvaro de Arandela nechápavě zíral na úzký proužek papíru, který právě odebral z poštovního holuba. Zpráva přišla od jeho bratra Diega a nestálo v ní nic menšího, než že ďáblův nástroj Orlando Terasa konečně padl do rukou obhájců pravé víry. Pro dona Alvara tato zpráva znamenala, že bude moci brzy odejít ze služby v tomhle bohem zapomenutém koutě Španělska. Musel se držet, aby to štěstí ze sebe nevykřikoval, protože se už viděl, jak po boku svého pána jede na koni do poslední bitvy o Granadu a tam získá velkou slávu.

	Arandelův pohled sklouzl naproti ke klášteru, jehož šedivé zdi připomínaly víc pevnost než stavbu ku slávě boží. Těsně vedle klášterní zdi stál malý domek, kde našla útočiště Baramostova žena a jeho kacířské plémě. Když je teď liška lapená, návnada v pasti už není zapotřebí, řekl si Arandela a rozhodl se, že ještě dnes vezme ženy do zajetí a bude jimi vydírat muže, aby dobrovolně vyšli z kláštera.

	Ale předtím musí svým mužům sdělit onu dobrou zprávu, a tak poslal svého zástupce Vasca, aby je všechny svolal. Bylo to celkem čtyřicet vojáků, které si osobně vybral z vévodovy gardy. Šli by za ním třeba do pekla a v nutném případě i do kláštera, aby ho osvobodili od nepřátel Španělska. Když se vojáci plni dychtivého očekávání seřadili do tvaru na plácku před hospodou, Alvaro nedokázal potlačit vítězoslavný úsměv. „Účel naší stráže se naplnil. Orlando Terasa byl zajat.“

	Zprvu panovalo nevěřícné mlčení, a pak jeden muž zaklel: „Zatracená práce, já chtěl, aby sme ho chytli my, a ne nějací jiní chlapi!“

	Arandela byl s touhle reakcí spokojen. I po řadě únavných měsíců, kdy zde jen leželi a číhali, bažili jeho muži po činech. Možná by jim měl jako projev díků přenechat ženy conversos. Ďáblu je to koneckonců fuk, jestli k němu přijdou zneuctěné.

	„I když toho neřáda dostali jiní, stejně je to důvod k oslavě!“ zařval zezadu jiný voják.

	„A s čím? S vodou?“ zeptal se jízlivě jeho kamarád. „Sklep v hospodě je vyschlej jako moje hrdlo, a z ostatních domů si už taky nic neodnesem. Jediní, kdo ještě mají co chlastat, jsou ty bílí fláterníci naproti, a ty nám nechtěj nic dát.“

	„Měli bysme mnichům tu jejich boudu vybílit,“ vyzval třetí své druhy.

	Na okamžik se zdálo, že muži namístě vypochodují do kláštera, aby si tam vybili svůj vztek na nepohostinných bernardinech, a Arandela se už chystal zasáhnout. Ale vtom jeho zástupce Vasco předhodil hněvu mužů jinou oběť. Ukázal na hospodu. „Podíváme se radši, jestli hostinský náhodou před námi neschoval nějaký soudek, aby si ho vypil sám. Na mě má ten chlap až moc lotrovskou tvář.“

	Jeho návrh byl s jásotem přijat. Tři nebo čtyři vojáci se rozběhli do hospody a vlezli dolů do sklepa. Jejich povyk byl slyšet šachtovým okénkem až ven. Za chvíli se vrátili s jedním soudkem.

	„Ten chlap nás skutečně obelhal. Za to mu taky tohle víno nezaplatíme!“ křičeli na ostatní, kteří je čekali.

	Hostinský běžel za nimi a šermoval rukama. „Tak to není, seňores. Tohle víno už je dobré jenom na ocet.“

	Vasco na něj s posměchem vyprskl. „To teprve uvidíme, neřáde. Jestli se to víno dá pít, dostaneš pořádnou nakládačku, aby ses naučil čestnýmu jednání.“ Vyrazil hlavicí na rukojeti meče čepový otvor v soudku, nalil do jednoho poháru světle červené víno a napil se. Okamžitě zrudl v obličeji a s výrazem hnusu tekutinu vyplivl.

	„Terrible! To víno se opravdu nedá pít.“

	„Zatraceně, my chcem víno!“ zařval jeden voják na hostinského. „Tak nějaký opatři, i kdybys ho měl vyfouknout mnichům. My chceme slavit.“

	Hostinský honem spěchal a zaklepal na dveře řady domů, kde doufal, že by mu jejich majitelé mohli ještě jednou vypomoci. Ale k jeho zděšení všude jen s politováním zavrtěli hlavou. Většinu vína už dali vojákům a to málo, co jim zůstalo, si chtěli nechat pro sebe. Právě když se hostinský s těžkým srdcem chystal vykročit do kláštera, rozlehl se po vesnici ostrý hvizd. Jeden voják ukázal na ženu ve strakatých šatech, která scházela z kopce a za uzdu vedla osla. Zvíře mělo po obou stranách sedla připevněné soudky a vojáci propukli v jásot.

	„Tamhle jde přesně to, co potřebujeme.“ Vasco se přihnal Lee naproti a dychtivě jí nastavil pohár. „Nalej mi, ženská, mám žízeň!“

	Takové přijetí zbavilo Leu všech obav. Už si malovala, jak jí to víno vylijí na hlavu, protože s přidanou makovou šťávou nemělo valnou chuť, a v nejhorším případě ji ještě znásilní ze vzteku nad špatným pitím. Ale vojáci ji obklopili a málem jí strhli soudky z osla, jak byli nedočkaví. Lea ani nestačila tak rychle čepovat, jak jí podávali poháry. Velkými doušky pil i šlechtic oděný do zeleného sametu a lesklé oceli. Měl ostře řezanou tvář, kučeravé černé vlasy, a mohl to být jedině Alvaro de Arandela. Ten byl taky jediný, kdo jí za víno hodil minci. Ostatní pili bez placení. Lea na jejich vůdce vrhla vyzývavý pohled, jako že ho pak bude chtít skasírovat, ale v duchu děkovala bohu svých otců, že jí vehnal nepřátele do náruče.

	Sotva dolévala poslední kapku do jednoho poháru, první vojáci už začínali zívat. Lea se honem rozhlédla kolem dokola a zjistila, že muži, kteří seděli na zemi a smáli se a zpívali, se jeden po druhém hroutí. Byl nejvyšší čas zmizet. Naštěstí ji nikdo nezdržoval. Za ní ochabovaly opilé hlasy vojáků a ona smýkala oslem sem a tam, aby byla co nejdříve na místě, kde na ni čekali Pablo a jeho spolubratr ze statku. Když před sebou uviděla mnichy, přitáhla si mantilu ještě víc kolem sebe, aby skryla prsa, která teď neměla stažená pásem.

	„Jak to proběhlo?“ ptal se Pablo, jenž jí vzrušeně běžel naproti.

	Leinou tváří se rozlil úsměv. „Výborně, bratře. Vojáci pili víno, jako kdyby se právě vrátili z poušti. Baramosta a jeho lidé můžou vyrazit.“

	Druhý mnich ze sebe vydal povzdech, jako kdyby z něj právě spadla všechna tíha světa. „Pak se konečně do našeho údolí navrátí mír.“

	„Doufejme.“ Pablo vzal Lee uzdu z ruky a podal ji svému spolubratrovi. „Víš, co máš dělat?“

	„Osel a soudky musejí někam zmizet. To je ten lehčí úkol. Bůh s vámi, bratři, a nenechte se chytit.“

	„Já určitě ne a náš mladší bratr na sebe taky dá pozor,“ odpověděl Pablo se smíchem.

	Předtím vysvětlil mnichům v poplužním dvoře, že jeho společník je bratr ze spřáteleného kláštera, a oni jeho slova nezpochybnili. Pro případ, že by měla pravda i jen částečně vyplout napovrch, chtěl opat odvést jakékoli podezření od burgundského šlechtice Léona de Saint Jacques. Lea se radovala z opatovy moudré předvídavosti, neboť z téhož důvodu i ona sama zamýšlela vrátit se do jámy lvové, tedy do ležení královského dvora u Granady. Ještě jednou poděkovala mnichovi ze statku a pohladila na rozloučenou osla, který tak hezky spolupracoval. Když muž odešel, otočila se ustaraně k Pablovi. „Nemám radši jet s vámi až do Cullery?“

	Mnich odmítl mávnutím ruky. „Ne, ne, to zvládnu sám. Ristelliho ostatně znám od Orlandova posledního podniku. Buď bez starosti, milý bratře Léone, já Baramostu a jeho lidi bezpečně dovedu na loď. To vy byste si měl pospíšit, abyste na de Llorzovo panství nedorazil příliš pozdě. Až bude po všem, vyhledám vás tam a podám zprávu, jak to všechno proběhlo.“

	Lea pochybovačně zavrtěla hlavou. „Nevím… mám takový pocit, že můj úkol ještě neskončil.“

	Pablo jí položil ruku na rameno a přitáhl ji k sobě, což vypadalo trochu zvláštně, poněvadž Lea měla na sobě ještě ženské šaty a mnich byl v kutně. „Uklidněte se, done Léone. Udělal jste víc než dost. Kdyby vás teď spatřili spolu s uprchlíky, mohl byste k sobě přitáhnout pozornost našich nepřátel.“

	„Nuže dobrá, Pablo. Vkládám do tvých rukou osud Baramostův i jeho rodiny Ale teď už jdi, protože nesmíte ztrácet čas. A dávej pozor, aby to ještě všechno nepokazili Montoyovi špioni v klášteře.“

	„Ti teď mají úplně jiné starosti. Když jsem byl v klášterní lékárně pro makovou šťávu, přišlo mi pod ruku silné projímadlo. Spatřil jsem v tom znamení shůry a přimíchal ho do kotle s nápojem k snídani. Obávám se, že klášterní latríny už jsou plné. Moji skuteční bratři mi prominou a Montoyovi špioni si to zaslouží. Nyní je vše poručeno Pánubohu. Pozdravujte ode mě dona Orlanda a především jeho otce.“ Pablo popotáhl, utřel si slzu z tváře a vykročil dlouhým krokem ke klášteru.

	Lea se za ním ještě chvíli dívala, ale pak už si pospíšila do piniového lesíka, kde schovala svoje věci, a zakrátko odtud vyšla v kroji kastilského šlechtice, v němž bude pokračovat na další cestě. Ženské šaty a mníšskou kutnu pevně zabalila, aby nikdo nepoznal, co si nese pod paží. Hodinu nato dorazila do osterie, kde nechala zaopatřit Cerezu.

	„Buenos dias, seňor. Už jsme si o vás dělali starosti,“ pozdravil ji hostinský.

	Lea sklonila hlavu a její tvář se rozjasnila. „Strávil jsem noc a část dopoledne u oltáře svaté Panny Marie a cítím v sobě úžasnou útěchu.“

	„Pak musíte být unavený a chce se vám jistě spát,“ vysvětlil si její slova hostinský.

	„Ale ne! Bůh do mne vlil novou sílu. Zabalte mi chléb, kus jehněčí pečínky a dýhovou láhev s vínem a řekněte mi, kolik jsem u vás dlužen. Pacholek ať mi osedlá kobylu, protože chci hned vyrazit.“

	Ani ne půl hodiny poté měla Lea malou osadu za zády. Na první křižovatce uhnula z vozové cesty a vykročila vzhůru do strmého svahu, jenž na této straně ohraničoval údolí Rio Grande. Když vyjela nahoru, rozprostřela se před ní mírně zvlněná náhorní rovina. A když se pak kobyla po výstupu trochu zotavila, Lea ji zostra pobídla. Řízla oblouk, který řeka tvořila, a vrátila se znovu k Rio Grande teprve po dvou leguách. Držela koně na uzdě a pozorovala oba čluny, které se blížily dole po řece. S Baramostou na nich bylo patnáct lidí a s nimi navíc Pablo, který kormidloval na zádi prvního člunu. Zrovna když na sebe chtěla upozornit, Pablo zvedl oči a zamával jí.

	Lea mu odpověděla, vzala balík s kutnou a zrádnými šaty a mrštila jím ze strmého svahu dolů do vody. Jeden z Baramostových mladších druhů ho vylovil bidlem a uložil pod sedátkem ve člunu. Takhle se věci opět vrátí do Ristelliho vlastnictví. Lee to připadalo bezpečnější než šaty někde cestou zahrabávat nebo si je nechávat u sebe.

	„Muchas gracias,“ volal za ní nahoru Orlandův strýc. Jeho žena stála vedle a modlila se, zatímco tři mladé ženy, jež musely být dcerami a snachami páru, posílaly svému zachránci rukou polibky.

	„Bůh vás provázej,“ zašeptala Lea s úlevou a ustaraně zároveň. Pablo měl pravdu. Pro uprchlíky už nemohla udělat víc než jim popřát vše nejlepší. Ona sama se musí vrátit k Fransi van Groviusovi a Burgunďanům, aby neztratili tvář před španělským královským párem, a zároveň měla neurčitý pocit, že musí v téhle zemi splnit ještě jeden úkol.

	 

	
IX.

	 

	Když Lea dorazila na statek rodiny de Llorza, Thibaut de Poleur ji zdravil tak okázale, jako kdyby se setkal s dlouho pohřešovaným příbuzným. Na posledním úseku cesty mu Lea viditelně scházela a nyní jí bohatě líčil, na jaké divy cestou narazili. Skupina navštívila jeskynní obydlí u Peíias de San Pedro a tam trochu oslavovala, a proto se u de Llorzových rodičů objevila až včera. Když de Poleur konečně uzavřel svou zprávu a zeptal se svého dobrého přítele Léona, jak se vedlo jemu, Lea se žalostně usmála.

	„Byl jsem u obchodního partnera svého zaměstnavatele a tam jsem vyřídil pár zadání a prošel poštu. Ale nic zajímavého v ní nebylo. Jediná dobrá věc na té vyjížďce je fakt, že jsem si tam mohl vybrat další část peněz na výdaje. Konečně jsem zase solventní.“

	„Tak to jsi na tom líp než já,“ odpověděl de Poleur s trpkým úsměvem. „Můj měšec je prázdný a lehký tak, že by ho mohl odnést vítr.“

	„Já ti můžu klidně poskytnout pár maravedí a zřídit ti u sebe kredit. Nezapomínej, že jsem bankéř.“

	De Poleur chvilku uvažoval, ale pak zavrtěl hlavou. „Neuváděj mě v pokušení. Viděl jsem totiž v Murcíi u zbrojíře meč, který se mi strašně líbí. Ale stojí o pár maravedí víc, než kolik mi můžeš půjčit.“

	Lea z Burgunďanova hlasu vytušila jistou naději, že by ten meč přece jenom ještě mohl získat. Ale hrdost mu nedovolovala, aby jeho přání někdo odmítl. Jenže Lea si potřebovala udržet de Poleurovu přízeň, a tak jen pohrdlivě mávla rukou. „Klidně si ten meč kup. Já tě založím a počkám, až mi to jednoho dne budeš moci splatit.“

	„To tedy uděláš špatný obchod, Léone. Mně tečou peníze jen tak skrz prsty a nikdy mi nezůstane dost, abych zaplatil dluhy, nemluvě ani že bych něco ušetřil.“

	„Pak tu zbraň ode mě přijmi darem.“

	„Vážně? Beru tě za slovo!“ Po de Poleurově tváři se rozlil spokojený úsměv. „Ty jsi opravdu ten nejlepší přítel, Léone, jakého člověk může mít. Ale teď už tě musím konečně představit našim hostitelům.“

	Nakázal jednomu čeledínovi, aby odvedl Cerezu do stáje a tam ji vyhřebelcoval. Pak vzal Leu pod paží a vedl ji do nízké, nikterak impozantní hlavní budovy statku. Zdi z lámaného kamene byly vymazány jílem a nabílené vápnem. Malá okna nebyla větší než střílny, zatímco dveře vypadaly, jako by byly stlučeny ze silných neopracovaných fošen. Obytné zařízení domu v ničem nepokulhávalo za jeho odpudivým zevnějškem. Don Esteban, otec Raúla de Llorza, je přijal ve velkém pokoji, kde bylo i přes malá okna světlo a vzdušno. U zdi stály truhlice a přes ně byly přehozené koberce a deky, takže se na nich dalo sedět. Pohodlné židle z tmavého dřeva, velký intarzovaný stůl, zděný krb, jehož blahodárné teplo zahánělo protivné zimní počasí, a zařízení bylo dovedeno k dokonalosti bohatou výzdobou stěn z koberců, zbraní a loveckých trofejí.

	„Buď též mně vítán, done Léone,“ pozdravil don Esteban Leu ve zdejším aragonském nářečí, které se od její naučené kastilštiny lišilo tak výrazně, že mu sotva rozuměla. A protože neodpověděla hned, Raúl de Llorza zopakoval otcova slova kastílsky. Don Esteban zkřivil obličej, jako by právě kousl do něčeho velice hořkého. Očividně ho rozzlobilo, že jeho syn si hraje na světáka a otce degraduje na provinčana.

	„Děkuji vám!“ Lea se uklonila svému hostiteli a otočila se k jeho manželce. Jestliže byl pán domu veliký a podsaditý muž s tmavohnědými vlasy, doňa Estrella vypadala maličká jako panenka. Do vlasů černých jako smůla s lehkým modrým leskem měla zasunutý vyřezávaný hřeben ze slonoviny a nosila tmavozelené šaty, jež vypadaly víc pohodlně než módně. Ale především to byla paní domu, která vynakládá veškeré úsilí na hýčkání a rozmazlování svých hostů. Lea ji ani nestačila pořádně pozdravit a paní už běžela s omluvou do kuchyně, aby, jak říkala, viděla kuchařce na prsty.

	„Doufám, že jste měli po Aragonii hezkou cestu,“ začal don Esteban hovor.

	„Aragonií jsme jeli jenom kousek, většina naší cesty vedla Kastilií,“ opravil don Raúl svého otce.

	Tvář starého muže potemněla. „Náš syn úplně zapomněl, odkud pochází, a stal se z něj Kastilec.“ Jeho hlas prozrazoval zlost, která v něm vřela.

	„Je to Kastilie, kdo udává Španělsku tón,“ bránil se jeho syn.

	Don Esteban na něj vrhl zničující pohled. „Nemyslím, že by naše hosty zajímalo, kdo ve Španělsku udává tón. Zde v Aragonii je to každopádně král Ferdinand, a ne kastilská královna.“

	„Prosím vás, nehádejte se zas!“ doňa Estrella se vrátila do pokoje a sjela káravým pohledem chotě i syna. „Co si o vás naši hosté pomyslí?“

	„To není můj spor,“ zavrčel don Esteban.

	Doňa Estrella nepovolila. „Měli bychom raději myslet na to, co ještě musíme připravit na Vánoce. Budou už za pár dní.“

	Znělo to tak naléhavě a slavnostně, že by Lea nejraději propukla v pláč. Svátky své víry nemohla oslavit, jak se sluší a patří, a teď bude nucena účastnit se svátků na počest muže, jehož náboženství udělalo z židů štvaný, ponižovaný a neustále ohrožovaný národ. Nejraději by odcestovala, ještě než všechny ty svátky vypuknou, ale aby uchovala svou masku neporušenou, musí tady zůstat, odříkávat křesťanské modlitby a padat na kolena, kdykoli to po ní bude kněz žádat.

	Aby si to mohla srovnat v hlavě sama pro sebe, předstírala vyčerpání a požádala, aby se směla vzdálit. Naštěstí dostala pokoj jenom sama pro sebe. Maličkou komůrku, kam se vešla pouze postel a židle. Doňa Estrella se omlouvala, že panu de Santiago nemůže nabídnout nic lepšího. Ale sjelo se k nim tolik přátel a příbuzných, aby oslavili Vánoce s hlavou rodu, že všechny ostatní ložnice už byly obsazeny.

	Lea se snažila paní domu uklidnit. „Je to hezký pokoj a já se v něm budu cítit dobře.“

	Ale doňa Estrella z toho nebyla dvakrát nadšená. Očividně si myslela, že vzhledem k ranku hosta je povinována nabídnout mu lepší péči. „Kdybyste něco potřeboval, jen zavolejte. Některá děvečka hned přijde a splní vaše přání.“

	„Děkuji vám.“ Lea s úsměvem sklonila hlavu, ale vydechla, teprve když ji ta ukvokaně ustaraná hostitelka nechala konečně samotnou.

	Lea počkala, až jí děvečka přinese džbán s vodou a lavor na mytí, a zavřela dveře. Neměly sice zámek ani zástrčku, ale Lea postavila židli pod kliku tak, aby nikdo nemohl vstoupit bez vyzvání. Potom se nachystala do postele. Bylo sice teprve pozdní odpoledne, ale po té dlouhé jízdě a vypětí z dobrodružství v Bereji se cítila celá utrmácená.

	V noci měla zmatené sny a viděla v nich postupně Baramostu, Orlanda a sebe samu jako Montoyovy zajatce. Vévoda pěnil vzteky a nejvíc si ho vyléval na ní. Zatímco ji katovi pacholci z inkvizice mučili rozžhavenými kleštěmi, proklínala se, že nenastoupila na palubu Ristelliho lodi a neodjela ze Španělska. V ten moment se zděsila a zjistila, že nespí. Přitiskla si ruku na bušící srdce, civěla do zdí, jež v prvním náznaku svítání vypadaly ještě blíž u sebe, a myslela si, že je opravdu ve vězení. Teprve když do komůrky dopadly oknem první sluneční paprsky, podařilo se jí konečně ze sebe setřást strach a uvolnit se.

	Slunce však brzy zmizelo pod závojem mlhy a před polednem se přes hory zatáhly temné mraky a zahalily celou krajinu do smutné šedi. Krátce nato se spustil tak mohutný déšť, že se kapky odrážely z kaluží zpátky až do výšky kolen. Don Esteban zachmuřeně hleděl ven a prorokoval, že špatné počasí vydrží ještě několik dní.

	Raúl de Llorza vztekle funěl, protože všechny jeho plány, které si pro hosty přichystal, vzaly za své v přívalu vody. Nezbylo mu stejně jako ostatním mladým pánům než se sesednout kolem krbu a vyprávět si o svých skutečných nebo domnělých dobrodružstvích. Každý se pochopitelně snažil trumfnout toho druhého. K donu Raúlovi se v průběhu sezení přidružila skupina mladých šlechticů z okolí a její členové obdivovali Raúlův vybroušený kastílsky dialekt i jeho módní oblek a stáli při něm ve slovním souboji s Thibautem de Poleur a jeho přáteli.

	Lea se tohoto soupeření neúčastnila a hrála šachy se svým hostitelem. Dřív je hrávala se Samuelem, ale v posledních letech k tomu neměla příležitost. A tak don Esteban první partie vyhrával. Ale to se brzy změnilo. I když Lea svého hostitele neporazila pokaždé, byla pro něj důstojným protihráčem, jak don Esteban pronesl s uznáním.

	Ráno na hod Boží vánoční pořád ještě pršelo a vypadalo to, že všichni budou muset jet do kostela v kočáře. Ale kolem poledne se vyjasnilo a cesty oschly natolik, že bylo možné jet na koni. Lea se přidala k průvodu a nejevila žádné nadšení. Byla ráda, když po příliš dlouhém kázání padre v kostele řekl poslední amen. Skupina vydržela slavnostně naladěna, dokud nedorazila zpátky na statek a všichni se neshromáždili v obývací síni.

	Hosté si přihýbali vína, jež pocházelo z vinohradů dona Estebana, a dopřávali si laskomin, které kuchařky doni Estrelly přinášely na velkých podnosech. Atmosféra se uvolňovala a stále častěji padalo slovo corrida. Lea se zpočátku domnívala, že jde o nějaký závod, který si hosté chtějí spolu rozdat. Později, když se přidalo slovo toro, měla za to, že jde o hnaní býků. Ale na to, co se následujícího dne odehrávalo pod zářivě modrým nebem, nebyla připravena. Po vydatné, i když velice pozdní snídani, odvedl don Raúl své hosty na svůj statek, kde bylo kruhové prostranství obehnané pevnými břevny. Jediný přístup do této ohrady představovala mřížová brána otvírající se dovnitř.

	Napřed vehnali do kruhu nedospělého býka, který měl na rozích připevněny dva červené střapce. Dva mladíci z řad čeledínů dona Estebana přelezli hrazení, tančili kolem býka a snažili se mu strhnout střapce z rohů. Jejich hra byla nebezpečná, protože býk byl podrážděn a neustále na ně dorážel.

	Nakonec se jednomu z hochů podařilo střapec ulovit.

	Zatímco utíkal k hrazení a bleskurychle ho přelezl, jeho druh se k býkovi připlížil a utrhl mu druhý střapec. Ale ztratil ho při útěku, na okamžik zaváhal a chtěl ho zvednout. Leč to už býk stál nad ním, srazil ho na zem a nabral na rohy.

	Lea ztratila dech, když byl mladík vymrštěn a zůstal bezvládně ležet na zemi. Než na něj býk stačil znovu zaútočit, otevřela se mřížová vrata. Dovnitř naklusali dva jezdci, jejichž koně byli opevněni silnými slaměnými rohožemi, a zatlačili býka stranou, zatímco několik srdnatých chlapíků vynášelo raněného.

	„To byl teprve začátek,“ vysvětloval don Raúl bez sebemenší známky pohnutí. Toho dne vyměnil svůj obvyklý černý oděv za přiléhavý červený a jeho sluha mu teď pomáhal do lehkého brnění.

	Dva pacholci zatím přivedli koně ověšeného koženými polštáři a slaměnými matracemi. Raúl de Llorza na něj nasedl a odjel na zvířeti do ohrady. Tam se uklonil a zatančil s koněm piruetu na zadních. Ještě se k němu upíraly všechny zraky a již pomocníci na koních vehnali do arény urostlého černého býka. Zvíře svými kopyty vyhazovalo písek do výšky a zlostně funělo.

	Býk vyrazil ze svého postavení a řítil se na jezdce. Dámy zaječely. Don Raúl se mu vyhnul šikovnou otočkou na koni a téměř uraženě rozvážně klusal k hrazení, kde stál jeho sluha a podal mu dva krátké bodce. De Llorza počkal, až ho býk skoro dožene, poté stiskem stehen otočil koně bokem a zároveň zabodl oba bodce do býkovy vyklenuté šíje. Vzduch proťal vzteklý řev a zvíře začalo s animální zuřivostí pronásledovat svého mučitele. Kůň dona Raúla se mu však vyhnul zdánlivě bez námahy. Jezdec nyní držel v ruce dlouhé kopí, kterým mohl býkovi způsobit celkem libovolný počet bolestivých ran.

	Lea nevěděla, jak dlouho ještě snese toto odporné divadlo, ale nechtěla se odvracet tak, aby to bylo poznat, protože by tím byla nápadná. Ani don Esteban nevypadal, že si to užívá, neboť v jeho tváři se zračil hněv a pohrdání. Zato mladší návštěvníci propukali v nadšený jásot pokaždé, když Raúl de Llorza zasáhl býka kopím. Don Raúl naposled obcválal arénu a uchopil přitom meč, kterýmu podal sluha, a sedl si z boku na vyčerpané zvíře. Ostří se zalesklo ve slunci a zavrtalo se hluboko do hřbetu zvířete.

	Býk zůstal stát, jako by narazil do zdi, ještě jednou žalostně zařval a pak se skácel na zem jako podťatý strom. Don Raúl objížděl na koni mrtvé zvíře a řídil koně jenom nohama. „Takhle se slaví Corrida de Toros v Kastilii!“ zvolal vítězoslavně na přítomné.

	Lea si vzpomněla na výrok Josého Albaňeze, že v téhle zemi se přinášejí lidské oběti jako v Kartágu. Krvavá řežba, jíž byla právě svědkem, jí připadala jako nějaký pohanský rituál.

	Don Esteban pobouřeně vrtěl hlavou. „Sundávat býkovi z rohů střapce, to je veselá zábava pro odvážné chlapce. Ale nesmyslně porazit dobrého býka, to je podle mě mrhání životem.“

	Bylo na něm vidět, jak moc ho bolí odcizení jeho syna.

	I někteří další hosté nesouhlasně mručeli nad těmihle novými kastilskými mravy, mladíci však byli nadšení a provolávali donu Raúlovi slávu. Leini přátelé de Poleur, de la Massoulet a von Kandern byli naopak zděšeni. Byli zvyklí na lov v hustých lesích v Ardenách a ve Schwarzwaldu, ale tento způsob štvanice na býka jim nedával žádný smysl. Toho večera také začali poprvé mluvit o tom, že se brzy vrátí do Granady Lea proti tomu nic nenamítala.

	Ale nemohli vyrazit tak brzy, jak Lea a její přátelé zamýšleli, protože po Vánocích se znovu obrátilo počasí. Opět mohutně pršelo a cesty byly pro jezdce a koně nesjízdné. Jeden muž však živlům vzdoroval – mnich Pablo ze San Juan de Bereja. Jednoho dne před polednem dorazil na statek, že chce mluvit s Léonem de Saint Jacques. Naštěstí nikoho nenapadlo se ho na něco vyptávat.

	Pablova zpráva byla stručná a potěšující. Rodrigo Varjentes de Baramosta a jeho skupina bez úhony dostihli loď kapitána Ristelliho a byli již na cestě do Janova.

	Lea poděkovala Pablovi za jeho poselství a požádala ho, aby předala vřelé pozdravy Albaňezovi, a šťastně se s ním rozloučila. A ještě dlouho se za ním dívala, když mnich kráčel deštěm a neustále se zmenšoval, až konečně zmizel v šedi nové spršky. Lee bylo mnohem lehčeji u srdce a nejraději by se vyšvihla do sedla a vrátila k burgundské delegaci a tím se o kousek přiblížila ke konci své pouti. Nový rok a svátek Tří králů se však odehrávaly v tak strašném počasí, že trvalo ještě další týden, než se obloha vyjasnila a země oschla.

	Zpáteční cestu museli nastoupit bez Raúla de Llorza, neboť mladý šlechtic měl jiné plány než se vracet do bitvy o Granadu. Jeho chladné rozloučení prozrazovalo, jak je rád, že už má čtyři burgundské hosty z krku, a tři mladí muži se ještě drahnou chvíli dohadovali, proč je vlastně pozval. Od Thibauta de Poleur se Lea dověděla, že don Raúl stál ve službách Luise de Santangel, správce soukromé pokladnice Ferdinanda Aragonského. Santangel patřil k okruhu kolem Medicaneliho, což potvrzovalo Leinu domněnku, že vévoda zatáhl za své nitky, aby jí umožnil delší nepřítomnost v burgundském poselstvu.

	Nehostinné a chladné počasí v žádném z Leiných průvodců nevyvolávalo zájem o krajinu a ona byla ráda, protože jí v hlavě vířilo příliš mnoho věcí, než aby se dokázala kochat bizarními skalními útvary nebo malebnými panskými sídly. Města na její cestě za ní zůstávala jako stíny. Pouze v Murcíi se jeden den zdrželi, aby mohla de Poleurovi koupit meč, po kterém tak toužil. Pak už cestu nepřerušovali.

	Když se jejich malá skupinka přiblížila asi na dvacet leguí před Granadu, objevila se proti nim jiná cestující společnost. Sestávala ze dvou mužů, kteří šli pěšky, a tří nebo čtyřletého hocha na starém mezku, jenž byl plně naložen zavazadly lidí. Leini společníci projeli kolem a nevšímali si jich. Ona sama však zadržela koně na uzdě a s údivem se zahleděla na pocestné, kteří se proti zimnímu chladu a občasnému dešti bránili důkladnými plášti.

	„Buenos dias, seňor Colombo! To je ale opravdu nečekané shledání.“

	Janovan zastavil mezka a vzhlédl k ní nahoru. „To jste vy, de Saint Jacquesi! Těší mě, že vás vidím, třebaže vám místo přání dobrého dne musím říci adiós.“

	„Vypadá to, že se ke španělskému dvoru obracíte zády Neuspěl jste tam?“

	Kolumbus se trpce usmál. „Pánové z úctyhodné univerzity v Salamance můj plán zamítli, jak se dalo očekávat, a královna Isabela nebyla ochotna přijmout nabídku Luise de Santangel, že bude mou cestu financovat za přiznání několika privilegií. Nejspíš proto, že ten muž je Aragonec, a ne někdo z jejích vlastních kastilských šlechticů.“

	Tomu už Lea tolik nevěřila. Jak odhadovala královnu, byly na ni Santangelovy požadavky příliš vysoké. Bylo jí Janovana líto. Dal do toho srdce a vsadil na cestu do Indie celý svůj osud. Napřed ho odmítli v Portugalsku, jež své kapitány posílalo do Indie cestou kolem Afriky, a nyní také ve Španělsku.

	„Co teď budete dělat, seňor Kolombo?“

	Janovan prohrábl špičkou vysoké boty bláto na cestě a pokrčil rameny. „Opouštím Španělsko, kde jsem promarnil tolik neužitečných let, a vydávám se do Francie v naději, že král Karel VIII. mi bude nakloněn víc než španělská Veličenstva.“ Lea se předklonila ze sedla, aby mohla Kolumbovi podat ruku. Ještě naposledy mu zamávala a pobídla Cerezu, aby dohnala své druhy. Když se k nim připojila, znovu se otočila a pohlédla na stále se zmenšující postavu muže, jenž nebyl ochoten podrobit se osudu a obětoval mnoho let svého života uskutečnění jednoho jediného velkého plánu.

	 

	
X.

	 

	Manuel Alonzo de Coronera, vévoda z Montoyi, zuřil víc než ranený býk. Stále se ještě opájel triumfem, že konečně zajal Orlanda Terasu, a vtom ho zastihla zpráva o Baramostově útěku z kláštera San Juan de Bereja. Diego de Arandela, Montoyova pravá ruka, se kolem svého pána plížil jako zpráskaný pes a zoufale přemýšlel, komu by mohl hodit na krk vinu za tuhle katastrofu, aby od sebe a svého bratra Alvara odvrátil vévodův hněv.

	„Za tím budou určitě vězet tihle marani, ty pokřtěné židovské svině, co se točí kolem královských Veličenstev,“ zašeptal pánovi do ucha.

	Montoya na něj vrhl zničující pohled. „Nevykládejte! Samozřejmě že Medicaneli, Santangel a tahle pokrytecká židovská sebranka mají svoje želízko v ohni. Ale dokud nezískám nezvratný důkaz, královna bude dál držet svou ochrannou ruku nad touhle rouhačskou pakáží.“

	„Před několika týdny odcestovala skupina burgundských šlechticů doprovázených Raúlem de Llorza směrem, kde se nachází i San Juan de Bereja. Mohli Baramostovi pomoci.“

	Montoya nevrle mávl rukou. „Na to už jsem taky myslel. Ale vágní podezření je příliš křehký meč v mých rukou. Na to byste mi musel opatřit pádnější důkaz.“

	„To také udělám, když mi dovolíte zostra vyslechnout jednoho mladého pána.“

	„Vy to nemáte v hlavě v pořádku!“ vyjel Montoya na svého pobočníka. „Jedna věc byla, že jsme Burgundany nějakou dobu zadržovali v Monasteiro de San Isidro, ale kdybych jednoho z nich dal zatknout a mučit, Frans van Grovius by si stěžoval u Jejich Veličenstev, a kdyby se o tom dověděl jeho pán, vévoda Burgundský, žádal by od královny zadostiučinění a postaral se, abych já upadl v nemilost.“

	Arandela zkřivil tvář do zlého úsměvu. „Potom na ty chlapy co osvobodili Baramostu, musíme nastražit past. Máme přece neodolatelnou návnadu!“

	„Myslíte Orlanda Terasu?“ Montoya si uhladil vous pravým ukazovákem. „Máte pravdu! Dosud jsem Terasovo zajetí držel v tajnosti, ale teď je myslím čas to změnit. Postarejte se, aby váš bratr toho zplozence pekel přísně střežil, a důrazně ho varujte, aby neselhal podruhé.“

	Arandela se hluboce uklonil a poblahopřál vévodovi k jeho plánu. A současně už přemýšlel, co by od svého bratra mohl požadovat za to, že od něj tak mistrně odvrátil hněv svého pána.

	 

	
XI.

	 

	Při odjezdu se to v Santa Fee vojáky jen hemžilo, ale když se Lea vrátila se svou výpravou, byl tábor prázdný. Zůstala v něm pouze jedna setnina arkebuzníků. Také královský pár opustil město a odjel do Granady. To bylo pro Kolumba příznačné, že nezmínil tak důležitou zprávu, jakou byla emirova kapitulace. Měl v hlavě jenom svoji Indii a nic jiného se mu do ní nevešlo.

	Od úředníka, kterého královský pár zanechal v Santa Fee, se cestovatelé dověděli, že se do Granady přestěhovalo i burgundské poselstvo. Po krátkém odpočinku se proto vydali na cestu a během odpoledne dorazili do města. Když Lea projížděla ulicemi, nešlo jí na rozum, že se tolik opevněné město mohlo vzdát Španělům bez většího odporu. Emír se svou rodinou a posledními věrnými už mezitím odtáhl k pobřeží, aby se přesunul do Maroka, kde doufal, že ho přijme tamní sultán. Na velké mešitě byl půlměsíc nahrazen křížem a na obyvatelích Granady byla znát úleva, že už je po válce.

	Laurens van Haalen, jenž musel být někde v pozadí, se teď opájel slávou, že byl přítomen vydání města, a dopodrobna vykládal svým přátelům, jak to všechno probíhalo. Ve skutečnosti královský pár Isabela a Ferdinand zaručili Maurům přijatelné podmínky. Mohli si ponechat většinu majetku, a především svou víru. Jejich Veličenstva podepsala smlouvu, kterou vyjednal Hernando de Talavera, španělský vyjednavač, jenž byl jmenován prvním granadským biskupem. Lea si však neuměla představit, že všechny ty sliby budou dodrženy, neboť si vzpomněla na slova Josého Albaňeze o moci svaté inkvizice. Na kastilské a aragonské židy se teď po pádu Granady snášela pohroma, protože královský pár složil přísahu, že v případě vítězství nad emírem vykáže židy ze země.

	Ještě když vcházeli do ubikace, kde teď byli umístěni, měla Lea hlavu plnou myšlenek na neštěstí, jež stihne její souvěrce. Stejně jako ve stanu v polním táboře, i zde musela sdílet jednu místnost s de Poleurem a ostatními třemi přáteli. Mladí šlechtici se radovali, že jsou zpátky u poselstva, a hned se chystali na prohlídku Granady. Přemlouvali k tomu i svého přítele Léona, avšak Lea předstírala únavu a prohlásila, že si chce lehnout. Ale k tomu už se nedostala, neboť ledva její přátelé zmizeli, ozvalo se klepání na dveře. Lea si zase rychle natáhla šaty a otevřela. Před ní stál muž v jednoduchém, leč proti počasí odolném úboru jízdního posla, a uklonil se jí.

	„Vy jste Santiago?“

	Lea si už zvykla na španělskou podobu jména, které jí Orlando přidělil, a kývla na souhlas.

	Posel se znovu uklonil. „Vaše kobyla stojí dle rozkazu připravená k jízdě.“

	„Já jsem nic takového nerozkázal!“

	„Můj pán si to přeje.“

	Lea na poslovi viděla, že se odtud nehne, dokut nesplní jeho výzvu. Bylo sice teprve pozdní odpoledne a ještě hodinu bude vidět, ale stejně to byla pro takové pozvání neobvyklá doba. Zmateně se zeptala, kdo ji chce tak nutně vidět. S největší pravděpodobností vévoda z Medicaneli, jenž byl zvědavý na její zprávy, ale také to mohl být Montoya, který už vypátral, kdo Baramostovi napomohl k útěku, a nyní se ji snaží nenápadně vylákat z domu. Lea cítila, jak se jí sevřelo srdce, a nikoli poprvé zalitovala, že neodjela ze Španělska s Ristelliho lodí. Vzala si plášť a meč a vyšla za poslem ven.

	„Jeďte na kopec, odkud jste se poprvé díval na Granadu,“ zavolal na ni muž a bez pozdravu zmizel ve změti uliček.

	Lea pohladila Cerezu, jež tu stála osedlaná, a uvažovala, jestli tu výzvu má vůbec uposlechnout. Mohla předstírat tisíc důvodů a únava nebyl ten nejhorší. Ale pak zvítězila zvědavost. Vyhoupla se do sedla a vedla Cerezu vřavou lidí k městské bráně. Ve stínu olivového háje pár set kroků za branou se k ní přidružil jezdec na černém koni. Lea šťastně vydechla, když poznala Medicaneliho, ale vyděsila se, když spatřila jeho tvář zkřivenou a popelavou strachem.

	„Co se stalo, Vaše Milosti?“

	„Montoya zatkl Orlanda,“ odpověděl skomírajícím hlasem.

	„Orlanda? Tady ve Španělsku? Ale to přece není možné!“ Lea nevěřícně vrtěla hlavou.

	Medicaneli se trpce usmál a poté hrubě zaklel. „Je to pravda. Orlanda Terasu zatkli v Bilbau, když chtěl vystoupit na pevninu. Moji důvěrníci mi to potvrdili.“

	„To je ale blázen! Proč jezdil do Španělska, když přece dobře ví, že je na jeho hlavu vypsaná vysoká odměna a ve všech přístavech na něj číhají špioni!“

	Stát Orlando v tu chvíli před ní, Lea by mu nafackovala oběma rukama, jak jí cloumal vztek. Ale zároveň jí bylo mizerně až na umření. Proč jsi to udělal, Orlando? vykřikla tiše v hloubi svého nitra. Proč jsi konal proti zdravému rozumu, když ti muselo být jasné, že Montoya a jeho stvůry na tebe všude nastražili pasti?

	„Jestli Terasa promluví na mučidlech, pak jsme já i moji přátelé ztraceni, protože Montoya o nás bude vědět dost, aby nás zničil.“ Z Medicaneliho slov čišela panika.

	Leu však vévodův osud nikterak nezajímal.

	„Musíme Orlanda osvobodit.“

	Medicaneli najednou vypadal jako starý muž, jehož hrdost se zhroutila pod jediným nárazem. „Myslíte si, Saint Jacquesi, že Terasu hlídají tak nedbale, abyste ho vytáhl z vězení lusknutím prstů? Montoya ho dal vsadit do pevnosti Santa Pola, jejíž brány neotevřete lstí ani násilím.“

	„Odkud to víte? Montoya by přece dosáhl většího úspěchu, kdyby vás a vaše přátele i nadále ukolébával v jistotě.“ Jaké myšlenky se jí honí hlavou, mu už neřekla. Zpráva o Orlandově zajetí musela být šířena cíleně, aby Montoya dostal příležitost zmocnit se lidí, kteří Baramostovi dopomohli k útěku. Třeba také chtěl, aby Medicaneli, Santagel a další šlechtici z řad konvertovaných židů podnikli zoufalý pokus osvobodit Orlanda, a tím se odhalili. Jediný bezhlavý čin by zrušil jejich vliv, kterého se u dvora dopracovali, a bez královniny ochrany by brzy skončili v inkvizičních žalářích nebo na hranici.

	Medicaneli už zřejmě nebyl mocen střízlivého uvažování. Naříkal jak stará bába a bezmocně máchal rukama. „Nezbývá nám než uprchnout. Ale kam se podějeme a z čeho budeme žít? Náš majetek jsou polnosti, dobytek a poddaní. Ty si nemůžeme vzít s sebou do rance jako vy židi svoje zlato. A jako šlechtici už také nebudeme moci vystupovat, protože královský pár nás zbaví všech poct a titulů a pravděpodobně bude i vyžadovat naše vydání, ať se obrátíme kamkoli.“

	„Vidíte tedy, že máte jen jednu možnost. Musíte mi pomoci osvobodit Orlanda.“

	Lea věděla dobře, že to není proveditelné. Násilí vyloučila předem a Orlandovy strážce jistě nebude možné přelstít tak snadno jako Alvara de Arandela. Medicaneli však nedbal jejích slov a místo toho si stýskal na zlý osud a činil Orlanda Terasu osobně odpovědným za to, že jeho dny coby španělského šlechtice jsou sečteny.

	Lea mu měla za zlé jeho uplakanost stejně jako výčitky vůči Orlandovi a rozzuřeně na něj vyjela. „Buďte už konečně zticha a nechte mě přemýšlet. Vyfňukat se můžete doma!“

	Vévoda se zatvářil, jako kdyby chtěl vypěnit, ale pak se zase vnitřně zhroutil. „Copak to nechápete? Všichni jsme ztraceni!“

	„Jestli uvažujete takhle, tak si rovnou uvažte provaz kolem krku a přilezte po kolenou k Montoyovi!“ Lea se zhluboka nadechla, aby toho neřekla ještě víc, neboť měla pro starého muže víc pochopení, než si sama byla ochotná přiznat.

	O svou vlastní bezpečnost se sice tolik nebála, ale téměř umírala při pomyšlení, co právě teď mohou dělat Orlandovi. Bylo jí zle z představy, že mu v tuhle chvíli na skřipci rvou údy z kloubů nebo pálí kůži. Takhle prostě nesmí skončit, tomu musí zabránit, i kdyby měla Montoyu vlastnoručně uškrtit.

	Při téhle spíš legrační představě se honem vzpamatovávala, neboť v zoufalství a neuskutečnitelných snech se jen zřídkakdy zrodily dobré plány. V tuhle chvíli musela myslet na své setkání s Kolumbem, jenž byl na cestě do Francie. Ani on nebyl žádný snílek, protože jinak by jeho plány nemohly na královnu zapůsobit. Pokud Lea věděla, důvodem, proč se Isabela vzdala vypravení Kolumbových lodí a jejich vyslání na západ, byl nedostatek peněz a přemíra hrdosti. Leu napadlo, že v životě to chodí jako v partii šachu. Dokud král nedostane mat, zbývá vždycky ještě jeden tah a v téhle partii byla rozhodující figurou královna.

	Medicaneli sebou škubnul a ztratil řeč, když ho Lea objela a položila mu ruku na rameno. „Jste schopen vyjednat mi co nejdříve soukromou audienci u královny?“

	Vévoda se na ni podíval naprosto zmaten. „Co chcete od Isabely? Ta nám taky nepomůže. Naopak, jenom to všechno ještě zhoršíte.“

	„Nechte si to sýčkování a udělejte to. Čas nás tlačí!“

	Lea viděla, jak to nahlodává jeho španělskou vévodskou čest, když ho komanduje nižší šlechtic a navíc ještě zaměstnanec nějakého lichváře. Ale Medicaneli potlačil svou pýchu a přikývl. „Dám vám vědět, jestli vůbec a kdy vás královna přijme.“ S těmito slovy přitáhl uzdu svému vraníkovi a odcválal zpátky do Granady. Lea ho následovala mírným klusem a cestou si promýšlela důvody, kterými se bude snažit přesvědčit královnu, aby přijala její návrh.

	 

	
XII.

	 

	Když se Lea vrátila na ubikaci, nastala již noc, ale její společníci naštěstí dosud nepřišli. Vysvlékla se jen natolik, aby to mohla obhájit, a vklouzla do postele. Ale spánek se nedostavil, protože musela myslet na Orlanda a na to, co se s ním stane, když její plán selže. V hlavě jí neustále znovu vyvstávaly hrůzné obrazy a jen s námahou je zapuzovala. Když se teď dopustí chyby, bude si to do smrti vyčítat. To jí bylo jasné. A nejen to. Orlando jí bude scházet. Bude postrádat jeho posměšný mentorský hlas stejně jako způsob, jak se jí dotýkal a komandoval ji. Toužebně vzpomínala na týdny, kdy ji učil cizím jazykům a jak vystupovat s větším sebevědomím, než na jaké je žid zvyklý.

	A stejně je to padouch, říkala si. Člověk, který zradil víru svých předků, je to… Ale nepomáhalo představovat si ho horšího, než je. Jakkoli se tomu bránila, nemohla si nepřiznat, že Orlanda miluje.

	Muselo se to stát už v den, kdy ji zachránil před Medardem Holzingerem. Od té doby na něj musela pořád myslet, pouze si své city vysvětlovala jako nenávist a pohrdání. Teď se k nim přidružil strach o jeho život a hluboký zármutek. I když se jí podaří Orlanda osvobodit, musí svou lásku k němu pohřbít hluboko ve svém nitru, protože by se mu nikdy, ale opravdu nikdy nemohla přiznat, kdo ve skutečnosti je. Kdyby se Orlando dověděl, že Samuel je žena, musel by ji okamžitě zavrhnout jako ženskou, která ztratila všechen stud a zapomněla na zdrženlivost přikázanou jejímu pohlaví. Musel by se od ní odvrátit jako od děvky, a to plným právem, protože přece ležela s muži v téže posteli, naposledy s opatem křesťanského kláštera.

	Když se de Poleur a ostatní krátce po půlnoci vrátili, Lea předstírala, že spí. Neměla náladu poslouchat opilecké řeči svých přátel ani odpovídat na jejich dotazy. Ale mohla jenom přivřít oči a odpočívat, poněvadž mučivé obrazy její fantazie jí nedopřály spánku.

	Druhý den odešla z ubikace na ranní mši, jíž se musela zúčastnit, a na snídani, která se pro všechny podávala v sále vyzdobeném barevnými sloupy a oblouky. Ze strachu, že zmešká Medicaneliho posla, jí i přes chlad v místnostech vyrážel na čele pot. Kolem poledne jí posel v barvách královny přinesl oblečení, aby don Santiago, jak říkal, mohl předstoupit před královnu v přiměřeném šatu. Byl to dvorní oděv kastilského šlechtice a sestával z tmavozelených punčochových kalhot, černé sametové kazajky vyšívané stříbrem, slušivého klobouku a světlehnědé peleríny z nejjemnější merinové vlny, jež jí sahala až ke kolenům. K tomu dostala ještě boty s velkými stříbrnými přezkami, ale ty jí byly trochu velké.

	Lea rozřezala jednu svoji košili, aby si mohla velké boty vycpat, a převlékla se. Když se pak prohlížela v zrcadle, jež tu zanechala dřívější majitelka, harémová dáma jednoho vysokého maurského šlechtice, na první pohled nepoznala ani sama sebe. Tak skvěle vypadala. Během čekání, až ji královna zavolá, vážila ještě jednou argumenty, jimiž chtěla paní Kastilie přesvědčit.

	A pak to šlo velice rychle. Na dveře zaklepal sluha s erbem královny na kazajce a předal jí pozvání k audienci psané zlatým inkoustem. Diskrétně nastavená ruka prozrazovala, že za svůj příchod něco očekává. Lea mu podala několik mincí a ani se nepodívala na jejich hodnotu. Podle spokojeného výrazu v mužově tváři to musely být zlaté reály.

	Sluha se uklonil hluboce jako před vévodou a téměř devótně Leu vyzval, aby šla s ním. Navzdory starostem a napětí se Lea těšila, že bude moci vejít do Alhambry, někdejšího emirova paláce, kde nyní sídlil královský pár. Ale to, co viděla, zdaleka předčilo všechno její očekávání. Kráčela jako ve snách mezi filigránovými zdmi, tenkými sloupy a půvabnými vnitřními dvory s důmyslnými fontánami, palmami a uměleckými mozaikami a podařilo se jí vrýt si do paměti fantastický obraz zanikající epochy. Zatímco ji sluha vedl kolem stráží vzdušnými spojovacími chodbami, uvědomovala si, že na tento den nikdy nezapomene, ať skončí jakkoli.

	Dveře ke královniným komnatám strážili čtyři gardisté, kteří měli na svých krunýřích kastilské erby. Na sluhův pokyn rozevřeli křídla dveří a nechali Leu vstoupit. Sluha ji předešel a Lea uslyšela, jak ji ohlašuje u Isabeliny komorné. „Don Léon de Saint Jacques, člen poselstva vévody Burgundského.“

	Dáma naznačila sluhovi, aby se vzdálil, a přistoupila k Lee. „Pojďte! Ale ať už od Jejího Veličenstva žádáte cokoli, buďte stručný. Její Veličenstvo má mnoho práce.“

	Lea se uklonila a zahlédla přitom zadní část místnosti, kde seděla královna na pohodlném křesle před oknem a studovala spisy. Isabela byla krásná žena svěžích a zdravých barev. Měla modré oči a dlouhé kaštanové vlasy. Na sobě měla jednoduché tmavočervené šaty a jako jediný šperk tenký zlatý řetízek s velikou perlou. Tato skutečnost Lee připomněla, že královna většinu svých klenotů zastavila u bankéřů, aby mohla financovat polní tažení proti Granadě. Ti pánové si pochopitelně nevzali šperky k sobě, nýbrž je ponechali v královniných klenotnicích. Přesto je Isabela nenosila, protože podle zákona a práva jí už nenáležely.

	Komorná přivedla Leu k Isabele, ta však nezvedla zrak od spisů, dokud je neprošla celé a neodložila stranou. Když se konečně otočila k nově příchozímu, Lea se uklonila tak hluboko, jak jen dokázala. Krev se jí přitom nahrnula do hlavy, že málem přeslechla královninu výzvu, aby začala mluvit. Lea zůstala stát v předklonu a přemáhala svou slabost.

	„Jsem Vašemu Veličenstvu velice vděčný, že před vás smím předstoupit.“

	„Vypadáte rozrušeně, Saint Jacquesi.“ Nebylo poznat, zda je tím královna pobavena, nebo naopak rozzlobena, že ji někdo okrádá o čas.

	„Když jsem se vracel ze své cesty, potkal jsem seňora Kolomba. Říkal mi, že se ubírá do Francie, aby Karla VIII. požádal o lodě.“ To rozhodně nebyl diplomatický úvod, ale lepší Lea nevymyslela.

	Královna se tvářila mírně nazlobeně. „Jak jste přišel zrovna na něj?“

	„Vím, že Vaše Veličenstvo by ho rádo vyslalo do Indie, ale…“ Lea se odmlčela a zkoumala účinek svých slov.

	Isabele se zúžily rty na pouhou čárku. „Nemám peníze na zaplacení jeho cesty a nabídka Lusie de Santangel se neslučovala se ctí Kastilie.“

	Znělo to odmítavě, ba přímo nepřátelsky. Každý jiný by odešel v hlubokém předklonu a počkal se svou žádostí, až bude královna lépe naladěna.

	Lea však věřila, že královnu dostala přesně tam, kde ji potřebovala mít. „Co od vás don Luis požadoval?“

	Tato otázka již hraničila s nestoudností, ale královna vypadala spíš zmateně než vztekle. Prohlédla si Leu, která v tom úboru vypadala jako hezký mladík, a rozhodla se pro shovívavý úsměv. „Santangel chtěl práva na obchod a země, jaká příslušejí jen koruně. To bylo nepřijatelné.“

	Lea její názor tak úplně nesdílela, ale slýchala až příliš často, že královna dokáže být při vší své roztomilosti tvrdá a nesmlouvavá. Ale také si dala dvě a dvě dohromady, že vévoda z Montoyi a jeho spojenci udělali vše pro to, aby se Isabela postavila proti Santagnelovým návrhům.

	„Byl bych ochoten financovat Kolumbovu cestu bez takových požadavků, pouze za udělení jedné malé milosti.“ Tak malá ta milost, jakou měla Lea na mysli, zase nebyla, ale musela napřed přimět královnu, aby se jí seběhly sliny na návnadu.

	„Vy? Kde chcete vzít peníze na takovou výpravu?“

	V Isabeliných slovech zazněl stejnou měrou jak údiv, tak výsměch.

	Lea vytáhla zpod kazajky poukázku, kterou dostala od bankéře Barilla v Alicante. Přitom zahlédla stín gardisty, jenž stál poblíž, jak se chystá zasáhnout, kdyby Lea místo dopisu držela v ruce dýku. Ale muž se zase stáhl zpátky, když viděl, že návštěvník předává královně kus papíru.

	„Vaše Veličenstvo, za tento dopis obdrží vaši bankéři čtyřicet tisíc reálů ve zlatě. To by mělo stačit na vyslání Kryštofa Kolumba do Indie víc než jedenkrát.“ Lea se při těch slovech v duchu usmívala, neboť si byla vědoma, že jde o sumu, kterou od ní nebo lépe řečeno od Orlanda požadoval vévoda z Medicaneli za svou pomoc; tedy o protihodnotu oněch pokladů, které zde museli zanechat uprchnuvší židé a conversos a jež dosud nebyly vyvezeny ze země.

	Královna si pozorně přečetla psaní, opatrně ho zase složila a vsunula pod kousek leskle vybroušeného zeleného mramoru, který se nacházel vedle na malém stolku mezi spisy a sloužil jako těžítko. „Jakou milost ode mě žádáte?“

	„Život jednoho muže.“

	V týž okamžik si Lea uvědomila, že odteď už nejde jenom o Orlanda, nýbrž i o ni samu, nemluvě o Medicanelim a jeho přátelích. Kdyby Isabela odmítla, ocitla by se i ona ve vrcholném nebezpečí. Královna váhala a Lea se už viděla hořet na stejné hranici jako Orlando. Taky dobře, napovídal jí vnitřní hlas. Aspoň ve smrti budeme spojeni.

	„Čí život?“ zeptala se královna po pár nadechnutích se zjevnou nedůvěrou.

	„Jednoho španělského šlechtice, jenž musel opustit svou zemi a měl tu smůlu, že na sebe přivolal hněv Jeho Milosti vévody z Montoyi.“ Teď už se nedalo couvnout, pomyslela si Lea, a přesto pocítila úlevu.

	„Mluvíte o Orlandu Terasovi, zvaném dřív de Quereda y Cunjol? Ten muž je bandita a zaslouží stonásobnou smrt.“ Isabelin výraz ve tváři nevěstil nic dobrého.

	Lea však už zašla příliš daleko, než aby se nechala zastrašit. „Vaše Veličenstvo, Orlando Terasa přece nedělal v malém nic jiného než to, co vy plánujete ve velkém, totiž osvobodit Španělsko od židů.“

	Isabela se chvilku dívala na Leu nechápavě, protože takhle nestoudně otevřeně s ní už dlouho nikdo nemluvil. Ale pak jí začalo škubat v koutcích úst a královna se rozesmála. „Kuráže máte za dva, Saint Jacquesi, a drzosti ještě víc. Ovšem Orlando Terasa je trnem v oku Španělska, je…“

	„… spíš trnem v zadku vévody z Montoyi,“ skočila Lea královně do řeči. „Má pro vás vévodova pomsta větší cenu než pověst Kastilie?“

	„O tom, co prospívá kastilské pověsti, pořád ještě rozhoduji já!“ Isabela se v tu chvíli tvářila, že chce přivolat stráže a to nestydaté stvoření dát odvést.

	Lea sebrala všechnu svou odvahu a podívala se královně do očí. „Opravdu chcete jenom přihlížet, jak Kolumbus připluje do Indie z francouzského pověření a poklady té země budou plnit truhlice Karla VIII.? Vaše Veličenstvo, pomyslete prosím na následky, jaké by to mohlo mít pro vás a především pro vaše děti.“

	„Jaké následky?“ Královna byla překvapená, ale taky zvědavá.

	„Když Francie nahromadí víc bohatství než její sousedé, bude to mít dopad na Španělsko i zbytek Evropy. Nepotrvá dlouho a Francie zastíní slávu spojených království kastilského a aragonského. A váš syn don Juan, který po vás doufejme jednou zdědí trůn, stane proti sousedovi, jenž bude mít prostředky, aby svou vůli vnutil komukoli. Myslete na svou dceru Juanu, která, jak se proslýchá, se má provdat za Filipa, syna vévody Burgundského. Tím by váš vnuk jednou mohl nosit korunu Svaté říše římské národa německého. Ale co by to bylo za říši, kdyby Francie vyhrála válku s burgundským vévodou díky indickým pokladům a vzala mu Burgundsko? A kdoví, jestli by se s tím Francie spokojila, nebo zda neplánuje obnovit říši Karla Velikého a vládnout celé Evropě?“

	Lea chrlila svá slova na královnu tak vášnivě, jako kdyby Francouzi byli její osobní nepřátelé, a s úlevou pozorovala, že královna nemůže uniknout jejím argumentům. Francie byla rivalem nejen Říše a Burgundska, ale také Španělska. Každé zvýšení francouzské moci znamenalo omezení svrchovanosti jejích sousedů. Lea věděla, že se pustila do nebezpečné hry. Podaří se jí královnu přesvědčit? Nebo jí byl možný vzestup Francie tak vzdálený, že jí nestojí za udělení svobody odsouzenci k smrti?

	„Orlando Terasa de Quereda y Cunjol musí zemřít!“

	Isabelina tvář byla tvrdá a její slova zněla tak rozhodně, že Lea už považovala vše za ztracené. Nevěděla, jak má reagovat, a zoufale hledala slova. Ale Isabela nečekala odpověď, neboť po krátké pauze její rysy pozbyly napětí a královna se usmála.

	„Šlechtic don Orlando musí zemřít, ale jestli v některém studeném městě na severu bude žít nějaký Orlando Cabeza de Pez, to Kastilii na slávě neubere. Fischkopf je pro toho padoucha taky vhodné jméno, nemyslíte, Saint Jacquesi?“

	Lea zmateně přikyvovala, poněvadž tak úplně nechápala, co tím má královna na mysli. Ta si nevšímala Leina tázavého pohledu a zatleskala. Přispěchal sluha a přisunul ke královninu křeslu psací pult stojící u zdi. Isabela vzala list papíru, namočila pero do inkoustu a dala se do psaní.

	„Tohle je pokyn donu Juliovi Vasquezovi de Frugell, veliteli pevnosti Santa Pola. Potvrdí smrt dona Orlanda Terasy de Quereda y Cunjol a předá vám vězně Rolanda Fischkopfa. Vy oba pak první lodí opustíte Španělsko a už do něj nikdy nevkročíte. Rozuměl jste mi, Saint Jacquesi?“

	Lea se cítila příliš ubitá, než aby mohla pociťovat úlevu. „Ano, Vaše Veličenstvo. Děkuji a slibuji vám z celého srdce, že do budoucna se Španělsku budeme vyhýbat.“

	Královna přikývla jakoby bez zájmu a dál škrábala perem po papíru. Najednou se zarazila a zvedla hlavu: „Sanchezi!“ Dala jednomu z osobních strážců znamení, aby přistoupil blíž, a ukázala rukou ke dveřím. „Okamžitě vypravte posla, který dožene seňora Kolomba a vyzve ho, aby se vrátil. Ať mu vyřídí, že jsem odhodlána povolit mu cestu do Indie.“

	Zatímco gardista zasalutoval a chvatně opouštěl místnost, královna se otočila k Lee. Rty jí hrály pohrdlivým úsměvem. „Francouzský lesk slávu Kastilie nezastíní. Jestli seňor Kolombo uspěje, indické poklady budou naplňovat moje truhlice, a ne francouzského krále.“ Královna se na krátkou chvíli jakoby zahleděla do budoucnosti, jež spojenému Španělsku slibovala zlaté časy. Zhluboka vydechla a usmála se s takovým sebeuspokojením, jako by tato budoucnost měla nastat už zítra. Lea už chtěla Isabele připomenout Orlandovo propuštění, ale vtom královna pokračovala.

	„Prokázal jste mi několikerou laskavost, Saint Jacquesi. Seňor Colombo podnikne svou výpravu pod kastílskou vlajkou a doufejme, že mé říši vydobude slávu a bohatství, které zůstanou Francii upřeny. I když jsou židé zkažené plémě, víra v Ježíše Krista je přece jen může dovést ke světlu a věčné blaženosti. Svým způsobem mi jsou počestní conversos milejší než staré kastilské rody, neboť ty znají jenom jednu věrnost, a tou je věrnost královské koruně.“

	Lea se zhluboka nadechla. Z téhle strany se na situaci u španělského královského dvora ještě nepodívala. Královna tedy nesvobodí Orlanda jenom pro peníze, za něž může poslat Kolumba na západ, ale taky pro uchování své vlastní moci. Jak se zdálo, už dřív pátrala po možnosti jak Montoyovi vyrazit z ruky zbraň proti Medicanelimu a jeho spojencům.

	Medicaneli, Talavera, ale též Aragonec Santangel jsou oporami trůnu, jež královna nechce ztratit. Orlandova údajná smrt měla zachovat tvář vévody z Montoyi. Jenže, co když se s tím vévoda nespokojí? Z Granady do SantaPoly to je daleko. Kdyby si na ně Montoyovi lidé někde cestou počíhali, neměli by šanci jim uniknout.

	Královna jako by četla Leiny myšlenky, neboť jí ztuhl úsměv a přivolala nejbližší stráž. „Gonzalezi, postarejte se, aby byla připravena eskorta pro Saint Jacquese. Brzy ráno odjede z Granady.“

	A co když tihle lidé stojí na Montoyově straně a plní jeho rozkazy? projelo Lee hlavou. Nehoda se dá naaranžovat snadno, a proto potřebuje ještě další ochranu, nejen pár španělských gardistů.

	Lea udělala krok vpřed a uklonila se. „Vaše Veličenstvo je velice laskavé. Dovolte mi přednést ještě jednu malou prosbu.“

	„Ještě jednu?“ zeptala se Isabela nevěřícně.

	„Dovolte mým přátelům de Poleurovi, de la Massouletovi, von Kandernovi a van Haalenovi, aby mě doprovodili do Alicante. Jednotlivá osoba může zmizet až příliš snadno.“

	„Nevěříte mým mužům a doufáte, že nechat zmizet pět burgundských šlechticů se neodváží ani Montoya. Vidíte, prohlédla jsem vás. Ale vaší prosbě budiž vyhověno. A nyní je to poručeno Bohu, Saint Jacquesi.“ Královna se odvrátila a připojila soupis jmen pod dokument.

	Lea ho převzala, naposledy se uklonila a odcházela z místnosti pozadu, jak se to kdysi naučila u hartenburského markraběte.

	 

	
XIII.

	 

	Ruben ben Makkabi se zastavil a se zájmem si prohlížel město, jež se před ním rozprostíralo. Oproti jeho domovskému Augsburgu byl Hartenburg sotva něco víc než opevněná vesnice, ale zdálo se tu být dost místa na to, aby v něm nalezla střechu nad hlavou víc než jedna židovská rodina. Nevyvstane-li nějaká překážka, požádá o audienci u markraběte a přesvědčí ho o usazení dalších židů. Mohl mu předložit celou řadu argumentů a všechny stavěly na zlatě. Ernst Ludwig von Hartenburg, jak se ben Makkabi doslechl, mimořádně slyšel na zvuk tohoto kovu.

	Když pak Ruben ben Makkabi se svými lidmi došel až městské bráně, zjistil, že na zlato není vysazen pouze markrabě. Stráže sice židovské cestovatele ničím netýraly, ale povolení vstoupit do města jim daly teprve po zaplacení hodně vysoké daně. A když krátce nato dorazili k domu Samuela ben Jákoba, s politováním seznali, že se ničím neliší od okolních budov. V oknech se nenacházely žádné náboženské symboly, jak bývalo zvykem v židovských obcích, a také se tu netyčila vysoká zeď, jež by dům oddělovala od ostatních.

	Na zaklepání jim přišel otevřít mladý čeledín a zůstal zírat na příchozí s otevřenou pusou. „Rabi Rubene, jaká náhoda vás přivádí do Hartenburgu?“

	„Boží požehnání s tebou, Jochanane. Chci mluvit s tvým pánem, nebo lépe řečeno s Eliezerem ben Jákobem. Ovšem byl bych rád, kdybychom se předtím mohli převléknout a trochu ohřát. Poslední kus cesty byl opravdu náročný.“

	„Pojďte dál.“ Jochanan zavolal Gomer, jež se měla postarat o Hannah. On sám odvedl mezka do stáje a dal mu trochu sena.

	„Moje sestra se hned o zvíře postará,“ sliboval Rubenovi ben Makkabimu a požádal ho, aby šel za ním do domu.

	„Tvoje sestra?“ zeptal se ben Makkabi užasle. „Copak na takovouhle práci nemáte pacholky?“

	„Tak malá domácnost, jako je naše, nepotřebuje druhého čeledína.“ Jochanan se usmál poněkud bázlivě, protože to nebyla pravda ani napůl, a byl rád, když se objevil Eliezer a odvedl tím od něj pozornost návštěvníků.

	Lein bratr měl přes ramena župan pošitý králičí kůží a ztěžka se opíral o berli. Když uviděl, jací to přišli hosté, narovnal se v ramenou a schoval neforemný klacek za zády. „Mír s vámi, Rubene ben Makkabi.“

	„I s tebou mír, Eliezere ben Jákobe. Jak vidíš, přišel jsem, jak rychle jsem jen mohl.“

	„Jsem vám za to velice vděčný.“ Eliezerovi se skutečně ulevilo, jak prozrazoval jeho hlas. Celou zimu ho sužoval strach, že by Lea mohla dorazit do Hartenburgu dřív než Ruben ben Makkabi. Ale už přes půl roku jako by se po ní země slehla a Eliezer mezitím dospěl k závěru, že se jí muselo něco stát. Proto byl dvojnásob rád, že jeho tak toužebně očekávaný host konečně přišel. Ruben ben Makkabi mu pomůže vyznat se v propletenci obchodních styků, které Lea vybudovala. Ale ze všeho nejdřív se musí postarat o pohodlí hostů.

	„Jochanane, nanos do prádelny teplou vodu, aby serabi a jeho syn mohli umýt, a řekni své matce, ať nám připraví něco k zakousnutí a postará se o jejich pacholka. Rabi Rubene, jděte prosím s Jochananem. Pak si o všem promluvíme, až se trochu zotavíte.“

	Za necelou hodinu se Ruben ben Makkabi a jeho děti sešli s Eliezerem v parádním pokoji. Zatímco otec Hannah a její bratr stejně jako hostitel seděli na pohodlných židlích u stolu, mladá žena zaujala místo na stoličce u okna a vyšívala. Eliezer nemohl z Hannah spustit oči. Byla sice o pár let starší než on a nebyla tak hezká jako Merab, ale jako dcera váženého židovského kupce pro něj byla vhodnou manželkou.

	Ruben ben Makkabi seděl na čestném místě a vychutnával znamenité víno, jež pocházelo ze svahů nedalekého Kaiserstuhlu, a hodnotil podle svých měřítek zařízení pokoje. Nábytek byl nápadně jednoduchý a určitě ho nevyrobila ruka židovského truhláře. Kromě jednoho závěsu s hebrejským nápisem a sedmiramenným svícnem zde k jeho politování nenasvědčovalo nic tomu, že tu žijí židé.

	Eliezer zůstával němý jako ryba, a tak si Ruben ben Makkabi nalil ještě jednou a podíval se na mladého muže přes okraj poháru. „Nuže, nechceš mi povědět, proč jsem tě měl navštívit, a dokonce s sebou přivést i své děti? Krom toho se ptám, proč nás ještě nepřišly pozdravit tvé sestry a tvůj bratr Samuel.“

	Eliezer svěsil hlavu. „Tedy, já… To se těžko vysvětluje…“

	Párkrát se mohutně nadechl a pak se to z něj začalo sypat slovo za slovem. „Žádný Samuel není. Můj bratr zahynul tenkrát při pogromu v Sarningenu. A v době, kdy jsem tu ležel těžce zraněný, Lea se za něj vydávala a jeho jménem dál vedla obchody.“

	„To není možné. Samuela jsem párkrát viděl, když tvůj otec ještě žil, a později byl u mě několikrát hostem. Ne, ne, tak přesně vybroušený rozum, jaký má on, nikdy nemůže patřit ženské.“ Ale ještě než to Ruben ben Makkabi dořekl, přepadly ho pochyby. Až příliš dobře si vzpomínal, jak se Samuel zdráhal jít s ostatními muži do mikve, a na to, že mu nerostou vousy. Ani hlas neměl na muže dost hluboký. Přesto nemohl uvěřit, co mu tady Eliezer tvrdí.

	„To není možné. Žena nemůže nikdy dosáhnout tak velikých obchodních úspěchů jako Samuel. Při Bohu našich otců, vyjednával se mnou, jako by měl zkušenosti za celá desetiletí.“

	Eliezer se k němu předklonil, aby mu druzí dva nerozuměli. „To taky moje sestra má. To není Lea, jakou jste znal, rabi. Došel jsem k závěru, že do ní musel vstoupit duch mého otce, aby zachránil rodinu. Tím se totiž taky vysvětluje, proč mi nechtěla předat obchody, když už jsem byl dost starý, a především zdravý, abych je mohl vést sám.“

	„Duch tvého otce, říkáš? To by bylo vysvětlení.“ Ruben ben Makkabi se opřel zpátky do opěradla a pronesl krátkou modlitbu proti démonům, kteří se zřejmě uhnízdili v domě, a uvažoval, co udělat. Znal modlitby a obřady, kterými šlo vymítat duchy, a troufal si vyléčit Leu z její posedlosti. Ale než se pustí do práce, musí si udělat jasno v celé situaci a uvážit, jak by s ní měl naložit.

	Potom se zamračeně podíval na Eliezera. „V dopise jsi mi naznačil, že by se mohla konat svatba mé dcery. Ale Samuel už přece nežije.“

	„Ale jsem tu já a jsem připraven vstoupit do svazku s Hannah.“

	Do pokoje právě vešla Merab a nesla další víno. Slyšela Eliezera a při jeho slovech upustila konvici a zůstala na něj civět s vytřeštěnýma očima. Ruben ben Makkabi okamžitě pochopil, co se tu odehrává. Má-li se jeho dcera stát paní tohoto domu, musí tuhle služebnou odstranit. Rozhodl se, že ji vezme s sebou do Augsburgu. Protože je zvyklá líhat s muži a ben Makkabi nechtěl ohrozit mravnost své obce, musí ji provdat. A to nebude tak jednoduché, protože čeledín nikdy nedá dohromady dost peněz na povolení sňatku. Chvíli se rozpakoval, protože neměl v úmyslu financovat svatbu některému ze svých sloužících. Pak ho napadl Kaleb ben Manoach, jehož žena loni zemřela. Takové půvabné stvoření jistě podráždí sousedovu mužnost a přiměje ho otevřít měšec s penězi.

	Poté co si Ruben ben Makkabi tenhle problém sám pro sebe vyjasnil, ihned přešel na další. „Jsem ochoten přemýšlet o tvé nabídce. Ale jistě dovolíš, abych si tě napřed vyzkoušel. Svou dceru dám pouze muži, který studoval talmud a zná zákony našeho lidu. Můžeš mi jmenovat učitele, kteří tě napájeli svou moudrostí?“

	Eliezer bezmocně rozhodil ruce. Uplynula už řada let, co v Hartenburgu pobýval poslední učitel. Mezitím sice vedle tóry studoval také talmud a četl nějaké učené komentáře, ale to nebylo to, co jeho host rozuměl mužem znalým Písma. „Prosím tě za prominutí, Hartenburg je přece tak daleko všeho a markrabě nám nikdy nedovolil zvát si učené rabíny.“

	Ruben ben Makkabi s porozuměním přikývl. „Pak jsi tedy navštívil školu talmudu v jiné obci.“

	„To bych rád udělal, ale Lea mi to neumožnila. Byla věčně na cestách a já musel zůstat tady a zastupovat ji.“ Lež prošla přes Eliezerovy rty tak lehce, že Ruben ben Makkabi nepojal žádné podezření, nýbrž se na něj vyděšeně podíval. „Znamená to, že jsi nikdy nechodil do školy talmudu?“

	Zdálo se, že Eliezer je studem blízko slzám. „A jak bych to měl provést? Vždyť jsem přece nesměl a nemohl odejít z Hartenburgu.“

	„Pak to musíš honem dohnat. Nejlepší bude, když půjdeš se mnou do Augsburgu. Tam ti opatřím ty nejlepší učitele. Vyzkouší si tě a řeknou nám, jestli už máš nezbytné vědomosti, nebo kolik budeš potřebovat času, abys je získal. Jakmile s tebou budou spokojení, můžeš se s mou Hannah postavit pod svatební baldachýn. Jenom doufám, že ji nenecháš čekat příliš dlouho, protože už měla být dávno provdaná a stát se matkou.“

	Eliezer obdivně pohlédl naproti na Hannah, jež se stavěla plachou, ale pod ochranou své ruční práce, kterou držela proti světlu, se slibně usmívala.

	Ruben ben Makkabi bubnoval konečky prstů o desku stolu. „Jestli jsem ti dobře rozuměl, Lea tady není, protože je někde na cestách v přestrojení za Samuela. Ale postrádám tvou druhou sestru Ráchel. Proč nás nejde přivítat? Je tak nemocná, že nemůže vstát, nebo se musím dovědět ještě něco dalšího?“

	Eliezer už od příchodu Rubena ben Makkabiho přemítal, jak mu vyložit, co Ráchel provádí, aniž by rabi pobouřen opustil jejich dům. Rozhodl se, že nebude nic přikrášlovat. „Ráchel už s námi nežije. Stala se metresou markraběte.“

	Rubena ben Makkabiho se zmocnil pocit, jako by se mu propadala půda pod nohama. Okamžik ještě věřil, že se přeslechl, leč trapně dojemný výraz v tváři mladého muže mu prozradil, že je to pravda.

	„Při Bohu našich otců, jak se to mohlo stát? Jak to, že Samuel… myslím Lea, to připustila?“

	Eliezer si zakryl obličej rukama. Bylo teď v jeho moci znemožnit Leu tak, aby rabín ukončil její panování v tomto domě všemi prostředky. „Když markrabě projevil zájem o Ráchel, Lea jí dokonce radila, aby se mu pověsila na krk, poněvadž doufala, že z toho pro nás vyrazí dalších pár privilegií.“

	„S takovou zvrhlostí jsem se ještě nesetkal!“ vykřikl Ruben ben Makkabi rozhořčeně, ale nedal znát, jestli tím myslí Leu nebo Ráchel. „Tady na tom je vidět, co všechno se může stát, když židé opustí svou obec. Zkazí je špatný příklad křesťanů, zapomenou na mravy a zvyky lidu Judeje a odvrátí se od zákonů božích. A co z takových lidí pak může vyrůst, vidíme na Medardu Holzingerovi, na tom židobijci. Jeho otec se narodil v Trientu jako Jošua ben Isai, ale později přestoupil na křesťanství a stal se tím nejhorším žalobcem našich bratří v Trientu. Podporoval nestoudné obvinění, že tamní židé zabili křesťanského chlapce jménem Simon a vypili jeho krev. Bezpočet našich lidí následně přišlo o život, a nejen v Trientu, nýbrž i v dalších říšských městech. Přitom vešlo brzy ve známost, že hocha dal zavraždit trientský biskup svým pochopem a mrtvolu dopravit do domu jednoho našeho bratra, aby ho tím zničil.“

	Eliezer vyděšeně zvedl ruce. „Rabi, já… jsme dobří židé, věř mi. Pomoz nám prosím setrvat na správné cestě!“

	Ruben ben Makkabi si hladil vous a měřil si Eliezera tak pronikavě, že se mladík jakoby choulil do sebe. Poté přikývl. „Vynasnažím se. Pro Ráchel už asi nic neudělám, neboť ta je zavržená. Ale i ta ještě může dosáhnout něčeho dobrého. Pokusím se využít jejího vlivu na markraběte, abych obdržel souhlas s usídlením jedné životaschopné židovské obce. Co se týče Ley, i pro tu se dá najít nějaká cesta. Až bude vymeten duch, který ji ovládá, může se, pokud bude ještě způsobilá jako manželka, postavit pod svatební baldachýn s Jiftachem. Ať tak nebo onak, vykážu ji na místo, kam jako žena patří.“

	Eliezer z jeho slov pochopil, že Ruben ben Makkabi od této chvíle myslí na to, jak převzít otěže do svých rukou, a zkřivil obličej. Své osvobození od Ley si představoval jinak. Ale utěšoval se tím, že od této chvíle je oficiální hlavou rodiny a jeho sestra ho napříště bude muset poslouchat.

	
Sedmý díl 
Návrat domů

	
I.

	 

	Lea odcházela z Hartenburgu v pozdním létě a krajina tehdy byla po dlouhých vedrech celá zaprášená. Při návratu se lesy a luhy skvěly svěžími barvami jara. Tohle roční období Lea obzvláště milovala a ráda se při něm vydávala na cesty. Tentokrát však neměla oči pro něžnou zeleň listů vinné révy nebo jabloně obalené bílými květy, ba ani nevnímala zpěv ptáků v korunách stromů. Čím víc se blížila domovu a prohlubovala tím odloučení od Orlanda, tím víc se také uzavírala sama do sebe, až si nakonec přála, aby byla mrtvá. Přitom by měla být šťastná, že její španělské dobrodružství skončilo bez větších problémů.

	Při jízdě do Santa Pola si neustále znovu blahopřála k nápadu, že požádala o doprovod svých čtyř burgundských přátel, neboť cestou několikrát narazili na jezdce, kteří budili dojem, že skupinu cestovatelů sledují, a rovněž menší oddíly ozbrojenců o ně jevily až příliš podezřelý zájem. Pamětliva taškařice, kterou provedla Alvarovi de Arandela, navrhla Lea svým druhům hned na začátku, aby se cestou stravovali jen z vlastních zásob a ředili si pramenitou vodou víno, které si vezli s sebou, aby se jim nikdo nemohl dostat na kobylku.

	Van Grovius de Poleurovi, de la Massouletovi, van Haalenovi a von Kandernovi pouze sdělil, že královna Isabela sama projevila přání, aby Léona de Saint Jacques doprovodili a cestou ho chránili, a tak se ti čtyři teprve cestou dověděli, oč se vlastně jedná. Lea se nezdržovala dlouhými výklady, nýbrž svým přátelům toliko řekla, že musí převzít a ochránit muže, jenž si znepřátelil vévodu z Montoyi. A protože si ti čtyři dobře pamatovali věznění v klášteře San Isidro v Sanlůcaru, ani se dál nevyptávali, zato se však začali tvářit bojovně a ruce měli pohotově u rukojetí svých mečů.

	Teď když bylo po všem, Lea už ani nedokázala říci, zda za to, že ve zdraví dorazili do pevnosti Santa Pola, vděčí své opatrnosti, nebo připravenosti svých přátel ji bránit. Byla tehdy vnitřně nachystána na všechno možné, ale vše proběhlo hladčeji, než si dokázala představit. Velitel pevnosti Santa Pola don Julio Vasquez de Frugell bez námitek uposlechl rozkazu královny a Orlanda bez váhání Lee vydal, přestože Alvaro de Arandela, jenž musel dorazit krátce před nimi, ostře protestoval a činil veliteli pevnosti výtky. Montoyův hlídací pes si ke své smůle nedal do souvislosti burgundského šlechtice de Saint Jacquese s prodavačkou vína v Bereji, a tím se připravil o jediný nezvratný důkaz, jemuž by velitel pevnosti popřál sluchu.

	Při vzpomínce na Arandelovu tvář rudou vzteky se tomu Lea ještě po mnoha týdnech musela smát. Arandela se jí a osvobozenému Orlandovi postavil do cesty s taseným mečem, ale při pohledu na hrozivě zvednuté meče čtyř mladých Burgunďanů ustoupil a bezmocně se spokojil s obscénními gesty a nadávkami. Uskutečnit se jeho kletby, které vyřvával za odcházející skupinou, museli by se všichni na místě propadnout do pekel, kde by jim satanovi démoni rvali tělo zaživa.

	Toho dne byla Lea šťastná jako ještě nikdy v životě a přestala plýtvat myšlenkami na Montoyovy kreatúry a nebezpečí, které z jejich strany hrozí. Měla oči jenom pro Orlanda. Byl sice velice pohublý a slabý, že se sotva udržel na nohou, ale neměl žádné zranění. Lea si ještě po všech těch týdnech cesty vybavovala okamžik, kdy dva strážní strčili Orlanda do pracovny velitele pevnosti, a věděla, že tenhle výjev si bude do konce svých dnů hlídat jako vzácný poklad.

	Orlando zjevně předpokládal, že ho vedou k výslechu nebo dokonce ke konfrontaci s vévodou z Montoyi, na jehož rozkaz mu nasadili řetězy a zavřeli ho do maličké cely, kam nedopadl jediný sluneční paprsek a nezazněl jediný zvuk. Tvářil se vzpurně, ba přímo vyzývavě a drze, jako by chtěl alespoň slovně zkřížit meče se svým protivníkem. Ale když pak uviděl stát vedle velitele pevnosti Leu v jemu až příliš dobře známém šatu španělského šlechtice, zmocnila se ho zprvu panika, neboť se patrně domníval, že i ona padla do rukou jeho nepřátel. Když posléze pochopil, co se tu odehrává, v jeho tváři se zračila naprostá nechápavost a přímo až směšný úžas. Nevypravil ze sebe jediné slovo a také ve všech těch následujících týdnech ani jednou nepromluvil o svém osvobození.

	Na palubě přeplněné plachetnice z Janova, která už byla připravena k odplutí a jejíž kapitán je všechny nalodil jen za vydřidušskou cenu, jí pouze jednou řekl „děkuji“ a vůbec na nic se nezeptal. Lea tím byla trošku uražená, protože Orlando se následně začal chovat jako žárlivý milenec, a ne jako muž, kterého Lea vyrvala mučírně a popravišti. Přítomnost čtyř burgundských šlechticů mu viditelně vadila a svůj postoj nezměnil, ani když mu Lea vysvětlila, že bez svých čtyř přátel by ho nikdy nemohla osvobodit. I později v Janově mluvil se čtyřmi mladými odvážlivci stejně jako v těsném prostoru na lodi. Zdvořile, ale s odstupem. Tatam byla jeho srdečnost a profesionální lehkost v jednání s druhými, jež mu byla dříve vlastní.

	Začal být duchem nepřítomný ještě víc poté, když se k nim v Janově připojili Baramosta a jeho lidé. Kupec chtěl s Orlandem do Hamburku, aby se tam shledal se svou sestrou Léonorou a švagrem Manuelem. Nyní se více než dvacetičlenná skupina nemohla vydat přes Francii ani rozbouřený Atlantik, a musela proto posečkat pár týdnů v Janově, dokud se počasí neuklidnilo natolik, aby se mohli vydat namáhavou a nebezpečnou cestou do Milána a Lugana a dál přes alpské průsmyky.

	Přítomnost Orlandových příbuzných začala Lea vnímat jako něco rušivého už ve městě a také nezdolná veselost de Poleurova i jeho přátel jí lezla na nervy. Během cesty však pochopila, že tolik lidí pohromadě pro ni bylo dokonce štěstím, neboť jí pomohli postavit mezi sebe a Orlanda zeď, za níž si mohla v skrytu uspořádat své rozbouřené city.

	Po dlouhé a nepohodlné cestě, kdy Lea bolestně postrádala lehký krok své kobyly Cerezy, již musela zanechat na pevnině při překotném odjezdu ze Španěl, dorazila skupina na horní tok Rýna, kde se čtyři Burgunďané chystali oddělit. Zatímco Lea těkala pohledem na východní stranu, kde vrchol Blaubergu čněl vysoko nad hory, jež ho obklopovaly, přistoupil k ní de Poleur. „Léone, nechceš přece jenom jet s námi na Heimbertovu usedlost?“

	Lea zavrtěla hlavou. „To nejde, Thibaute. Už nejsem svým vlastním pánem a čeká na mě úkol, který jsem už dávno měl splnit. Jinak bych jel rád.“

	„Škoda,“ odpověděl Heimbert von Kandern místo de Poleura. „Byl bych ti rád ukázal svůj domov. I když jsou Flandry a Španělsko hezké, se Schwarzwaldem se nedají srovnávat. Nikde jinde se člověk nemůže cítit tak dobře jako tam.“

	De Poleur vehementně protestoval, neboť ani on nedal dopustit na svůj Hainault, a také de la Massoulet a van Haalen se okamžitě zapojili do malé slovní bitvy živým popisováním svých domovských míst a chtěli do ní zatáhnout i Leu. Ta však jen se smíchem naslouchala.

	Nakonec Heimbert udeřil pěstí do dlaně levé ruky. „Jestli se budeme ještě dlouho dohadovat, nestihneme dorazit na hrad mého otce ještě dnes. Nuže, vzhůru na cestu!“

	De Poleur teskně přikývl a otočil se k Lee. „Doufám, že se zase brzy uvidíme, Léone.“

	„Bude-li to vůle boží, shledáme se,“ odpověděla Lea diplomaticky.

	Mladý Burgunďan ji objal a jen stěží potlačoval slzy. „Ty jsi, Léone, ten nejlepší přítel, jakého jsem kdy potkal. Děkuju ti za všechno.“

	Pak ji v mžiku pustil a vyhoupl se do sedla koně, kterého si koupil předchozího dne v Basileji za malou půjčku od Ley.

	„Tak někdy příště, Léone!“ Zamával kloboukem a pobídl koně ostruhami. Jeho tři přátelé Lee rovněž zamávali a o něco mírnějším tempem vyrazili za Thibautem.

	Orlando se díval za čtyřmi mladými muži s neskrývanou úlevou. Jejich přítomnost v něm neustále probouzela žárlivost, byť s nimi Lea jednala spíš jako s mladšími bratry, které nelze brát tak úplně vážně. S ním tak radostně a rozpustile nedováděla, a to Orlanda hnětlo. Současně ji obdivoval, protože se jí podařilo žít víc než půl roku nepřetržitě ve společnosti mužů a přitom skrýt před zvědavými zraky své pravé pohlaví a zároveň zvládat úkoly, na nichž by všichni ostatní ztroskotali, jeho samého nevyjímaje. Toužil sevřít ji v náručí a přiznat se, že ji miluje a už nikdy nepustí, ale bránila mu v tom přítomnost jeho příbuzných.

	Poté co se s nimi rozloučili burgundští šlechtici, začal se blížit okamžik, kdy se i Lea měla rozloučit se skupinou. Orlando by ji nejraději doprovodil do Hartenburgu a strýce s rodinou nechal dál cestovat samotné. Baramosta se však dosud nevzpamatoval z pronásledování a dlouhého uzavření v klášteře. Byl úzkostný a nemotorný jako malé dítě a ani jeho příbuzní na tom nebyli lépe, a také nikdo z nich neuměl slovo německy. Orlando musel zůstat s nimi, a proto přemlouval Leu, aby jela také.

	„Prosím tě, Samueli, zvaž to ještě jednou. Nic bych si nepřál víc než vzít tě s sebou do Hamburku a představit své matce. Měla by obrovskou radost, kdyby poznala zachránce svého bratra i syna.“

	Lea se jen stroze usmála. „Co se týče záchrany, seňor Cabeza de Pez, jsme vyrovnáni.“

	Orlando přísežně zvedl ruce. „Nikoli, Samueli, nejsme. Tys pro mne udělal mnohem víc než já pro tebe. Při té příhodě s Holzingerem jsem se já neocitl v nebezpečí ani na okamžik, kdežto tys musel žít celé měsíce ve stínu smrti a nakonec jsi riskoval hlavu, abys mě osvobodil. Prosím, udělej mi… Proč se tváříš tak odmítavě? Dobrá, nebudu na tebe naléhat nebo tě dokonce nutit, abys šel s námi. Jen mi pověz, co ještě pro tebe můžu udělat. Dostaneš jakoukoli moji pomoc, kterou budeš potřebovat, i kdybych pro ni měl jít k samotnému ďáblu do hlubin pekel.“

	„Můžeš mi pomoct už teď. Pověz mi, jak se nenápadně dostanu k židovským šatům. V tomhle oblečení se v Hartenburgu nemůžu objevit.“ Její hlas zněl chladně, jako kdyby mluvila s povrchním známým, a ne s někým, s kým ji pojilo nejedno nebezpečné dobrodružství.

	Orlando si tiše povzdechl a zeptal se sám sebe, jestli někdy dokáže prolomit krunýř, v němž byla Lea uzavřena od odjezdu ze Španělska. Ocitl se ve vážném pokušení strhnout ji do náruče, pokrýt její tvář polibky a říci jí, že je ta nejodvážnější, nejkrásnější a nejlepší žena na celém světě. Leč otřásl se chladem, jenž z Ley čišel, a dospěl tak daleko, že by ho potěšil i nějaký ten výlev Leiny někdejší jízlivosti a posměchu.

	„Můj strýc Rodrigo by byl rovněž rád, kdybys šel s námi. Moc si tě váží, a dokonce se mě už ptal, zda bych nechtěl dělat prostředníka, protože by v tobě rád získal svého zetě.“ Ale ještě než to Orlando dořekl, uvědomil si, že se dopustil chyby. Touto poznámkou teprve zavdal Lee důvod, aby jeho prosbu odmítla.

	Pohodila hlavou a výraz její tváře byl najednou ještě víc upjatý. „Pověz tomu dobráku Baramostovi, že mám mezi nohama… že jsem tam poškozen, a proto se nemohu stát vhodným mužem pro jeho dceru.“

	Teď mezi námi moje hloupost vykopala ještě větší příkop, pomyslel si Orlando stísněně. Všiml si, že se Lea dívá směrem, kudy před chvílí odcválali de Poleur a jeho přátelé. „Asi lituješ, že nás tví společníci opustili?“

	Lea povytáhla ramena. „Lituji? Ne. Byli to milí druzi na cestách…“

	„Na rozdíl ode mě, chtěl jsi dodat.“

	„To se nedá srovnávat. Nás dva spojuje mnohem větší cit, než jaký jsem kdy mohl cítit k de Poleurovi a ostatním.“

	Orlando se zhluboka nadechl. Takové přiznání nečekal. K jeho lítosti mu však Lea neposkytla další příležitost nahlédnout do svého nitra. Naopak zase zaklapla ledový krunýř. „Měli bychom se odebrat k lodi. Kapitán už bude netrpělivý a mě to taky nutká vrátit se do Hartenburgu. Byl jsem pryč už moc dlouho a moje obchody koneckonců nepoběží samy od sebe.“ Otočila se k němu zády a scházela po svahu dolů k Rýnu.

	„Jestli ti mám obstarat šaty, budeme se muset zdržet jeden den v Breisachu!“ volal za ní Orlando, avšak Lea mu už neodpověděla.

	Orlando ji následoval. Jeden den v Breisachu by podle jeho soudu taky nic nezměnil, to jasně cítil. Nemohl jí zazlívat, že touží po domově, protože své povinnosti zanedbávala už příliš dlouho, stejně jako on. Třeba bude Lea přístupnější, až se zase vpraví do svého navyklého života. Orlando se rozhodl, že v okamžiku, kdy strýce i s rodinou dobře zaopatří, navštíví Leu znovu a pokusí se s ní promluvit, i kdyby musel před jejími dveřmi sedět tak dlouho, dokud neprojeví ochotu ho vyslechnout. Potom se jí konečně přizná, že bez ní už nemůže dál žít.

	 

	
II.

	 

	Po srdečném rozloučení s Baramostou a jeho lidmi a značně chladném rozloučení s Orlandem Lea vystoupila z lodi poblíž ústí Sarny a šla podél řeky aniž by se jedinkrát ohlédla. Po třech leguách nebo spíš po dvou německých mílích dorazí do Sarningenu. Jak se blížila k městu, které jí přineslo tolik utrpení, ztrácela chuť vstoupit do jeho zdí. V kastilském kroji, který měla pořád ještě na sobě, by tam byla daleko víc nápadná než v kaftanu a židovském klobouku. Kousek před Sarningenem se rozhodla, že se místu vyhne, a odbočila ze silnice. Když se pak po obtížné cestě vrátila na hlavní silnici, otočila se k městu, z něhož byl nyní vidět jenom věnec zdí a kostelní věže, a pronesla tichou modlitbu za své blízké, jež tam ztratila. Nato musela pořádně přidat do kroku, protože první ubytovna se nacházela ještě dvě hodiny pochodu, a ona už nechtěla nocovat pod širým nebem.

	Hustý les, jenž začínal kousek za Sarningenem a který jí na oné nešťastné cestě naháněl strach, jí nyní poskytl možnost proměnit se z Léona de Saint Jacques zpátky v žida Samuela Goldstauba. Španělský oděv pečlivě složila a nacpala do tlumoku, poněvadž ho nechtěla zahazovat ani nechávat někde, kde by mohl vyvolat rozruch. Doma ho vyčistí a uloží do své truhly na šaty, neboť tento šat je spojen s hořkosladkými vzpomínkami.

	V hlubokém zármutku a opředena představou, že má před sebou život bez štěstí a bez lásky, nemyslela ani v nejmenším na skutečnost, v jakém nebezpečí se ocitá žid, když tímto krajem putuje sám. Mohlo to však vězet v její zarputilé tváři nebo v pevném a rázném kroku, na jaký si zvykla ve své roli křesťana, že po nadávkách, jež za ní létaly, už nenásledovaly výhrůžky ani útoky. Přesto jí bylo zatěžko smířit se s tím, že ji pacholci v hospodě při pohledu na obnošený flekatý kaftan a žlutý klobouk, co už dávno ztratil tvar, vykázali do kumbálu nebo špinavého kouta ve stáji a draze ji skasírovali za trochu špatného jídla. Naštěstí se jí však nesnažili vnucovat vepřové maso. To jí trochu pomohlo vracet se k životu, jaký vedla léta předtím, ale zároveň si také uvědomovala, jak výrazně ji změnil pobyt ve Španělsku. Už pro ni nebylo samozřejmé stavět se poníženě a často se musela držet, aby neopětovala některým lidem jejich poznámky vyznačující se hloupostí a nevědomostí.

	Když se před ní rozevřelo údolí a objevil se Hartenburg zalitý jasným slunečním světlem, její smutek ustoupil a Lea se dokonce těšila, až bude doma. Nasála do sebe pohled na město a sklouzla zrakem k bystře proudící Sarně, jež obemykala městské zdi úzkou smyčkou a dál se vlnila zelenými loukami a čerstvě zoranými poli, než se zas mezi duby a jedlemi ponořila zpátky do lesa. Podívala se nahoru na Rauchberg, jehož svahy byly porostlé hustou zelení a z něhož i dnes stoupaly k nebi cáry mlhy a páry, podle nichž nesla hora jméno.

	Stráže u Sarnské brány Leu vlídně pozdravily a nechaly ji vstoupit bez dalšího vyptávání. To v ní vyvolalo pocit, že se konečně vrátila domů, a s veselou myslí kráčela uličkami a nevšimla si, že ji provázejí zvědavé pohledy sousedů a jejich šepot. Brána do dvora jejich hospodářství byla otevřená a k jejímu překvapení tam dva cizí čeledíni rovnali soudky pod nově zbudovaný přístřešek. Přestože měli pouze jednoduché haleny, Lea poznala, že jsou to muži jejího lidu.

	„Mír s vámi,“ pozdravila je udiveně.

	Čeledíni si ji prohlíželi neméně užasle. „Mír i s tebou, bratře. Koho máme ohlásit pánovi?“

	Lea už chtěla namítnout, že ona je tím pánem, ale v týž okamžik zahlédla za jedním oknem Eliezerovu tvář a hned nato se v domě ozvaly silné hlasy. Dva muži a dvě statné děvečky vyběhli z domu a obklopili Leu. K svému překvapení poznala Rubena ben Makkabiho a jeho syna Jiftacha, ale ženy pro ni byly cizí osoby stejně jako čeledíni.

	Ruben ben Makkabi ji nepozdravil, nýbrž ji popadl za ramena a chtěl ji strčit do domu. „Dovnitř s tebou, ale hned!“

	Lea setřásla jeho ruce a pobouřeně si ho měřila. „Co to má znamenat?“

	Místo odpovědi ji obě děvečky popadly a táhly do síně. Ve dveřích do pokoje pro hosty stál Eliezer a civěl na ni s takovým napětím ve tváři, jako by se měl každou chvíli proměnit v jedovatého hada.

	„Co to má znamenat, Eliezere? Odkud jsou všichni tihle cizí lidé?“ vyjela na něj Lea a snažila se osvobodit ze sevření služebných.

	Eliezer sevřel rty a pohledem se domáhal pomoci Rubena ben Makkabiho. Augsburský kupec se vztyčil před Leou a vrhl na ni zničující pohled. „Eliezer se nedávno oženil s mou Hannah a stal se tak mým zetěm. A já se teď postarám, aby se stal i pánem ve svém vlastním domě.“

	Lea bloudila pohledem mezi bratrem a ben Makkabim a chvíli jí trvalo, než pochopila, co jí ten muž právě řekl. Ale než stačila zareagovat, popadly ji obě děvečky ještě pevněji, s Jiftachovou podporou ji vyvlekly nahoru po schodech a vhodily do pokoje jejího otce.

	Teprve tady Lee došlo, co Ruben ben Makkabi myslel svou výhrůžkou. Dopisy, které na ni jindy čekaly narovnané na poličce, ležely otevřené na stole a truhla, jež obsahovala cenné papíry a účetní knihy, stála s odklopeným víkem uprostřed pokoje. Škrábance na železných zástrčkách a zámcích u vnitřních přihrádek svědčily o tom, že se někdo pokusil obejít bezpečnostní mechanismus, aby se dostal k obsahu truhlice.

	Eliezer rovněž přišel nahoru a zůstal stát ve dveřích.

	Lea se prudkým trhnutím uvolnila z rukou děveček a postavila se s rukama v bok. „Dovím se už konečně, co se tady děje?“

	I teď místo bratra odpověděl Ruben ben Makkabi. „Nadešel čas naučit tě, jaké místo ti náleží, Leo, dcero Jákobova. Doba, kdys beztrestně tyranizovala sourozence, už skončila!“

	Lea sebou škubla, jako by ji udeřil. Její bedlivě střežené tajemství bylo odhaleno a Eliezerova provinilá tvář napovídala, kdo ji zradil. Ten zřejmě vytušil, jak se v sestře hromadí vztek, a zvedl ruce, jako by se musel bránit před úderem.

	„Bylas tak dlouho pryč, že jsme si mysleli, že se ti přihodilo nějaké neštěstí. Nedokázal jsem si jinak pomoct, a tak jsem se obrátil na Rubena ben Makkabiho.“

	Eliezerův hlas zněl žalostně a zároveň ho usvědčoval ze lži. Lea spatřila Gomer, jež se mihla za ním a nahlédla do místnosti s ustrašeným obličejem. Teď už chápala i bez dalšího vysvětlování, co se stalo. Ruben ben Makkabi se s pomocí chasy, kterou si přivedl, zmocnil vlády nad Leiným domem a nebyl ochoten se jí vzdát.

	To potvrdila i rabínova následující slova. „Tenhle pohoršlivý oděv okamžitě sundáš a oblékneš se, jak ženě náleží. A pak mi vysvětlíš všechno, co stojí v dopisech, protože spousta věcí je zašifrovaná tak, že to sám nerozluštím, a pochopitelně taky otevřeš truhlici a předáš mi svoje obchodní papíry.“

	Lea zkřížila ruce. „Tak na to si počkáš hodně dlouho!“

	„Vidím, že je to s tebou opravdu tak zlé, jak jsem se obával. V tvém těle se usadil démon, Leo, a ten tě učinil vzpurnou. Zkalil ti rozum a tys celou rodinu málem přivedla do záhuby. Byl to tenhle zlý duch, kdo učinil z Ráchel děvku a Eliezera oloupil o jeho práva. Ubohý chlapec byl držen v domě jako malé dítě a nesměl navštěvovat školu talmudu, jak se sluší na každého zbožného aškenáze. Ale buď bez starosti, já už z tebe ďábla vymetu a proměním tě v poslušnou ženu.“

	Lea rozuměla pouze jedinému: Ráchel se něco přihodilo. „Co je s mou sestrou?“

	„Neptej se tak hloupě. Ty sama jsi přece chtěla, aby se stala metresou markraběte.“ Eliezerovi se třásl hlas, až z toho koktal.

	Po téhle lži Lea ztratila řeč a udělalo se jí tak zle, až si myslela, že se jí žaludek obrátí naruby. Ona že vehnala Ráchel do náruče muže, pro kterého žena nebyla víc než otvor, v němž si mohl odreagovat svůj pohlavní pud? To bylo absurdní. Od pogromu v Sarningenu Ráchel nenáviděla křesťany víc než cokoli na světě. Ne, sestra by se nikdy dobrovolně neoddala tomuto muži.

	O tom byla Lea přesvědčená. Netušila, jak se to doopravdy zběhlo, a najednou viděla, že se potvrdily všechny její obavy, které chovala už dávno. A víc než kdy jindy litovala, že neodešli z Hartenburgu už tenkrát, když jim markrabě předložil svoje první nestoudné požadavky. Opravdu by bylo lepší, kdyby žili z almužen od ostatních židů, než aby chudinka Ráchel byla zhanobena markrabětem.

	Ruben ben Makkabi si vyložil Leino ustrnutí hrůzou a její bezradnost jako podvolení se osudu, který jí předurčil, neboť pronesl stručnou zaříkávací formuli a přiložil své ruce k Leinu čelu. „Vystup z této ženy, démone, a odeber se, kam náležíš.“

	Lea sebou trhla a ustoupila dozadu. „Mě žádný démon neposedl. Obávám se, že naopak démona přivolal do domu můj bratr!“

	Když se chtěla otočit k Eliezerovi, ten už mezitím zmizel. Místo něj se do pokoje vrátil Jiftach a hodil do kouta tlumok, který Lee upadl na dvoře.

	Ruben ben Makkabi se jí podíval do očí z těsné blízkosti. „Poslechneš mě teď a řekneš mi, co chci vědět?“

	Lea se od něj odvrátila, zkřížila ruce na prsou a pohrdlivě se ušklíbla. „Táhni k čertu!“

	Jedna z děveček rozpřáhla prsty, jako by se chránila před uhrančivým pohledem. Ale Ruben ben Makkabi jen přikývl, jako by se utvrdil ve své pravdě. „Nuže, pak tě budeme muset hladem učinit povolnou, a tím oslabit démona, aby ho mé modlitby dokázaly vypudit. Až budeš opět sama sebou, ženo, postavíš se s Jiftachem pod svatební baldachýn. Tvůj bratr a já jsme už dojednali svatební smlouvu a podepsali ji.“

	„Jak prosím? Já že si mám vzít Jiftacha? Tak to můžeš rovnou pustit z hlavy!“

	Ruben ben Makkabi pohodil hlavou a zamumlal další zaklínadlo. Pak se obrátil na obě děvečky. „Odveďte ji nahoru a zavřete do podkrovní komory. Ale dávejte pozor, aby jí stará čeládka nenosila tajně jídlo.“

	A aniž ji uznal za hodnu pohledu, odešel z místnosti. Jiftach zůstal a pomáhal děvečkám spoutat zajatkyni.

	Lea byla vzteky bez sebe a použila by jakoukoli zbraň, aby se osvobodila. Jenže svůj španělský meč nechala Orlandovi a dýka zůstala v jejím zavazadle. Také jí bylo pořád ještě zatěžko ublížit lidem své víry a na triky, které ji Orlando naučil, si vzpomněla příliš pozdě. Když už se skoro vysvobodila, Jiftach ji popadl za nohy a zkroutil tělo tak bolestně, že se musela nechat vyvléct nahoru po schodech jako ovce, kterou čeká porážka. Ti tři ji v podkrovní komoře hodili na zem a vyběhli ven, jako kdyby je honil sám čert, a zavřeli dveře zvenčí dřív, než se Lea stačila narovnat. Slyšela, jak se zástrčka naráz zasunula, a připadala si jako nebezpečné divoké zvíře, které strčili do klece.

	„V komoře leží šaty, jaké má žena nosit,“ křičel na ni Jiftach skrz dveře a dosud popadal dech. „Převlékni se, ženo, nebo tě k tomu děvečky donutí.“

	Jen ať přijdou, pomyslela si Lea a vztek v ní jen vřel.

	Podruhé se už zaskočit nenechá, nebudou s ní zacházet jako se zvířetem určeným na porážku. Vstala a rozhlížela se, co by mohla použít jako zbraň. Ale v místnosti nebyl žádný předmět kromě tenké deky, jež byla složená na zemi a patrně měla sloužit jako lůžko. Nebyl zde ani džbán s vodou, ani nádoba na tělesnou potřebu. Lea postupně zvedala plátěnou košili, blůzu, sukni a zástěru. Všechny kusy byly ušity z dobré látky a dohromady tvořily kroj, jaký nosily zámožné židovky ve velkých městech. Mrštila tím vším do kouta a pak si sedla na deku, aby opět získala vnitřní klid a srovnala si myšlenky v hlavě.

	Byla připravená na všechny možné katastrofy, jež se na její rodinu mohly snést zvenčí, ale nepočítala s tím, že by se v jejím vlastním domě mohl vyskytnout souvěrec, který s ní bude zacházet jako se vzdorovitým dítětem a bez okolků ji zavře. Nebyla si jistá, zda se odtud dostane bez cizí pomoci, a probírala, komu by mohlo záležet na její svobodě. Ráchel vyloučila, a nejen proto, že už zde nebydlela. Ruben ben Makkabi dělal jen to, co si Ráchel odjakživa přála: vykázal Leu na místo, kam v jejích očích patřila. Sáru hlídají jiné děvečky, jak pochopila z jedné poznámky, a tak mohla jenom doufat, že Jochanan a Ketura najdou způsob jak ji osvobodit.

	Ale právě na to se spoléhat nemohla, protože Sářiným dětem sice nechyběla dobrá vůle, ale lstivost nebyla zrovna jejich silnou stránkou, a také se nechaly snadno zastrašit. A tak jí nezbývalo než si pomoci sama. Ruben ben Makkabi udělá vše pro to, aby zlomil její vůli, a proto ji musí napadnout něco, čím ho přelstí. Ale měla v hlavě jako vymeteno. Celá ta situace jí najednou připadala směšná a hořce se usmála. Dokázala napálit tak mocného muže, jakým byl vévoda z Montoyi, a teď ji zavřou ve vlastním domě jako malou holku, která vztáhla ruku na koláč pro sabat. Mimoděk pomyslela na to, jakými drsnými slovy odmítla Orlandovu nabídku, že ji doprovodí domů. Jak by teď byla vděčná za jeho utěšování, i kdyby sestávalo jenom z posměšných poznámek. Zmocnila se jí vlna zoufalství, sebrala jí všechno sebevědomí, které v posledních letech získala, a proměnila ji v plačtivou hromádku neštěstí.

	 

	
III.

	 

	V domě bylo ticho, jako kdyby v něm všechen život tajil dech ze strachu před budoucností. Ruben ben Makkabi se stáhl do svého pokoje, který obýval od svého příchodu, a znovu pročítal modlitby, jimiž chtěl z Ley vyhnat zlé duchy. Jedna z jeho děveček zatím hlídala podkroví a druhá dohlížela na Sáru a Gomer v kuchyni. Ketura a Jochanan pracovali venku na dvoře a zatínali zuby, protože rabiho pacholci si hráli na jejich pány a šikanovali je.

	Navzdory skutečnosti, že už mu nemůže nic udělat, vnímal Eliezer Leinu přítomnost jako děsivý přízrak a utekl se k Hannah, jež byla pár dnů jeho ženou. Seděla ve svém pokoji a pletla mu punčochy, aby jeho zraněná noha nepociťovala tolik chlad příští zimy. Eliezer na ni hleděl s obdivem. Lepší ženu dostat nemohl, neboť byla ochotná, neustále o něj pečovala a u všeho dbala na to, aby mu vyhověla.

	Eliezerovi bylo pořád ještě hádankou, jak vzdor své mírnosti přesvědčila svého neoblomného otce, aby svolil k jejich sňatku i bez navštěvování školy talmudu a jiných předběžných podmínek. Její temperament v posteli a chuť se milovat se nedaly s vášnivostí Merab srovnat, ale zato mu dodávala pocit, že je plnohodnotný muž, který své ženě může dát všechno, co od něj v manželském loži očekává.

	Při tomto pomyšlení Eliezer pocítil vzrušení. Po všem tom rozčilení sice neměl náladu na dovádění v posteli, ale snad by mu to mohlo pomoci zapomenout na Leiny vyčítavé pohledy. Ale zrovna když chtěl Hannah požádat, aby se svlékla, někdo zaklepal na dveře.

	„Můžu jít dál?“ uslyšel Jiftacha.

	Eliezer ho už chtěl poslat pryč, ale pak si řekl, že popovídání se švagrem by ho také mohlo na chvíli rozptýlit.

	„Pojď!“ Posunul se stranou, aby si švagr mohl sednout vedle něho.

	Jiftach byl zmatený a roztržitý. Dopadl na lavici vší svou nikoli neznatelnou vahou, chytal se očima Eliezera jako tonoucí stébla a vzdychal, že by se nad ním Hospodin ustrnul. „Představoval jsem si to všechno úplně jinak. Proč se Lea nepodvolí osudu, jak zbožné ženě přísluší? Místo toho vyvádí jak fúrie. Jestli je pořád takhle vzteklá a zuřivá, tak to si ji radši nevezmu.“

	Eliezer se vyděsil. Kdyby se Jiftach vzepřel a Leu si nevzal, zůstala by doma a brzy by tu zase vládla jako dřív. Tomu musí za všech okolností zabránit. Zhluboka se nadechl, zatvářil se pobaveně a mávl rukou. „Ale ne, dřív byla úplně jiná. Ona teď není sama sebou, věř mi. Promlouvá z ní démon, ale tvůj otec ho z ní vyžene. Uvidíš, brzy ti bude zobat z ruky a bude mírná a povolná jako moje Hannah.“

	Hannah uslyšela svoje jméno a zvedla zrak od ručních prací. „Mám vám přinést víno?“

	Jiftach si olízl rty. Tak dobré víno u nich doma nemívali. „To by od tebe bylo milé.“

	Hannah vstala, šla ke dveřím, ale v nich se zastavila a podívala se tázavě na Eliezera. Když manžel přikývl, odešla z pokoje a vrátila se s plným cínovým džbánkem a dvěma poháry.

	„Hej, švagře! Napijem se na tvou brzkou svatbu.“

	Jiftach popadl pohár a naráz ho vypil. Dvakrát šťastně u toho nevypadal. „Otec bude rád, když se Lea stane mou ženou. Ale…“ Nakrátko se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Když jsem naposledy viděl Ráchel, doufal jsem, že jí Lea bude podobná. Ale ona je taková tvrdá a odpudivá a já se bojím, že zůstane takovou hašteřivou mužatkou.“

	Eliezer se zasmál, protože si vybavil, jak Jiftachovi při pohledu na Ráchel málem vypadly oči z důlků. Měla na sobě průsvitné šaty s výstřihem, který jí odhaloval prsa, a i jinak byl na ni pohled, jaký by i svatého muže uvedl v pokušení. Ve srovnání s ní nebylo na Lee nic ženského. Kde mělo být měkké maso, tam měla tvrdé svaly, a prsa neměla větší než Gomer, která pořád ještě vypadala jako dítě. Eliezer Jiftacha trošinku litoval, že musí vejít do svazku s tak málo přitažlivých stvořením, ale jestli se chce stát svým vlastním pánem, musí si Lea vzít Jiftacha a odstěhovat se do dalekého města.

	„Leu nemůžeš srovnávat s Ráchel zrovna tak jako švestku s broskví. Svým způsobem je každé to ovoce dobré. Až bude Lea ležet pod tebou a vyzývavě rozevře klín, přejdou tě všechny pochybnosti.“ Eliezer cítil, jak zmínka o švagrově manželském obcování vyvolala jeho žádost po Hannah, a tak jí nenápadným gestem naznačil, že to po ní dnes ještě bude požadovat. V záři zapadajícího slunce uviděl, jak jí potemněl obličej a oči se rozzářily radostným očekáváním.

	Jiftach zachmuřeně vrtěl hlavou. „Bojím se, že tvoje sestra bude pěkně trpká švestka.“

	Eliezer se zasmál jako muž vědomý si svých bohatých zkušeností. „Tak to se pleteš na plné čáře. Je to koneckonců jenom ženská a Bůh naplnil její pohlaví žádostí po muži. Ukaž jí, kdo je pánem, a nikdy nezanedbávej své manželské povinnosti, a pak budeš mít pokojnou a poslušnou ženu.“

	„Doufám, že máš pravdu.“ Jiftach se pokoušel dodat sám sobě odvahu, a proto si nalil ještě jeden pohár Eliezerova vína. Ale ještě než mohl rozvíjet svoje další pochybnosti, přišla děvečka a zavolala je ke stolu. Ruben ben Makkabi si nechal přinést jídlo do komory, aby nemusel přerušovat studium modliteb, a tak Jiftach, Eliezer a Hannah jedli sami. Oba muži dodržovali pravidlo zakazující dvojsmyslné nebo dokonce oplzlé řeči během jídla, a tak se rozhovor rozplynul doztracena.

	Eliezer doufal, že po večeři zůstane s Hannah sám, ale švagr šel za nimi jako pejsek a vypil všechno víno. Zatímco Eliezer přemýšlel, jak švagra poslat pryč, a přitom ho neurazit, Jiftach mu najednou položil ruku kolem ramen a přitáhl si ho k sobě. „Jseš si jistý, že Lea je tak tvrdá jenom proto, že do jejího těla vstoupil duch muže? Opravdu si myslíš, že se to všechno změní, až bude démon vypuzen?“

	„Určitě! Tvůj otec to přece říkal,“ ujišťoval ho Eliezer důrazně.

	„Potom bych věděl o dobrém prostředku jak jí pomoci. Jedna otcova návštěva vykládala o mladé ženě, kterou taky posedl duch muže. Byla zasnoubená se skvělým mládencem, ale nechtěla o něm ani slyšet. Když přišel do domu jejího otce, spílala mu a házela mu na hlavu talíře. Domlouvání nepomáhalo a rabínovy modlitby taky zůstaly nevyslyšeny. A pak tomu mladému muži jeden cizinec poradil, aby se v noci vplížil ke své nevěstě a obcoval s ní, i kdyby se tomu ze všech sil bránila. Že mužský duch nesnese, aby se jiný muž zmocnil těla, do kterého vstoupil. Pak že uteče, aby se nedopustil hříchu sodomie. Ženich jeho radu uposlechl, zmocnil se dívky a učinil ji ženou. Ráno měl sice trochu poškrábaný obličej, ale zato pak vlastnil tu nejposlušnější ženu, na jakou si vůbec mohl pomyslet.“

	Na Jiftacha to byla neobyčejně dlouhá řeč. Eliezer na něm viděl, že švagr musel dlouho přemýšlet, jak to všechno přednese. Kradmo pohlédl na Hannah, jež se tvářila stísněně a taky trochu bezradně. Zjevně se jí nelíbilo, že by žena měla být k obcování nucena. Na druhé straně šlo o jejího bratra, který na manželské spojení s Leou musel čekat už tak dlouho. I teď to může trvat ještě týdny a měsíce, než otcovy modlitby zlomí dívčin vzdor a duch z ní bude vypuzen.

	Zvedla oči a uviděla, jak na ní spočívá manželův tázavý pohled. „Co myslíš, Eliezere? Opravdu by to byl způsob jak tvou sestru vysvobodit z moci démona?“

	Ten si zamyšleně hladil svůj řídký vous na bradě a pokyvoval hlavou. Znásilnění bylo bezpochyby těžkým zločinem. Na druhé straně s Rubenem ben Makkabim podepsal ketubu, a tím pevně stanovil svatbu Jiftacha s Leou. Kdyby teď před sestrou kapituloval, musel by se jí navěky podrobit a nikdy by nezaujal místo hlavy rodiny, jež mu náleželo. Zamrkal povzbudivě na Hannah a nyní to byl on, kdo Jiftacha objal kolem ramen. „Za pokus to stojí. Jestli ten vzpurný duch z Ley odejde, ona bude šťastná a ocení, že se stala tvou ženou.“

	Hannah se zachichotala. Už roky toužila po tom, aby dostala ženicha, jenž ji zbaví panenství a učiní ji ženou, a byla s výsledkem spokojená. Proto si uměla snadno představit, že se to bude mít podobně i s uzdravenou Leou. Viděla svého bratra ve zjasněném světle a nabyla pevného přesvědčení, že když Jiftach svůj úmysl promění v čin, bude moci Leu už příštího dne sevřít v náručí jako svou švagrovou. Proto svému bratrovi povzbudivě pokynula. „Jdi ke své nevěstě a ukaž jí, jaký jsi muž.“

	Eliezer měl o tom svoje pochybnosti, ale na jedné straně to byla jediná možnost jak Leu zkrotit, a na druhé to byla i vítaná příležitost jak se zbavit švagra, který tu momentálně zacláněl. Vstal, dokulhal ke dveřím a otevřel je. „Vezmi svoje štěstí do vlastních rukou a ukaž Lee, že jsi jejím pánem. Moje myšlenky a modlitby tě budou doprovázet!“

	S těmito slovy švagra, jenž dosud trochu váhal, vystrčil z pokoje. Oba přitom přehlédli stín, který se venku mihl a zmizel za dveřmi přilehlého pokoje.

	Jiftach se zhluboka nadechl a ulpěl pohledem na Eliezerovi, jako by se chtěl znovu ujistit jeho souhlasem. „Dobrá, ukážu té ženské tam nahoře, že mi má být po vůli!“

	S těmito slovy se otočil a s funěním se ubíral ke schodům. Když se ještě jednou otočil ke dveřím pokoje Hannah, uslyšel, jak se zasouvá zástrčka.

	 

	
IV.

	 

	Tento návrat domů byl pro Orlanda ještě trpčí než předchozí. Jeho ponurou náladu nedokázala pozvednout ani matčina chvála, že jí zachránil bratra i s rodinou a přivedl je bez jakékoli újmy, ani strýčkovo až přehnané velebení. Orlando si vyčítal, že nechal Leu jen tak odejít, a pevně se rozhodl, že odcestuje to Hartenburgu a promluví si s ní. Snad se mu tam na místě podaří rozbít krunýř, v němž se Lea schovává.

	U stolu s večeří byl pořád ještě zaujatý vlastními úvahami, jak Leu přesvědčit a konečně ji získat pro sebe, že ani neposlouchal strýčkovo vyprávění o útěku ze Španělska. Baramosta totiž vykládal, že jejich zachránce don Léon de Saint Jacques kromě něho a rodiny vysvobodil i Orlanda.

	Don Manuel se zeptal ještě jednou a celý zrudl. Potom zachmuřil obočí, vrhl temný pohled na syna a udeřil pěstí do stolu tak prudce, až talíře a poháry povyskočily.

	Orlando se tím konečně probral a zjistil, že výbuch vzteku platil jemu. A než stačil něco říci, otec na něj začal řvát. „Takže tys neuposlechl můj výslovný zákaz a odjel do Španělska. To bude mít pro tebe následky. Já…“

	Doňa Léonora ho uchopila za paži a zvedla k němu prosebný zrak. Don Manuel něco zabručel a opřel se zpátky do opěradla. „O tom si promluvíme pak, synu. Mezi čtyřma očima!“

	„Prosím tě, Manueli, nebuď na našeho chlapce tak přísný. Všechno přece dobře dopadlo.“

	Don Manuel vysunul bradu a plnovous se mu třásl rozčilením. „Ale ne jeho zásluhou! Tvůj syn je nejen neposlušný, ženo, ale pokaždé taky jedná nezodpovědně jako malé dítě. A já to z něj vyženu jednou provždy!“

	I když se Orlanda zastával i jeho švagr, don Manuel trval na svém. Počkal jen tak dlouho, až se hosté dosyta najedí, a poručil synovi, aby šel s ním. Alisio odvedl dona Manuela do jeho pokoje. Ještě se ani neposadil, až už začal na syna chrlit všechen svůj hněv. „Už posledně jsem tě varoval, abys zanechal těch krkolomných zahraničních dobrodružství. Ale ty jsi nejspíš hluchý. Proto můj dům neopustíš dřív, dokud se neoženíš, a složíš mi přísahu, že už tě nikdy nic tak nebezpečného nenapadne.“

	„A na co mám přísahat? Na kříž, nebo na talmud?“

	Otec se zatvářil zhnuseně. „Sarkasmus není na místě, synu. Dáš mi slovo a tentokrát ho neporušíš. A co se týče nevěsty, dokonce ti dám na vybranou. Co takhle Baramostova dcera Blanca? Koneckonců, sám jsi ji přece přivedl do našeho domu.“

	Orlando z tónu řeči pochopil, jak vážně to otec myslí. Měl jsem si s Leou promluvit, říkal si zoufale. Byl bych se s ní hned oženil. Takhle už je pozdě. Otec ho nenechá odjet do Hartenburgu a vyslat k Lee kurýra se neodvažoval. Jak ji znal, vykázala by posla ze dveří.

	„Tak co? Líbí se ti Blanca?“ zeptal se don Manuel netrpělivě. Orlando se trpce usmál. Vzít si zrovna sestřenku, pro niž byl Léon de Saint Jacques téměř bůh. Kdyby si ji vzal za ženu, Lein stín by ho pronásledoval až do smrti.

	Don Manuel se zatvářil nesouhlasně. „To není k smíchu, synu. Ale jestli se ti Blanca nelíbí, nemusíš si ji brát. Co takhle Lorestova dcera Marita? Té se dost zamlouváš a mohl bych je k nám oba pozvat.“

	Marita Loresta by mu na rozdíl od Blanky nikdy neřekla, že každý jiný muž, který navíc ve skutečnosti vůbec neexistuje, by byl ve všech ohledech lepší než on, ale kvůli její užvaněnosti by byl schopen ji uškrtit nejpozději za měsíc. Otřásl se při pomyšlení, že by se s ní měl oženit.

	„Ta se ti tedy taky nelíbí. Tak si přivedeš domů nějakou bloncku tady odsud. Dám ti za ženu Immu Barkmannovou. Snad si pamatuješ na dceru mého zdejšího obchodního partnera.“

	To by mi matka nikdy neodpustila, kdybych si vzal křesťanku, projelo Orlandovi hlavou. Kromě židovky by Léonora přijala nanejvýš nějakou anusim, jež byla ke křesťanské víře donucena a je odhodlána předávat v rodině židovskou tradici další generaci.

	Orlando zvedl ruce v bezmocném zoufalství. Kdyby svého otce příliš rozčílil, způsobil by mu smrt. Ale nemohl si Leu jen tak vyrvat ze srdce. „Prosím tě, otče, dej mi čas na rozmyšlenou.“

	„Tak dobrá, máš ho mít. Běž teď do svého pokoje a odejít z něj smíš, teprve až se rozhodneš pro jednu z těch tří dívek.“

	Orlando by nejraději otci řekl, že se nedočká, ale výraz tváře dona Manuela nepřipouštěl pochybnosti o tom, že bude po jeho vůli.

	 

	
V.

	 

	Těžké kroky po schodech vytrhly Leu z mučivých myšlenek.

	„Běž do postele, Abišag. Já teď převezmu stráž,“ slyšela venku Jiftacha.

	Krátce nato vrzavé zvuky prozradily, že někdo jde potichu ze schodů. Ale nic ji při tom nenapadalo a chtěla se znovu ponořit do moře sebevyčítání a spřádání iluzorních plánů ve svém nitru, když vtom se odsunula závora. Sporý měsíční svit dopadající malinkatým okénkem ve střeše nestačil, aby Lea něco rozpoznala. Ale krok a těžký dech jí prozradily, že tím vetřelcem musí být Jiftach. Cítila, jak se jí vzteky ježí vlasy, ale nehýbala se.

	Jiftach se zastavil, zamžoural do tmy a dopálil se, že si zapomněl vzít svítilnu. Teď svůj záměr bude muset provést potmě. Možná to tak bude lepší, napadlo ho, protože Jiftacha vůbec nezajímalo, jestli Leina postava odpovídá jeho představám nebo ne. Otec si vzal tuhle svatbu do hlavy a jinou nevěstu by mu nedopřál. A tak za sebou zavřel dveře a zkřížil ruce na prsou.

	„Dobře mě poslouchej, Leo. Našel jsem způsob jak z tebe vyhnat démona. Bude tě to možná trochu bolet, ale ráno mi za mou pomoc poděkuješ.“

	Lea nechápala, co po ní chce. „Kolikrát ještě budu vysvětlovat, že nejsem posedlá? Zmiz a nech mě na pokoji!“

	Jiftach se zachichotal skoro jako dítě a otočil se směrem, odkud přicházel hlas. „Ó ne, to neudělám. Dnes v noci, moje milá, z tebe učiním svou ženu.“

	Lea vyskočila, jako by ji přetáhl bičem. Jiftachův hlas byl přiopilý a v takovém stavu jsou muži nejnebezpečnější, protože jsou ještě při plné síle, a přitom už ztratili veškeré zábrany. Lea nevěřila, že by mělo smysl volat o pomoc, protože si byla jistá, že Jiftach přišel s vědomím svého otce. Vypadalo to, že Ruben ben Makkabi si chce zajistit moc nad rodinou jejím znásilněním.

	Lea se rozhořela návalem hněvu. Dlouhé roky žila mezi muži a nikdy se neocitla v nebezpečí, že ztratí své panenství, a teď si přijde takový ťulpas jako Jiftach a chce se jí zmocnit násilím. Předtím byla v příliš velkém šoku, než aby dokázala pohotově použít triky, které ji naučil Orlando. Ale teď jako by jí proudil v žilách žár vědomí vlastní síly. Zhluboka se nadechla, uslyšela Jiftacha přicházet blíž a připravila se k obraně.

	Mladý muž napřahoval ruce dopředu naplněn pocitem své mužské převahy. Jak chtěl Leu uchopit, dotkl se něčeho teplého a měkkého, ale vzápětí byl bolestně překvapen. Dva údery mu odmrštily ruce a třetí ho zasáhl plnou silou do místa mezi nohama, kde je to pro muže obzvláště bolestivé. Začal sténat, zhroutil se na kolena a lapal po dechu. Jediné, co vnímal, byla bolest, ale nedokázal se pořádně nadechnout, aby mohl křičet. Zavadil obličejem o něco, mohlo být ženské tělo, a pak se mu zdálo, že mu pod další ranou praskla lebka. Jiftach padal do hluboké černé díry.

	Když jeho nářek utichl a tělo žuchlo o zem jako pytel, otřásla se Lea hrůzou, ale zároveň cítila úlevu, třebaže měla namožené ruce, jako by jimi mlátila do kmene stromu. Chviličku zůstala nehybně stát a naslouchala, jestli se v domě něco děje. Ale všude bylo ticho. Šťastná vydechla a plížila se po špičkách ke dveřím. Zdálo se, že by nyní mohla nepozorovaně odejít z domu. Ale když sáhla na kliku, zavrzání schodů ji upozornilo, že někdo jde nahoru do podkroví. Přitiskla se vedle dveří a sevřela pěsti. Přísahala si, že se už nikdy nedá chytit a zajmout. V týž okamžik proniklo do komory světlo a oslnilo ji. V plameni, jenž se jí mihotal před očima, uviděla Sáru stát ve veřejích.

	V jedné ruce držela lucernu a v druhé pohrabáč. Lea s ulehčením vyšla na světlo.

	Sára ukázala na nehybného Jiftacha a její úsměv odhalil díry po vypadaných zubech. „Náhodou jsem zaslechla, jak Jiftach mluví o tom, že se tě násilím zmocní, a tak jsem ti přišla na pomoc. Ale jak vidím, tak už jsi to všechno zastala sama.“

	V jejím hlase byl znát obdiv, ale taky určitá nejistota, poněvadž Sára nevěděla, co si má myslet o mladé ženě, která holýma rukama zneškodní tak silného muže, jakým byl Jiftach.

	Lea se Sárou nezabývala, nýbrž popadla košili, kterou jí tu nechali, utrhla z ní kus a strčila Jiftachovi do úst roubík. „Potřebuju čas na útěk. Pomoz mi toho chlapa svázat, aby nevzbudil celý dům, až přijde k sobě.“

	Sára zřejmě nemohla pochopit, k jakému obratu řízením osudu došlo, neboť zůstala stát a s otevřenými ústy zírala na svou paní. Lea se o to nestarala, ale použila zbytek oděvu, aby Jiftachovi spoutala ruce a nohy a přivázala ho k jednomu ze sloupů, které podpíraly trámoví.

	Všechno šlo tak rychle, že Sára popadla dech, až když Lea byla hotová. Stará žena sklonila lucernu a posvítila do obličeje Jiftachovi, jenž se pomalu probíral z bezvědomí. „Tady máš pro příště za vyučenou, až si zas budeš chtít vzít násilím nevinnou pannu.“

	Lea zkontrolovala Jiftachova pouta a se spokojeným úsměvem se obrátila ke dveřím.

	„Kdo spí v mém pokoji?“ zeptala se Sáry a vzala jí z ruky pohrabáč, který byl jinak docela účinná zbraň.

	Stařena mávla rukou. „Nikdo. Ruben ben Makkabi rozhodl, že to bude pokoj pána domu, ve kterém smí spát jenom Eliezer. Ale tvůj bratr má radši svůj starý pokoj, protož je tam tepleji.“

	„To je dobře.“ Lea nastražila uši, jestli se v domě něco nehýbe, a pak oparně vyšla z podkrovní komory a plížila se do svého pokoje. Když zmáčkla kliku, dveře byly naštěstí odemčené. Vklouzla dovnitř, zapálila svíčku a rozhlédla se. Obchodní dopisy ležely pořád ještě tam, kde je viděla odpoledne, a klíče k tajným přihrádkám v truhlici taky nikdo neuklidil. Taková lehkomyslnost cizí čeládky Leu pobouřila, protože takhle si mohl každý v domě pohrávat se zámky a zničit obsah truhly.

	Zvědavost však náhle zvítězila nad opatrností. Přelétla dopisy a zastrčila si ty, které jí připadaly důležité. Bude si je muset přečíst ještě v klidu a podrobně, ale už na první pohled bylo jasné, že má dost peněz, aby se mohla usadit jako bohatý kupec v některém říšském městě, kde si židů váží. O tuhle možnost ji však bratr a Ruben ben Makkabi připravili, neboť augsburský obchodník byl nyní zasvěcen do jejího tajemství.

	Lea byla tak zaujatá svými obchody, že si ani nevšimla, jak se za ní otvírají dveře. Když se vedle ní ozval Sářin hlas, trhla sebou a popadla pohrabáč, ale vzápětí jej zase odložila.

	Sára zvedla prosebně ruce, ale hlas se jí třásl a mluvila tak potichu, že jí Lea sotva rozuměla. „Vezmeš Jochanana, Keturu a mě s sebou, až půjdeš? My už tady nemůžeme zůstat.“

	Lea na Sáře viděla, jak pro ni bylo těžké vyslovit tuhle prosbu. V tomto domě poznala svého muže Geršoma a porodila zde děti, ten dům jí vždycky připadal jako bezpečné útočiště před nepřátelským světem. Ale jak nyní vyprávěla, zbavili ji jejího postavení a musela pracovat jako podřadná děvečka. A jenom úcta ke stáří bránila tomu, aby ji noví sluhové nešikanovali jako její děti nebo Gomer. Sára propukla v pláč, protože Lea hned neodpověděla. „Prosím tě, Leo, nenechávej nás tu!“

	Lea se právě chystala otevřít velkou truhlu a neuvědomovala si, že na Sářinu prosbu odpověděla pouze v duchu. „Samozřejmě vás vezmu s sebou. Sbalte se tiše, ať nikoho nevzbudíte.“

	„Budeme jako myšky,“ odpověděla Sára a zmizela obdivuhodně potichu.

	Leino úsilí se až doposud soustřeďovalo na to, aby unikla sňatku, který jí Ruben ben Makkabi vnucoval. Ale teď si uvědomovala, že musí myslet i dál. V tuto chvíli ztratila domov, a to ne, jak se vždycky obávala, kvůli rozmaru markraběte. Ne, domov jí vzali vlastní bratr a muž jejího lidu. Ruben ben Makkabi byl jistě přesvědčen, že jedná správně, ale nebral vůbec ohled na to, co Lea pro své sourozence vykonala. Svým zásahem zničil všechno, co s námahou vybudovala, a navíc ještě očekával, že se skloní před jeho vůlí. Ale to ona nikdy neudělá.

	Potřebovala peníze, aby přežila a mohla své věrné Sáře a jejím dětem poskytnout ochranu. Vzala z truhly poslední váčky se zlatem z rýžoviště, vedle postavila ražené hartenburské dvanáctiguldeny, které si nechala do rezervy, a sáhla po svých obchodních papírech. Ale když už je držela v ruce, bylo jí jasné, že většina z nich je teď pro ni bezcenná, neboť Ruben ben Makkabi těm jejím židovským obchodním partnerům, s nimiž byl ve styku i on, určitě oznámil, že Eliezer ben Jákob je novou hlavou rodiny a povede obchody.

	Kdyby se na tyto lidi obrátila a požadovala od nich své peníze, odmítli by ji a v horším případě i zajali a předali Rubenovi ben Makkabimu. Lea mohla disponovat jenom částkami, o kterých její bratr a jeho tchán nevěděli, jako třeba vklady, které jí zařídil Orlando v Banco San Giorgio v Janově a vklady u Eelsmeera a Deventera v Antverpách, do kterých proudil zisk z flanderského vinného monopolu.

	Lea vytřídila bezcenné papíry a uložila je zpátky do truhly. Okamžik zvažovala, jestli se nemá aspoň pokusit dostat k penězům, které nechala u Zofara ben Naftaliho ve Wormsu, ale tuto myšlenku okamžitě zase zavrhla. Jako nejdůležitější židovský bankéř v německé říši byl Zofar jistě první, koho Ruben ben Makkabi informoval, a také nesměla zanechat žádné stopy, jež by příbuzní mohli vysledovat. Díky její dlouholeté práci bude teď mít Eliezer dvakrát větší kapitál, než jaký Lea převzala po svém otci. Lea však rychle utlumila vztek, který s ní cloumal, protože navzdory všemu byl Eliezer její bratr a měl nárok na dědictví, a taky bylo třeba zaopatřit Ráchel. Jí samotné zbývalo pořád ještě dost, aby mohla začít znovu.

	S těmito neklidnými myšlenkami zabalila peníze a podklady a ubírala se ke dveřím, právě když se Sára, Ketura a Jochanan vplížili do pokoje. Na všech třech bylo vidět, že by si nejraději vylili srdce, ale v domě museli být naprosto potichu, aby nikoho neupozornili na svůj útěk. Lea podala Jochananovi balíček s říčním zlatem, Ketuře část vyražených mincí a sama si naložila zbytek. Když si naposled prohlížela pokoj, který byl šest let jejím útočištěm, padl její zrak na cestovní tlumok, v němž byl mimo jiné ještě kastilský mužský oděv z Orlandových zásob. Jestli má za sebou důkladně zamést stopy, nesmí cestovat jako Samuel Goldstaub, nýbrž se musí mimo území Hartenburska opět proměnit v Léona de Saint Jacques.

	Na dvoře na ně čekala Gomer. Mladá služebná se třásla strachy, ale přesto uchopila Leinu ruku a políbila ji. „Zůstanu s tebou, paní, ať půjdeš kamkoli.“

	„To uděláme všichni,“ dodala Sára a položila otázku, na kterou Lea ještě neměla odpověď. „Kam se vydáme?“

	Lea slyšela na věžních hodinách odbíjet půlnoc a netrpělivě pokynula svým chráněncům, aby vyšli ze vrat dvora.

	„Napřed se musíme dostat z Hartenburska,“ vysvětlovala jim, když se ubírali ke Štrasburské bráně uličkami jen spoře osvětlenými měsícem.

	Jochanan chytil Leu za rukáv. „Jakmile zjistí, že jsme utekli, Eliezer poběží za Ráchel a bude po ní chtít, aby nás markrabě dal pronásledovat.“

	Lea mu na uklidněnou poklepala na rameno. „Hartenbursko je jen zrnko písku ve Svaté říši římské národa německého. Jeho nejbližší hranice se nachází necelé dvě hodiny cesty odsud a dál nás pronásledovat nemohou.“

	„Proto bychom měli obejít město a vzít to přes hory. Po obchodní stezce bychom se dostali na hranici až zítra v noci a markraběcí jezdci jsou rychlí.“

	„Taky doufám, že nás budou hledat na obchodní stezce. Ale my uděláme přesně to, co jsi řekl, a budeme z jejich dosahu dávno před svítáním. Ale teď mlčte a pospěšte si.“

	Když odrazili k zavřené bráně, Jochanan zasténal, jako by ho někdo uhodil. „Vůbec mě nenapadlo, že budeme muset čekat, než ráno otevřou městské brány. Teď je po všem veta, už se odsud nikdy nedostaneme.“

	Lea ho obešla k domu strážného a silně zabušila na dveře.

	„Co to provádíš, děvče?“ vykřikla Sára zděšeně.

	V tu chvíli se v patře otevřelo okno. Strážný vystrčil hlavu a otráveně si svítil na malou skupinku.

	„Co chcete, vy svině židovský? Koukejte, ať už jste pryč!“

	Před pobytem ve Španělsku by Lea sklopila hlavu a utekla v naději, že se jí podaří někam se do rána schovat. Teď však zkřížila ruce na prsou a posupně se zadívala na muže v okně.

	„Jestli nám neotevřeš, dám vzbudit Jeho Jasnot pana markraběte a budu mu muset oznámit, že nemůžu splnit svůj úkol. A ty pak dostaneš pořádný výprask, aby ses naučil být příště ochotnější.“

	„Tak proč neřekneš rovnou, že jdeš z pověření toho markraběcího kurevníka?“ Strážný zlostně zafuněl a zasunul se dovnitř.

	Krátce nato vyšel z domu v noční košili a odemkl jim malou branku, která sloužila průchodu jednotlivým lidem, aby se hned nemusela otvírat celá brána. Obdržel minci a pak byla Lea i s doprovodem venku.

	Když pak putovali nocí, Lea už na rozdíl od svých chráněnců na Hartenburg ani nepohlédla, nýbrž se soustřeďovala na to, aby se při nepatrné viditelnosti vyhýbali dírám na silnici, a přesto postupovali tak rychle, aby se co nejdříve ocitli z dohledu města. Když pak měli za sebou první kousek lesa, odbočili na stezku, která se mezi loukami a poli vinula k horám. Lea se co chvíli starostlivě dívala na roztrhané mraky, které ze dvou třetin zakrývaly viditelný srpek měsíce, protože kdyby se nebe zatáhlo, museli by se zastavit k odpočinku. Naštěstí však zůstalo jasno, třebas skupina nepostupovala tak rychle, jak by si přála. Ale s každou hodinou, kterou se vzdalovali, vzrůstala naděje, že nebudou odhaleni a uniknou.

	Napřed nikomu z pěti poutníků nebylo do řeči, neboť hrbolatá zem vyžadovala všechnu jejich pozornost, a také dosud působil šok vyvolaný událostmi posledního dne. Lea se trápila výčitkami svědomí. Šest roků se dřela a bojovala, aby svým sourozencům udržela domov, a teď si připadala jako zrádkyně, protože tam Eliezera a Ráchel jen tak zanechala. Po chvíli už to mlčení nevydržela a pokusila se Sáře svěřit se svými starostmi.

	„Je mi z toho zle, když si teď utíkám s kapsami plnými zlata, zatímco nebohá Ráchel se nachází v moci markraběte a ten ji nutí být jeho děvkou. Nejraději bych se obrátila a pomohla utéct i jí…“

	Sára ze sebe vyrazila mečivý smích. „Nutí? Kdo ti to řekl? Nejspíš tvůj povedený bratříček, pro kterého je pravda jenom to, co je pro něj užitečné. Kdepak, Leo, na Ráchel zapomeň. To ona sama si na markraběte počíhala a vrhla se mu kolem krku, aby mu pak co možná nejdřív mohla vlézt do postele.“

	Lea napřáhla ruce jako na obranu. „Tomu nevěřím. Ráchel od Sarningenu nenáviděla křesťany z hloubi duše.“

	„Markraběcí přízeň pro ni byla tak důležitá, že na všechno zapomněla. A přestaň ji litovat! Ona sama z vlastního popudu přiměla zeměpána, aby tvoje privilegia přepsal na Eliezera, a na přání Rubena ben Makkabiho na něm vyprosila svolení, aby se v Harteburgu směli usadit další židé. Bylas často a dlouho na cestách, a proto svou sestru neznáš tak dobře jako já. Já vím, že už roky číhala na příležitost jak se tě zbavit a udělat pánem domu Eliezera. A ani ona by Jiftacha nezadržovala, když tě chtěl znásilnit.“

	„Cože Jiftach udělal?“ vykřikl Jochanan stejnou měrou vyděšen jako rozzuřen.

	Lea pokrčila rameny, i když Jochanan její gesto nemohl vidět. „Pokusil se mě zmocnit násilím a teď leží jako balík přivázaný k nosnému trámu.“

	„Šla jsem Lee na pomoc, ale už to nebylo potřeba,“ dodala stále ještě užaslá Sára.

	Přimkla se k Lee a položila jí ruku na rameno. „Netruchli po svých sourozencích. Ti teď leží, jak si sami ustlali. Eliezer není o nic lepší než Ráchel, protože ten k sobě pozval Rubena ben Makkabiho už loni na podzim, sotva jsi odjela z domu. Jochanan musel Eliezerův dopis rabímu Rubenovi odnést k jeho obchodním přátelům do Štrasburku a ti ho poslali dál. Tvůj bratr už dlouho hledal způsob jak tě vystrnadit z tvého místa, a přitom nemuset hnout prstem. A dnes večer ještě Jiftachovi popřál hodně štěstí, když šel za tebou nahoru.“

	Lea napřed nechtěla Sáře vůbec věřit, ale teď ji přesvědčovali všichni, dokonce i jinak tichá Gomer se snažila ze všech sil otevřít Lee oči. Lea beztak věděla mnohé z toho, co ti čtyři přednesli, ale nepříjemné stránky chování svých sourozenců doposud promíjela s tím, že jsou to ještě napůl děti. Nyní si však s bolestí uvědomovala, že jako vychovatelka naprosto selhala a že jí opravdu nezbývá nic jiného než ty dva ponechat jejich osudu. Mohla jenom doufat, že se Rubenovi ben Makkabimu podaří její sourozence ochránit, a vyslala k nebi tichou modlitbu.

	Sára chvíli kulhala vedle zarytě mlčící Ley a párkrát si přitom odkašlala, a když její paní stále nereagovala, tak ji zkrátka zastavila. „Prosím tě, Leo, neřekneš nám, kam nás vlastně vedeš?“

	„To ještě nevím. Ale ze všeho nejdřív se musíme dostat z Hartenburska.“

	„Měli bychom navštívit ctihodného Zofara ben Naftaliho ve Wormsu. Je ten největší mezi říšskými židy a určitě nám poradí, kde nejdeme nový domov.“

	Lea se vymanila ze Sářina držení. „Rabi Zofar je přísně věřící muž a bude stát spíš na straně Rubena ben Makkabiho než na mé, a oba jsou svým způsobem v právu. Tenkrát, když otec, Samuel a tvůj muž zahynuli, měli jsme hledat útočiště v jiné židovské obci. Peníze uložené u Rubena ben Makkabiho a Zofara ben Naftaliho by stačily, abychom se zakoupili s právem pobytu a pronajali si malý domeček. Možná by nám i zbylo na otevření malého obchůdku, abychom nebyli odkázáni na dobročinnost ostatních členů obce. Ale já jsem chtěla pokračovat v otcově díle, abych ho nezmenšené předala do Eliezerových rukou.“

	Jochanan procedil vzduch mezi zuby a znělo to jako syčení hada. „Neměj z toho černé svědomí, paní. Chtěla jsi nás tehdy zachránit před vyhnáním a udělalas dobře. Kdybychom opustili město bez svolení, neušli bychom ani míli, protože markraběcí jezdci by nás dostihli a přivlekli zpátky.“ Jochanan se otřásl, neboť si vzpomněl na den, kdy ho Medardus Holzinger chtěl i s Leou postavit na hranici. Tehdejší markraběcí kuběna, dcera hostinského, by rovněž požadovala jejich smrt a užila by si toho jako divadla.

	Ketura horlivě přizvukovala bratrovi. „Udělalas to jediné správné, Leo. Za to, co se stalo, nesou vinu tvůj bratr a sestra.“

	„Za takovou situaci nikdy není odpovědný pouze jediný člověk,“ namítla Lea. „Jeden díl své viny však ze sebe mohu sejmout. Eliezerovi zůstalo pěkné jmění, a když ho bude dobře investovat, může své bohatství rozmnožit. Jenom Ráchel je mi líto. Měla jsem jí včas najít muže.“

	Sára zafuněla. „Myslíš, že by tě poslechla? Tvoje sestra si radši hrála na velkou dámu. Nikdy ji ani nenapadlo, že by se stala zbožnou a pracovitou ženou. Tam, kde je teď, je nejspíš šťastnější než jako manželka spořádaného žida.“

	Během hovoru došli k hraničnímu kameni, jenž jim oznámil konec hartenburské vlády. Ve tmě byl erb čitelný stejně málo jako na hraničním kameni, který se objevil za ním. Lea však věděla, že se nacházejí na habsburském panství Ortwill.

	Otočila se k svému průvodu a ukázala na obě stinná místa. „První část našeho útěku se zdařila. Půjdeme dál až do svítání a pak si najdeme úkryt v lese. Tam se převléknu a v nejbližším městě vám obstarám jiné šaty nebo aspoň látku a věci na šití, abyste si mohli něco zhotovit. Mějte na paměti: odteď v nás nikdo nesmí poznat židy.“

	Sára se zděsila. „Ale Leo, to se snad máme převléct za křesťany?“

	„Ano!“ Lea věděla, že nesmí brát žádný ohled na city ostatních, má-li jejich útěk šťastně skončit. „Od dnešního dne už nejsme židé, nýbrž psanci, kteří se musejí vyhýbat společnosti našich souvěrců. Kdybychom přišli do některé židovské obce, starší obce by nás okamžitě poslali zpátky k Rubenovi ben Makkabimu nebo by s námi dokonce zacházeli jako se zloději, protože jsem si s sebou vzala část svého těžce vydělaného zlata. Nezbude nám nic jiného než žít mezi křesťany. Už nebudeme moci ctít sabat tak, jak nám káže povinnost, a naše svatky budeme slavit jenom tajně.“

	Ketura a Jochanan sklesle souhlasili, kdežto Sára a Gomer napřáhly ruce dopředu v obranném gestu. Leč po krátké, zato však prudké debatě bylo všem jasné, že Lea má pravdu. Nebylo už cesty zpět.

	Když se rozhostilo zaryté mlčení, Jochanan zvedl hlavu. „Třeba by nám pomohl pan Fischkopf. Ten už přece pomohl lidem, kteří se museli znovu usadit.“

	Lea se zhluboka nadechla. Právě s tímhle rozhodnutím zápasila v posledních hodinách. „Máš pravdu, Jochanane. Půjdeme k Orlandovi.“

	Orlando civěl oknem na přístav, a přece nevnímal lodě, které tam stály. Připadal si prázdný a nerozhodný, a navíc měl špatné svědomí, protože nemohl otce jen tak beze všeho neuposlechnout. Několikrát už dokonce uvažoval, že odtud odejde, vyhledá Leu a přemluví ji, aby s ním začala nový život v nějaké daleké zemi, kde je nikdo nezná. Ale když opustí svou rodinu, otec ho zavrhne a on bude muset předstoupit před ženu, kterou miluje, jako žebrák bez domova a bezectný syn, jenž zapomněl na svou povinnost a odepřel svým rodičům náležitou úctu a oporu ve stáří. Lea byla zbožná židovka a měla by mu tento krok krajně za zlé, i kdyby se mu ji podařilo přesvědčit o počestnosti svých úmyslů. Ale když tu zůstane, od sňatku s nemilovanou ženu ho uchrání jedině zázrak.

	Ženu, kterou mu otec vnutí, litoval už předem, protože ta s největší pravděpodobností nebude mít po jeho boku dobrý život, jiná žena pro něj nemůže být nikdy víc než nádoba na jeho semeno, aby zplodil syna, nebo lépe řečeno vnuka pro svého otce. Čím déle byl tady nahoře zavřený, tím víc toužil po Lee a tím víc si byl jistý, že je to ta jediná, s níž by chtěl sdílet svůj život.

	Orlando nebyl ochoten podvolit se otci a setrvával dlouhé týdny v úmorné sebelítosti. Jednoho dne však pocítil, že se jeho odpor láme. Stísněnost jeho pokoje ho začala dohánět k šílenství a začínalo se mu zdát lepší prokázat otci laskavost a zplodit mu s některou z těch nabízených žen vnuka, na kterého tak čekal. Ale současně si přísahal, že v den, kdy mu položí do náruče zdravé dítě, se sebere a odejde a dá se najmout jako prostý námořník na nějakou kogu nebo karaku, jež popluje co nejdál odsud, možná dokonce k divokým břehům Afriky, odkud se už tolik lodí nevrátilo. Zrovna si představoval, jak tam padl v boji s jednou z bájných nestvůr, jež měly sídlit v tamním kraji, když někdo odstranil závoru, kterou zavírali jeho dveře. Vstoupil sluha Alisio a tvářil se, jako by ukradl koláček na šabat.

	„Nevím, jestli by s ním don Manuel souhlasil, co teď dělám, ale přišli k vám hosté.“

	Orlando zkřivil obličej. „Hosté? Ne, děkuju. Řekni jim, ať táhnou k čertu.“

	Alisio svěsil hlavu, ale nenechal se odbýt. „Chtějí s vámi bezpodmínečně mluvit, done Orlando, a tvrdí, že je to naléhavé.“

	Orlando pokrčil rameny. Nejspíš to byli nějací conversos, kteří se protloukají německou říší na vlastní pěst a potřebují jeho pomoc. Odstoupil ze svého místa u okna a šel za Alisiem dolů.

	Jeho rodiče stáli na odpočívadle schodů nad vstupní halou a zírali naprosto zmateně na cizince, kteří čekali dole pod schody Orlando spatřil jako první mladou podsaditou ženu s poněkud drsným obličejem. Měla na sobě špatně padnoucí šaty stejně jako její křehká společnice, která se k ní bázlivě tiskla. Za nimi se objevila stará žena, jež působila stejně ustrašeně, a dva muži, z nichž Orlando ze svého stanoviště mohl vidět jenom nohy.

	Otec se na něj tázavě podíval. Orlando zmateně pokrčil rameny. Mezitím už do haly přišli také Baramosta a jeho mladší dcera. Blanca jenom pohlédla na návštěvníky a radostně vykřikla. Otočila se k donu Manuelovi a ukázala na jednoho z mužů. „To je don Léon de Santiago, strýčku, náš zachránce!“

	Orlando si málem urazil nohy. Nevěřícně se rozběhl po schodech dolů a uviděl Leu stát uprostřed haly. Pořád ještě nosila slušivý kroj kastilského šlechtice. „Panebože, Leo! Jsi to opravdu ty?“ Strhl ji k sobě a přitiskl ústa na její rty.

	Lea nevěděla, co se s ní děje. Chvíli mu nehnutě spočívala v náručí a bojovala s chaosem v citech, které ji zaplavovaly. Zatímco se snažila udržet na nohou, které se jí podlamovaly, pochopila konečně, že ji Orlando oslovil jejím pravým jménem. Orlando cítil, jak se Lea vzpěčuje, ale taky její nevědomou vůli oddat se jeho objetí, a zajásal. „Moje milá, teď jsi mi zachránila život podruhé!“

	Potom se obrátil ke svým rodičům, kteří se proměnili v solné sloupy a zírali na něj jako v mrákotách. Blanca zaječela, vrhla na Orlanda jedovatý pohled a učinila pohyb, jako kdyby mu chtěla svého Léona de Saint Jacques vyrvat z náruče.

	Orlando postrčil Leu před své rodiče. „Tohle je Lea Samuel Goldstaubová, nejodvážnější a nejlepší dívka na světě a ta jediná, s kterou se ožením!“

	Na okamžik zavládlo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Pak začali všichni mluvit jeden přes druhého. Orlando zvedl ruce na uklidněnou. „Nechte naše hosty napřed trošku vzpamatovat. Já vám pak všechno vysvětlím. Tobě taky, miláčku.“ Políbil Leu ještě jednou a pak ji pustil.

	Ta si ho prohlížela, vrtěla hlavou a začala se smát. „Však mi to taky dlužíš, ty chlape záludná! To jsem byla tak neopatrná, žes mě prohlédl?“

	Její spíš legrační pobouření přimělo Orlanda k téměř dívčímu zachichotání. „To jsi nebyla. Ale víš, před sedmi lety mi ve Wormsu zkřížil cestu váš Saul a ten to vyžvanil.“

	Lea zalapala po dechu. „Před šesti lety? Chceš říct, že jsi celou tu dobu věděl, kdo jsem?“

	Když přikývl, Lea se rozpřáhla. „Ty neřáde! Ty odporný pokrytče, ty…“

	Orlando jí nastavil tvář. „Jen mě pořádně uhoď, Leo. Zasloužím si to.“

	Lea se na něj pochybovačně zahleděla a zase ruku spustila. „Ještě si spolu promluvíme.“

	Zatím už doňa Léonora přišla k sobě, i když byla pořád ještě velice bledá. Aniž z Ley spustila oči, sešla po schodech dolů a přistoupila k ní. Krátké vlasy a mužský oděv doňu viditelně mátly, ale také probudily její zvědavost. Obešla Leu a pak ji popadla za ruku a táhla do chodby, která vedla do prádelny.

	„Jistě se budeš chtít vykoupat. Alisio, řekni své ženě, ať nanosí horkou vodu.“ Sluha zmizel směrem ke kuchyni a doňa Léonora odvedla Leu do jednoduché místnosti s kamennou podlahou a kachlíkovanými stěnami. Kamenné necky se studenou vodou, měděná vana a řada nádob na polici prozrazovaly, že místo neslouží jen k praní prádla. Lea se ani nestačila rozhlédnout a malá obtloustlá žena s rudými tvářemi a malýma černýma očima už vlekla dovnitř dřevěné vědro s kouřící vodou.

	„Zůstaň tady, Elmiro, a pomoz našemu hostu s koupáním,“ vyzvala ji paní.

	Elmira se odmítavě podívala na Leino mužské oblečení a potom na svou paní. Byla z toho zmatená. „Není to spíš práce pro Alisia?“

	„Doufám, že ne. Tak dělej, připrav našemu hostu koupel.“

	Zatímco kuchařka lila horkou vodu do měděné vany a přidávala k ní studenou z necek, doňa Léonora rezolutně rozepínala knoflíky na Leině kazajce a košili. Její křečovitý výraz povolil, když zkoumavě přejela prsty po stahovacím pásu, jenž Lee zakrýval prsa, a aniž dbala na odmítavý postoj mladé ženy, stáhla jí zbytek šatů. Když před ní Lea stanula dočista nahá, vydala ze sebe úlevný povzdech, popošla dozadu se spokojeným výrazem ve tváři a přenechala dívku Elmiřině péči.

	Sama pak posbírala kusy Leina oděvu a povzbudivě jí pokynula. „Přinesu ti nějaké čisté oblečení. Moje šaty ti asi budou trochu široké a krátké, ale pro dnešek musejí stačit. Zítra ti obstarám látku a ušijeme něco, co ti padne.“

	S těmito slovy odešla navýsost spokojená z koupelny a po chvíli se vrátila s hromádkou šatů. Nedlouho nato stanula svěží a vykoupaná Lea navoněná římským růžovým olejem před paní domu a prohlížela si vyšívanou plátěnou blůzu a modrou zavinovací sukni, která jí sahala právě po lýtka, ale měla ji uvázanou tak šikovně, že zdůrazňovala její štíhlý pás.

	Orlandova matka spokojeně pokyvovala hlavou. „Na ženu jsi trochu veliká, ale máš pěknou postavu. Myslím, že si můj syn vybral dobře.“

	„Ale já jsem si ještě nevybrala jeho,“ odpověděla Lea tiše, zato dost přísně.

	Doňa Léonora se tím nenechala zmást. „Tvoje stará služebná vyprávěla, že jste židovské víry a že jste přežili pogrom. Tady u nás jste teď v bezpečí.“

	Orlandova matka poslouchala Sářino kvapné líčení jen jedním uchem a zjevně leccos popletla, ale jedno pro ni bylo rozhodující: budoucí žena jejího syna pochází z jejího vlastního lidu. Tím jí byla jako snacha vítána z celého srdce.

	Přesně o hodinu později říkala totéž svému choti, jenž pozoroval, jak se Lea a Orlando po zprvu opravdu ostrém rozhovoru na sebe zamilovaně dívají a nakonec objímají. „Není to sice sefardka, ale s našimi mravy je jistě obeznámena lépe než Blanca nebo Marita Loresta,“ uzavřela doňa Léonora svou nadšenou přednášku.

	Don Manuel se shovívavě podíval na svou ženu. „Jestli se děti budou napříště modlit k Bohu hebrejsky nebo latinsky, to ať si klidně rozhodnou samy.“

	„Zajisté, ty můj Šalomoune,“ odpověděla doňa Léonora s předstíranou pokorou. Potom si vzpomněla, že právě tohle bylo tajné židovské jméno, které matka jejího muže dala svému synovi, a zamyšleně se usmála.

	 

	
VII.

	 

	Jednoho krásného letního dne Lea seděla na židli podestlané dvěma polštáři a zapisovala čísla do účetní knihy. Byla tak zaměstnána, že si ani nevšimla, jak se otvírají dveře.

	Tchán vstoupil opíraje se o Alisia. Když Lea vzhlédla od papírů, don Manuel se na ni podíval pln očekávání. „Tak jak jdou obchody? Už se nám vrátily tvoje poslední investice?“

	Lea nadšeně přikývla. „A jak! Jenom ta koga z Rigy, na které máme podíl, nám vynesla přes dva tisíce guldenů.“

	Don Manuel se spokojeně usmál. „Takže jsi měla zase jednou pravdu, mé dítě. S tak vysokým ziskem jsem opravdu nepočítal. Ty jsi ještě zdatnější obchodnice, než jak tehdy Orlando tvrdil.“

	Lea se z tchánova uznání upřímně zaradovala, ale současně se cítila jako ubitá, protože Orlando byl už tři měsíce na cestách a netušil, že jsou tu i důležitější novinky než výnosy z obchodu s kožišinami na východě. Lea si přitiskla dlaně k lehce se zakulacujícímu bříšku a vzdychla. „Snad se Orlando brzy vrátí. Jinak se stane otcem dřív, než se o tom doví.“

	Don Manuel se zasmál tak uvolněně jako už dlouho ne. „Do porodu ještě zbývá pár měsíců a do té doby už bude dávno doma. Ale kvůli tomu jsem nepřišel, abych se tě vyptával na obchody. Před chvílí vplula do přístavu Mořská panna, na níž se měl tvůj muž vrátit, pokud vím.“

	Lea vyskočila od stolu. „Ty myslíš, že Orlando přijede domů ještě dnes?“

	„Doufejme.“

	V týž okamžik se ze vstupní haly ozvaly pronikavé hlasy. Lea vyběhla z kontoáru na ochoz a spatřila Orlanda, jak stojí dole uprostřed. Seběhla k němu pár kroků a padla mu kolem krku. „Orlando, to je nádhera, že tě zase vidím!“

	Manžel ji políbil, odsunul kousek stranou a změřil si ji od hlavy k patě. „Myslím, žes trošičku přibrala.“

	Lea se zachichotala a zrudla jako mladé děvče, ale teprve když ji Orlando pohladil po břiše, tak pochopil.

	„Pověz, ty jsi těhotná.“

	„Jistěže jsem těhotná.“ Lea se na něj podívala mírně uražená, že to hned nepoznal. Potom si všimla chmury v jeho tváři. „Co se děje? Vypadáš, jako by se ti přihodilo něco zlého.“

	Orlando stísněně přikývl. „Ale ne mně. Nesu dvě zprávy. Jedna tě potěší a ta druhá je bohužel nepříjemná.“

	„Tak už mě nenapínej!“

	„Dobrá zpráva je, že Alban von Rittlage se nechtěl vzdát svého panství Elzsprung a ve vypovězeném boji přišel o život i majetek.“

	Lea si zhluboka oddechla. „Rittlage je mrtev. Tím jsou můj otec a bratr konečně pomstěni. A ta druhá zpráva?“

	„Ta přišla z Hartenburgu. Uršula, manželka markraběte, uvedla do pohybu všechny síly, aby tvou sestru Ráchel vypudila z postele svého chotě. Dokonce napsala papeži, aby kvůli té židovské kuběně pohrozil Hartenburgovi exkomunikací. Ale to jí pořád ještě nebylo dost a dala hledat Medarda Holzingera, aby, jak sama řekla, tu židovskou chásku, která se usadila v Hartenburgu, vymetl jednou provždy.“

	Lea ztuhla. O svých sourozencích neslyšela více než rok a nabyla přesvědčení, že tato kapitola jejího života je již uzavřená. Ale teď ji přepadly vzpomínky na setkání s židobijcem a cítila, jak se jí ježí všechny chlupy na těle.

	„Musím jim pomoct, Orlando. Holzinger je přivede na hranici i se všemi ostatními, které Ruben ben Makkabi nalákal do Hartenburgu.“

	Nečekala na odpověď a obrátila se k Alisiovi. „Řekni Jochananovi, aby přichystal všechno na cestu. Vyrazíme z Hamburku ještě dnes.“

	Orlando si ji chlácholivě přivinul, pohladil ji po břiše a zavrtěl hlavou. „Nikam nepojedeš. Musíš myslet na naši dceru.“

	„Bude to syn,“ odsekla Lea.

	Orlando ji políbil na tvář. „Když ti takhle jiskří v očích, tak jsi ještě krásnější. Ale já si stejně přeju, aby naše první dítě byla dcera.“

	Leu to však v tuhle chvíli nezajímalo. Popadla ho za límec kazajky. „Copak mi nerozumíš? I když se mnou sourozenci zacházeli špatně, takovému osudu je přece nemůžu nechat! A musím myslet i na ostatní, kteří v dobré víře přišli do Hartenburgu. Usadilo se tam hodně židů?“

	„Pokud vím, tak jenom dvě rodiny a nemají mnoho služebnictva.“ Orlando požádal pohledem otce o pomoc a zaznamenal jeho neviditelné přikývnutí. „Buď rozumná, miláčku. Zachránilas moje příbuzné a já ti to teď oplatím.“

	A aby ji přesvědčil úplně, uchopil ji za ruce a políbil je. „Neměj obavy, já to zvládnu.“

	Lea se po krátkém zaváhání smířlivě usmála. „O tom jsem přesvědčená. Ale dávej si dobrý pozor, nerada bych, aby naše dítě vyrůstalo bez otce.“

	Orlando a don Manuel se na sebe podívali a bylo znát, jak se jim ulevilo. Chystali se totiž na mnohem delší spor. Starý pán se povzbudivě podíval na Leu. „Než se můj vnuk nebo vnučka,“ – a posměšně přitom pohlédl na syna – „narodí, Orlando už dávno stačí odvést hartenburské židy do bezpečí a vrátí se domů.“

	„Bůh Izraele k tomu dopomáhej,“ pravila doňa Léonora, jež slyšela část rozhovoru.

	 

	
VIII.

	 

	Následující měsíce byly pro Leu utrpením. Jak její těhotenství pokračovalo, Leiny myšlenky zaměstnával víc Orlando než nenarozené dítě. Musela pořád přemáhat strach, že se Orlando odváží příliš a sám se stane Holzingerovou obětí. Aby se rozptýlila, vrhla se do práce a den co den od východu slunce do setmění vysedávala u psacího stolu a řídila osudy obchodního domu Fischkopf. Ale neměla opravdovou radost z úspěchů a tchánova chvála jí byla spíš na obtíž, neboť chtěla mluvit jenom o Orlandovi a bylo jedno, jestli pro změnu pomáhá doňe Léonoře s přípravou slavnostní hostiny nebo dělá tchánovi a tchyni společnost u stolu.

	Tchyně z ní byla nervózní tak, že Leu nespouštěla z očí, kdyby ji přece jenom napadlo rozjet se za Orlandem. Sára a Ketura sdílely obavy paní domu a stejně jako Gomer, jež se nedávno provdala za Jochanana, jí pomáhaly nenápadně dohlížet na Leu.

	Léto se chýlilo ke konci a Lea pořád neměla žádné zprávy. V jejích snech se Orlando svíjel v plamenech a slyšela jeho smrtelný řev. Takové obrazy ji pronásledovaly ve dne a Lea se skoro každou hodinu modlila, aby se její dítě nenarodilo bez otce.

	Začátkem září Lea seděla jako obvykle ve své pracovně, třebaže se jí s už velkým břichem psalo špatně. A když ji dítě koplo mimořádně prudce, Lea vstala a zapřela si ruce do bolestivých zad. V tu chvíli k ní nahoru pronikl hluk, jaký zpravidla ohlašoval návštěvy.

	Lea se zhluboka nadechla, v duchu si zanadávala na vyrušování, ale stejně se dokolébala ke dveřím a vykoukla ven. V tu chvíli Orlando kráčel po schodech nahoru. Vrhl se k ní, ale objal ji opatrně, jako by byla z křehounkého skla, a pokryl její tvář polibky.

	„Jak vidíš, vrátil jsem se ještě před narozením naší dcery,“ řekl a pohladil ji po břiše. Lea se pousmála. „Snad nebudeš příliš zklamán, když to bude syn.“

	Potom se k němu přivinula, jako kdyby ho už nikdy nechtěla pustit, a plna úzkosti se ho zeptala: „Stačils ještě zachránit Ráchel a Eliezera?“

	Způsob, jakým to řekla, Orlandovi prozradil, že její láska by mu odpustila i nezdar. Šimral ji špičkou nosu pod uchem, což jeho odpovědi na srozumitelnosti nedodalo. „Tvé sourozence i všechny ostatní židy jsem z Hartenburgu odvedl včas. Ernst Ludwig von Hartenburg nedodržel ani jeden ze slibů, které dal Rubenovi ben Makkabimu, a tak tam kromě tvých příbuzných byly opravdu jenom dvě rodiny maloobchodníků, o kterých jsme už věděli.“

	„Byly s tím velké starosti?“

	Orlando viděl, že Lea chce znát všechny podrobnosti. „Vůbec ne. Potřeboval jsem jenom zorganizovat útěk, protože lidé už byli předem varováni tvou sestrou. Ráchel vyslechla rozhovor mezi svým markraběcím milencem a jeho tajemníkem Frischlerem. Oba ctihodní pánové se usnesli, že Ráchel přenechají Holzingerovi stejně jako ostatní židy. Zastihl jsem ji i hlavy obou zbylých rodin u tvého bratra, právě když naříkali nad svou zdánlivě bezvýchodnou situací. Markraběcí gardisté sice měli rozkaz zabránit židům v útěku, ale já jsem našel jednoho strážného od brány, který byl přístupný argumentům ze zlata, a pomohl mi lidi po jednom propašovat z města. A pak už jsem jenom potřeboval venku za městem shromáždit uprchlíky a odvést je stejnou cestou, po které jsi šla tenkrát ty. Než markrabě stačil zjistit, že své židy už nemá, byli jsme na habsburském území. Nechtěl bych teď vězet v jeho kůži, protože náš milý Ernst Ludwig bude muset leccos vysvětlovat své choti i Holzingerovi. Oba si nejspíš budou myslet, že ty lidi varoval a poslal pryč on sám.“

	Lea však na rozdíl od Orlanda nedokázala projevit škodolibou radost. „Ať je všechny tři sklátí mor a cholera!“

	Chtěla ještě něco dodat, ale vtom se udiveně rozhlédla po prázdné hale. „Kde jsou tedy Ráchel a Eliezer? Tys je s sebou nepřivedl?“

	Orlando mírně zavrtěl hlavou. „Ne, to opravdu nešlo. Víš sama, že tady v Hamburku nejsou židé trpěni, a ani jeden z nich neprojevil ochotu vzdát se své víry. Kdyby nás tu neměli za španělské křesťany, taky by se nám vedlo špatně.“

	Lea se tomu musela zasmát. „Ano, je štěstí, že tady to neberou s vírou tak vážně jako někde jinde. Aspoň lidem není nápadné, že chodíme do kostela jenom o hlavních křesťanských svátcích a že o sabatu odpočíváme. Ale pověz mi, co jsi udělal s Ráchel a Eliezerem? Jak můj bratr zvládl cestu přes hory?“

	„S pomocí své ženy. Ta ho podpírala a málem i nesla a nechtěla si ani nechat pomoci od čeledínů. Takovou statečnou ženu si podle mého soudu Eliezer ani nezaslouží.“ Gomer potichu přišla s podnosem a Orlando si od ní nechal podat víno, aby si svlažil hrdlo. „Tvé příbuzné jsem odvedl k Rubenu ben Makkabimu do Augsburgu, ale obávám se, že jsem si tím žádný vděk nevysloužil. Sotva Jiftach uviděl Ráchel, hned se jí zeptal, jestli by si ho nevzala – a věř tomu nebo ne, padli si do náruče.“

	V Leině tváři se zračila nevěřícnost, že větší už na světě být nemohla. „Ráchel a Jiftach? Ne, to není možné!“

	„Taky jsem nevěřil svým očím, ale je to tak. Nenechali se Rubenem ben Makkabim zastrašit a trvali na tom, že budou svoji. Stařec z toho byl tak zděšený, že je oba vykázal z domu.“

	„Snad jsi je nenechal stát na ulici?“

	Orlando obrátil oči v sloup. „Za jakou nestvůru mě to máš? Dal jsem Jiftachovi a Ráchel dost peněz na to, aby se mohli usadit v Polsku, a dokonce jsem je zařadil do kupecké karavany, která se tam chystala. Eliezer a Hannah je chtějí následovat při první příležitosti a stejně jako oni se zakoupit v Kosowě. To není daleko od Rzeszówa, kde teď žije váš strýc Ezra ben Nachum. Oba párečky už měly po krk příbuzných, kteří je chtěli poručníkovat.“

	Lea zamyšleně přikývla a v duchu popřála Eliezerovi a Ráchel hodně štěstí. Všimla si, že je dokonce i trochu smutná z toho, že své sourozence už nikdy neuvidí, a zároveň si uvědomovala, jak je s Orlandem šťastná a jak se vášnivě těší na své dítě. „Děkuju ti, miláčku! Jsi ten nejlepší muž na světě!“

	„To doufám!“ zvolal Orlando a pokryl její tvář polibky.

	 

	
IX.

	 

	Od moře táhl proti Labi studený a bouřlivý podzim, přivalil nad město temné šedivé mraky a proměnil je v jemný déšť podobný mlze. Lodě zůstaly kotvit v přístavu a pestrá směs námořníků různých národů hledala teplo a přívětivo v nálevnách a nevěstincích přístavní čtvrti. V domě Fischkopfů však nikdo v těchto dnech nevěnoval pozornost počasí ani tomu, co se děje ve městě. Don Manuel a Orlando seděli v parádním pokoji a trhli sebou při každém výkřiku, který ze sebe Lea vydala.

	„Panebože, to je hrůza,“ zasténal nakonec Orlando. „Zní to, jako kdyby Lea umírala.“

	„Na to nesmíš ani pomyslet,“ pokáral ho otec. „Je to jednou boží vůle, aby ženy rodily v bolestech, protože Evina ruka se vztáhla po tom jediném, co jí a Adamovi bylo v ráji zakázáno.“

	Orlando vzteky vyskočil ze židle. „Co je to za Boha, když takhle trestá ženy kvůli jednomu jablku?“

	„Tohle rouhání jsem jakoby neslyšel.“ Don Manuel se opět káravě podíval na syna, ale pak se jeho tvář rozjasnila a pokynul Orlandovi, aby se zase posadil. „Pojď, sedni si a doufej. Lea je žena se silnou vůlí. Ta bolesti nepodlehne a daruje ti nádherného syna.“

	„Bude to dcera,“ odpověděl Orlando. Sice tiše, ale poněkud zostra.

	Otec se potichu zasmál pod vousy. Orlando se k představě dcery upnul tak, že případný syn to bude mít těžké, aby ve svém otci vyvolal náležitou radost. Při téhle úvaze don Manuel zavrtěl hlavou. Ne, Orlando se jistě zaraduje i z chlapečka. A jak tak ještě přemýšlel, které z mnoha jmen obou pohlaví, o nichž Orlando a Lea uvažovali, by se nejlépe hodilo pro prvního vnuka nebo vnučku, vstoupil Jochanan. Ve tváři mu bylo znát, že trpí se svou paní. Podíval se plaše nahoru, ale dveře byly ještě pevně zavřené a žádná z žen, co jich bylo v domě, se neukázala. Teprve když chtěl bezmocně zašermovat rukama, vzpomněl si na balíček v pevném plátně. Popadl ho jako nepřítele a podal ho Orlandovi.

	„Tohle právě přinesl posel. Má to být ze Španělska.“

	„Ze Španělska?“ Orlando udiveně vzhlédl, ale pak uchopil balíček a ostrým nožem, který mu Jochanan podal, rozřízl obal. V balíčku byla řada malých sáčků, jedna menší krabička a pár hustě popsaných papírů. Když začal číst, údivem se drbal na hlavě, ale pak ho četba natolik strhla, že přestal vnímat okolí. Teprve po notné chvíli si všiml, že je v domě ticho. Pln starosti se obrátil k otci, jenž si ho prohlížel se zvláštním úsměvem.

	„Nuže, synu, patrně budeš první manžel, který zmeškal narození svého dědice.“

	„Cože?“ vykřikl Orlando. „Lea…“

	„… ti darovala syna,“ přerušil ho don Manuel se smíchem. „A co jiného jsi čekal? Přece víš, že musí být vždycky po jejím. Chtěla kluka, tak ho taky má.“

	Orlando ho už neposlouchal, nýbrž letěl po schodech nahoru za Leou. Teprve když byl skoro nahoře, zarazil se a sešel ještě jednou dolů. Vzal psaní, jež právě dorazilo, i krabičku a vydal se znovu nahoru. Otec se tomu divil a zamával na Jochanana, aby mu pomohl.

	Když přišli do Leina pokoje, Orlando klečel vedle postele a držel svou ženu za ruce. Přejížděl pohledem sem a tam z ženy na dítě, které Sára zabalila do teplé osušky.

	„Je mi líto, Orlando, že to není dcera,“ řekla Lea trochu žalostně.

	Ten jenom zavrtěl hlavou. „Hlupáčku, vždyť jsem přece stejně šťastný i ze syna.“

	Lea opětovala jeho úsměv. „Příště to bude dcera, to ti slibuju.“

	„Určitě,“ přitakal don Manuel a dloubl Orlanda svou holí, o níž se opíral. „Tak co to bylo za důležité poselství, žes kvůli němu zmeškal narození svého syna?“

	Orlando vstal a jedním z listů zamával Lee před obličejem. „Nebudeš věřit, od koho ten dopis přišel. Je adresován jistému Léonovi de Saint Jacques a přišel k nám přes bankovní dům Eelsmeer a Deventer.“

	„No tak, pověz!“ naléhala Lea.

	Orlando otevřel malou krabičku a vyňal z ní zlatý předmět o velikosti palce. Byla to figurka člověka, ale takového zvláštního druhu, jaký Lea ještě nikdy neviděla.

	„Je to dárek dona Cristobala Colóna jeho příteli, který mu v černé hodince dodal odvahu.“

	„Neznám žádného Colóna,“ odpověděla Lea nechápavě.

	Orlando zesílil svůj úsměv. „Poznalas ho jako Kryštofa Kolumba. Doplul do Indie a vrátil se do Španělska jako vysoce vážený muž. A tenhle ozdobný kousek upřel královně, aby ho mohl darovat tobě, nebo vlastně Léonovi de Saint Jacques.“

	„Takže to dokázal. Mám z toho radost za něj!“ Lea zabloudila v myšlenkách k janovskému kapitánovi, jenž nikdy nevzdal víru ve svůj cíl.

	„Ta zlatá figurka není všechno, co ti poslal. Ostatní věci asi nemají takovou cenu, ale určitě budou zvláštní a zajímavé.“

	„Ukaž mi je,“ žadonila Lea. Orlando už chtěl odejít, aby to všechno přinesl, ale jeho matka mu zastoupila cestu.

	„To počká do zítřka. Lea se teď musí postarat o našeho malého Samuela a pak si potřebuje trochu odpočinout.“

	„Ale…,“ začal Orlando, leč to už ho otec přitáhl stranou. „Milý synu, jedno se ještě musíš naučit. V určitých situacích nesmíš ženám odporovat.“
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	Léta Páně 1485 – Židé ve Svaté říši římské národa německého jsou už staletí vystaveni pronásledování a vyhánění. Různí císařové, mezi nimi i tehdy vládnoucí Friedrich III., se považují za ochránce židů a snaží se je bránit. Ale náboženské nenávisti části duchovenstva, lidovým pověrám a štvavým řečem lidí bez svědomí, kteří se snažili lacino zbavit svých dluhů u židovských bankéřů a zastavárníků nebo nevítané konkurence, nedokáže čelit ani císař. Nedokážou to ani zeměpáni a městské magistráty, kteří si židů považují jako prvku oživujícího hospodářství.

	Často se vykonstruovávají důvody proč se židů zbavit. Vrazi tajně vhazují mrtvoly svých obětí do židovských zahrad, aby k nim obrátili nenávist lidí, a roku 1475 bylo v Trientu dokonce zavražděno dítě a čin připsán k tíži židů. Byť se brzy prokázala nevina trientského židovstva, Říší se už hnala vlna pronásledování. Bezpočet židů byl zavražděn a ještě víc jich bylo vyhnáno.

	Mnoho židů se vydalo do Polska, kde král Kazimír IV. chtěl jejich usazením ve své zemi docílit hospodářského rozmachu. Ale i zde se židé brzy stali obětí nelítostných pogromů.

	Židé nebyli pronásledování jen v Německé říši a východní Evropě. Z Anglie byli vyhnáni dekretem krále Edwarda I. už kolem roku 1290. Situace židů se neustále zhoršovala i ve Španělsku. Pro rytíře reconquisty to byli vrazi křesťanů a spojenci Maurů. Kdo se neobrátil na křesťanskou víru, musel odejít ze země, jinak padl za oběť nemilosrdné justici.

	Ale ani ti židé a jejich potomci, kteří často nucené a jen zřídka dobrovolně přijali křesťanskou víru, si nebyli jistí před pronásledováním. Většina těchto anusim, to jest donucených, tajně udržovala a předávala staré obyčeje a stala se tak preferovanou obětí svaté inkvizice. Kdo nechtěl skončit při autodafé na hranici, tomu nezbývalo než uprchnout. Většina židů, jako mnozí vyhnaní roku 1492 ze Španělska a roku 1498 definitivě i z Portugalska, se odebrala do Osmanské říše, kde mohli pod ochranou sultánů žít aspoň zčásti nerušeně.

	Někteří židé přinucení ke křesťanství však zvolili cestu do velkých přístavních měst Severního moře, kde se usazovali jako údajní španělští a portugalští křesťané a přispěli zde k hospodářskému vzestupu jejich nové vlasti. Většina takových rodin se tajně držela svých tradic a po mnoha generacích se vrátila zpátky k židovské víře. Založili velké židovské obce v Antverpách, Amsterodamu a Hamburku, které vzkvétaly až hluboko do dvacátého století.

	Rok 1492 není jen letopočtem dobytí Granady a vyhnání židů ze Španělska. Janovský moreplavec Cristoforo Colombo neboli Kryštof Kolumbus, pravděpodobně potomek židů vyhnaných z Mallorky, na své cestě za indickými poklady objevil Nový svět. Dodnes nikdo neví, proč královna Isabela vzdor nákladné válce proti Maurům, kvůli které dokonce musela zastavit i své osobní šperky, v tuto chvíli vynaložila peníze na tuto expedici a dát zavolat zpátky Kolumba, který už byl na cestě do Francie, aby se pro svou myšlenku pokusil získat tamního krále Karla VIII.

	Syn císaře Friedricha Maxmilián, později zvaný císař – poslední rytíř, se roku 1477 oženil s burgundskou dědičkou Marií, ta však již roku 1482 zemřela při jezdeckém neštěstí. Následkem toho Maxmilián vládl ve vévodství za svého nezletilého syna Filipa Sličného, jenž si roku 1496 vzal za ženu Johanku Šílenou, dceru Isabely Kastilské a Ferdinanda Aragonského. Jejich syn vstoupil do dějin jako Karel V.

	Maxmiliánovy finanční nesnáze byly v jeho době všeobecně známy a na jeho cestách před ním a jeho doprovodem často zavírali brány ubytovacích hostinců a otevřeli je teprve poté, co u hostinských zapravil své dluhy.
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Poznámky

		[←1]
	 Hříčka: Ochsenmaul = volská tlama 




	[←2]
	 Fischkopf = rybí hlava 




	[←3]
	 Goldstaub = Zlatý prach
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